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ОТ АВТОРА 


Предлагаемый Словарь предназначается, главным образом, для 
русскоязычного пользователя и адресуется широкому кругу лиц, 
изучающих немецкий язык в школе, колледже, вузе или самостоя- 
тельно. Преподаватели немецкого языка найдут в словаре учебный 
материал, необходимый при работе по предотвращению и устра- 
нению типичных ошибок в процессе обучения немецкому язы- 
ку. 

В словаре рассмотрено около 500 трудностей немецкого языка, кото- 
рые приводят к ошибкам лексико-семантического и лексико-граммати- 
ческого характера, а в ряде случаев — к их переплетению с типичными 
фонетическими погрешностями. 

Типичные ошибки, как правило, связаны с так называемой интерфе- 
ренцией, т. е. с невольным перенесением тех или иных закономерно- 
стей родного языка на изучаемый иностранный язык. . , 

Подобного рода факторами, противодействующими правильно- 
му пониманию ‘и корректному использованию немецкого языка, 
для русскоязычного пользователя являются, в частности, следую- 
щие: 

1. Возможность перевода нескольких близких, а также и совер- 
шенно разных по значению немецких словарных единиц одним и 
тем же многозначным русским словом. Так, например, немецкие 
глаголы аппейтеп, аилентеп, епіререппећтеп чаще всего перево- 
дятся на русский язык многозначным глаголом «принимать», раз- 
ным значениям которого соответствуют и разные немецкие глаго- 
лы. Использование во всех случаях какого-либо одного из них яв- 
ляется примером одной из самых типичных ошибок — невнима- 
ния к несовпадающей многозначности слов в разных языках. 

2. Наличие в немецком языке некоторых синонимических единиц, 
разница между которыми не может быть передана привлечением к объяс- 
нению соответствующих синонимов русского языка. Так, при объясне- 
нии различий между глаголами Безтепгеп и Беѕсһгӣпкеп недостаточно 
сопоставить их с соответствующей глагольной синонимической парой 
«ограничить—сократить», и в связи с этим возникает необходимость 
дополнительного толкования синонимичных слов. 

3. Существование в немецком языке парных однокорневых глаголов 
с одной и той же приставкой, которая, в зависимости от того, является 
эта приставка отделяемой или неотделяемой, меняет значение глагола, 
например: атеенеп (8118 От, 151 йтрерапреп) — общаться и итебБеп 
(шпріпр, һа отеапвеп) — обходить вокруг. ы 

4. Наличие в немецком языке парных глаголов, у которых разница в 
значении связана с различием в образовании основных временных 
форм, например: Беуереп (Ъе\ууов, Бемовеп) — побуждать, склонять и 
бемереп (Бемевќе, Бемерќ) — волновать, трогать. 


5. Наличие в немецком языке глаголов, вызывающих затрудне- 
ния при образовании их основных временных форм либо из-за 
мнимой их нестандартности с точки зрения русскоязычного поль- 
зователя, например: гесһҒегііреп — гесһіегіріе — Ваё регесһіегііеі, 
либо из-за фактической нестандартности модели образования и 
употребления их основных форм, например: поЙапдеп — поНапдее — 
155 поѓвеіапӣеї. 

6. Расхождение или несовпадение управления глаголов и существи- 
тельных.в немецком и русском языках. Это касается наиболее широко 
распространенных слов и приводит к ощибочному автоматическому пе- 
реносу грамматических характеристик единиц родного русского языка 
на их немецкие соответствия, например: мешать кому-либо (дат. п.), 
препятствовать кому-либо (дат. п.) — јтап. (4) ѕїбгеп; јтӣп. (4) һіп- 
дегп. 

7. Наличие в немецком языке прилагательных © одним и тем 
же корнем, но различными суффиксами, модифицирующими или 
резко меняющими значение этих прилагательных. Таким немецким 
прилагательным в одних случаях соответствуют близкие по смыслу 
русские прилагательные (Кіпаіісћ/Кіпаіѕсћ — детский/ребячливый), 
в других случаях — совершенно разные по значению слова 
(ѕКгыреПоѕ — беззастенчивый, ѕКгиреіӧѕ — педантичный), а в 
иных случаях разные по значению слова могут иметь один и тот 
же эквивалент в русском языке (веіѕіір/веіѕШісћ — в разных зна- 
чениях духовный). | 

8. Расхождение значений иноязычных заимствований и интернацио- 
нализмов в русском и немецком языках, например: немецкое аз Раг- 
{егге — самый нижний этаж здания и русское партер — нижний 
этаж зрительного зала. При этом часто возникает расхождение не 
только в значении, но и в ударении почти полностью идентич- 


ных по форме слов, например: ег Тгапѕрӧ — перевозка; пе- 
ревозимый груз и транспорт — транспортное движе- 
ние. 


9. Несовпадение употребления немецких существительных и 
их русских соответствий в числе, например: іе Нато БШеп (тк. 
р) — недвижимость (тк. ед. ч.); даѕ Мбъе, іе МӧБе! (55 и 
р) — мебель (тк. ед. ч.); даѕ Тог, Фе Тоге (5& и р[]} — ворота 
(тк. мн. ч.). 

19. Несовпадение в роде слов, являющихся смыслоразличителем 
омонимичных существительных как в немецком языке, так и их омони- 
мичных между собой соответствий в русском языке, например: дег 
Тата — лама (монах-священник), м. р. / даз ата — лама (вьючное 
животное), ж. р. 

11. Наличие во фразеологии немецкого и русского языков выраже- 
ний, аналогичных по соответствующему словарному составу, но расхо- 
дящихся по значению цельного фразеологизма, например: Беійе Аипреп 
тмагйсКеп означает в качестве фразеологизма не то же самое, что и рус- 
ское выражение «закрывать на что-либо глаза», а имеет значение, соот- 
ветствующее другому русскому фразеологизму «смотреть на что-либо 
сквозь пальцы». 

12. Более широкая распространенность в немецком языке субстанти- 
вации прилагательных и причастий, чем это имеет место в русском 
языке, и связанная с этим трудность их распознавания носителями рус- 
ского языка; в некоторых случаях это усугубляется несовпадением 
грамматических структур соответствующих словарных единиц в обоих 
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языках, например: дег Ыфега!е (субстантивированное прилагательное) 
и либерал (существительное); Чег Оъегіеђепіе (Рағіігір І) и оставший- 
ся в живых (субстантивированное причастие прошедшего времени). 

Кроме трудностей, обусловленных интерференцией,. в словаре 
рассматривается также материал, связанный со сложностью и обу- 
словленной этим ошибочностью некоторых случаев словоупотребле- 
ния в самой немецкоязычной среде. Однако и этот материал ото- 
бран и обработан с позиций его восприятия и усвоения русско- 
язычным пользователем. 

В соответствии с предписаниями официально утвержденной ре- 
формы немецкой орфографии, вступившей в силу с августа 1998 
года, в словаре учтены правила новой орфографии. Согласно им 
изменяется правописание В на 3$ после кратких гласных в конце 
слов и морфем, например: Е1иѕѕ, гпіѕѕуегѕќеһеп, іһг №іѕ56, аѕѕ; 
слитное написание некоторых глаголов — на раздельное написание 
их компонентов, например: Кеппепіегпеп, гесМеебеп на Кеппеп 
1егпеп, КесвЕ ређеп и т. д. 


СТРУКТУРА СЛОВАРЯ. 
ПОСТРОЕНИЕ СЛОВАРНОЙ СТАТЬИ 


Специфическая направленность предлагаемого словаря обусловила 
специфику его словника, своеобразие его структуры и особенности по- 
строения словарных статей. | 

Как указывалось выше, в словник включен разнохарактерный 
материал, общей чертой которого является. наличие тех или иных 
трудностей для понимания и усвоения этого материала носителями 
русского языка. Данный момент отражается в заглавной части 
словарной статьи, которая состоит, в одних случаях из двух или 
нескольких сопоставляемых друг с другом слов или отдельных 
словоформ, в других случаях — из одного слова, словоформы или 
фразеологизма. 

Все компоненты заглавной части словарной статьи выделяются 
жирным шрифтом. Сопоставляемые слова отделяются друг от дру- 
га знаком /. Если словарная статья посвящается рассмотрению 
только одного специфического употребления многозначного слова, 
только одной изолированной формы слова или содержащего опре- 
деленное слово фразеологизма, то данная единица дается в ее ос- 
новной, исходной форме, после чего стоит двоеточие, указываю- 
щее на то, какими случаями употребления ограничивается рассмот- 
рение данной единицы, например: 

арѕећеп: еѕ аоГ ем. / јап. 4бреѕећеп ВаБеп. 

Словарные статьи расположены в словаре в алфавитном порядке. 
Единицы внутри заглавной части располагаются также в алфавитном 
порядке и в такой же последовательности рассматриваются в словар- 
ной статье. Те языковые единицы, которые уже были представлены в 
связи с их сопоставлением со словами, относящимися к предыдущим 
буквам алфавита, приводятся в словаре еще раз под своей буквой, но 
снабжаются отсылкой (знак —») к соответствующей словарной статье, 
например: 

ќоѓпећтепр / 4ппећтеп —> &ппећпеп/аипећтеп. 

Каждая словарная статья открывается заглавным словом в исходной 
форме: существительное стоит в именительном падеже с определенным 
артиклем в постпозиции, глагол — в инфинитиве, прилагательное — в 
краткой форме. Далее следуют основные грамматические характери- 
стики. У существительного в круглых скобках приводятся формы роди- 
тельного падежа и множественного числа, затем указывается его упот- 
ребление с предлогом. У глагола в круглых скобках даются основные 
формы и вспомогательный глагол в третьем лице ед. ч., затем переход- 
ность (ур) или непереходность (уї) и указывается его управление или 
сочетаемость с другими словами. В необходимых случаях приводится 
стилистическая помета, например; 

КискеКгаКке!, даѕ [кгИкогаКе]] (дез Ки1сКе]КгаКе!5, тк. 52) разг. 


После указания кратких данных о грамматическом ( при необходи- 
мости также фонетическом или стилистическом) статусе заглавного 
слова приводятся возможные варианты его перевода на русский язык. 
В случае необходимости курсивом даются дополнительные разъясне- 
ния по употреблению слова. В отдельных случаях варианты перевода 
снабжаются пометой разг. 

Значком + открывается та часть статьи, которая иллюстрирует соче- 
таемость рассматриваемой словарной единицы. После значка © приво- 
дятся предложения, типичные для функционирования данной единицы 
в речи. Автор стремился отбирать примеры, иллюстрирующие разнооб- 
разные грамматические формы с учетом тех или иных трудностей их 
усвоения, а также продемонстрировать возможно больше вариантов пе- 
ревода. 

Идиоматические выражения представлены после знака 0. 

Особенностью построения словарной статьи является ее членение на 
пункты, не связанные строго, как это имеет место в словарях академи- 
ческого типа, с разным значением рассматриваемой словарной едини- 
цы. Пункты а), б), в) и т. д. могут относиться как к разным значениям 
одного и того же слова, так и к разным оттенкам значения, обусловлен- 
ным разной сочетаемостью данной словарной единицы с другими сло- 
вами, например варьированием управления и сочетаемости слов. 

Рассмотрение и объяснение языкового материала, сгруппированного 
под общей заглавной частью словарной статьи, завершается, как прави- 
ло, кратким обобщением, вводимым словом «Итак». В зависимости от 
характера рассматриваемых трудностей и связанных с этим типичных 
ошибок обобщение либо состоит из наиболее наглядных сопоставлений 
немецких предложений или словосочетаний, соотнесенных между со- 
бой в соответствии с их альтернативностью, либо содержит сопостав- 
ление немецких предложений с их русскими соответствиями, либо фик- 
сирует выводы из изложенного в схематичном виде. В простых, оче- 
видных случаях обобщение отсутствует. 


6. ч. 

вин. п. 
высок. 
дат. п. 


УСЛОВНЫЕ СОКРАЩЕНИЯ 


Русские 
большей частью какой-л. 
винительный падеж кто-л. 
высокий стиль мн. ч. 
дательный падеж пренебр. 
единственное число разг. 
женский род род. п. 

и другие т. е. 
именительный падеж тк. 
и так далее что-л. 
Немецкие и латинские 
АККиѕаіїу јтап. 
Юайу рі 
еѓүаѕ 52 
Сепібу и. а. 
јетапй · у 
јетапйеѕ У 
}етапдет 


какой-либо 

кто-либо 
множественное число 
пренебрежительно 
разговорный 
родительный падеж 
то есть 

только 

что-либо 


јетапӣеп 

Р/цга! 

Ѕіпешаг 

опд апдеге 
їітапѕібуеѕ Мег 
ігапѕійуеѕ Мег 
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А 


АБбепа, дег / абепаѕ 
затруднения в написании с большой или маленькой буквы 


АБепа, дег (деѕ АБепаз, іе АБепде) вечер (как существительное и 
в сочетании с һеџќе,. тогвеп, (уог)веѕіегп пишется с.большой буквы) + 
ат Абе вечером; уот Могвеп Ы5 гит Аһепі с утра до вечера; 
вевеп АБепӣ к вечеру; риќеп АБеп@ добрый вечер; тыш АБепй еѕѕеп 
ужинать; еіпеѕ Ађепѕ однажды вечером; ап Фезет АБепӣ этим вече- 
ром; (уог)ғеѕѓегп АБеп@ вчера вечером; Веше АБеп@ сегодня вечером; 
тогвеп `АБеп@ завтра вечером; ат Егейаг АЪеп в пятницу вечером 

аБепФ$З вечером, в вечернее время (как наречие пишется с маленькой 
буквы) + уоп Їтіһ Біѕ аБеп8в$ с утра до вечера; уоп тогрепѕ Біз аБепа$ с ут- 
ра до вечера; абеп@з $рёё поздно вечером; ађепіѕ шп 8 (ОЪг) вечером в во- 
семь часов ыы 


Итак: 


уот Могреп Біѕ гот АБеп4 /уоп Ёгӣћ 61 абепа$ с утра до вечера 
ат зреп АБеп4 / абепаѕ ѕрӣї поздним вечером 


ардебеп 


ошибочное управление глагола под влиянием русского соответствия отда- 
вать что-л. куда-л./кому-л. ` | 


арадереп (рар 46, аі абреребеп) уг ебу, (И) ігвепдмо (О) / Бе! лат. (Г) арре- 
Бел отдать, сдать, передать что-л. куда-л./кому-л. © Мо Капп ісі Фезе Вісһег 
абрвеБеп? Куда мне сдать эти книги? Ісћ Бабе біеѕе Вйсвег Шег аБееређеп. Я пе- 
редал сюда эти книги. Себеп Ѕіе деп Мапќе! іп дег С̧агдегоБе ар. Сдайте пальто 
в гардероб [в раздевалку]. Ег һа йеп Койег іп ег С̧ер&скаиЊетњаһгипа аБ- 
вевеђеп. Он сдал чемодан в камеру хранения. Раѕ Теіерғатт ууиг4е Беіт 
М№асһђагп абрезевеп. Телеграмму передали [вручили] соседу. | 
Итак: 
Уо Ваз Чи Фе Вісһег абвевебеп? Куда ты сдал книги? 
Ісћ ҺаБе аіе Вӣсһег Шег абреређреп, Я сдал книги сюда. 
Ісһ һаБе Фе Вӣсһег іт Гезезаа! [п Я сдал книги в читальный зал 
дег ВіБіоћек абоезебеп]. [в библиотеку]. 
ев ваБе біс Вісһег Беіт:ВіБһоћекаг Я сдал книги библиотекарю 
[реі дег ВЫ ощекКаг] абреререп. [библиотекарше]. . 
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Араеогапее 


Ардеогапеќе, йег и Абдеогапеќе, Че 


ошибочное понимание и употребление слов как существительных сла- 
бого или сильного склонения; слова являются субстантивированным 
причастием (Рағіігір ПН), обладающим в немецком языке особенностя- 
ми склонения прилагательных (зависимость от артикля или его заме- 


нителей) 


Абдеогапеќе, йег (4ез АБреотапеіеп, Фе Аъреогіпеќеп); еіп АБреогдпеег 
(еіпеѕ АБреогіпеіеп, АБреогдпее) депутат; делегат 4 діеѕег АБоеогапее 
этот депутат [делегат]; еиег Арреогіпеќег ваш депутат [делегат]; аПе АБ- 
веогбпеќѓеп все депутаты [делегаты]; уве [еїпіве] Ађвеогдпеѓе многие [не- 
которые] депутаты; теһгеге [гей] Аьзеогдпе!е несколько [трое] депутатов 
о Міг Капшеп Фе Матеп а!ег АБхеогапееп. Мы знали имена всех депу- 
татов [делегатов]. Міг каппќев @е Матеп уіеіег Ађсеогӣпеѓег. Мы знали 
имена многих депутатов [делегатов]. , 

Ардеогапеѓе, 41е (йег АБвеогіпеќеп, іе АЪреотіпеќеп), еше АБреогапе!е 
(еіпег Арреогіпеіеп, Аъреогіпеіє) женщина-депутат, женщина-делегат + 
91езе Аһвеогіпеѓе эта женщина-депутат, эта женщина-делегат; еиге АБ- 
пеогдпее ваша женщина-депутат, ваша женщина-делегат; аПе АБееотд- 
пееп все женщины-депутаты, все женщины-делегаты; уіеіе [еше] АБ- 
веогіпеѓе многие [некоторые] женщины-депутаты, многие [некоторые] 
женщины-делегаты; теһгеге [п АБреогдиее несколько [пять] женщин- 
депутатов, несколько [пять] женщин-делегатов 


Итак: | , | 
дег абреог4пе{е Мапп дег Афвеогапее 
еіп абреогіпеіег Мапп еіп АБреогіпеіег 
Фе абреогпеѓе Ега Фе АБреогапее 
еіпе абвеотіпеѓе Егац еіпе АБзеогдпае 
аПе абвеогіпеіепв Мёппег ип Егацеп апе АБвеогіпеќеп 
уіеіе аБвеогіпеіе Мӣппег ипд Егацеп уіеІе Абреогапеїіе 


абнапдеп / апкоттеп: 
ез Котт аиѓ ем. /јтап. ап 


неоправданно широкое использование глагола аБһапреп во всех случаях, 
где употребляется русский глагол зависеть, имеющий в разных кон- 
текстах различные смысловые оттенки, которые зачастую более 
адекватно передаются синонимичным выражением 65 Котт аиЁ 


јтдп./еіу. ап 


арһапдеп (һіпр 2, һа абреһапвеп) уі а) уоп јтіт. (Р) аЪһапреп 
зависеть, находиться в зависимости от кого-л. (находиться в подчинен- 
ном положении по отношению к кому-л.) © Зе ћіпрі уоп Зћгеп ЕІ- 
егп аб. Она зависит от своих родителей. Тев Вйпре уоп шетапдет 
аһ. Я ни от кого не завишу. / Я ни у кого не нахожусь в подчине- 
нии б) уоп ем. (Г) аБһапреп зависеть от чего-л., находиться в зависи- 
мости от чего-л. о Меш 1еђеп һӣпрќ уоп @іеѕег Епќєѕсћеійчпе ар. 
Моя жизнь зависит от этого решения. Зет Сетёїѕгиѕќапд Аве уот 
УуеНег ар. Его душевное состояние зависит от погоды [связано с по- 


годой]. 


14 


Абќигіепі 


апкоттеп: еѕ котті ац ебу./ўтап. (4) ал что-л. зависит от чего-л./ко- 
го-л. (в отношении исхода, результата чего-л.) а) еѕ котті аи? ебу. (4) ап 
всё зависит от чего-л., важным [решающим] является что-л. (что-л. значи- 
тельным образом влияет на исход дела) о Веі 4ег Кеин аиз бег Уаѕѕег- 
пої Копии е5 аи? једе Міпиќе ап. При спасении на воде исход решает каж- 
дая минута [важна каждая минута]. Аи’ еше Магк тейг Котто еѕ пісћі ап. 
От одной лишней марки ничего не зависит. / Одна лишняя марка ничего не 
решает [не играст никакой роли]. Рагаџе коттє ез еБеп ап. В том-то и де- 
ло. Вагаи! Котт“ еѕ пісћ ап. Не в этом дело. б) јтіт. (2) Копите еѕ аи ем. 
(4) ап для кого-л. всё зависит от чего-л. (для кого-л. что-то имеет наиболь- 
шее значение) о Міг котті еѕ тейг аиЁ еп Їпћаіє аіѕ аиЁ Фе Еогт ап. 
Для меня всё зависит больше от содержания, чем от формы. / Для меня бо- 
лее важным [более значительным, играющим более важную роль], чем фор- 
ма, является содержание. в) еѕ Коти ЧагаиЕ ап, ӣаѕѕ... всё, вся данная ситуа- 
ция зависит от того, чтобы...; важно, необходимо, главным, решающим в 
данной ситуации является... о Еѕ Коте је дагашѓ ап, даѕѕ Фе Агђеііѕ- 
ргодиКНуй йе реѕ(еірегі уг. Сейчас всё зависит от того [сейчас важно], 
чтобы выросла производительность труда. г) ез Котті ЧагаиЁ ап, мег.../ 
у/о...Амапп.../Л\Ме.../оБ... всё зависит от того [это в зависимости от того, это 
смотря по тому], кто.../где.../когда.../как.../ли... о Каппѕё ди еіпеп Егецпа 
аБћоІеп? — Еѕ Коти дагаиЃ ап, уо [ап уеісһет Ваһпһоѓ, апп] дег 205 
апкоттќ. Ты можешь встретить своего друга? — Это зависит от того [это в 
зависимости от того, это смотря по тому], куда [на какой вокзал, когда] 
прибудет поезд. НоЙеп В $е21 ипзеге Маппзевай, аЪег еѕ Котт дагаиГ 
ап, мег ипѕег Сеспег 15(. Надеюсь, наша команда победит, но это зависит 
от того [это смотря по тому], кто будет нашим противником. д) ез котті 
аш  јтап. (4) ап это зависит от кого-л.; это смотря по тому, как кто-то решит 
о Еѕ Копите 2ап2 а йісћ ап. Это целиком зависит от тебя. / Это смотря по 
тому, как ты решишь. / Это на твоё усмотрение. 


Итак: 
аб & преп апкоттеп : 


Ре Егюе іт Эш@ина һапреп уоп 
4ег Верабипё шпі дет Ее дег 
Ѕіцаіегепӣеп аБ. Успехи в учебе за- 
висят [находятся в прямой зависи- 
мости] от способностей и прилежа- 
ния обучающихся. 

Ег ћіпрі уоп зетет Котрарпоп аһ. 
Он зависит, находится в зависимо- 
сти [в зависимом положении] от 
своего компаньона. 


Еѕ Котт аи Фе Верабипе ип де 
Е1еіВ дег Ѕќџдіегепаеп ап, оф тап Ег- 
Горе [уеісһе Егѓоіве тап] іт $іџ- 
Чйит Баѓ. От способностей и приле- 
жания обучающихся зависит, есть 
ли успехи [каковы успехи] в учёбе. 
Раз Коти! аиЁ ѕеіпеп Котрарпоп ап. 
Это зависит от его компаньона [от 
решения его компаньона]./Это на 
усмотрение его компаньона. 


АБ\игтёть, дег / Ѕєйдіепремегђрег, дег 


ошибочное употребление интернационализма АЪійџгіепі вместо существи- 
тельного Ѕ'џйіспЬехегБег из-за ложной аналогии с употреблением интер- 
национализма абитуриент в русском языке 


АЫїїџгіёпё, дег (4е5 АЫіќшгієпѓеп, Че АБійшгієпіеп) учащийся выпускного 
класса школы, выпускник школы © рег Аџѓѕаг діеѕеѕ АЪіёигіепќеп 15 
#птеп@д ацѕреѓаПеп. Сочинение этого учащегося выпускного класса напи- 
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аріеһпеп 


сано блестяще. Ап біеѕет Тав ууиг4еп деп АБіќигіепќеп Шге Кеіѓегейрпіѕѕе 
Ғеіегіісһ йБеггеісһ. В этот день выпускникам школы были торжественно 
вручены их аттестаты зрелости. 

З+аепЬемегЬег, Чег (4ез Ѕ0@іепреуегђегѕ, Фе 5600іепремегђег) аби- 
туриент, выпускник школы, подавший заявление о приёме в вуз; человек, 
поступающий в вуз о Ніег зша ае Опќегіареп уегтеісіпеї, діе Фе Ѕёп- 
ФфепЬетегћег уогтшереп Вафев. Здесь перечислены все документы, кото- 
рые должны представить абитуриенты. - 


Итак: 
дег АЪопепі — выпускник школы 
дег За епБемегег — абитуриент ы. 
М№ісћ ае Ађібзгіепќеп уғегіеп 70 $їшбіепђеуегђегп. Не все выпускники 
школ становятся абитуриентами. 


аЫеһпеп / аџѓдебеп / уегмёідегп / 
меггіс“ќеп / ѕісһћ меідегп 


ошибочное употребление одного глагола вместо другого из-за совпадения 
их вариантов перевода на русский язык словами отказываться, отказывать 


аЫеһпеп (Іеһліе 46, һаї ёъреЈеһпі) уг а) еїм. (4) 46іеһпеп отказываться от 
чего-л.; отклонять, отвергать что-л.; не принимать, не брать что-л.; не одоб- 
рять что-л.; отрицательно относиться к чему-л.; не соглашаться с чем-л. © 
Зе тар дісһ пісће ипа эіга дет Сеѕсћепк аБеһпеп, Она тебя не любит и 
откажется от твоего подарка [отвергнет, не примет твой подарок]. Ег Іећпќе 
йаѕ апреБоепе Се1а аЪ. Он отказался от предложенных денег [не взял 
предложенных денег]. Мап һа ипзегеи УогзсШаех абреевие. От нашего 
предложения отказались. / Наше предложение отклонили [отвергли, не при- 
няли]. Опзеге ЕішШайопе ууиг4е Бӧйісћ арееіеһо. От нашего приглашения 
вежливо отказались. / Наше приглашение было вежливо отклонено. Міг 
тйззеп 1һге ВШе аШеһвеп. Мы должны отказать Вам в Вашей просьбе. 
Тевпеп $1е 4езе Тһеогіе а5? Вы отвергаете [не одобряете] эту теорию? / 
Вы отрицательно относитесь к этой теории? б) рип. (4) ЗЫевпеп отказы- 
ваться от кого-л., отклонять кого-л., не одобрять кого-л. (как кандидатуру) © 
Мап ею! Фезеп Веуғегбег аһ. Этого претендента не берут [не принима- 
ют]. Ріе Маппзсћаѓ Іећлќе діеѕеп Тгашег аЪ. Команда отказалась от этого 
тренера [отклонила кандидатуру этого тренера]. Ріеѕег Хеире уушг4е ађве- 
1ећї, Этому свидетелю дали отвод. 

аи деЬеп (раЬ аиб Ва{ диререБей) уг а) ебу. (4) апіребеп отказываться от 
чего-л., бросать что-л., оставлять что-л., расставаться с чем-л., прекращать 
что-л., махнуть на что-л. рукой © Ут ВаБеп ипзеге Ұоһпипе аиѓревеђеп. 
Мы отказались от своей квартиры [оставили, бросили свою квартиру]. Ег 
ћаќ зеше Ргахіз аш есебеп. Он оставил [прекратил] свою (частную) прак- 
тику. Ѕіе раЬ даз Эвиан аиѓ Она бросила [прекратила] учёбу. Ұіг һабеп 
аПе НоЙпипе яцѓреређеп. Мы расстались со всякой надеждой [оставили 
всякую надежду]. Ри тиѕѕё даѕ Каисһеп аиефеп. Тебе придётся расстать- 
ся с курением [бросить курить]. б) јтаіп. (4) аоѓзеБеп отказаться от кого-л. 
махнуть на кого-л. рукой © АПе І ећгег һађеп йіеѕеп ѕсһүіегіреп Зе Шег 
зитерере. Все учителя отказались от этого трудного ученика [махнули ру- 
кой на этого трудного ученика]. рег Аг2ё уоШе беп Кгапкеп пісће апѓве- 
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аерпеп 


Беп. Врач не хотел отказываться от больного (не считая его лечение 
безнадёжным). Мап даб апйеге Уегтіѕѕќе аи Других пропавших без 
вести сочли погибшими. / От поисков других пропавших без вести отказа- 
лись. 

мегмёідегп (уесгубірегіе, һа уегубівен) уг јтаіт. (2) еб. (4) уегуеівегт 
отказывать кому-л. в чём-л., не предоставлять кому-л. что-л. (желаемое, 
ожидаемое, требуемое, просимое), не давать кому-л. что-л. (желаемое, 
ожидаемое, требуемое, просимое), не делать что-л. (ожидаемое, требуе- 
мов, просимое) о Піе Вега озеп Уегууапа (еп уегуеівегѓеп діеѕет еіќегпіоѕеп 
Кіп фееНспе Ніне. Бессердечные родственники отказали этому оставшему- 
ся без родителей ребёнку в какой бы то ни было помощи. рег Опќегпећтег 
уегүеівегќе йеп З1гееп4ет діе І.оһпегћӧһипе. Предприниматель отказал 
бастующим в повышении зарплаты. Опќег еіпет Уогуапа һа таяп пиг @езе 
АиѕКкипїї уегуеірегё. Под каким-то предлогом мне отказали в этой справке 
[этой информации]. Магит ВаЁ тап біеѕеп брогеги аз Ејпгеіѕеуіѕит 
уегуеірег!? Почему этим спортсменам отказали во въездной визе? Мап Ва! 
@іеѕеп ЅсһШег пасһ дет Тӣќег веѓгарќ, аБег ег уегуеірегѓе Фе Апбжогі. 
Этого ученика спросили о том, кто это сделал, но он отказался отвечать. $іе 
ЧигНеп Іћпеп даѕ ВеѕсһуегдеБисћ пісһї уегүуеібегп. Они не имели права от- 
казать Вам в жалобной книге. Рег АпреКіарќе үегүеісеге Біѕ јеёгё јейе Аиѕ- 
ѕаре. Обвиняемый до сих пор отказывается давать какие-либо показания. 
раѕ Кіп уегууешег деп Севогзат. Ребёнок не слушается [не хочет слу- 
шаться]. Рег Зо!4а{ ћаќ деп Вей] уегуеівегі. Солдат отказался выполнить 
приказ. 


уеггісһеп (уеггісһеіе, һа! үеггісһеі) уг а) зи еім. (А) уегасМеп добро- 
вольно отказываться от чего-л. (желанного или достижимого ради кого-л. 
или чего-л., из каких-л. соображений); воздерживаться от чего-л. (в0 имя ка- 
ких-л. убеждений) © Ег Вай аш? Уегріпѕісипвеп уеггісһќеѓ. Он отказался 
от льгот. 1ей уеггісћќе аи! тет ЕгЫе! (20рипѕѓеп тетег Ѕсһууеѕѓег). Я от- 
казываюсь от своей доли наследства (в пользу моей сестры). Мереп діеѕег 
апѕігепрепдеп, абег іпёегеѕѕапіеп АгБей уеггісһіеѓе ег аиГ Фе Ап- 
пеһтісікейќеп дез І ерепѕ. Ради этой напряжённой, но интересной работы 
он отказался от радостей жизни. От еп КгапКкеп АІќеп пісһе Шорег хи 
гетеп, үеггісһќеќе ісһ Чагац{, Шт ууейег хи уійегѕргесһеп. Чтобы больше 
не раздражать больного старика, я не стал ему больше перечить. АЙе 
Ѕааќеп ѕоШеп аиГ іе Сеуаікапуепдипа уеггісһќеп, даті іе 
МепзсВВей іт АтоттенНаНег йрегіеЫы. Всем государствам следовало 
бы отказаться от применения силы во имя выживания человечества в 
ядерный век. б) ацЁ јтап. (4) уеггісеп отказываться от кого-л. (как 
потенциально возможного, но лишнего, ненужного в какой-л. ситуа- 
ции лица) о Юаѕ шаре Еһеряаг ВаЁ ачї еіп Кіоў уеггісһќе Молодая 
чета не захотела иметь детей. 5 \Ш аиЁ ејпеп Веѕсһіілег уеггісһќеп. 
Она хочет отказаться от (любого) покровителя. Оег Копѕігикќеиг һа 
аи{ етеп НеМег уеггісһќеї, Конструктор отказался от (какого бы то 
ни было) помощника. 

меёідегп, ѕісһ. (мащеце ѕісһ, Һаі ѕісһ рембіреп) уі зе үуеірепо, ебу. ла 
уп отказываться что-л. сделать, не соглашаться что-л. сделать о Ег \уейтеге 
ѕісһ, деп Веѓеһі аиѕгиЁйһгеп. Он отказывается выполнять приказ. Ег уу 
зісћ пісћі уғеірегп, тісһ 20 етрѓапреп. Он не откажет мне в приёме, рег 
АпееКіавїе һаё ѕісһ ремеірегё, Аиѕѕағеп 2и тасһеп. Обвиняемый отказался 
давать показания. 


И 


а бзеп 


Итак: 

Міг һаБеп @ісѕеп Ваши абреіеһиё. Мы отказались от этого (предла- 
гаемого) помещения. 

Ұіг һабеп іеѕеп Вашт ашесебет. Мы отказались от этого (занимае- 

н мого нами прежде) помещения [0с- 

тавили это помещение]. 

Ұіг һареп аџҒ Фіеѕеп Каши уег- Мы сами отказались от этого (нуж- 

тісһеі. ного нам, но и другим) помещения. 

Мап Ваё ипѕ Фезеп Каши уегүеірег. Нам отказали в этом (требуемом 
нами) помещении [не предостави- 
ли это помещение |. 

Мап мешеге ѕісһ, ипѕ йіеѕеп Каши Нам отказались предоставить это 


лиг Уегћіеипр 20 ѕіеПеп. помещение (которое мы проси- 
ли). 
аЫіёѕеп / уегігеѓеп 


ошибочное употребление одного глагола. вместо другого из-за в0з- 
можности их одинакового перевода на русский язык сменять, заме- 
нять 


аЫбѕеп (1ӧѕѓе 46, Ва абре1051) уг јтдп. (4) аБдѕеп сменять, заме- 
нять кого-л., приходить кому-л. на смену (приступить к исполнению 
обязанностей после кого-л.) © Юіе М№Масһе [бег Розќеп] уігд аПе хе! 
Ѕєипдеп аБзе!65ё. Пост [часовой] сменяется через каждые два часа. 
Масв дег Чигевуасвеп М№асһ ат КгапкепБей Шгег Мибег ууигде 
зіе егзё ререп Мібар уоп Штет Всифег ађреібѕі. Только к полудню 
после бессонной ночи у постели больной матери её заменил [сменил] 
сё брат. Міг агһейќеп іп гжеі Ѕсһісһќеп, ит ге? Оһг 165 пис Ко!- 
Іеріп №. аЬ. Мы работаем в две смены, в три часа заступает [меня 
сменяет] коллега Н. 

мегігёќеп (уегігаї, һа уегігёіеп) у! дп. (4) уегігеѓеп заменять, заме- 
щать кого-л. (временно исполнять чьи-л. обязанности; являться чьим-л. 
представителем; подменять кого-л.) © Шей тиѕѕ еіпеп егкгапкќеп 
[абтуеѕепдеп] КоЦереп іт Ріепѕі усгёгеет. Я должен заменить на 
службе [на работе] заболевшего [отсутствующего] коллегу. Ег үегігіё 
деп АБеЙипоеНег үйһгепд деѕѕеп Отіаибѕ. Он замещает руководите- 
ля отделом во время его отпуска. Каппѕі ди тісһ һешіќе іп бег 
ЗИгиае уегігеѓіеп? Не мог бы ты сегодня заменить меня [представлять 
меня, быть моим представителем] на заседании? Шей һаќе Ріепѕ, 
пни арег теіпе ЕКегп уот Ваһоһћоѓ арһоіеп, теіпе КоПерш ег- 
Е ге зіс Бегей, тісһ ѕоіапре хи уегігеќеп. Я был на работе, но 
нужно было встретить на вокзале моих родителей, моя коллега с го- 
товностью согласилась подменить меня на это время. 


Итак: 
а бет үегігеѓеп 
ІсЬ 16зе іһа аЬ. Я заменяю [сменяю] Ісһ уегігеіе п. Я заменяю [заме- 
его (т. е. приступаю после него к щаю]| его (т. е. временно исполняю 
исполнению соответствующих обя- вместо него его обязанности). 


занностей). 
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абѕсһаќгепа 
Абпеідипд, Че / 20пеідипа, іе 


ошибочное употребление предлога после существительного АЪпеірипв 
из-за влияния русского соответствия отвращение, антипатия к ко- 
му-л./чему-л, а также из-за невольной аналогии с предлогом, 
употребляемым с антонимичным немецким существительным Тлтпеі- 
5908 | 


АБпеідипа, Фе (дег АБпеісипр, тк. 58) іе АБлекипе вевеп јтап /еђ. 
(А) антипатия, нелюбовь, неприязнь, отвращение к кому-л./чему-л. © Ісћ 
паре еіпе АБпеірипр регеп біесеп Мепѕсћеп. У меня антипатӣя к этому че- 
ловеку. Ег етрӣпӣеё еше ѕќагке Арпеітипо сереп Веѕѕегуіѕѕег. Он испы- 
тывает сильную неприязнь к всезнайкам. ев ВаБе [етрйиае] еше АБ- 
перипе ререп іеѕе АгБей [дезеп ЅсМапрепѕќеһеп]. Я испытываю отвра- 
щение к этой работе [к очередям]. 

2ипеювипд, Че (дег 20пеірипе, тк. р) іе Хипсірипе ға јтіт. (0) / бг 
лап. (4) симпатия, расположение к кому-л. о Ѕіе фазе зевпеЙ 21пеіғипе 
2и дет Кіпа. Она быстро прониклась симпатией к ребёнку. Ѕіе етрѓапа 
еше ѕіагке 2илеірипр {г Шге КоНерт. Она испытывала большое располо- 
жение к своей коллеге. 


Итак: 


Ег етрѓпаеѓ кеше Ађпејрипе вевеп реѕргӣсһіве Мепѕсћеп, рап2 іт Серепіейї, 
еше 2лпеіеипе 2и Шпеп. Он испытывает не антипатию, а, наоборот, сим- 
патию к разговорчивым людям. 


абзспамепа / абѕсһабід 


ошибочное употребление одного слова вместо другого из-за сходства их 
формы и общего происхождения от глагола а6зсЬтеп 


абѕсһабепа оценивающий, испытующий (определяющий, что из 
себя представляет наблюдаемый объект) о Ег пе йеп абзваметдеп 
Віск деѕ НоеФезИхег; аи, Он поймал [перехватил] оценива- 
ющий взгляд владельца отеля. рег Са$ё һіеіє дет ађѕсһ&гепдеп Віск 
деѕ ОБегѕ ѕќапд. Посетитель выдержал оценивающий взгляд официан- 
та. А 


абзсһаёід пренебрежительный, презрительный, неуважительный (даю- 
щий низкую оценку) © Зе имее арѕсһібгір @Бег іһге ѓсйһеге Егенпйіп. 
Она пренебрежительно отозвалась о своей бывшей подруге. Юіеѕе ађ- 
зева бДеет Ветшегкипвеп йђег теіпе 1 іеЫіпреѕѕсһаиѕріеІегіп Бгасћќеп тісһћ 
аиѓ Эти презрительные [неуважительные] реплики в адрес моей любимой 
актрисы разозлили меня. 


Итак: 


ет абѕеһіќгепдег ВИск — оценивающий, испытующий взгляд 

еіп ађѕсһӣёлірег ВИск — пренебрежительный, презрительный взгляд 

О!е јипреп Маппег ат Ешрапр 4ег Ваг уагѓеп абзеВамептфе ВИсКе 
ач јебе еіпітеіепіе Ргац ип тасћеп ой абзеваылее Ветегкипвеп. 
Молодые люди у входа в бар окидывали оценивающим взглядом 


каждую входящую женшину и часто делали презрительные замеча- 
НИЯ. 
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Абѕсһеџи 


АЫѕсһеи, бег 


ошибка в определенци рода существительного, устаревшее употребленце 
его как существительного женского рода по аналогии с существительным 
Фе Ѕсһеи; неточности в употреблении с этим словом предлогов, от выбо- 
ра которых зависит модификация значения существительного . 


Абѕсћһеи, дег (деѕ АБѕсһеиѕ, тк. 55) а) дег АБзсКеи уог јтат./еб. (2) (фи- 
зическое) отвращение к кому-л./чему-л, чувство гадливого страха перед 
кем-п./чем-л. Ф дег АЪѕсһеп уог Ѕріппеп [Кгёќеп] отвращение к паукам 
[жабам] б) дег АБѕсһеџ вевеп јтап./еѓм. (А) отвращение, сильная неприязнь 
к кому-л./чему-л. Ф бег АБзенеи ререп уеғіорепе Мепѕсһеп отвращение 
[неприязнь] к лживым людям; дег Абѕсһеџ сереп іе Туғаппеі отвращение 
к тирании; в) дег Абѕсһеџ бег сім. (4) отвращение, чувство омерзения к че- 
му-л., негодование по поводу чего-л. Ф йег АБѕсћеи ПБег еше ретеіпе Таѓ 
чувство негодования [омерзения] по отношению к подлому поступку 


абзепеп: еѕ аи? јтап. / её. ардеѕеһеп һабеп 


ложное восприятие словосочетания еѕ амЁ јтіп./ебу. (А) абвеѕеһел һаһел 
как обычной временной формы (Реғјейі) глагола ађѕећеп, в связи с чем воз- 
никают ошибки в понимании и употреблении цельного словосочетания, а 
также затруднения при его переводе на русский язык 


абѕећһеп (сан аб, һа аБреѕећеп): еѕ аџѓ еб. / лида. (4) аБсеѕећеп Һаһеп 
(цельное словосочетание, в котором изменяется только глагол ҺаБел в ли- 
це, числе, времени) избрать кого-л./что-л. (скрытой) конечной целью своих 
действий о Ріеѕег Ѕрогіег їгајпіегі опопїегђгосћеп, ег һаї еѕ аиГ етеп 
КеКкога абреѕеһеп. Этот спортсмен беспрерывно тренируется, он хочет до- 
биться нового рекорда. УЛедег ѓиһг теіп Егеиид іпѕ Ѕрогіавег, ипѕег 
Ѕрогёіеһћгег Ва#е еѕ зиГ іһп абреѕеһеп. Мой друг снова поехал в спортив- 
ный лагерь, наш учитель связывает с ним свои надежды. Меіпе Киѕіпе Не 
діеѕеп Мапп пей, ѕіе һа еѕ пиг аи ѕеіп Се! яђееѕеһеп. Моя кузина не 
любит этого человека, ей нужны [её интересуют] только его деньги. Еіп 
Ѕсвшќгеипаӣ уоп тіг Копите ѓаѕё Шо НсВ Бе? ипѕ уогђеі, ег һа еѕ аџѓ тете 
їйпреге Ѕсһмеѕќег абреѕећеп. Один мой школьный товарищ почти еже- 
дневно заходит к нам, у него виды на мою младшую сестру. ЮОіеѕе КоПеріп 
ѕсһуӣг2ќе Фей Бе! пизегет Уогрезе дет аа, ѕіе һаќе еѕ аиЁ деіпеп Роѕѓеп 
арвезећеп. Эта сотрудница чернила тебя в глазах нашего начальника, она 
метила на твою должность. Рег і.ећгег ѕсһікапіегќе ае ЗейШег, Ваце еѕ 
аБбег діеѕта] зи? тісћ ипд теіпеп Егеипд ађееѕеһеп. Учитель мучил при- 
дирками всех учеников, но в этот раз он избрал своей жертвой меня и моего 
друга. Опѕег Ѕођп {оќ ѓаз інтег 62$ Серешей беѕѕеп, уаз үіг Шт гаќѓеп. 
Ег ѕеһеіпі еѕ дагашѓ арреѕећеп 2и һабел, ипѕ хи Ягоеги. Наш сын почти 
всегда поступает не так, как мы ему советуем, а наоборот. Он будто бы за- 
дался целью разозлить нас. 


абзей$ / беіѕёйе 
ошибочное употребление одного слова вместо другого, провоцируемое как 


их общим корнем, так и сходными формами их русских соответствий в 
стороне, в сторону 
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арѕіитрѓеп 


абзеН$ (употребляется с глаголами, обозначающими местоположе- 
ние) в стороне, сбоку 4 арѕеііз зќеһеп стоять в стороне [сбоку]; абѕейз 
Нереп лежать в стороне [сбоку]; аБзейз ѕіёгеп сидеть в стороне [сбоку] © 
Ут дйгѓеп пісһё а5зейз Мефеп. Мы не можем оставаться в стороне. Ег 
ВЕ зісћ јттег арѕеіќѕ. Он всегда держится в стороне. 

реіѕёйќе (употребляется преимущественно с глаголами движения) в 
сторону, прочь Ф Безейе (гееп отойти в сторону [прочь], Беіѕеіќе Іереп от- 
ложить в сторону; Беіѕеіќе ѕќеПеп отставить в сторону; Беіѕеіќе Бгіпвеп уб- 
рать прочь о Ег Ва деп ХеНе! асо бејѕеіќе реуогѓеп, Недолго думая, он 
выбросил записку. © Ѕрад [Ѕсһегг] Бе1зеЙе! шутки прочь! / шутки в сторону! 

Итак: 
аһѕейѕ : Безеие 
ѕќеһеп, зИтеп, Нереп, һ&пвеп (мае, ѕіеПеп, ѕеігеп, Іереп, һҺпреп (Бове, 
већапреп) — стоять, сидеть, лежать, реһӣпрі) — поставить, посадить, по- 
висеть в стороне ложить, повесить в сторону 


арзргесһеп 


ошибочное использование глагола, означающего отказывать кому-л. в чем- 
л. (в каких-л. положительных качествах) в сочетании с отрицательными 
характеристиками; допущение путаницы в употреблении отрицания 
(пісћ/Кеіп) в связи с наличием в значении глагола отрицательного смысла 


абѕргесһеп (зргасћ аЬ, һа абрезргосвеп) у јтіт. (2) еб. (4) аБзрге- 
сћеп а) отказывать кому-л. в чём-л. (в каком-либо положительном качест- 
ве), не признавать в ком-л. чего-л. (тех или иных положительных свойств, 
качеств) © Ет зргісћм пыг Ваз Уегтабреп аЪ, даз 21 БертеНел. Он считает 
меня неспособным понять это. Ег ѕзргісһ іг ]едез Тайепё ар. Он напрочь 
отрицает наличие у тебя какого-л. таланта. 6) јтат. (2) еб. (4) пісћі аБ- 
зргесһеп признавать в ком-л, что-л. (те или иные положительные качест- 
ва) % ўт. ебуаѕ пісћ абвргесһеп Кбапел признать в ком-л. что-л. (поло- 
жительное); не мочь отказать кому-л. в чем-л. (положительном) © Їсћ Капп 
іг огвапіѕаѓогіѕсће Е8һіекейеп пісім абзргесһеп. Я не могу не признать в тебе 
организаторских способностей. Мапп Капп Шт еще Ѕргасһкеппќпізѕе 
паев абѕргесћеп. Ему нельзя отказать в хорошем знании языка. 5е!0$ё зете 
Серпег Копщеп Фезет Мапп зет ргоВез егагсвез Таепё пісћ абѕрге- 
сһеп. Даже его противники не могли отказать этому человеку в его большом 
литературном таланте. 1езез УегепзЕ 13+ тіг пісћ аБхизргесВеп. Этой 
заслуги у меня не отнять. 


абѕќитрѓеп 


неразличение значений глагола в зависимости от его переходности или не- 
переходности и связанные с этим ошибки в употреблении вспомогательно- 
го глагола һађеп или ѕеіп 


арѕќитрѓеп (ѕёшпрће 4, һа &Бвезвитрй) уг а) ебу. (4) абѕіитрѓеп зату- 
пить что-л., сделать что-л. менее острым © рег Воз{ һа даз Меѕѕег ађре- 
зғештр. Ржавчина притупила нож 6) еїм./јтіп. (А) абѕќитрѓеп притупить, 
ослабить что-л., сделать кого-л. менее восприимчивым © Раз ВИЙеш һа 
зеш Седісһіпіѕ яБрезниирй. Зубрёжка притупила [ослабила] его память. 
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абмеісһеп 


Юте топоќѓопе Табокей зпипрй пик а. От монотонного занятия я отупе- 
ваю (оно притупляет мои чувства, делает меня менее восприимчивым к 
окружающему). 

абѕќитрѓеп (ѕєштрће аЪ, 15 аБзезитрЯ) уг а) затупиться, сделаться 
менее острым © ріе Ѕеһеге 156 абреѕќитрќ. Ножницы затупились. 6} 
притупиться, сделаться менее восприимчивым © Ѕеіп Семіѕѕеп 151 аБ- 
веѕќитрѓє. Совесть его притупилась. Ег 5итрйе убір аЪ. Он абсо- 


лютно отупел (сделался безучастным). 


Итак: 
ађѕќитрќѓеп уг — затупить 
ег ипзасбеетаВе Себгаисв ћаї Ч1езе 
Ѕсһпеійе абсеѕішпрӣ. Неправильное 
использование затупило это лезвие. 


Ріе уіејеп ЅсһіскѕаіѕѕсҺӣре һаһеп 
Шо Убе абрезіитрӣ. Эти много- 
численные удары судьбы сделали 
его абсолютно ко всему безучаст- 


арѕќџштрѓеп уі — затупиться 

Юишгеһ опѕасһретӣВеп Себғаисһ #5 
діеѕе Ѕсһпеіде аБрезцитрЯ. Из-за не- 
правильного использования это лез- 
вие притупилось. 

\ереп уіеіег ЅсһіскѕаіѕѕсШре 15 ег 
уде абвезииирй. Из-за многочис- 
ленных ударов судьбы он стал абсо- 
лютно ко всему безучастным. 


ным. 


армеісһеп 


неразличение значений глагола в зависимости от его переходности или не- 
переходности и связанные с этим ошибки в употреблении с ним вспомога- 
тельного глагола һађеп или ѕеїп 


армеісһеп (уеісһе а, Һаї 26реуеісћ) уг еу. (4) уоп ебу. (2) абмеісһеп 
(увлажнив) отклеить [отлепить, отделить] что-л. от чего-л. © Ег һаї 4аз 
Екен уоп дег Е1аѕсһе абремеісм. Он отлепил этикетку от бутылки. 

абмеісһеп (ууеісһќе аб, 15 #реуеісћї) уі (отсырев, намокнув) отлепить- 
ся, отклеиться, отделиться © Оаз РІаќкаѓ жеісћќе аб. Плакат отклеился. раѕ 
ЕНКеН 151 арремеісһ, Этикетка [наклейка] отклеилась. 


Итак: 
абуесНей у/ — отклеить, отлепить ађуеісһеп уі — отклеиться, отле- 
питься 
Ісһ һађе іе Впейпагке арремеісћ. Я Ге Вгіећпагке 151 абреуеісћі. Поч- 
отклеил [отлепил] почтовую марку. и марка отклеилась [отлепи- 
лась]. 


армеісһеп / аиѕмеісһеп 


ошибочное употребление одного глагола вместо другого из-за их близкой 
словообразовательной формы и близости перевода на русский язык откло- 
няться, уклоняться 


абмеісһеп (улсь 46, іѕі Абреуісћеп) уѓ уоп еѓуу. (2) абууесВеп а) откло- 
няться от чего-л. (уходить в сторону от нужного направления; несколько 
изменять выбранное направление) © Опѕег Ѕсһі усн уот Кигѕ аБ. Наш 
корабль отклонился от курса. / Наш корабль немного изменил курс. Міг 
зіп уот Үер арреуісһеп. Мы ушли в сторону от дороги [сбились с пути). 
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абмезепта 


б) отклоняться от чего-л., отступать от чего-л. (допускать или делать от- 
ступление от чего-л. уже начатого) о Вег Кейпег міс уот 'ТЬета аЪ. 
Докладчик отклонился от темы [сделал отступление от темы]. Ег іѕё піе уоп 
ѕеіпеп Сгипд$& епт абрежісһеп. Он никогда не отступал от своих принци- 
пов в) отличаться от чего-л., расходиться с чем-л. (обнаруживать отличие, 
отступление от чего-л., расхождение с чем-л.) о Зедезтаа! уісћ іћге Ег- 
2Аите йрег діеѕеп Уогѓа уоп аПеп ѓгйһегеп Уағіапќеп яЪ, Каждый раз её 
рассказ об этом происшествии отличался [обнаруживал отличия] от преды- 
дущих вариантов. ріеѕе ОБегѕеіхипя уеісћ уот Огтша! аЪ. Этот перевод 
отличается от оригинала [расходится с оригиналом]. Ріе Аиѕѕавеп іе- 
ѕег 7Хеиреп уісһеп ѕќагк уопеіпапісг аһ. Показания этих свидетелей 
сильно расходились. Юіе реКііпаііоп @іеѕеѕ Могїеѕ уғеісһё уоп бег Кере! 
аЬ. Склонение этого слова расходится с правилом [является исключе- 
нием из правила]. 


аиѕмеісћеп (хісһ диз, іѕї дизреуисВеп) уі јтіт./еіпег Засве (2) аџѕуғеісһеп 
а) увёртываться, ускользать, уходить в сторону от кого-л./чего-л. (во избежа- 
ние внезапного столкновения, соприкосновения, неожиданной встречи с кем- 
л.ічем-л.) о Ег копппіе Фезет ЅсШар [@іеѕег Опере] геѕсһіске аиѕуеісһеп. 
Он смог ловко увернуться от этого удара [от этой пощёчины]. Џпѕег Аш іѕё 
еіпет зговеп Газбуахеп пиг Кпарр аиѕреууісһеп. Наша машина едва уверну- 
лась от столкновения с большим грузовиком. б) избегать кого-л./что-л., сторо- 
ниться кого-л., уклоняться от чего-л. (стараться не допустить встречи с 
кем-л., своего участия в чём-л.) о У/агит жеісһѕё и детеп акеп ВеКаппќеп 
ацѕ? Почему ты избегаешь [сторонишься] своих старых знакомых? Че укісћ 
геп Масһбагп опа аНеп Сезргёсвеп йрег Фезев Уог@а! аи$. Она старалась 
не встречаться со своими соседями и не участвовать в каких-либо разговорах 
об этом происшествии. Магит Біз и еіпег ойепеп Аиззргасне аизве- 
уісһеп? Почему ты уклонился от откровенного разговора? Меіп Егеипа 
апёуогіеѓе ацѕуеісһепа зи? іеѕе Егазеп. Мой друг уклончиво отвечал на эти 
вопросы. в) аи еі. (4) аџѕусісћеп (быть вынужденным) переключаться, пе- 
реходить на что-л., выбирать что-л. (иное), находить выход в чем-л. (ином) ө 
Серепуйгіір уеісһ тап іп Ф1езет $іааѓ аш! КеглзраНивозепегое аіѕ пепе 
ЕпегеідиеПе аџѕ. В настоящее время в этом государстве находят выход в пе- 
реходе на ядерную энергию как новый источник энергии. 


Итак: 
абуеісһеп ацѕтеісһеп 
Ри 5 уот Тһета аБреуісћеп. Ты Ги Ыіѕі бет Тһета аизаеуисвеп. Ты 
отклонился от (затронутой) темы. уклонился [ушёл] от (нежелатель- 


ной) темы (разговора). : 


аб\езепа зет / #ёћеп 


ошибочное расширенное употребление глагола еШеп в значении отсутство- 
вать вместо словосочетания абугеѕепі ѕеіп 


армеѕепа ѕеіп отсутствовать, не быть на месте, не быть среди присут- . 
ствующих © Шей жаг ацѕ діелѕ(ісһеп Сгапфеп аруеѕепд. Меня не было, 
так как я отлучался по служебным делам. Ег маг уе] уоп 2и Нацзе аһ- 
меѕепі, Он часто отсутствовал дома. / Его часто не было дома. Вгеі 
МиеНефег деѕ Киз ууагеп аруеѕепа. Трое членов клуба отсутствова- 
ли. / Троих членов клуба не было среди присутствующих. * р 


23 


Абмеѕепде 


һем (е, Һа ре) у/ отсутствовать, не явиться, пропустить 
(что-л. регулярно проводимое, напр. школьные, вузовские занятия, собра- 
ния и т. п.) о Мег Ее Е Неше? Кто сегодня отсутствует? Еѕ ѓе Веше ше- 
тапа. Все сегодня явились. / Сегодня отсутствующих нет. Ег #еН Ме іт Оп- 
еггісћ уереп дег Егкгапкипр. Он отсутствовал на занятиях по болезни, / 
Он пропустил занятия по болезни. ріеѕег Ѕсһ@єг һа >меі Таре ипепќ- 
зеп@юе реѓећі, Этот ученик пропустил без уважительной причины три 
дня. ріе ѓеМепдеп $сһег уигбеп поНеге, Отсутствующих учеников запи- 
сали. Кешег баг {еШеп. Все должны явиться [присутствовать]. / Не долж- 
но быть ни одного отсутствующего. / Явка обязательна. У/агит Ваз ди іп 
бег Уегзапиишие вебе ВК? Почему ты отсутствовал [не был] на собрании 
[пропустил собрание]? Ѕіе һаї аш Кеіпет ТапхаБел@ рее НН. Она не про- 
пустила ни одного танцевального вечера. 


Итак: 
аруеѕепі зет еМеп 
"Рег Ѕсһийітекіог маг геі Таве аб- Рег ЅсһШег Ее Це агеі Таре. Школь- 
уеѕепі. Директор школы отсутство- ник отсутствовал три дня [пропус- 
вал три дня, / Директора школы три тил три дня занятий]. 
дня не было на месте. 


Авмезепае, дег и Абмезепае, іе 


ошибки в склонении слов из-за нераспознания в них субстантивированного 
причастия (Рағіігір 1), обладающего в немецком языке особенностями скло- 
нения прилагательного (зависимость от артикля или его заменителей). 


АБ\мезепде, дег (4ез Абууезеп4ет, 4е АБууезепаеп), еіп АБуезепдег 
(еіпеѕ АБ\мезейфет, АБуеѕепде) отсутствующий (человек) + @езег АБ- 
у'езеп4е этот отсутствующий; аће Аржеѕепіеп все отсутствующие; уве, 
еше АБ\уезепае многие [некоторые] отсутствующие; тейгеге [дгеі] АЪ- 
ууезеп4е несколько [трое] отсутствующих © Ез ууигае іе 11е аПег АБ- 
ууезепёет ашфезеШ. Был составлен список всех отсутствующих. Міг 
Каппќѓеп @1е Матеп уіеіег АБуезепаег, Мы знали фамилии многих отсутст- 
вующих. 

АБ\мезепае, Че (4ег АБ\мезеп4ет, іе АБууезепдеп), еіпе АБууезепае 
(етег АЪҹғеѕепаеп, АБууезеп4е) отсутствующая (женщина) $ @езе АБ- 
уеѕепде эта отсутствующая; ае Аъжеѕепйеп все отсутствующие (женщи- 
ны); уе [етше] Армеѕепде многие [некоторые] отсутствующие (женщи- 
ны); теһгеге [#1 АБууезетде несколько [пять] отсутствующих (женщин) 
о Міг жегдеп уоп іеѕег АБууезепдеп еіпе ЕгКійгипр уегіапвеп. Мы 
потребуем объяснений от этой отсутствующей. Ег Каппіе Фе Матеп 
тећгегег Абуеѕепбег. Он знал фамилии нескольких отсутствующих 
женщин. 


Итак: 
дег аруеѕепбе Мапп дег АБууезеп4е 
еіп абмеѕепбег Малл еіп АБ\ууезепдег 
діе аБмеѕепіе Егай ' Фе Аъмеѕепіе 
еше армеѕепіе Еган еше АБуезепде 
фіе аБ\уезепдеп М#ппег цп4 Егацеп Фе АБмеѕепдеп 
абмеѕепде Маппег ипӣ Егацеп Абуезепіе 
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Акадетікег 
Адат 


неправильное ударение под влиянием произношения этого имени в русском 
языке : 


Адат, дег (4ез Адатѕ, 4&е Адатз) Адём 0 Беі Абат шпі Еуа ап- 
Гапреп начинать (сообщение) издалека; зей Адатз Хейеп со времён 
Адама и Евы [издавна, испокон веков]; іт АбатѕКоѕзійт в костюме 
Адама, нагишом 


АНаге, Че 


ошибочное употребление интернационализма из-за несовпадения его зна- 
чения в немецком и русском языках 


АНаге [аїе:гә], Фе (ег Аге, @е АЕ геп) (неприятная) история, 
скандальный случай © раѕ жаг еше ёипКкіе АЙ&ге. Это была тёмная 
история. Ез ше шт еше реіпіісһе А# ге, Речь шла о щекотливом 
[непростом] деле. Пе Аге ит еп Уогѕіќгепйеп фіпр г іһа ѕеһг 
зеШесвё аиз. Скандальная история, связанная с именем председателя, 
для него очень плохо кончилась. Ег ууаг м еіпе дитте АЙ&ге уег- 
жіскеіє Он был замешан в нелепой истории. Мап Ва 4еВ іп еше 
Аге һіпеіпреореп. Тебя втянули в неприятную историю. У 
тйѕѕеп Фезе Аге БеЦереп. Нам нужно уладить это щекотливое де- 
ло. Ег һа ѕісһ рап2 рое [сезсвсК аиѕ дег Аге Бегаизретореп. Он 
отлично [ловко] выпутался из этой неприятной истории. 


Итак: 
Ег зав ѕісћ іп еше Аге һіпеіпрегореп, аБег даз НаНе війсКісһегуеіѕе пісһіѕ 
ті еіпет ипѕацђегеп СезсНаЙ 20 шп. Он понял, что был втянут в неприят- 


ную [щекотливую] историю, но, к счастью, это не было связано с какой-ли- 
бо мошеннической аферой. Г 


Акадётікег, дег / Акайетіетіќдіеа, даз 


ошибочное употребление интернационализма из-за несовпадения его зна- 
чения в немецком и русском языках 


Акааётікег, дег (4ез АКадёпикег, Фе Акайётікег) человек, 
имеющий законченное высшее, особенно университетское образова- 
ние о Ѕеіп Ѕоһп ізі АКафетег. У его сына университетское образо- 
вание. 

АКадетіетідїед, даѕ (4ез Акайетіетіірііейѕ, іе АКайетіетіє- 
ЕНедег) академик, член академии © Рдіеѕег Веіќгав ѕќаттё уот 
дрена р. Ілісһаќѕсһоу. Автор этой публикации — академик 
я ачёв. 


Итак: 


АБ Мипіегкіпаӣ аг ег ѕсһоп ши ѕеіпеп 15 Јаһгеп Акадетікег, је? 151 ег а15 
35-34һгірег Мапп АКайетіетіќоііей. Будучи вундеркиндом, он уже в свои 
пятнадцать лет имел университетское образование, а теперь в тридцать 
пять он академик. 
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АК 


Акі, дег / АКе, Че 


путаница в значении этих сходных по форме немецких существительных, с0- 
провождающаяся ошибками в их грамматических характеристиках (род, 
множественное число), а также неправильное их употребление из-за частич- 
ного расхождения значения интернационализмов в немецком и русском языках 


Акі, аег (сз АКез, фе Аке) а) акт, акция, действие + ем. аїѕ еіпеп ип- 
{геипаНевев Акі БегасШел рассматривать что-л. как недружелюбный акт; 
еіп Аке дег Вагтћег2ісКкеіє акция милосердия; еіп Арегеѕѕіопѕакё акт аг- 
рессии б) акт, церемония + еіп Ѓеіегіісһег АКЕ торжественный акт, торжест- 
венная церемония; йег АКЕ дег Тгаџипе церемония венчания в) акт, дейст- 
вие в пьесе Ф еіп Ѕсһаиѕріе! іп геі АКеп пьеса в трёх действиях г) ню, 
изображение обнажённой натуры (в искусстве) + ет ууеИевег АК изо- 
бражение обнажённой женщины 

Аюе, Фе (дег Аке, йіе Акіеп) а) акт, ведомость, деловая бумага + іе 
Ргӣѓќипеѕакќе экзаменационная ведомость; іе РегѕопаіаКќе личное дело 
б) 6. ч. рі бумаги, документы о [еһ уеге іп беп АКкќеп пасћѕсћареп. Я по- 
смотрю [справлюсь] в документах. 


Итак: 
дег Аке іе АК 
дег АпКіареакі, рі Фе АпКкіавеакіе Фе АпКіағеакіе, рі Фе АпКЈареакіеп 
акт (процесс) обвинения обвинительные документы 
дег Аттпеѕіеакі, р/ Фе Атпеѕќісакіе Фе Атпеѕіеакіе, р/ іе Атппеѕйеак- 
акт [кампания] амнистии їеп документ об амнистии 


Акїёиг, дег / Аг, дег / 
Кӣпѕіег, дег / Ѕсһаиѕѕріеіег, дег 


ошибочное понимание и употребление тематически близких существи- 
тельных из-за возможности их перевода на русский язык с помощью ин- 
тернационализмов актёр, артист 


Акќеиг [аК\о:з], дег (4ез АКеигз, Че Акіёше) а) высок. актёр, исполни- 
тель роли в театральном представлении о Ре АЖеиге їевеп Фе Ѕстіпке 
аше Актёры накладывают грим. б) высок, действующее лицо, активный 
участник какой-л. ситуации © Ѕіе магеп 4е АЮеште іп @іеѕег 
Уегзейубгиие. Они были главными активными участниками этого загово- 
ра. в) высок. (наиболее активный) участник спортивного состязания © Оег 
Тгаіпег теіпќе, ѕіе уагеп Фе Беѕќеп АЖеиге. Тренер сказал, что они были 
лучшими участниками состязания. 

АгГЗЬ, Чег (4е5 Атііѕіеп, іс Агіѕіеп) артист цирка, артист варьете о 7лит 
$55 дег Рагыеќипреп егѕсһіепеп ае Агііѕќеп посһ етта]! т дег Ма- 
пере, ыт ѕісћ уот РиБКип 2и уегабзеШедеп. В конце представления на 
манеж ещё раз вышли все артисты, чтобы попрощаться с публикой. 

Кӣпѕбег, дег (дез Кіпѕіегѕ, іе Кӣпѕег) а) творческий работник, дея- 
тель искусства, автор произведений искусства и литературы © ОкШег, 
ВИ@Вацег, Котропіѕќеп, Маіег ѕіпд Кйпз@ег. Писатели, поэты, скульпто- 
ры, композиторы, художники — это творческие работники [деятели культу- 
ры и искусства]. б) деятель искусства, профессиональный исполнитель про- 
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аідетеіп 


изведений искусства о Ѕсһаџѕріеіег, 5&прег, Миѕікег ѕіпд Кіпѕіег. Арти- 
сты, певцы, музыканты — это деятели искусства [профессиональные испол- 
нители произведений искусства]. Ріеѕег Кіпзѕіег 158 ап 4а$ Тѕсһесһо- 
Тһеаќег епраріегі ууогдеп. Этого артиста пригласили в труппу театра им. А. 
П. Чехова. ег Кіпѕйег егћіеІ ет Еправетепї Беіт Еп. Артист получил 
предложение сниматься в кино. рег КйпзНег егһіеіє г ѕеіпе Мититег 
вгоВеп Веіа1). За свой номер артист [исполнитель] был награжден громки- 
ми: аплодисментами. в) прямо-таки (настоящий) артист, виртуоз, большой 
мастер, дока (разг.) о Ег 15 еіп КйпзНег іп ѕеіпет Басһ. Он прямо-таки на- 
стоящий артист в своём деле. Ви Бі еіп Кіпѕіег іт Е5Кип$Наий, Ты на- 
стоящий виртуоз в фигурном катании. Ег 151 іт Кагѓепѕріејеп еіп жаһгег 
Кіпѕіег. Он настоящий мастер [дока] в карточной игре. | 
Зспаизре[ег, дег (4ез ЅсһаизріеІегѕ, Фе Зспёизр1еег) а) артист, актёр 
о УШЯ ди 5сваизрег жегдеп? Ты хочешь стать артистом? Ег іё ет 
Веггуоггазепдег ЅсһаизріеІег. Он выдающийся актёр. б) артист, лицемер, 
притворщик о Ег 151 еіп гаЙннегег ЅсһаиѕріеІег. Он настоящий артист 
[лицемер]. ди Каппзё тіг пісһќѕ уогтасћеп, ди 6156 еіп ѕсҺесһќег Ѕсһаџ- 
ѕріеІег! Ты не можешь меня одурачить, ты плохой артист [притворщик]! 


Итак: 


Ріе АКеиге іп Фіеѕет Кеупебіт реһӧгеп ги еіпег Кіпѕбегѓатііе: дег Мапп 
15 Ѕсћаиѕріеіег ат Э{а9 езег, зете Егаџ 151 ЕШтѕсеһаџѕріеіегіп, іе То- 
сһег 15 Атїіѕіп Бейт Ұагіеќе, 2№е! Ѕӧһпе ѕіпа Агіѕіеп Бена 7дгКиз. Актё- 
ры-исполнители в этом фильме — члены артистической семьи: муж — ар- 
тист городского театра, его жена — киноактриса, дочь — актриса варьете, 
два сына — артисты цирка. 


акёиёі! / ака 


ошибочное употребление одного прилагательного вместо другого из-за 
возможности их перевода на русский язык словом актуальный 


аКиё! актуальный, важный для настоящего момента, злободневный 
+ ет акќџеПеѕ РгоЫет актуальная проблема; ете аКшеПе Егаре актуаль- 
ный, важный в данный момент вопрос; еіп аКшеез Тћета актуальная 
[злободневная] тема; ѕісћ аіѕ аКбие! егуеіѕеп оказаться актуальным [важ- 
ным] на данный момент 

акй актуальный, острый, животрепещущий, требующий срочного, без- 
отлагательного решения + еше акше Егаре животрепещущий [безотлага- 
тельный] вопрос; еше акше Сеѓаһг непосредственно нависшая угроза о 
Піеѕе Агей уігд пия акиќ. Теперь эта работа не терпит отлагательства. 


Итак: 


еіп акќиеПеѕ РгоМет еіп аКшез РгоЫет 
актуальная, злободневная, важная, остро актуальная, требующая сроч- 
назревшая на данный момент про- ного решения, не терпящая отлага- 
блема тельства проблема 


аідетеіп / детёіпѕат 


ошибочное употребление одного прилагательного вместо другого из-за сходст- 
ва формы и возможности перевода на русский язык с помощью слова общий 
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Айе 


аПсдетеіп общий, всеобщий, повсеместный, поголовный (охваты- 
вающий всех без исключения, происходящий всюду) + Паз аћретеіпе 
Ведігғпіѕ общая [всеобщая, поголовная] потребность; аз аПретеіле 
Уо всеобщее благо; іе аПретеше Ұеһгрӣісһе всеобщая воинская 
повинность © Іт апі һеггѕсһќе @е аНретеше Рапік. В стране цари- 
ла всеобщая паника. Ез \уаг 4аз аПсетеіпе Уегђроё. Это было повсе- 
местным запретом [запретом для всех]. Ег ее све діеѕе аПретеіпе 
Вереіѕќегипр. Он не разделял этого общего [всеобщего] восторга. ріе- 
зег УогѕсШар ѓапі аПветеіпе 2015іттипр. Это предложение встрети- 
ло всеобщее одобрение. 

детётзат общий, совместный (охватывающий определённый круг 
лиц; касающийся лиц, находящихся в одинаковом положении, в одина- 
ковой ситуации) © Юаѕ 15 ипзег ретеіпѕатег Егеипд. Это наш 06- 
щий друг. Ваз беһӧгё хи Шгет ретеіпѕатеп Веѕііг. Это относится к 
их общей собственности [совместному имуществу]. $Ѕіе гісһќеќеп 9яа- 
гаи! ретеіпѕате Апѕітепеипееп. Они направили на это свои общие 
[совместные] усилия. Юаѕ уагеп Шге хететзатеп Ктдег, Это были 
их общие дети. 


Итак: 

аПретеіп ретеіпѕзат 

дег аПветеіпе Мипѕсһ — всеобщее ег ретеіпѕате Мипѕсһ — общее 

желание, желание всех (для ряда лиц) желание 

даз айретеіле Іпіегеѕѕе — всеобщий ретеіпѕате Іпіегеѕѕеп — общие сов- 

интерес падающие (у подразумеваемых лиц) 
интересы 

Фе аветеіпе Меіпилр — общее іе ретеіпѕате Мешипв — общее, 

мнение, единодушное мнение всех единодушное, единое (для конкрет- 
ных лиц) мнение 


Опзеге ретеіпвате Метипя (іе уоп тін ипа тетет Етеипа) збттіе 
пісћі шй дег аПветеіпеп Меіпипв дег Уегѕапите[ќеп @бегет. Наше об- 
щее [единое] мнение не совпадало с общим [единодушным] мнением 
всех собравшихся. 


Аке, дег х АКе, Че 


ошибочное понимание и употребление слов как существительных 
слабого или сильного склонения; слова являются субстантивированным 
прилагательным, сохраняющим особенности склонения прилагатель- 
ных в немецком языке (зависимость от артикля или его замените- 
лей) 


Аҝе, дег (4ез Аеп, іе АНеп), еіп АНег (еіпеѕ АНеп, АЦеп) старик + @е- 
зег АНе этот старик; дет АМег твой старик; ае АНеп все старики; уе 
[еіпіре] А№е многие [некоторые] старики; теһгеге [4ге] Аке несколько 
[трое] стариков © Ўіг паһтеп ип$ уе[ег [тенгегег| АІќег ап. Мы приняли 
участие в судьбе многих [нескольких] стариков. 

Аме, аїіе (ает Аел, іе Акеп), еше Ане (еіпег АЦеп, Ае) старуха + @езе 
А1ќе эта старуха; беіпе Айе твоя старуха; айе АМеп все старухи; уе 
[еіпіре] Аке многие [некоторые] старухи; теһгеге [и] Айе несколько 
[пять] старух 
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апЫеѓеп 
Итак: 

дег аНе Мапл дег АНе 

еіп аќег Мапп еіп Аќег 

Фе аке Егаи : аіе Ае 

еіпе а{е Егац еіпе АЁе 

Фе аНеп Мепѕсһеп Фе АНеп 

айе Мепзсһеп Ане 


апбіеќеп / убгзсМадепт 


ошибочное употребление одного глагола вместо другого из-за их смысловой 
близости и возможности перевода на русский язык глаголом предлагать | 


апЫіеќеп (Бої ёл, ћаі дпвеБоел) уг јтіт, (Г) еу. (4) апЫееп а) предло- 
жить кому-л. что-л., угостить кого-л. чем-л. о Ѕіе Ше{е тіг еше Таѕѕе Каѓ- 
Гее ап. Она предлагает мне чашечку кофе [угощает меня чашечкой кофе]. 
Ег Боё дет Егеџп еше 7івагеіќе ап. Он предложил другу сигарету. 
б) предлагать что-л. кому-л., предоставлять кому-л. что-л. в его распоряже- 
ние о Оег јипее Мапп боѓ еіпег аќеп Егаи зетеп 52р1а2 ап. Молодой че- 
ловек предложил [уступил] своё место пожилой женщине. Ег Боѓ тіг ѕеіпе 
НИЕ ап. Он предложил мне свою помощь. в) предлагать кому-л. что-л. (в 
качестве оплачиваемой услуги) © т діеѕет Кеѕќацгаті ууегдеп гиѕѕіѕсһе 
Сегісһќе апребоеп. В этом ресторане предлагают русские блюда. Ѕіе Мееп 
Шгеп Кипдеп уіеіе Ріепѕ(Їеіѕѓипреп ап. Они предлагают своим клиентам 
много (оплачиваемых) услуг. ег Васһћһ пег Боё тіг теһгеге Меиег- 
ѕсһеіпипреп ап. Книготорговец предложил мне несколько новинок. раз 
Кеіѕеріго Біеѓеѓ іп діеѕет Јаћһг пеце іпѓегеѕѕапѓе Веіѕеп ап. Туристическое 
бюро предлагает в этом году новые интересные путешествия. г) предлагать 
кому-л. что-л. (по взаимной договорённости) о Мап Вай ти" ете ѕећг ще 
АгБеіќѕѕќеНе апсеһоѓеп. Мне предложили очень хорошее место (работы) 
[очень хорошую работу]. Пп уигде еіп рёпѕбірег [теһгјйћгірег] Копёгаке 
апрероќеп. Ему предложили выгодный [многолетний] контракт. ісһ Шее 
іг еіпе Меѓќе ап. Я предлагаю тебе пари. 

Убгѕсһіадеп (зсНшрР убг, Ваё убтрезсШареп) уг јтіт. (2) еім. (4) 
уогзсШавеп предложить кому-л. что-л., посоветовать кому-л. что-л. 
(6. ч. как совместное действие) е Ісһ ѕсМаве іг еіп апйегеѕ Ѕріеі уог. Я 
предлагаю тебе другую игру. $сһійрѕ ди ип$ еше сетеіпѕате Веіѕе уог? 
Ты предлагаешь нам совместное путешествие? Ег зе ое еисһ ебүаѕ ап- 
Чегез уог. Он предлагает [советует] вам кое-что другое. 


Итак: 


апЫе{еп 
Бг Боѓ ши еше Кеіѕе ті ѕеіпет 
\азеп ап. Он предложил мне (ока- 


зывая тем самым услугу) поехать на . 


его машине. 


уогзсШареп 
Ег зсНшв тіг еше Кеіѕе уог. Он пред- 
ложил мне (совместную) поездку. 


апЫеќеп / аиНогаегп / убгзсНадеп 


ошибочный выбор глагола из-за возможности перевода всех этих глаголов 


на русский язык словом предлагать 
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апбгіпдеп 


апбіеќеп (Бої ап, ћаї апребоќеп) уг јтіт. (2) апіеќеп, еб. 20 ши предос- 
тавить кому-л. что-л., предлагать свои услуги о Ег Боё іг ап, тіс тіё 
дет Мареп һеітгиѓаһгеп. Он предложил мне довезти меня на машине до- 
мой. Ег Боѓ ипз ап, Бе! Шт беп ОтіацЬ 2и уегЬгіпвеп. Он предложил нам 
провести у него отпуск. 

аиќогаегп (Ғосаегіе диЁ, һа аџѓреѓогаегі) уг пап. (А) аи огаегп, еі. 20 
їп предлагать кому-л. сделать что-л. (выражая этим свою просьбу, требо- 
вание, призыв или приглашение к действию) о Ег Ѓогӣегіс тісћ аџѓ, шт аїеѕ 
2 еггАМео. Он предложил мне [попросил меня] всё ему рассказать. Мап 
Гогдегќе ипѕ аиЁ, ипѕ азѕгиуеіѕеп. Нам предложили [от нас потребовали] 
предъявить наши документы. Ме ЅіайіЊеһёгдеп ѓогіегп @е Еіпэуоћпег дег 
Ѕєабє аиб ѕрагѕат тії 5%гот итгизевей. Городские власти предлагают 
жителям города [призывают жителей города] экономно расходовать элек- 
троэнергию. Ѕіе Ѓогдегќе из ав? ешлиге!еп. Она предложила нам {пригла- 
сила нас] войти. 

убгѕсҺадеп (сз убг, һа убгрезсШареп) у; јтіт, (2) уотѕсһареп, 
еі. ги ша предлагать, советовать, рекомендовать кому-л. предпринять, сде- 
лать что-л. о Ісћ ѕсНаре 4" уог, т деп 700 2и сейеп. Я предлагаю тебе 
пойти в зоопарк. Ег ѕеіШие ипѕ уог, ете Сгиррепуегхапииит? Фигсв- 
тибіћгеп. Он предложил нам провести собрание группы. Еѕ иге 
уогрезсШареп, Чтезе Ѕїрйепѓеп аиѕхитеісћпев. Было предложено наградить 
этих студентов. 


Итак: 


апбіеѓеп 

Ег Боё ип$ ап, пасћ 
Моѕкац 20 Коттеп. Он 
предложил нам прие- 
хать в Москву (предла- 
гая своё гостеприим- 
ство), 


аиНогдега 

Ег югаеце ипз аш, пасћ 
Моѕкау 20 Коттеп. Он 
предложил нам (попро- 
сил, призвал нас, по- 
требовал от нас) при- 
ехать в Москву. 


уогѕсШавеп 

Ег зо ще ипѕ уог, пасћ 
МозКаи 21 Коттеп. Он 
предложил [посовето- 


вал, порекомендовал]. 


приехать в Москву. 


апЬгіпдеп 


ошибки в управлении глагола, отвечающего на вопрос \07, под влия- 
нием его русского эквивалента помещать, чаще отвечающего на во- 
прос куда? 


апбгіпдеп (бгасше ап, һаі давебгас В) уг еб. (4) іп, ап, аиб бег, шліег, 
мог, біпќег, пебеп, 2\№уіѕсһеп (2) апгіпреп помещать, приделывать, прикреп- 
лять, прибивать, располагать, пришивать, приклеивать, устанавливать, ве- 
шать что-л. куда-л. о Тей Ьгіпре деп МУапаіеисћег ЦЪег дет Веё ап. Я ве- 
шаю бра над кроватью. Ѕіе Бгасђќе біеѕеѕ с БИЯ пеђеп [ипќег] дег Кііпғеі 
ап. Она приделала около звонка [под звонком] эту табличку. Ег үй! діеѕеѕ 
Вӣсћһеггера! ап ег апі апђгіпееп. Он хочет прибить [навесить] на стену 
эту книжную полку. Ріе Вгіетагке эіга іп дег оБегеп гесһіеп Еске Пеѕ 
Вгіеѓитѕсћареѕ апређгасћ, Почтовую марку располагают в правом верх- 
нем углу почтового конверта. Ѕіе тіѕѕзев еіп ҰЯѕсһегеісһеп ат РаКеп ап- 
Ьгіпееп. Вам нужно пришить к простыне бельсвую метку. Мап жі] феџіі- 
спе Магкіегипсер аи бег Ғаһгфаћһп апбгіпреп. Проезжую часть дороги со- 
бираются чётко разметить. Ег ћаё еѕ регп, еіпеп Ѕсһег= іт Сеѕргасһ ап- 
тмђгіпвеп. Он любит вставлять в разговор какую-либо шутку. 
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апает 


Итак: 
Ҹо Капп ісһ фіеѕеѕ ВИЧ апбгіпреп? Куда мне поместить эту картину? Вгіпре 
аіеѕеѕ ВИ Шег ап. Помести эту картину сюда. Ісһ Ьгасһіе даз ВИА ап дег 
Уап іт ЗсШаЁиттег ап. Я поместил эту картину на стену в спальне. 


апдаиегп / ааиегп 


смешение употребления этих глаголов из-за возможности перевода на 
русский язык с помощью слов продолжаться, длиться 


апдаицегп (дапеце ап, Ва! &прейаџегі) у; продолжаться, длиться, всё ещё 
не прекращаться, всё ещё продолжаться, всё ещё длиться (дольше ожидае- 
мого) о Ме К дацече іт Мёг2 ап. Холода стояли [не прекращались] 
ещё в марте. Ез маг ѕсһоп зрёЁ іп 4ег №асһ, біе РіѕКиѕѕіоп даџегќе ађег 
ап. Была уже поздняя ночь, а дискуссия всё ещё продолжалась, Тгоќ2 бег 
Каришабоп дег рерпегіѕсһеп Агтее дапегіе ег Мідегѕќарй еіпғеіпег 
Тгирреп ав. Несмотря на капитуляцию армии противника продолжалось 
[не прекращалось] сопротивление отдельных её частей. 

даиегп (іёџегіе, һа рейдџеті) уі продолжаться, длиться (на протяжении 
определённого отрезка времени) ө Меш Агћеііѕќар баџегі асі Ѕёирдеп. 
Мой рабочий день продолжается восемь часов, 


Итак: 


Оіе Уетћапдіипреп зо!Неп (уот 18.) 615 тшп 20. Ма! йаџегп, абег ат 21. Ма! 
апегќеп ѕіе ап. Переговоры должны были продолжаться (с 18-го) до 20-го 
мая, но они продолжались ещё 21-го мая. 


апаег 


ошибки в грамматических формах этого неопределённого местоимения, 
обусловленные незнанием того, что оно обладает теми же грамматичес- 
кими характеристиками, что и прилагательное, т. е. флектируется; его 
флексия зависит от слова-сопроводителя (определённый или неопределён- 
ный артикль, притяжательное местоимение, отрицание Кет, личное ме- 
стоимение, отсутствие слова-сопроводителя и т. п.) 


апаег... а) другой (не этот) о Ег іѕі іп еіпет апдегев 24ттег. Он в 
другой комнате. б) другой, иной (не такой) о МИ апйегеп УУочеп ууаг да$ 
ипќаіг. Другими [иными] словами, это было некорректно. Те Ба апдегег 
Метипо. Я придерживаюсь иного мнения. в) любой другой © Еіп апдегег 
мйгде ѕісһ ап детег 8(еПе Ёгеиеп. Другой на твоём месте радовался бы. 
г) другой, следующий © Ваз ше ісһ ет апдегез Ма], Я это сделаю в другой 
раз. Ат апдегеп Тас егуасШе ег зрёё На следующий день он проснулся 
поздно. д) другой (из двух) о Ег дгеШе ѕісһ уоп еіпег Ѕеіќе аи? Фе апеге. 
Он ворочался с боку на бок [с одного бока на другой]. е} прочее, остальное 
о АНез апдеге уігб ѕісһ Япдеп. Всё остальное приложится. Ег ег2АНКе ип- 
{ег апйегет Ѓоіселеѕ ... Среди прочего он рассказал следующее ... 


апаегпт / уегАпдегп 


ошибочное употребление одного глагола вместо другого из-за близости 
значения и совпадения в русском переводе изменять, менять 
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апаегп 

Апаегп (&пдеде, һаг вейлаем) уга) еім. (4) &п4ег изменять, менять что-л. 
{внести во что-л. изменения, поправки); видоизменять, модифицировать 
что-л. о раѕ Ртовгатт тиѕѕ тап &пдеги. Нужно изменить программу 
[внести в программу изменения]. ріе Мегѓаѕзѕипе уупг4е рейпйег(. Консти- 
туцию изменили. / В конституцию внесли поправки. Ег ВаЁ деп Тех 
вейпӣегё. Он изменил текст (внёс в текст изменения). ит пиегуем уше 
Кеіп Уогі рейпдегі. В интервью не было изменено ни одного слова. Раз 
Еиртеир Япден{е зетеп Кигѕ ит 30 Сгай. Самолёт поменял курс [изменил 
свой курс] на 30 градусов. Ег ћаї ѕеіпе Меіпипе вейпіег. Он изменил [пе- 
ременил] своё мнение. ри пиз Чет ЕеБеп Япдеги. Ты должен изменить 
свою жизнь. Ріеѕе Рагќеі йпйегќе іһге Роїк. Эта партия изменила свою 
политику [внесла в свою политику коррективы]. Мап тиз еіпіе Реѓайѕ 
Яи4еги. Нужно изменить некоторые детали. Мап тиѕѕ Фе Беѕќеһепіеп 
Уегһіепіѕѕе Апдего, Нужно изменить существующее положение [внести 
перемены в существующую обстановку]. Ваз Зпдег{ іе Ѕасће Кеіпесуерѕ. 
Это отнюдь не меняет дела. рагап 151 пісћќѕ теһг 2и Япдегп. Этого уже не 
изменить. / Здесь ничего уже не поправить. б) иди. (А) &пдега изменить, ис- 
править, переделать кого-л. о раѕ ереп йпдегі Фе Мепѕсһеп. Жизнь ме- 
няет людей. Ріеѕе Мепѕсһеп Капп тап пісћ Япдеги. Этих людей не пере- 
делаешь. в) ѕісһ йпдегп изменяться, меняться, становиться иным, переме- 
ниться о іе Отѕёйпйе йпйегп ѕісһћ. Обстоятельства меняются. іе ФеНеп 
һаБеп ѕісћ рейпдегі. Времена переменились. т Аргй #пдегі ѕісћ 4аз Меќ- 
1ег. В апреле погода переменчива. Ег ћаќ ѕісћ ѕсһоп ѕеһг рейпдегі. Он уже 
очень изменился [переменился]. / Он уже совсем другой. 

уегапаегп (усгапдете, Ваё уегёпдей) уг а) еім. (4) уегапдет (совершенно) 
изменить, (кардинально) переделать, преобразовать что-л. о Ег ѕрігќе, діеѕе 
М№асһтісһ уйде ет рапгеѕ І ебеп уегӣіпдего. Он чувствовал, что это известие 
изменит [перевернёт] всю его жизнь. Ріеѕе Епескипзел ћаБеп ипѕег \Уе 19 
эгип@ереп@ уегӣпйегє. Эти открытия коренным образом изменили наше пред- 
ставление о мире. Ип јивепдісһеп Офегзсвууате у ег Фе рапге Ме 
уегдпдеги. В юношеском запале он хочет изменить [переделать] весь мир. Ег 
ѕргасћ тії уегӣёпбег(ег Збпиме. Он говорил изменившимся голосом. / Он гово- 
рил не своим голосом. б) тап. (4) уегӣпіет (внешне) изменить кого-л., сделать 
кого-л. неузнаваемым о Ге Етїерпіѕѕе дег Іеѓгќеп 2сі ҺаБеп Ши ѕѓагк 
уегйпдегі. Переживания последнего времени его сильно изменили [сделали его 
неузнаваемым]. рег Вагі уегӣпдегќе іһп ѕѓагк. Борода внешне сильно измени- 
ла его. в) ѕісћ чегёа4еги измениться, сделаться совсем иным © іе \\е һаі іеһћ 
ѕейћег ргипдїевепі уегяпдеге. Мир с тех пор коренным образом изменился 
[стал совершенно иным]. іе 5йиаНоп һаѓ ѕісһ уегӣпдегі. Ситуация измени- 
лась [стала совсем иной]. Ри вазе йісһ іп дег 7ей раг пісһеуегӣпдегі. Ты за по- 
следнее время (внешне) совершенно не изменился. Ѕіе һаѓ ѕісћ 2и іһгет Уогќей 
[20 гет Масе уег8пдегі. Она похорошела (подурнелај]. 


Итак: 
іе м даѕ КІеіа #айега. Она хочет несколько изменить [переделать] 
платье (сделать в платье что-то по-другому). Ѕіе УІІ 4аз КІеій уегӣпдегп. 
Она хочет совершенно изменить [полностью переделать] платье. 
Ріе Мег івѕе һареп ѕісһ рейпдегі. Обстоятельства несколько измени- 
лись [переменились]. Ріе Уегһіпіѕѕе һабеп ѕісһ уегйпдеге, Обстоятельст- 
ва совершенно изменились. 
Ег Һа ѕісһ рейпдег. Он переменился [сделался другим]. Ег һаї ѕісһ 
уегӣпег. Он внешне изменился. 
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Апекаоїе 


апдешеп / апѕріеіеп 


ошибочное употребление одного глагола вместо другого из-за близости их значе- 
ния и возможности перевода на русский язык одним и тем же словом намекать 


апаеиќеп (дешеге ёп, һа? дпредеи(ей) уг еім, (А) апдещеп намекать, делать 
намёк на что-л., указывать на что-л. (вскользь, в общих чертах) + зетет 
\У\ипзен апдешеп намекнуть о своём желании; еіп Уогһађеп апдешеп на- 
мекнуть, упомянуть вскользь о своих намерениях. о Ег ћаё зете Рійпе пиг 
апрейемќеї. Он лишь в общих чертах упомянул о своих планах. Ег Ва 
апредещей, даѕѕ ег Коттеп ууйгде. Он дал понять [намекнул на то}, что он 
придёт. Ѕіе дешее ап, 9255 ѕіе Четий св үеггеіѕеп жегде. Она намекнула 
[дала понять], что в скором времени уедет. 1сН дешее Шт яп, да еѕ Дей 
ѕеї, аигиБгесвеп. Я намекнул ему [дал ему понять], что пора уходить. 

апѕріеіеп (зруеНе ёп, һаі апреѕріе10) уг аи ебе, / пап. (4) апріеіеп наме- 
кать на что-л./кого-л., делать косвенные намёки на что-л./кого-л., иметь в 
виду что-л./кого-л. (не высказываясь пряма, откровенно) © Могацќ ѕріек ег 
ап? На что он намекает? / Что он имеет в виду своими намёками? Ег ѕріеі 
аш теіп Аќег ап. Он намекает [делает намёк] на мой возраст. Ег зріеіќе 
аи? йеіпе Уегвапрепћеіє ап. Он намекал [делал намёки] на твоё прошлое, 
еек ди ац деп Кап ап? Ты намекаешь на Карла? / Ты имеешь в виду 

арла? 


Итак: 


апйеџѓеп | апзрееп 
Ег ра: деіпе М№еірипе апредеше. Он Ег ћаї аиГР Чете Мешипе апвеѕріећ. 


намекнул на твои наклонности (19. е. 
высказался вскользь, в общих чер- 
тах о твоих наклонностях). 


Ѕіе Чещее ап, даѕѕ фіеѕег Мапп еіле 
аџпКіе Меграпрепћеї һа, Она намек- 
нула на то, что у этого человека тём- 
ное прошлое (т. е. упомянула, ука- 
зала, не говоря всё до конца, что у 
этого человека тёмное прошлое). 


Он намекнул на твои наклонности 
(не высказываясь прямо, откровен- 
но, что имеет в виду твои наклон- 
ности). 

9іе ѕріеіќе дагаџѓ ап, фаѕѕ діеѕег Мапа 
еше ФипКе Уегвапвепћһей ра. Она 
намекнула на то, что у этого челове- 
ка тёмное прошлое (т. е, не сказала 
об этом прямо, открыто, а делала 
намёки на то, что у этого человека 


тёмное прошлое). 


Апекабїе, іе / МИ, дег 


ошибочное употребление существительного АпеКдое как (полного) соот- 
ветствия русскому слову анекдот, в то время как употребление немецкого 
Апекаоѓе ограничено определёнными случаями, а русскому слову анекдот 
чаще соответствует немецкое У! 


Апекабќе, Фе (4ег Апекабе, Фе АпеКабеп) анекдот (забавный 
эпизод из жизни какой-либо известной личности прошлого и настоя- 
щего, документально не удостоверенный но в той или иной мере 
характерный для неё) о Уве У 5зепзсва Мег зш@ гғегѕќгеиёге Меп- 
ѕеһеп, Чагац! Баџеп іе шезепт Апекдоет @Бег ѕіе ао Многие учё- 


ные — рассеянные люди, на этом основаны многие забавные истории 
о них. 
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апдерогеп 

арии ии 
МИЛЬ, дег (4ез М йе, Фе Мгс) анекдот, острбта, шутка © Ег Ва шотег 

Мүібе аиГ Гарег. У него всегда припасены анекдоты. Раз із еіп ипап- 

зійпаїсег Уи. Это неприличный анекдот. №58 деіпе ѓашеп УУИ2е! Оставь 

свои глупые острбты. 


апдеБогеп / деббгеп 


ошибочное употребление одного слова вместо другого как из-за схожести 
формы немецких слов, так и из-за сходства формы их русских соответст- 
вий прирождённый, врождённый 


апдерогеп врождённый, прирождённый, природный, от рождения 
(употребляется с неодушевлёнными существительными, обозначающими 
качество, свойство, состояние человека) + ете апребогепе Кгапкћей 
врождённая болезнь; ет апреогепеѕ 1 еійеп врождённый недуг; апре- 
Ботепе Їпѕйпкіе врождённые инстинкты; апрерогепе Зсву5евеп природ- 
ные слабости; ет апеБогепез Та!епё прирождённый талант, талант от рож- 
дения; еше апреБогепе Веваропе іг Моѕік природные способности к му- 
зыке о бет Нега ешег іѕі апређогев. / Ег Ва етеп апзебогепеп Нег2- 
{еШек. У него врождённый порок сердца. 

деббгеп прирождённый, обладающий каким-л. природным даром 
(употребляется с одушевленными существительными, обозначающими ли- 
цо по определённому роду деятельности) © Ег 154 йег веђогепе Рібароре 
{$сһаизріеІег, Гебгег]. Он прирождённый педагог [артист, учитель]. Ег 15 
еіп сеБогепег Ег2&Щег [ріріотаё. У него природный дар рассказчика [ди- 
пломата]. Ег 15 ет сефогепег Ѕсһуіпйег. Он родился мошенником. 


Итак: 
апверогеп (употр. с неодушевл. сущ.) верогеп (употр. с одушевл. сущ.) 


Ег һа апребогепеѕ огвапіѕаіогіѕсһеѕ Ег 151 дег реБогепе Огвапіѕаіог. Он 
Таіепі. У него врождённый органи- прирождённый организатор. 
заторский талант. 


Ападебоѓ, даѕ (ап / оп / іп / Бег / йг / пасћ ећм). 


неточность в употребленнии того или иного предлога, выбор которого за- 
висит от того или иного значения существительного Апвебо\ 


&псебоё даѕ (4ез АпрсБо!(е)ѕ, іе АпреБоќе) а) даз Апребоќѓ уоп / ап 
аб В) пой за анк зач в продаже чего-л. Ф еіп (2гоВе5) Апређоѓ ап 
Г хоп ОЬѕі, Сетйѕе, Уагеп (большое) наличие в продаже фруктов, овощей, 
товаров о Неше і [ћаБеп у] пиг еіп регіпреѕ Апређоѓ ап / уоп ОЬѕё В 
настоящее время у нас маленький выбор фруктов. б) даѕ Апребої їп ебу. (2) 
ассортимент, выбор чего-л. © Ваз Апрећоѓ іп ЕеКгорег еп 151 5гоВ. Ас- 
сортимент электроприборов велик. в) Чаз Апређої @ег / иг ебм. (И) предло- 
жение о сделке по чему-л., объявление условий сделки по чему-л. © Міг Ы 
{еп Ѕіе шп Іћг Апрероѓ йрег / біг іе Глеѓегипр уоп... Мы просим Вас сооб- 
щить Ваше предложение [Ваши условия] по поставке... г) даѕ Апрефо! ай 
егм. (4) ответное предложение, встречные условия приобретения чего-л. © 
Ег егһіе теһгеге АпоеВове а! да$ Нацз. Он получил несколько предло- 
жений на приобретение дома. д) аз Апрефо! ап / іп еб. (4), пасћ ебу. (2) 
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АпдезеШе 


предложение, приглашение на работу куда-л. о Рег ЗАпрег һаќ ет Апређоѓ 
іп діе Ѕсһуеіг [ап даѕ Во/ѕсһоі-Тһеаѓег, пасћ МозКаи| егваНеп. Певец по- 
лучил приглашение работать я Швейцарии [в Большом театре, в Москве]. 


Апдебої, даз / Мбгзстад, дег 


ошибочное употребление одного существительного вместо другого из-за 
совпадения в переводе на русский язык словом предложение 


-Апдебоѓ, Чаз (4ез АпреБоїѕ, Фе АпреБое) предложение (связанное с 
оказанием услуг или предложение в рамках обоюдной договорённости; см. 
тж. ёпбіеіеп) о Ваз 15{ ет Ќгеипіѕсһаѓісһеѕ Апееђої. Это дружеское 
предложение. ШВ дапке Шпеп Ян’ №г огоВ;йрюез Апређоќ. Я благодарю 
Вас за Ваше щедрое предложение. раѕ і тет Іеѓхќеѕ Апређоќ. Это моё по- 
следнее предложение [условие]. Ісһ мегбе уоп геп АпгеБоё СебгаисВ 
тасһеп. Я воспользуюсь Вашим (любезным) предложением. 

УбгзсШад, дег (деѕ УбгѕсҺарѕ, іе Убгзсаве) предложение, совет, ре- 
комендация к выбору действий; см. тж. убгѕсћареп о раз іѕё еіп ргак- 
біѕсһег УогѕсМағ. Это практическое предложение. Ае Фапдеп, 925$ еѕ еіп 
уегпбий тег Уогзс Шао маг. Все нашли, что это было разумное предложе- 
ние [разумный совет]. Ге ег 15 даѕ ет ипбцгсһѓіһгђагег УотгзсШар. К со- 
жалению, это предложение неосуществимо. 


Итак: 
даѕ Апређоѓ ег УогѕсЫар 
"Раз 151 еіп уогіеҺайеѕ реѕсһіісһеѕ Газ 15 еіп Кіорег [ЫЬгаџсһЫагег] 
АпееБої. Уогѕсћар. 


Это выгодное деловое предложение. Это умное [дельное] предложение 
(умный, дельный совет). 


АпдезеШе, дег х АпдезеШе, Че 


ошибочное употребление слов как существительных слабого склонения; 
они являются субстантивированным причастием (Рағіігір П), обладаю- 
щим в немецком языке особенностями склонения прилагательных (зависи- 
мость от артикля или его заменителей) 


‚ АпдезеШе, ег (4ез АпрезеЦеп, фе АпрезеЩеп, іе АпреѕіеШеп), еіп 
АпоеѕіеШег (еіпеѕ АпрезеШел, Апрезе!Ие) служащий Ф Шіеѕег АпрезеШе 
этот служащий; еіп [ецег] Апрезе ег твой [ваш] служащий; айе Ап- 
веѕќе еп все служащие (мужчины); уе [еіпісе] А преѕќеїќе многие [неко- 
торые] служащие (мужчины); теһгеге {9ге] АпрезвеШе несколько [трое] 
служащих (мужчин) о Мап һаќ діеѕет Апреѕѓееп река ее. Этого слу- 
жащего уволили. : 

Апдез{е!Ме, Фе (дег АпвеѕіеШеп, Фе АпрезеШеп); ете АпремеШе 
(еіпег АпреѕіеШсп, АпреѕіеШе) служащая + @езе АпоезвеШе эта служа- 
ая; деіпе [еиге] АпреѕќеНіе твоя [ваша] служащая; айе АпрезеШепт 
все служащие (женщины); уе [еее] Апреѕќеіне многие [некоторые] 
служащие (женщины); теһгеге [и Апрезее несколько [пять] слу- 
жащих (женщин) © Мап һаё діеѕег Апрезе еп рекйпфірі. Эту служа- 
щую уволили. 
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апдемезеп ѕеіп 


Итак: 
дег апвеѕіее Мапп бег АпреѕіеКе 
еіп апреѕіе ег Мапп еіп АпреѕќеШег 
іе апрезѓеШе Егац фіе АпреѕіеШе 
еше апреѕіеќе Егаџ еіпе Апреѕіеіе 
діс апреѕіс Кеп Міппег опа Етаџеп Фе Апреѕееп 
апреѕіе!ќе Мӣппег ипа Етаџеп Апреѕіене 


апдеміеѕеп зет 


цельное словосочетание, которое вызывает затруднения в понимании его 
значения 


аиѓеїм. / јтап. (А) апдемезеп зет мочь, рассчитывать только на 
что-л./кого-л., целиком зависеть от чего-л./кого-л., не иметь в своём распо- 
ряжении ничего другого, кроме как... о ріеѕег етзате АНе 156 аш? ѕеіпе 
Кепќе апретіеѕеп. Этот одинокий старик может рассчитывать только на 
свою пенсию. У/авеню ег $14 аиГ іе НИ деѕ Ѕ(ааѓеѕ ипд Пег Се- 
ѕеПѕсһаѓ апреуіеѕеп. Дети-сироты целиком находятся на попечении госу- 
дарства и общества. Аїѕ ге ЕМегп збагФеп, жагеп @іе јіпрегеп Се- 
зеһууіѕќег аи? деп #1(еѕќеп Вгийег апретіеѕеп. После смерти родителей 
младшие братья и сестры остались на попечении старшего брата. Міг ѕіпб 
аиетапдег апоеуезеп. Мы нуждаемся друг в друге. Ег маг аиЁѕісһ $е$ 
апреутезен. Он был предоставлен самому себе. / Он мог рассчитывать толь- 
ко на самого себя. 


апдемӧһпеп / демӧһпеп 


смешение управления однокоренных глаголов-синонимов из-за омонимии 
приставки ап (в составе глагола апремёһпеп) и предлога ап (в управлении 
глагола вемӧһпеп), а также из-за неразличения некоторых оттенков в их 
значении 


апдемӧһпеп (реуӧіме ёп, һа апрембри уг јтат. (2) еб. (4) 
апреууёһпеп а) приучать кого-л. к чему-л., привить кому-л. что-л., воспиты- 
вать в ком-л. что-л. © Фе Миќќег сезубнлё Шгеп Ѕбһпеп сибе Вепеһтеп 
ап. Мать приучает своих сыновей к хорошему поведению [прививает своим 
сыновьям навыки хорошего поведения]. Аиё діеѕе У’ебе сеууӧһпќе ег тіг 
Ріпкісћкеіє ап. Таким способом он приучал меня к пунктуальности [вос- 
питывал, вырабатывал во. мне пунктуальность]. Юіе Е№еги һађеп Шгеп 
Кіпдегп апоетёћпё, ав аибизеВеп. Родители приучили своих детей 
[воспитали в своих детях привычку] рано вставать. б) приучить кого-л. к 
чему-л., научить кого-л. чему-л., втянуть кого-л. во что-л. (дурное) о Ге4ег 
һа Ф1езег Егециф шештет Ѕоћп Заз Кацсһеп апреубьи. К сожалению, 
этот друг приучил моего сына к курению [научил моего сына курить]. Мап 
таѕѕ деп Уегѕисһеп, дев На!БууйсВяюел даѕ Тгівкеп апгиреҳууёһпеп, епе- 
верепмігкеп. Необходимо пртиводействовать попыткам приучить подрост- 
ков к пьянству [втягивать подростков в пьянство]. 


демёһпеп (семӧһпе, Һа ремӧһпё) ух јтап. (4) ап ебу. (4) / јтап. (4) 
вехубһпел приучать кого-л. к чему-л./кому-л., заставлять кого-л. привыкнуть 
к чему-л./кому-л. ө Пе І еһгегіп ремӧһпё Фе Кіпдег ап Огдоип? ипа 
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апдемӧһпеп 


"”іѕхір[іп ір бег Ѕсһиіе. Учительница приучает детей к порядку и дисципли- 
не в школе. Мар ти уегѕисһеп, аисһ Юеше Кіпдег ав іе А гБеіё ти 
сеуёһпеп. Необходимо пытаться приучать детей к труду [прививать детям 
трудовые навыки]. [св Варе діеѕеп Нил ап тіс сежбһоє. Я приручил эту 
собаку. ев һаБе діеѕеп Нип@ ап ѕеіпеп пепеп Матеп ремӧһпиќ. Я приучил 
[заставил] эту собаку отзываться на её новую кличку. Шг пайз еиег МЯй- 
сһеп дагап реуӧһпеп, даѕѕ еѕ пісһћ тебг г еіпісеѕ Кіпа 156, Вы должны 
приучить [заставить привыкнуть] свою девочку к тому, что она больше не 
единственный ваш ребёнок. 


Итак: 


апсемёћпеп зеуёһпеп 

деп Кшаег [№пеп] Отг4пиле опа Че Кіпаег [5е] ап Огапипё ипд 
РЮіѕ21рііп апремӧһпеп приучать детей Р\іѕгірііп веуӧһпеп приучить детей 
[их] к порядку и дисциплине, при- [их] к порядку и дисциплине, заста- 
вить детям [им] навыки порядка и вить детей [их] привыкнуть к поряд- 
дисциплины ку и дисциплине 


апдемёћһпеп / демӧһпеп, ѕісһ 


ошибки, связанные со смешением функции местоимения зісћһ у однокорен- 
ных глаголов и с омонимией приставки ап (у глагола апвемёһпеп) и предло- 
га ап, (в управлении глагола вемёһпеп), а также неразличение некоторых 
оттенков этих глаголов-синонимов 


апдемёһпеп (сеуӧһе ап, һа апреуӧһа) ѕісһ (2) её. (4) апремӧһпеп 
а) привыкнуть, приучить себя к чему-л., сделать что-л. своей привычкой 
(усилием воли добиться того, чтобы что-л. стало привычкой) © ісћ \Ш 
тіг даѕ ЕгёВаий(енеп апреуӧёһпеп. Я хочу привыкнуть [приучить себя] 
рано вставать. апп рембһтѕе ди іг РапкШсВКей ап? Когда ты научишь- 
ся быть пунктуальным? Ег Ваё ѕісһ еп9 св еше Машегеп апсеуёћп., Он 
наконец-то приобрёл хорошие манеры [добился того, что хорошие манеры 
стали его привычкой]. б) привыкнуть к чему-л., втянуться во что-л., приоб- 
рести какую-л. (дурную) привычку о Јећ ВаБе тіг даѕ Ваиевеп апреуубВ ие. 
Я привык к курению. / Я втянулся в курение. \Уохи сеуётѕі ди діг діеѕзеп 
Топ ап? Почему такой тон входит у тебя в привычку? Міг везбВтеп ипѕ 
даѕ Кагќепѕріеіеп ап, Мы привыкли к карточной игре [втянулись в карточ- 
ную игру]. Ег Ваё ѕісћ апрезбЬпь ипѕ іп дег №асһё алгигиѓеп. У него во- 
шло в привычку звонить нам по телефону по ночам. 


демёӧһпеп, ѕісһ (вебе ѕісһ, һа ѕісһ ремӧһи) а) ѕісһ ап еу./јтап. 
(А) вемёһпеп привыкать к чему-л./кому-л., приспосабливаться к чему-л./ко- 
му-л., свыкаться, осваиваться с чем-л./кем-л. (постепенно перестать так 
или иначе реагировать на что-л./кого-л.) © 1ев вемёћпе тісћ аЙтавНсв ап 
Фе Мезше І.ерепѕуеіѕе. Я постепенно привыкаю  [приспосабливаюсь] к 
здешнему образу жизни. / Я постепенно свыкаюсь со здешним образом жиз- 
ни. Наѕ ди дісі ап біеѕеѕ Кіта зежёћпё? Ты привык [приспособился] к это- 
му климату? Ег реуёһпќе ѕісһ Ба ап діеѕеп СедапКеп. Он скоро свыкся с 
этой мыслью. Теһ һађе тісһ ап іе пеџеп Уегћпіѕѕе ипб 4е пемеп Меп- 
ѕсһеп веуӧһоќ. Я привык [приспособился] к новым условиям и новым людям. 
Уіг һареп џпз ап Ши рембвое Мы к нему привыкли. Міг һаБбеп ипѕ ап- 
еіпапдег реуӧһо Мы привыкли [приспособились] друг к другу. НаЬё іһг 
епеһ Фагап реубћлї, ИОВ амёлиѕќећеп? Вы привыкли вставать рано? 
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Апдемоһпһеі 


Ісћ Капа тісі пісћќ ап іеѕеп огобев Топ реуёһпеп. Я не могу привыкнуть 
к этому грубому тону. Ѕіе ууег4еп ѕісһ Іеісһ дагап реуӧһпеп. Вы легко 
привыкнете к этому. б) ѕісћ ап ем. (А) вемӧһпеп привыкнуть к чему-л., ос- 
воиться с чем-л., адаптироваться к чему-л. о Ва! реуёћпќеп ѕісћ тете 
Аиреп ап іе ОџпКке[ћейг. Скоро мои глаза привыкли к темноте. 


Итак: , 
ѕісһћ (2) ебу. (4) апретбћпеп ѕісћ ап сім, (4) вембһпеп 
Ри ремӧһпѕі іг еіпеп п025$0еп Ри вемӧһпѕі ісһ ап еіпеп ип21455- 
Топ ав. Недопустимый тон входит у рев Топ. Ты привыкаешь к недопус- 
тебя в привычку (становится твоей тимому тону других (т. е. не реаги- 
привычкой). руешь на него). 


Апдемоһпһеі, Че / Семмбпппей, Че 


ошибочное употребление одного существительного вместо другого из- 
за близости их словообразовательной формы и значения, а также из- 
за возможности перевода на русский язык одним и тем же словом 
привычка 


АпдемюоппНей, Фе (дег Апремоћпћей, @е Апремоһћлһейеп) привычка 
(незаметно приобретённая, ставшая особенностью поведения человека и 
воспринимаемая окружающими большей частью отрицательно) © Зете 
Апремоћићей, аЦез хи ігопіѕіегеп, ѕарі тіг пісћ 2и. Его привычка над 
всем иронизировать мне не по душе. Ег һайе іп ег Іеіхќеп ей Фе Апзе- 
уоһпћеі, @БегаЙ хи $рё 20 Коттеп. В последнее время у него вошло в 
привычку повсюду опаздывать. Ѕеіпе эцпйегіісћеп Апееуоһпћһеіќеп Бе- 
Егетаеѓеп ипз ае. Его странные привычки всех нас неприятно удивляли. 
Ри ћаѕё Фе Апрежоћаћеі япрепоттеп, Фев ѕйпаіе йбег деш Ѕсһіскѕа! 
ти Беіареп. У тебя вошло в привычку постоянно жаловаться на судьбу. Ри 
11055 іеѕе йе Апреуоћпћеії аШезеп. Ты должен избавиться от этой дур- 
ной привычки. 

Семӧһпһей, Фе (4ег Сеубһпһей, Фе Сеуубһпһейеп) привычка, 
обычай, обыкновение © Оаз 5 еше риќе [ѕсМесһеј Сежоһпһеі. Это 
хорошая [плохая] привычка. Юаѕ 15ё ѕеіпе Се\мовивей. Это его при- 
вычка. / Он к этому привык. Юаѕ 15 ши’ иг Семоһпһеі ретогдеп. 
Это стало моей привычкой. / Это вошло у меня в привычку. аз ќи 
ег аи5 Сеуоһоћһеіє. Он делает это по привычке. Ег Кат ререп ѕеіпе 
Сежоћпћеіє хи 5рӣі гиг Агфей. Вопреки своему обыкновению он опо- 
здал на работу. Ѕіе мйѕеһ пасһ аМег Семоһпһеі ті Зее. Она по 
старой привычке стирает мылом. Тев пабе теіпе Сехуовинейет пс 
вейпдегі. Я не изменил своих привычек. $Ѕіе Ваё іе Сеуоһпһеіќ, ясв 
хер Вопшереп ип ГВ ацблиѕќеһеп. У неё привычка [обыкнове- 
ние] рано ложиться и рано вставать. Ри Ва5ё ѕсШесһіе Сеуорпћейеп 
апрепоттем. Ты приобрёл плохие привычки. Юи тиѕѕё Фезе ВЫе 
Семоһпһеіє аАБереп. Ты должен бросить [оставить] эту дурную при- 
вычку. © 4е Сеуоһпһей улгі таг хмецеп Мабшг привычка — вторая 
натура 

Итак: 

151 даѕ ѕеіпе Семопивей одег Апреуоһпһеіќ? Это его обычай или вредная 
привычка? 
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апһаќеп 


аппаБеп: тат. г еіпег Ѕасћһе (2) ећм./ 
пісһѕ апһабеп Кбппеп [мбПеп] 


затруднения в понимании и употреблении выражения из-за необычности 
его формы и некоторых особенностей употребления 


јтат. / етег Ѕасћһе (0) еб. / пісћіѕ апһареп кӧппеп [м5еп] 
(употребляется в вопросительном предложении только с модальными 
глаголами, а в утвердительном предложении только при наличии от- 
рицаний) а) мочь / хотеть навредить кому-л./чему-л.; быть в состоянии 
/ хотеть причинить кому-л./чему-л. какой-л. ущерб; добраться до кого- 
л./чего-л. (с целью нанесения вреда) © Меїпѕ іи, ег ѕігепсе Егоѕі 
Капп тіг ебуаѕ апһађеп? Юри Кепо$ё тісһ зсШесве. Ты думаешь, 
сильный мороз до меня доберётся? / Ты думаешь, что мне стоит опа- 
саться сильного мороза? Ты меня плохо знаешь. ег Ѕќигт Коппќе 
деп Мепѕсһеп пісћќѕ апваБеп. Буря не смогла причинить людям како- 
го-л. ущерба. Ніег Капп ипѕ 4а$ Опжеќќег пісћіѕ апђађеп. Здесь нам 
не страшна никакая. непогода. б) (мочь/хотеть) придраться к кому-л.; 
прижать, достать кого-л. (разг.); пришить кому-л. что-л. (неблаговид- 
ное) (жарг.) о Мег жі ипз ебуа$ апһађеп? Кто сможет нас в чём- 
нибудь обвинить? М№аѕ Кавп ег тіг ѕсһоп апһађеп? В чём, собствен- 
но, он может упрекнуть меня? ріеѕе реһӣѕѕівеп Ветегкипсеп Кбопеп 
тіг пісһѕ апһађер. Мне нечего опасаться этих злобных замечаний. 
Ег һає даёіг беѕогрі, даѕѕ Шт шетапа ебжаѕ апваВеп Капп. Он по- 
заботился о том, чтобы никто не мог к нему придраться. 


аппаКеп / аићаќеп 


смешение значений и употребления глаголов из-за совпадения в варианте 
перевода на русский язык словом задерживать 


апһаіќеп (Бе ап, һаі апреһакел) уг а) јтап. (А) апһанеп (временно) за- 
держать кого-л., остановить кого-л. (для выяснения чего-л.) о Ісһ Шей еіпеп 
Рогћежоћпег ап, ит тп пасһ дет жеіѓегеп Уер ғи Їгавеп. Я остановил 
одного сельчанина, чтобы спросить его, как пройти дальше. ег 
УеғкеһгѕроІі218 Шей деп Уегкеһгѕѕійпйег ап. Полицейский задержал [оста- 
новил] нарушителя правил дорожного движения. б) еѓм. (А) апраНеп на вре- 
мя остановить, задержать что-л. (обычно транспортное средство) © Міг 
меНеп ет Ашо ар опа НеВеп ипѕ тіѓпертеп. Мы остановили машину и 
попросили нас подвезти. 


аитТаНеп (ше! аиѓ, паё аоеһаеп) у; а) јтап. (4) аџћакеп задержать 
кого-л. (вынудив остаться где-л. на какое-то время); отвлечь кого-л. (от 
начатого дела) о Че мей тісһ 1апре тіс діеѕет Сезрейсй аиѓ. Она надол- 
го задержала меня этим разговором. Раз ОпмеНег Ваё іћп 1а02е 20 Наизе 
зиеваНеп. Непогода надолго задержала его дома [заставила надолго ос- 
таться дома]. Іеһ мії $їе пісһ Шпрег аића[ќеп. Я не хочу Вас больше за- 
держивать [отвлекать Вас от дел]. б) пап. (4) / её м. (4) аа ТаНеп задержать, 
остановить кого-л./что-л. (воспрепятствовать дальнейшему продвижению 
кого-л. или развитию чего-л.) © $Ѕіе ВаНеп 4еп апгіскепдеп Сегрег авйи- 
һаіќеп. Они должны были задержать [остановить] наступление противника. 
Ууіе Коппќе тап іе І атіпе аи Ћа[ќеп? Как можно было остановить лави- 
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Аппапайспкей 


ну? Піе пабопа1е Веѓгеіипеѕреуерцир жаг пісһе ацёгиһаіќеп. Невозможно 
было остановить национально-освободительное движение. / Невозможно 
было воспрепятствовать дальнейшему развитию национально-освободи- 
тельного движения. 


Итак: 
Іт Ноѓ һіеіє тісћ еіпе М№асћбагіп ап. Во дворе меня задержала [остановила] 
соседка. Ѕіе Шей тпісћ Іапре ацЁ, Она задержала [отвлекла] меня надолго. 
"ег Ро|215 Шей деп Уавеп ап. Полицейский задержал [остановил] маши- 
ну. Оег Іаѕбмавеп уегѕрегтіе Чет ѕіеџетіоѕеп Ашо 4еп ер ипё Шей еѕ апі, 
Грузовик преградил путь потерявшему управление автомобилю и задержал 
его (воспрепятствовал дальнейшему движению). 


Апһапдісһкеі, Че / ап јтат. /ебу. (2) һапдеп 


ошибочное перенесение управления глагола на соответствующее ему су- 
ществительное; ошибки в выборе вспомогательного глагола для образова- 
ния прошедшего времени по ложной аналогии с формой русского соответ- 
ствия быть привязанным к кому-л./чему-л. 


Апһапоіісһкей, Фе (дег Апһӣпв!ісһкей, тк. 58.) ап ладп./еву. (4) при- 
вязанность, любовь к кому-л./чему-л. © Ісћ кеппе деше Апһїпр1ісћКеі ап 
Чете ЅсһшКкатегайеп. Я знаю твою привязанность к школьным друзьям. 
Аиз аієег АпьяпеНсьКей ап @1е5ез Тпеаѓег БезисНЕ ѕіе {еде Ргетіеге. Из-за 
давней любви к этому театру она посещает каждую премьеру. 

һапдеп (505, һа веһдпреп) уѓ ап јтат./ебу. (2) Вёпвеп преданно любить 
кого-л./что-л., быть привязанным к кому-л./чему-л. о Ег ВАпЕЕ ап ѕеіпет 
ЕпКе] зенг. Он очень привязан к своему внуку. Ѕіе ие ап діеѕег $(айї. Она 
(преданно) любила этот город. Тен һађе зейг ап теіпеп СгоВеіќегп реһап- 
неп. Я очень любил своих дедушку и бабушку. 


Итак: 
"ег Нипа һа ѕећг ап діеѕзет Јӣвег зепапреп. Собака была очень привязана 
к этому охотнику. Юіе Авһйпріісћкеі дез Нипдез ап Фіеѕеп Јйсег хаг ег- 
эациНсН. Привязанность собаки к этому охотнику была удивительна. 


апкоттеп 


ошибочное управление под влиянием управления русского глагола орив- 
вать и немецкого глагола коттеп, отвечающих на вопрос моћіп? — куда? 


апкоттеп (Като ёп, 151 ёпрекоттеп) у? (20) / ап (Р) / а (О) прибы- 
вать в... / к... / на... о Могреп коттеп уіг іп дег Начріѕќайє ап. Завтра мы 
прибываем в столицу. Аш уеісһет Ваһпћоѓ Копитеп үіг ап? На какой во- 
кзал мы прибываем? Опзег Зе ВИТ із яп еіпег пепеп АшерезеПе апрекот- 
теп. Наш теплоход прибыл к новому причалу. 


Итак: 
іп іе Ѕіааї коттеп 
пасћ МозКац Коптев 
ап йе Огепте коптеп 
пас Нацзе коттеп 


іп дег {ад апкоттеп 

іп Моѕкаџ апкопттеп 

ап ег Степте апкоттеп 
271 Нацѕе апкоттеп 
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апкӣпаідеп 


апкоттеп / абһапдеп -› абнапдеп / апкоттеп 


апкіпаідеп / Бекапп! дереп / Бекаппё тасһеп 


ошибочное употребление одного глагола вместо другого из-за близости их 
значений и совпадения в вариантах перевода на русский язык словами объ- 
являть, сообщать 


апкол деп (кіпаїрѓе ап, һаі апрекілаїр!) уг а) ебу. (4) апкӣпівеп объ- 
являть о чём-л. (заранее сообщать о чём-л. предстоящем, готовящемся, 
планируемом) © Ез уиге ете Кеѓогт апрекіпівё. Было объявлено о 
предстоящей [готовящейся] реформе. іе 7ейипе Кіпдірќе еіп пеџеѕ 
Сірѓенгеїїеп ап. Газета сообщила о предстоящей новой встрече в верхах. 
аз 8геіккотіќее Ккіпбірѓе еіпеп Магпѕќгеік ап. Забастовочный комитет 
объявил о планируемой предупредительной забастовке б) јтаіп. (А) апкёпіі- 
деп объявить о появлении, приходе, выходе кого-л. о рег Гуепег кіпаірќе 
даѕ Пг све Еһерааг М. ап. Слуга объявил о появлении княжеской четы 
Н. ЕБеп ууиг4е еіп ќгап2ӧѕіѕсһеѕ Е!$апрааг апрекйпа!ее, Только что объ- 
явили о готовящемся выходе на лёд французской танцевальной пары. 

Бекапп деБеп (раБ БеКапль, һа Бекаплі рерёБеп) уг ебу. (4) Бекаппі ве- 
Беп объявить что-л., сообщить что-л., (конкретно) указать что-л., назвать 
что-л. о УУапп үуіга дег Тегтіп Фезег Меіѕѓегѕсһаб БеКаппі ревеђед? Ко- 
гда сообщат о сроке [укажут срок] проведения этого чемпионата? Сев 
міга дег Гевгег даз Тһета 4ез Аџбѕаѓгеѕ Бекаппі реБеп. Сейчас учитель 
объявит [сообщит] тему сочинения. Мап раб іє Матеп йег Ѕіерег 
Бекаппќ. Объявили [огласили, сообщили, назвали] имена победителей. бег 
Тгаіпег аё іе Аиё{еПипе дег МабопаНиВЬаПеН Бекапаќ ревеђеп. Тренер 
объявил [огласил] состав национальной футбольной команды. | 


бекаппё тасһеп (тасые Бекаппі, Ба Бекаплі ретаёсЬ) уг есім. (А) 
БеКапп( тасһеп объявить, сделать объявление о чём-л., оповестить о чём-л., 
опубликовать что-л. (сделать что-л. достоянием общественности, ознако- 
мить с чем-л. общественность) © 1сћ һађе деп Уегіцѕё 4ез рокитепіѕ т 
дег 2еіќипе рекаппі ветасћі. Я объявил [сделал объявление в газете] о по- 
тере документа. ҸҮіг һабеп посһ етше Вгіеѓе [Зе Вг И еп] діеѕеѕ Рісһќегѕ 
БекапоЕ 20 тасћеп. Нам нужно ознакомить общественность с ещё некото- 
рыми письмами [рукописями] этого поэта. Ріеѕеғ Аиќгиї игде іп бег 2еі- 
сипр Бекаппі ретасћі. Это воззвание было опубликовано в газете. 


Итак: 


апкіпдіреп 

объявить заранее, со- 
общить о чём л. пред- 
стоящем А. 

Іп деп Хеіипреп улидей 
Фе Саѕіѕріеје аіеѕег 
Тһеаѓемігирре апреКйп- 
ірї, Газеты сообщили 
о предстоящих гастро- 
лях этой труппы. 


Бекаппќ ређеп 
объявить, сообщить, 
назвать, указать что л. 
конкретно 
Іп дел Хейипреп уше 
дег Таз ег Апкипӣ 41е- 
ѕег Тһеаіегігирре Бе- 
Каппі вевебеп. Газеты 
объявили [указали, на- 
звали] дату приезда 
этой труппы 


БекаппЕ тасћеп 
объявить, сообщить, 
широко оповестить о 
чём-л. 

Раз Керемойе аіеѕег 
Тһеаѓегігирре удиде іп 
деп АпзсМавеп Бекаппї 
ветасћї. Репертуар 
этой труппы был объ- 
явлен в афишах [был 
широко разрекламиро- 
ван]. 
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Апкипӣ 


АпкипЁ, іе 


ошибки в управлении, обусловленные расхождением с управлением русского 
эквивалента прибытие 


Апкипё, Фе (ег Апкипћ, іе Апкбпйе) ш/ап/ац Фе; (0) прибытие, 
приезд (куда-л.) в/к/на + іе Апкипѓє іп 4ег Ѕќайє прибытие [приезд] 
в город; біе Апкип т МозКай прибытие [приезд] в Москву; @іе 
АпкКипй беѕ Виѕѕеѕ ап дег НаМеѕіеПе прибытие [приход] автобуса на 
остановку; іе Апкипі дег Азгопашеп аи дет Моп@ прибытие ас- 
тронавтов на луну; іе АпКапй дег Уегуапает Бена М№асһбага при- 
езд родственников к соседу 


апіапдеп / деіапдеп 


ошибки в образовании основных форм и в управлении глаголов из-за близо- 
сти их значения и словообразовательной формы 


апіапдеп (!ёпріе ап, 151 дпреіапр!) уг а) ап/ав т ... (2) амапреп (передвига- 
ясь) достичь цели, добраться до места назначения, прибыть, приехать, 
прийти куда-л. о Ной епіісћ Іапре ісћ тогоеп ап теіпет Кеззе2е! ап. На- 
деюсь, завтра я достигну цели моего путешествия. Еп@Ией Іапеќеп ѕіе ап 
іһгеп, Веѕііттипезогі ав. Наконец, они добрались до своего места назна- 
чения. Сереп АБепӣ Іапрѓеп ѕіе ап дет Сер! дез Вегреѕ ап. К вечеру они 
достигли вершины горы. Егѕќ реѕќегп іѕ ег іп діеѕег 8(аб апреіапрќ. Толь- 
ко вчера он прибыл [приехал] в этот город. Еѕ аг ѕсһоп бипКеі, а15 уг іп 
В јаѕап апвеЈапоќ ууагеп. Уже стемнело, когда мы прибыли [приехали] в Ря- 
зань. Зе уагеп Е1йеКісһ, даѕѕ ѕіе епііісһ 20 Нацзе апреіапрі ууагеп. Они 
были счастливы, что наконец добрались до дому. б) Бе! еѓу. (О) апіапреп 
продвинуться, дойти до (какого-л. пункта, места в обсуждении, чтении, 
изложении) о Уи $9 еше Беіт едет АБзеВпИЕ ипзегез Тех{е$ ап- 
рејапрі. Мы дошли сегодня до последнего раздела нашего текста. Мип $9 
уг Бени гіќќеп РипКЕ ипѕегег Тареѕогіпипо апреіапрќ. Итак, мы дошли 
до третьего пункта нашей повестки дня. Ѕіе $14 егзі Бе? бег уіегіеп ГеКНоп 
4ез ГенгБасвез апре!апо. Они дошли только ещё до четвёртого урока 
(учебника). © Ріе Уефап4шияеп з1п4 ацЁ дет (оіеп РийКЕ апвеІапеќ. Перего- 
воры зашли в тупик. Ег ізі аи{ дег Нбве 4ез Вийтез апве!апе. Он достиг вер- 
шины своей славы. 

де!апдеп (реапріс, іѕі реіапр!) уГа) ап/аш а (4) зеапееп (продвигаясь) 
достичь цели, оказаться у цели, добраться куда-л., попасть куда-л., очутить- 
ся где-л., доехать, дойти до чего-л. о АшГ Отуереп сеіапрќеп ѕіе ап беп 
уегеіпрагѓеп Оге. Окольными путями они достигли условленного места [до- 
брались до условленного места]. Міг вап еп регафе посћ 2мг гесһеп 
ей аиГ деп Ваһпћоѓё, ит деп Іеёгќеп 205 20 еггеісһеп. Мы как раз вовремя 
попали на вокзал, чтобы успеть на последний поезд. Маей апз@гепрепдет 
Ацё Нес реапжепт уіг ап беп Сре! дез Вегреѕ. После изнурительного 
восхождения мы достигли вершины горы [добрались до вершины горы]. 
Завет Ѕіе Ье, уе рејапре ісһ ат Беѕѓеп іпѕ Депбгиюз дег 5129? Скажите, 
пожалуйста, как мне лучше попасть в центр города? Юигећ Фе Бгейе Ет- 
Ганг іѕ дег Мареп іп деп Ної геіапеї. Через широкие ворота машина въе- 
хала во двор. Міе і ег ап 4а$ апдеге Оѓег вет? Как он добрался до 
другого берега [очутился на другом берегу]? {св капп Іћпеп ѕавеп, іе Ѕіе 
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аппећтеп 


іп діеѕе 8ай пе!апреп. Я могу Вам сказать, как добраться [доехать] до это- 
го города. АнЁ біеѕет Мере ѕіпі ут пасћ Тија гејапрё. Этим путём 
мы добрались [доехали] до Тулы. Юеғ ВгіеҒ 5 пісћ іп теіпе Н&вае 
ве!апё 6 Письмо не дошло до меня. / Письмо ко мне в руки не попа- 
ло. рег ВмеЁ веіапеќе о1йсКіісћ ап Фе “евНое Адгеззе. Письмо бла- 
гополучно дошло до адресата. б) ги еім. (2) веапееп добиться чего-л., 
достичь чего-л, обрести что-л., заиметь что-л. о Ег 15 20 вговет 
Еіайиѕѕ ре!ап2. Он добился большого влияния. Ѕіе маг рЇйсКіісһ, 
4255 Шг Ѕоһа ғи Апѕеһеп БеЇапрі ууаг. Она была счастлива, что её 
сын достиг известности в обществе. Епйісћ реіапрќе Фезе ЕапиШе 2и 
Сеід ип Си. Наконец эта семья заимела деньги и имущество. / На- 
конец эта семья разбогатела. 


Итак: 


апіапреп зеіапвеп 

Уо Јапрїел ѕіе ап? Ұоһіп реапріеп 51е? 

Ѕіе Іапрїеп Шег ап. Зе реІапрїсп ћіегһег. 

Ѕіе Іапрќеп йог ап. З1е реапреп дог ит. 

Ѕіе Тапа еп іп дег $їќайї ап. Ѕіе реІапрќел іп іе Ѕ{ааё. 
Зе Јапрїеп іп МозКац ап. Ѕіе реІапріеп пасћ МозКац. 


аппеһтеп / аипеһптеп 


ошибочное употребление одного глагола вместо другого из-за сходства их 
формы в немецком языке и из-за совпадения в варианте перевода на рус- 
ский язык словом принимать 


аппеһтеп (парт ёп, Ва! дпрепоттеп) у: еу./јтап. (4) аппећтеп прини- 
мать что-л./кого-л., брать что-л./кого-л., не отвергать что-л./кого-л., не отка- 
зываться от чего-л./кого-л. о Ег мігі 91езез Сеѕсһепк аппеһтеп. Он при- 
мет [не отвергнет] этот подарок. Ег паһт ӣаѕ ТгіпкреІй ап. Он взял чаевые 
[не отказался от чаевых]. Міг һаһеп біеѕеп УогѕсҺағ |діеѕе Ей|адииЕ] ап- 
пепоттеп. Мы приняли это предложение [это приглашение]. / Мы не от- 
клонили это предложение (не отказались от этого приглашения]. раѕ Раг- 
1атепё паһт Ча$ Сеѕеёх ап. Парламент принял [одобрил] закон. Ге Уег- 
ѕаттіипе пайт ете Везош@оп ап. Собрание приняло [одобрило] резолю- 
цию. Ісћ ВаБе 9езе Вейіприпреп піс апрепоттеп. Я не принял этих ус- 
ловий [не согласился с этими условиями]. №еһё аПе Вемегђег ууигдеп ап- 
пепоттеп. Не все претенденты [не все кандидаты, не все желающие] были 
приняты. 


аи/пебтеп (паһ диЕ, һа ди{епошшеп) уё ебм./јтйп. (4) ігрепаміе ац 
пеһтеп а) принять, встретить, воспринять что-л./кого-л. как-л., отнестись к 
чему-л./кому-л. как-л. © Мап һаё іеѕеп Ейт риё [береіѕќегі, тіє Вереіѕ- 
ќегипр] аирепопитеп. Этот фильм приняли хорошо [восторженно, с вос- 
торгом]. Зет Могігар игде 2игйскһаіќепа аиепопитеп. Его доклад был 
принят [воспринят] сдержанно. Юіеѕеѕ Вией ушгбе уоп деп {.еѕегп ғміе- 
рае аиепотитеп. Читатели отнеслись к книге двойственно. рег јипее 
Ѕсһаоѕріеіег игде уот РиБікит зсШесвЕ [КПВ] аоѓсепоттеп, Молодой 
актёр был плохо [холодно] принят публикой. / Публика плохо [холодно] от- 
неслась к молодому актёру. б) јтап./еђуу. іп ем. (4) аопеһтеп принять кого- 
л. куда-л., включить что-л. во что-л., пополнить кем/чем-л. что-л. Ф јтіп. 
іп еше Ограпіѕайоп аоѓпећтеп принять кого-л. в какую-л. организацию / 
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апраѕѕеп 


сделать кого-л. членом какой-л. организации; еіпе рагђіеќипе іпѕ Рго- 
згатт аимебтев принять [включить] номер в программу; еіп Виећ іп іе 
ВіЬіоёек аитейтепт пополнить библиотеку новой книгой; еше Орег т 
деп Ѕріеріап аитентеп включить оперу в репертуар 


Итак: 
Меш МогѕсШар үшгдіе Меіп УогзсШав уиге Меіп УотгзсШав мцғде 
апрепоттеп. вш аиѓсепоттеп. їп деп РІап аџѓвепот- 

теп. 

Моё предложение бы- Моё предложение бы- Моё предложение бы- 
ло принято. / С моим ло хорошо принято ло включено в план. 
предложением согла- [хорошо встречено, хо- 
сились. рошо воспринято]. 


Апраззеп / Апраззипд, їе 


ошибки в управлении существительного, не совпадающем с управлением 
глагола 


апраѕѕеп (раѕѕіе ал, һа Апреразз() уг а) ебм. (А) еіпег Ѕасһе (2) апраззеп 
приспосабливать что-л. к чему-л., согласовать что-л. с чем-л. о Ѕіе һа Шг 
Кіе дет їеѕіісһеп Ашазз апрераѕѕ, Она придала своему платью празд- 
ничный вид. Ви тиѕѕі дет ГеБеп деп /тѕїйпдеп япраѕѕеп. Ты должен со- 
гласовывать свою жизнь с обстоятельствами. / Ты должен строить свою 
жизнь согласно обстоятельствам. б) ѕісћ еіпег Ѕасһе (2) апраззеп приспосаб- 
ливаться, приноравливаться к чему-л. о Віе Спќегпећтег раѕѕќеп ѕіс деп 
тодегпеп Уегћ 1 іѕѕеп ап. Предприниматели приспособились к современ- 
ным условиям. Еш Тег раѕѕ ѕісһ ѕеіпег Оте ап. Животное приспосаб- 
ливается к среде своего обитания. Ісһ һађе тісһ ѕеіпеп Сехуоһпһеіќеп 
апвераѕѕі. Я приноровился к его привычкам. Ісһ һћађе тісһ деп Ѕіёќеп 
діеѕеѕ І.апдеѕ апрераѕѕё. Я приспособился к нравам [традициям] этой 


страны. 


Апраззипд, Фе (дег Апраззипе, йіе Апраззипееп) іе Апраѕѕипр ап ев. 


(4) адаптация, приспосабливание, приноравливание к чему-л., согласован- 
ность с чем-л. © Ме Апраѕѕипе ап йеп СһагаКкќег еіпеѕ апдегеп Мепѕсћеп 
151 Кеіпе Іеісһе Ѕасһе. Приспособиться к характеру другого человека — де- 
ло нелёгкое. Лен БИЦее пісћ діеѕе Апраѕѕипо ап деп Сеѕсһтаск ег ап- 
дегеп. Я не одобряю этого приспосабливания к чужому вкусу. Ейг Піеѕе 
Вемевипя 151 Фе Апраѕѕипр ап Фе Веййтѓпіѕѕе бег Јорепаіісһеп Кепп- 
теісһпепд. Характерной чертой этого движения является учёт потребностей 
молодёжи. Ге Апраѕѕипе дез Аирез ап іе уесһѕеіпйе Епіѓегпипр 151 Бе! 
діеѕет Ранещеп погта!. Адаптация глаза к изменяющемуся расстоянию у 
этого пациента в норме. 


Итак: 
ѕісһ деп От тен апраззед; Фе Апраѕѕипр ап іе Отѕійпде 


апгиѓеп / іеіеѓопіегеп 


ошибочное употребление одного глагола вместо другого из-за близости их 
значения и совпадения в варианте перевода на русский язык выражением 
звонить по телефону 
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апѕсһеіпепа 


апгиѓеп (гіеѓ ап, ћаї апрегиѓеп) уг а) јтап./егу. (4) апгиќеп (по)звонить ко- 
му-л./куда-л. по телефону (рассчитывая на разговор с определенным ли- 
цом) о Ісһћ тбеме еіпеп Векаппќеп апгиќеп. Я хотел бы позвонить одному 
знакомому. Ег тиѕѕ Фе РоЇіхеі апгиеп. Ему нужно позвонить в полицию. 
"еіп Егеџпа һаѓ (дісћ) апрегиеп. (Тебе) звонил твой друг. ев Бабе 4аз 
ЕџпдЬйго апрегиѓеп. Я позвонил в бюро находок. Виѓеп $іе Бе фіеѕе 
М№иттег ап! Позвоните, пожалуйста, по этому телефону [номеру]! б) Бе: 
Јтат./ебу. (2), іп еб. (р) апгиѓеп позвонить кому-л. куда-л. (домой, в ка- 
кое-л. учреждение для получения какой-л. информации) о ев мі Бе? етет 
Векаптеп апги(еп. Я хочу позвонить знакомому. Ѕіе һаќ Беі дег ВапК ап- 
вегиѓеп. Она позвонила в банк. ей һађе теһгта[ѕ Бей [іп] теіпег Юіелѕї- 
зіеПе апреги!еп. Я несколько раз звонил на работу. 


ќеіеѓопіегеп (еЮщеге, һаі іеІеѓопіеп) у а) тії лифт. (2) іеІеѓопіегеп 
звонить, разговаривать с кем-л. по телефону © Зе "Ш ши еіпег Егеипдт 
{еюошегеп. Она хочет позвонить подруге [поговорить по телефону с под- 
ругой]. 1ей ВаБе Іапре ті № {ееГошегт. Я долго говорил с ним по теле- 
фону. Ѕіе ѓеЇеѓопіегі вегаде тії МозКаи. Она как раз звонит в Москву [раз- 
говаривает по телефону с Москвой} б) пасћ јтіт./ебу. (2) 1е!еотегеп вызы- 
вать по телефону кого-л., что-л. (сделать вызов на место) © Ои тиѕѕі пасћ 
дет Аг2ё ѓеІеѓопіегеп. Ты должен вызвать по телефону врача. 


Итак: 


Тсһ һаБе теіпел Аг2{ апреги{еи. Я (по)звонил своему врачу (позвал к теле- 
фону своего врача). Ісћ һађе Іапве тії теіпет Аггі ќеіеѓопіегі. Я долго го- 
ворил по телефону со своим врачом. Ісћ НаБе Бе! теіпет Аг2{ апрегиѓеп. Я 
(по)звонил своему врачу (на квартиру). Ісћ һађе пасћ тетет Аг2ё їеіеѓо- 
тег. Я вызвал к себе по телефону своего врача. 


апѕсһеіпепа / ѕсһёіпбаг 


ошибочное употребление одного наречия вместо другого из-за близости их 
формы и возможности перевода на русский язык одними и теми же слова- 
ми по-видимому, по всей видимости; для видимости, для вида 


апѕсһеіпепа по-видимому, по всей видимости, вероятно, (как) кажет- 
ся, судя по всему, очевидно о Апѕсһеіпепӣ 15 шетапа 2и Нацзе. Кажется, 
никого нет дома. Апѕсђеіпеп 15 ег Кгапк. Он, по-видимому, болен. би 
аи тіг апѕсһеіпепд пісһ, Ты мне, очевидно, не веришь. 


эспеётьБаг для видимости, для вида (создавая впечатление, будто ...) © 
Ѕсһеіпһаг Һӧгќе ег ғи, абег іп МігКіісһҺКеіё ууагеп зете Седапкей 
мозпӣегѕ. Для вида он слушал, но в действительности его мысли были да- 
леко. Ег Бер ѕсһеіпђаг гиһір, аЪег іт Іппегеп үғаг ег уйќепб. Внешне он 
будто бы оставался спокоен, но в душе он был в ярости. Ѕеіп ЕНег маг пиг 
зсһеіпраг, ег Ваё ипѕ сеёйыѕсһ. Его рвение было только видимостью, он 
ввёл нас в заблуждение. Ріе боппе йгећќ ѕісћ ѕсһеіпђаг ит іе Егде. Ка- 
жется, будто солнце вращается вокруг Земли. 


Итак: 


апѕсһеіпепа ѕсћеіпђаг 

Ег раб ѕеілеп Р1ап апѕсһеіпепі аи Ег рар ѕеіпеп РІап пиг ѕсһеіпбаг ар. 
Он, видимо, отказался от своего Он только для видимости отказался 
плана. (предположение) от своего плана. 
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апѕріеіеп 


апѕріе!еп / апфешеп —› апдещеп / апѕріеіеп 


апмеѕепа ѕеіп / да зет 


путаница в значении этих выражений, обусловленная близостью их значе- 
ния в немецком языке и совпадением в переводе на русский язык глаголами 
быть, присутствовать 


апмеѕепа зе присутствовать, быть, находиться среди присутствую- 
щих (явиться по долгу, обязанности или по приглашению) о АПе Зфидещеп 
магеп іп дег Уогіеѕип= апуезеп4. На лекции были [присутствовали] все 
студенты. / На лекцию явились все студенты. Ісћ жаг Бе! Фезег Уегапѕѓаі- 
шипа діе сапе дей апууезеп4. Я пробыл всё время на этом мероприятии. Ѕіе 
жаг Бе! діеѕег Ееіег пісћ апуеѕепа. Её на этом торжестве не было. / Она на 
это торжество не явилась. Ег 15 ип АцрепЫіск пісһё апуеѕепӣ. Его в на- 
стоящий момент нет. / Он в настоящее время отсутствует. 

да ѕеіп (хаг Ча, 151 Ча ремеѕеп) уг присутствовать (находиться на месте) 
о "ег баа| аг Іеег, пиг еіп Мази маг да. Зал был пуст, там был [присут- 
ствовал, находился] только один человек. Юіе егѕќеп Сйѕќе ѕіп ѕсһоп а. 
Первые гости уже здесь [уже прибыли]. Мег іѕі йа? Кто там? №етапӣ 151 
да. Там никого нет. ҚоПере № тиѕѕ ба ѕеіп, ег 156 уегтий ей іт №ереп- 
типтег. Коллега Н. должен быть здесь, он, вероятно, в соседней комнате. 
Уоп деп Векаппќеп \уаг піетапа да. Из знакомых никого не было [никто 
не пришёл]. Опегћёги! Ег іѕё уіебег пісћ да! Безобразие! Его снова нет на 
месте! Тен Біп шею уіейег да. Я сейчас вернусь. Віѕі ди посһћ йа? Ты ещё 
здесь? Ѕіпд Ѕіе посћ да? Вы слушаете? (по телефону) Юи Ваз ріркбісЬ да 
ти ѕеіп. Тебе следует быть на месте в точно назначенное время. 


Итак: 
апууезелд ѕеіп ба ѕеіп 
Маг ег Бе! діеѕег 7ззаттепкипй ап- Маг ег йа? Он был на месте? 
у'езепт4? Он был на этой встрече? / 
Он явился на эту встречу? 


Апмеѕепае, дег и Апмезепде, фе 


ошибки в склоненци слов из-за нераспознания в них субстантивирован- 
ного причастия (Рағіігір Г), обладающего в немецком языке особенно- 
стями склонения прилагательных (зависимость от артикля или его 
заменителей} 


Апмезепфе, дег (4ез Апуеѕепеп, іе Апмеѕепдеп), еіп Апусѕепісг 
(сіпеѕ Апмезепфей, Апмеѕепде) присутствующий (человек) + Фезег Ап- 
меѕепде этот присутствующий; еиег Апуеѕепіег ваш присутствующий; 
апе Апууезепдеп все присутствующие; уе [еіпісе] Апуезепде многие [не- 
которые] присутствующие; теһгеге [4ге] Апуеѕепйе несколько [трое] 
присутствующих © Еѕ ууиг4е іе 1 іѕќе аЙег Апууезепдеп ашре$еШ. Был 
составлен список всех присутствующих. Міг Каппќеп діе Матеп ујеіег 
Апуеѕепіег. Мы знали фамилии многих присутствующих. 

Апмеѕепае, іе (дег Апуеѕепіеп, іе Апуеѕепйеп); еіпе Апууезепае 
(сіпег Апууеѕепдеп, Апмеѕепе) присутствующая (женщина) + езе Ап- 
угеѕепде эта присутствующая; ешге Апууезепае ваша присутствующая; ае 
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Апғаћһі 


Апуғеѕепдеп все присутствующие (женщины); уве [еіпісе] Апууезепде 
многие [некоторые] присутствующие (женщины); теһгеге |#йп] Ап- 
меѕепде несколько [пять] присутствующих (женщин) 


Итак: 
дег апуеѕепде Мапп дег Апуеѕепіе 
ет апуеѕепаег Мапп сіп Апуеѕепіег 
їе апуезепае Егац Фіе Апууезепде 
еіпе апуеѕепӣе Егаи ' еше Апмеѕепае 
біе апуеѕепбеп Мёппег ипд Егацеп Че Апууезеп4ет 
апуеѕепіе Мёппег ипаі Егацеп Апуеѕепае 


Апғаһі, іе / 2аһі, фе 


допускаемое зачастую смешение употребления этих существительных, 
имеющих в русском языке общий вариант перевода число, количест- 
во, но взаимозаменяемых в немецком языке лишь в определённых слу- 
чаях 


АпгаШ, аіе (дег Апғаћі, тк. 58.) а) количество, число, некоторое количе- 
ство, некоторые из..., кое-какие, кое-кто/кое-что из... о Миг ете регіпре Ап- 
ра дег ајќеп Н&изег із егваНеп реБіеђеп. Сохранилось только небольшое 
количество ‘старых домов. Еше сгоВе Апғаһ! уоп Сет еп зуигде 
апрезсваЯе. Было приобретено большое число полотен. Еіпе Апғаһі 
Вісһег [уоп Вісһегп] ууигде(п) уегКаий. Некоторые книги [некоторые из 
книг] были проданы. Еіпе Апғхаћ! біеѕзег Мӧгќег үат(еп) своп уегаМе{. 
Кое-какие из этих слов уже устарели [были устаревшими]. б) количество, 
число, общая величина © Піе Апта|] дег УегбзаттеНеп ѕќеђ посћ пс 
ѓеѕі, Число [количество] собравшихся ещё точно неизвестно. Ег Капи ѕоѓогі 
іе Ап2аһі дег Мӧгїег іп діеѕет Тех апређеп. Он может сразу назвать ко- 
личество слов в этом тексте. 

2аһі, Фе (дег 2аһ, іе Гаеп) а) число, величины (в счёте) Ф іе 
Гай Етз, Ргеі, Нип4ег число один, три, сто; вапғе, пергосйепе, 
Бегайе, ипрегаде 7аМеп целые, дробные, чётные, нечётные числа © 
Піе аһ 13 2 25 ОпрійсКѕғаЫ. Число 13 считается несчастливым 
числом. 6б) (тк. х2.) число, количество, совокупность © Еѕ уегзаттейе 
ѕісћ еше ргоВе Ха уоп Счет. Собралось большое число гостей. 
Ре Ха дег Кіпорйпрег 15 везииКеп. Число посетителей кинотеатров 
сократилось. Пе Ха ѕеіпег МУегке реһё іп Фе Ошхепве. У нсго де- 
сятки трудов. 


Итак: 


В значении общее число, общее количество, общая величина, совокупность 
употребляются существительные АпхаШ и Да: Ге АпгаШ [2аһ дег 
пеџеп Хейипреп 151 ѕќагк резНереп. 

В значении число (величина в счёте), цифра употребляется только суще- 
ствительное ?аћі: \Мепп тап ае пеи егѕсһеіпепйеп Хеійипееп 20ѕаттеп- 
Аһ, егребеп св йгеіѕіеіре 2аһеп. 

В значении некоторое число, некоторое количество (часть общего чис- 
ла), некоторые из... используется только существительное Аптаћі: 
Ете Апғаһі дег пецегѕсһеіпепдеп Хеійипреп һаі [ВаБел] ѕсһоп МИНопвеп- 
аиЙазеп елтеісћ. 
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Ап209 


Апгид, дег / Коѕёйт, даѕ 


ошибочное употребление одного слова вместо другого из-за возможности 
перевода их на русский язык одним и тем же словом костюм 


Апгид, дег (4ез Ап2иез, іе Апгйее) а) мужской костюм © Шіеѕег еїе- 
вапѓёе Ап2ие Беѕќећё яиз ег Ноѕе, дет Заскей ип дег Меѕќе. Этот эле- 
гантный костюм состоит из брюк, пиджака и жилета. Юіеѕег Апхи? ѕќећё 
іп ѕеһг еи. Этот костюм ему очень идёт. б) костюм (в состав которого 
входят брюки, шорты и т. п.) + 4ег Нозепапхир дамский брючный кос- 
тюм; дег Јеапѕапғир [951:02...] джинсовый брючный костюм; дег Фоё2те- 
апга [9529Ц)...] тренировочный костюм; ег ЗеШайапхтих пижама; бег 
Зромапхие спортивный костюм; 4ег $ігатрејапғие ползунки; бег Ѕігапд- 
ап2ше пляжный костюм; ег Тгайциозайтир [7:...] тренировочный 
костюм; 4ег Вадеаптио купальник 

Коѕїйт, даз (4ез Коѕійтѕ, іе Козте) а) дамский костюм (состоя- 
щий из юбки и жакета) © Юісѕеѕ епаііѕсһе Коѕійт КІеійеё ѕіе ѕеһг. Этот 
английский костюм ей очень идёт [ей очень к лицу] б) костюм (мужская 
или женская одежда той или иной эпохи, того или иного народа, того или 
иного сословия) + йаѕ омесЫвене Коз ит. греческий костюм; даз Коѕійт 
дез Вбшегз костюм римлянина; 4аз Коѕійт 4ез депіѕсһеп Едеітаппеѕ ит 
1400 костюм немецкого дворянина ХУ века; 0 Айатзкоѕїйт костюм Адама; 
Еуа(з)Козииа костюм Евы в) костюм (театральный, карнавальный, маска- 
радный) + Ваз Козійт еіпеѕ Нагіекіпѕз костюм Арлекина; аѕ #Ихегаде 
КозНип дег Агбѕбіп сверкающий костюм артистки цирка [варьете] о 5 
ргођќеп Бегей$ ип КозНии. Они репетировали уже в костюмах. 


Итак: 


ег Апхий даз Кот 
дег ЅітаВепапгд= мужской повсе- аз ЅігаВепкӧѕішт женский повсе- 
дневный костюм дневный костюм 


дег Ѕрогіаптџе спортивный костюм аѕ ѕрогіісһе Коѕійт женский кос- 
(из куртки и брюк) тюм спортивного покроя 


Агт, аег / Напа, іе 


ошибочное употребление одного существительного вместо другого из-за 
возможности их перевода на русский язык одним и тем же словом рука 


Агт, дег (4ез Апиез, @е Агте) рука (от плеча до запястья) о Ег еще 
деп Агт ит деп Јипвеп. Он обхватил рукой мальчика. / Он обнял рукой 
мальчика. Ег уегзейг те Фе Агте @Бег дег Вгиѕі. Он скрестил на груди 
руки. $#е Бгенее Фе Агте аиз. Она распростёрла руки. Ѕіе ёгир еіп Кіпа 
аи дет Агт. Она несла на руках ребёнка. 51е павт еп Маше! @Ъег деп 
Агт. Она повесила пальто на руку. Ег Метиие іе А Кќепќаѕсһе ишег дет 
Атт. Он зажал портфель под мышкой 0 јтап. аи дел Атт пебтеп (и85.) ра- 
зыгрывать кого-л., дурачить кого-л.: «Наз фи већӧгі, ди уігѕі Бег4ег!» — 
«№1151 ди тісһ аш деп Атт пебтеп?» «Ты слышал, тебя повышают по 
службе?» — «Ты меня разыгрываешь [дурачишь]?» 

Напа, Фе (дег Напа, @е Напде) рука, кисть руки © Ег ее дет Јипвеп 
фіе Напа ай! біе ЗеБаНег. Он положил руку на плечо мальчика. Ѕіе {аНее іе 
Нёпде. Она сложила руки. Ѕіе паћт даз Кіпа ап Фе Напа, Она взяла ре- 
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Агте 


бёнка за руку. 5 паһт Фе Сеі@ѓаѕсћһе іп іе Напа, Она взяла в руки коше- 
лёк. © Фе Йасве Напа ладонь: даѕ Соійѕёйск Іар аиЁ 4ег Насел Напа на ладо- 
ни лежала золотая монета; діе һоШе Нап@ горсть: ег ігапк ацѕ дег ВоШеп 
Напа он пил из горсти; ищег 4ег Напі тайком, окольными путями: Чаз һађе 
ісћ илќег дег Напі рекаџћ я купил это из-под полы; іаѕ ері Кіаг зиЁ дег 
Напа это совершенно очевидно; ег ігӣрі ѕіе аи? Нӣйпдеп он носит её на ру- 
ках 


Итак: 


Ег пітті Ӣаѕ Кіпа ашё деп Агт. Он берёт ребёнка на руки. —— Ег пітті даз 
Кіп ап фіе Напа. Он берёт ребёнка за руку. 


Агт, дег / Напа, 4е: тат. 
т деп Агт ФаНеп / јтат. т Фе Напае гаПеп 


смешение фразеологизмов из-за их обманчивого сходства 


јтат. іп деп Агт ГаНеп энергично, решительно помешать чьим-л. аг- 
рессивным намерениям, с решимостью встать на чъём-л. пути, остановить 
кого-л., пресечь чьи-л. действия © ріеѕе Шераіе Сгирре маг йађеі, етеп 
пецеп Теггогаке аиѕгиѓіћгеп; еѕ сеіапр ађег дег Ройхе!, Шг іп деп Агт ғи 
ҒаПеп. Эта нелегальная группа готовилась осуществить новый террористи- 
ческий акт, но полиции удалось это пресечь, Ге Ѕќадфећёгдеп зуоШеп @іе- 
ѕеѕ аке ВаидепКта! аігавеп 1а5чеп, ађег іе Обепіісћкеіє дег За4е беј 
іһпеп іп деп Агт, Власти города хотели снести этот старинный памятник 
архитектуры, но общественность города решительно воспрепятствовала 
этому. 

јтат. т Фе Напде #аІеп (случайно, неожиданно) оказаться, очу- 
титься в чьих-л. руках [лапах], попасть кому-л. в руки [в лапы] о Веі йіеѕет 
СезсВай 15 ег ещет Вей’брег іп Фе Напде реѓаПеп. При совершении этой 
сделки он (неожиданно) попал в лапы мошенника [нарвался на мошенника]. 
Ртеѕе Рареге ди {еп ищег Кеіпеп От идет ипѕегеп Копкиггепќер іп іе 
Напде ѓаПеп. Эти документы ни при каких обстоятельствах не должны очу- 
титься в руках наших конкурентов. Іп ешет Апіідиагіаї іѕі тіг біевеѕ 5е|- 
{епе Ехетріаг 4е$ гап26$15сВеп У ӧгіегбисћезѕ т Фе НЯп@е гей [еп. В од- 
ном букинистическом магазине мне попался в руки этот редкий экземпляр 
французского словаря 


Агте, дег и Агте, фе 


ошибочное восприятие слов как существительных слабого или сильного 
склонения; на самом деле это субстантивированные прилагательные, со- 
храняющие в немецком языке особенности склонения прилагательных (за- 
висимость от артикля или его заменителей) 


Агте, дег (4ез Аппеп, Фе Агтеп), ем Аппег (еіпеѕ Атпеп, 
Алтае) бедняк (неимущий человек) 4+ Ч езег Агте этот бедняк; ецег 
Агтег ваш бедняк; айе Агшеп все бедняки; уве [еше] многие 
[некоторые] бедняки; теһгеге [дге] Ағте несколько [трое] бедняков 
о Ег ЫШ діеѕет Агтеп. Он помогает этому бедняку. Ут пеһтеп 
1$ уіеёјег Агтег ап. Мы принимаем участие в судьбе многих бед- 
няков. 
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АП 


Агте, іе (дег Агтеп, іе Аппеп), ете Аппе (еіпег Агпеп, Атте) бедняч- 
ка (неимущая женщина) + діеѕе Агтпе эта беднячка; ешге Агте ваша бед- 
нячка; а!е Агтеп все беднячки; уіеіе [еіпіре] Агте многие [некоторые] 
беднячки; тейгеге [йа Агше несколько [пять] беднячек о Ег ВИЙ @езег 
Аттлеп. Он помогает этой бедной женщине. Міг пеһтпеп аз уіеіег Агтег 
ап. Мы принимаем участие в судьбе многих беднячек. 


Итак: 
Яег агте Мапп дег Агте 
ет агтег Мапп еіп Агтег 
Фе аппе Егаи 41е Агте 
еше агте Егаи еше Агте 
Фе агтеп Мӣппег ипа Егаџеп Фе Аптеп 
аппе Мӣппег ила Егаџеп Атте 


Аг, аіе 


неточное понимание и недифференцированное употребление этого суще- 
ствительного, которое переводится в одном из своих значений как вид, 
разновидность, но приобретает разные смысловые оттенки в зависимо- 
сти от грамматического оформления связанного с ним слова 


Ак, іе (дег Ам, іе Апеп) а) вид, разновидность, род, тип, категория, сорт 
(подразделения в систематике, в классификациях) + аПе Агіеп уоп Вштеп 
все виды цветов; еіпе ѕеіќепе Аг Фезег РЙапхе редкая разновидность этого 
растения; Апіідиййќеп аПег Аг разного рода [разнообразный] антиквариат; 
јейе Агі уоп Сеууа уегигіейеп осуждать любого рода насилие; Мепзевеп 
Чезег Агі [уоп діеѕег Агі] люди этого типа, эта категория людей б) тк. 52. не- 
что вроде..., своего рода..., своеобразный (зависимые слова стоят обычно в 
том же падеже, что и существительное Ац и употребляются без артикля) 
+ Ріеѕег Вао і ете Аг (Кіеіпеѕ) Ѕоттегћаиѕ. Эта постройка — нечто вроде 
(маленького) летнего домика. Ісһћ маг іг діеѕе јипреп Мӣдсћһеп еше Аг пше 
'Тапге, дег ѕіе іһге Сеһеітпіѕѕе апуегігаџќеп. Я была для этих молодых деву- 
шек своего рода доброй тётушкой, которой они доверяли свои тайны. Вів ди 
ті діеѕег Агї Котрготізѕ еіпуегѕќапйеп? Ты согласен с такого рода компро- 
миссом? Міг уушгйеп ті еіпег Агё икгаіпіѕсћет Вогѕќѕсһ Беуігѓеќ. Нас уго- 
щали чем-то вроде украинского борща. 


Итак: 


Ніег уигаеп МёБе! аШег Ағі(еп) Ріе итрекірріеп Кіѕќеп біепіеп Мег 
апреБоѓеп. Здесь имелся выбор мебе- а1ѕ еіпе Аг Бедиете МӧђеІ. Опро- 
ли всех видов {самой разнообразной кинутые ящики служили здесь сво- 
мебели]. его рода удобной мебелью. 


Агіѕ/ Акїіёиг... > Акіёиг / Агії5/ Капѕйег... 


Аг2#, дег / Обкёог, дег 


неразличение сфер функционирования этих существительных в значении врач 


Аг2ќ, аег (4ез Агќеѕ, іе Аггіе) врач (лицо, имеющее высшее медицин- 
ское образование и занимающееся лечебной практикой) © Ви тиѕѕі деп 
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аи? 


Аг2ё гиѓеп [һоіеп, Коттеп 1аѕѕеп]. Ты должен вызвать врача. Іећ тиѕѕ 
тісћ ап деп Аг2# уепдеп. Я должен обратиться к врачу. Тен ВаЪе деп Аг2# 
Копзш ег. Я проконсультировался у врача. Шей тӧсһќе хит Аг 
[Аизепаг26, 2аһпаггќ, Мегуепаг2]. Запишите меня к врачу [глазному вра- 
чу, зубному врачу, невропатологу]. Мей Ѕоћһп 151 Аг2#. Мой сын — врач. 

Обкіог, дег (4ез Бокюгз, Фе Оокібгеп) а) разг, врач, доктор © Ісћ жеге 
деп Рокіог гщеп [ћоіеп, котитеп Іаѕѕеп]. Я вызову доктора. Міг ќџё дег На!ѕ 
меһ, ісћ пиѕѕ тит роКќог веһеп. У меня болит горло, мне нужно пойти к док- 
тору. б) доктор (обращение к врачу) о Еѕ уу уоп Тар ғи Тар зеЫнпттег ті 
іт, Негг Оокќог! Доктор! С каждым днём ему становится всё хуже. 


Итак: 


дег Аг бег Рокќог 

Ісһ вое деп Агт{, Я схожу за врачом. Ісћ Бойе деп ОоКюг (разг.) Я схожу 
за доктором. 

Ег 151 Аг2і. Он врач. Ісһ дапКе Шпеп, Еган Рокќог! Спаси- 


бо Вам, доктор! 
Ут веһеп хит Кіпбегагхќ. Мы идём к детскому врачу. — \/ г рећеп гит 
Риррепбокќог. Мы идём к мастеру по починке кукол. 


аи! / пасћ 


ошибочное употребление этих предлогов в некоторых случаях в качестве 
соответствий русскому предлогу по 


аи! еб. (4) по чему-л. (по инициативе, приказу, просьбе, желанию и 
т. п. — указывает на тот или иной импульс, послуживший толчком к осу- 
ществлению действия) © Аш ѕеіпеп УУшК [ац зет Йекнеп] уетзфнтрие 
дег Сһог. По его знаку хор смолк. Аиѓ деп Каѓ деѕ А г2ќеѕ їиһћг ісћ 20г Киг. 
По совету врача я поехал лечиться на курорт. Аи! меНасвеп МУипѕсћ ег 
Нӧгег уиге даѕ Копгегі іейегћо, По многочисленным заявкам слуша- 
телей концерт повторили. Аш’ Еіпіадипр ипѕегег Везегиих ууейЕ ете 
Каһепіѕсһе Веолегипаздеераноп Бе! ип хи етет оНеНеп Веѕисһћ. По 
приглашению нашего правительства у нас находится с официальным визи- 
том итальянская правительственная делегация. Ісћ тасһе @іеѕ аи? Вее 
теіпеѕ Сһеѓѕ. Я это делаю по приказу моего шефа. ев һађе ті Шш аиЁ 
деіпе Ве геІеѓопіегї. Я говорил с ним по телефону по твоей просьбе. іе 
Тіѕсће ууегдеп аи? ВеѕѓіеПипое геѕегуіегі. Столики резервируются по заказу. 


Но: іт Аџћгар 4с5/4ег (С) по поручению кого-л. о Ег Я Усгвапашияет 
іт Аийгар ипѕегег Еігта. Он ведёт переговоры по поручению нашей фирмы. 


пасһ ебу. (2) по/согласно чему-л. (по мнению, убеждению, плану 
и т. п. — указывает, в соответствии с чем осуществляется, как происхо- 
дит действие) ө Мас тетег Метипе [теіпег Меіпипе тасћ] 15 4а$ 
Ғаіѕсћ. По моему мнению [по-моему], это неправильно. Масв ѕејпег 
ОЪегхеиоцио, [ѕеіпег ХЉеггеирипе пасћ| жаг даѕ гісћбіе. По его убежде- 
нию, это было правильно. №асһ Апѕісһ дег ЕасШеше һа(ќе біеѕе Егбпацпе 
етеп ргойеп ргакеіѕсһеп №иќхеп. По мнению [с точки зрения] специали- 
стов это изобретение имело большую практическую пользу. АПеп А пѕсћеіп 
пасћ [ласћ аНет А пѕсһеіп} ВИ Фе һеибісе Уегапѕѓаібапо аи5. По всей ви- 
димости, сегодняшнее мероприятие не состоится. АНез ріпе пасћ Ууџпѕећ. 
Всё шло как и хотелось. АПез уегііеЃ пасћ Рап. Всё шло по плану. 


51 


аи? 


Итак: 
аиѓ : пасћ 
аз їаі ісһ аш детеп Уушазев. Я А1еѕ уегНеЁ пасһћ УуУипзсв. Всё шло 
сделал это по твоему желанию (по- согласно желанию (так, как этого 
тому что ты этого хотел). хотелось, как это представлялось). 


аиғ/ ит 


ошибочное понимание предлога аці как соответствия русскому предлогу 
на и употребление предлога а! вместо шт при обозначении изменений в ко- 
личестве, величине, мере и т. п. 


аи до (употребляется для указания итога, результата каких-л. количествен- 
ных изменений) © Ге Ргеіхе зт@ аиЁ 150% пезнереп. Цены выросли до 150% 
[достигли 150%]. Ріе Тареѕћбеһѕзетрегаќиг 151 аи? 10 Сгад Себшз резипКеп. 
Максимальная дневная температура опустилась [снизилась] до 10° по Цельсию. 
ег Оғіаир 156 ао уіег Уосһеп уегійпрегі ууогдеп. Отпуск увеличили до четы- 
рёх недель. Ге Агђеіќѕгеії ууигде ао 45 Зшпдеп рго Мосһе уегкійіггќ, Рабочая 
неделя была сокращена до 45 рабочих часов в неделю. Іп біеѕег сһетіѕсһеп Веі- 
пірипе игде іе УУамегей гг Фе Кипдеп аџѓ еіп Міпітит уегкӣг2ќ. В этой 
химчистке срок выдачи заказов клиентам сократили до минимума. 

ит на (употребляется для указания фиксируемой разницы при тех или 
иных количественных изменениях, для указания величины, на которую произ- 
водятся эти изменения, а также при сравнении этих данных) Віе АизраБеп 
ѕіпа ит 25% резНереп. Расходы возросли на 25%. 51е у 4еп ВосК ит еіпісе 
2епітеѓег уегійпеегп. Она хочет удлинить юбку на несколько сантиметров. 
"іе 5таВе уғігд ит дге! Ме(ег уегЬгеіѓеї. Улицу расширяют на три метра. 
Ріе Тетрегаќиг іѕє ит уіег Сга9д резипКеп. Температура снизилась на четыре 
градуса. Ю1езез 21пипег іѕ ит п Мег ртбВег а15 4аз апдеге. Эта комната 
на пять метров больше другой. Юіеѕе ГеБепзпи ее! уагеп ѓгйћег ит еіп Ве- 
фешептде$ ЬШівег. Эти продукты питания были раньше значительно дешевле. 


Итак: 


№ дег МасЫ 2еіріе даѕ Тһегпотеіег 15 Огай Ибег №1. Ат М№асһтійар зНей 
іе Тетрегаќшг аи 20 Стад, 4. В. Че Тетрегаќиг уаг ит біп Огад сезНереп. 
Ночью градусник показывал 15° выше нуля. В полдень температура повы- 
силась до 20°, т. е. температура повысилась на 5°. 


аиѓсебеп / аЫеһпеп ->› абіеһпеп / 
аиідебеп / мегмеёідегп ... 


аиѓаКќеп / аппаКеп -› аппаКеп / аџићаќеп 


аш! Погеп 


ошибки в управлении глагола из-за сильного расхождения с управлением 
его русского соответствия — переходным глаголом прекращать; связанное 
с этим ошибочное употребление глагола аи втеп с возвратным местоиме- 
нием $168 в значении прекращаться 
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ац!тедеп 


аџћӧгеп (һӧлте 206 Һа дпреһӧм) уг а) тії ебу. (2) аи огеп прекращать 
что-л., кончать что-л., не продолжать чего-л. о Мапп һбгѕё ди ті Фезет 
Негитѓејеѓопіеғеп аи? Когда ты прекратишь эти телефонные разговоры? 
Нёг аи тіє Ѕсһітрѓеп! Прекрати ругань! Ва! һёге ісћ ті дег Атфей аш. 
Скоро я закончу [прекрашу] работу. У\оНеп эіг ши Фезет ипѕіппівеп 5#геії 
аи ёгеп. Давай(те) прекратим [не будем продолжать] этот бессмысленный 
спор. б) аи бгеп е. 21 шп прекратить, перестать что-л. делать © Нёге досћ 
епііісһ аи дауоп 2и 2и зргесһеп! Перестань [прекрати] же, наконец, гово- 
рить об этом! Ѕіе һӧг пісһ аи, хи ѕсһгеіБеп, Она не перестаёт писать. Ег ге- 
деќе, оћпе яиѓгиһӧгеп. Он говорил, не переставая. Мип һӧг ѕеһоп аий Ну, хва- 
тит. / Перестань! в) переставать, прекращаться, кончаться (больше не продол- 
жаться) о Оег Кереп һаї аџѓреһёгё. Дождь перестал [прекратился]. Мапа 
ууіга діеѕе зспеиВИспе Миѕік аи ёгеп? Когда прекратится [кончится] эта от- 
вратительная музыка? Мапа һӧгі Фе УогуеНипя аи? Когда кончится пред- 
ставление [сеанс]? рег г Ваё рев аџёреһӧгі. Шум внезапно прекра- 
тился. даз Меіпеп һӧге пісһќ аб. Плач продолжался [не прекращался]. Ап 
тезег \еНе Вёге дег Мер аи. На этом месте дорога кончалась (больше нику- 
да не вела). Опѕеге Егеипіѕсһай һӧгѓе зрЯфег пісһ аиѓ. В дальнейшем наша 
дружба не прекратилась]. © тап тиѕз 21 гесћеп Хей аџбёгеп главное, вовремя 
остановиться; да би. досһ аеѕ ац нет, это уж чересчур, это уже выходит за 
рамки; да һӧгі досһ іе Сетісһкеіг аий всё! Конец терпению! 


Итак: 
\апп һӧгѕї Фи ті дет Ѕіпреп ап? Когда ты прекратишь пение? 
\М/апи һӧгѕі Чи аи ғи ѕзіпреп? Когда ты прекратишь петь? 
\\апл һӧгі деіп Ѕіпреп ао? Когда прекратится твоё пение? 


аикіагеп 


затруднения в употреблении одного из значений глагола в связи с невоз- 
можностью его перевода на русский язык одним словом 


јтап. (4) йрег ебу. (4) аиіагеп (К1Аме диф, Һа аиѓрекі8т) уг объяс- 
нить кому-л. (заблуждающемуся, недоумевающему), в чём дело о Рег 
Мапп эипдегќе ѕісћ, 4а5$$ піетапб уоп ѕеіпеп Апреһбгідеп 20 Наизе маг. 
Ег уғиѕзќе пісће, 423$ ѕеіпе Егаи опа Кидек 207 егкгапкќеп Ота региѓеп 
ууогаеп ууагеп. Егѕё Фе №асһһагіп, діе ег Папас гаре, Юге Ша 
(ЧагаБег) аи Мужчина удивился, что никого из его близких не было дома. 
Он не знал, что его жену и детей позвали к заболевшей бабушке. Только со- 
седка, которую он спросил об этом, объяснила ему, в чём дело. 


аиѓпеһтеп / аппећтеп > аппейтеп / аитейтеп 


аштедеп / Бемёдеп 


неправомерное употребление глагола зибевеп вместо бемереп как более 
известного немецкого эквивалента русского глагола волновать 


аштедеп (гере &01, Ба! диёрегер!) уг а) лпди. (4) аийезеп волновать, раз- 
волновать, взбудоражить кого-л. © ріеѕе МаснеВЕ һа тісһ аитеге?е. Это 
известие меня взволновало. Еѕ маг ет аийгеретдез АБешецег. Это было 
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аийгадеп 


захватывающее приключение. Даз 15 піс зейг аий'ерепд. Это не очень 
интересно. / Так себе. б) волновать, причинять беспокойство, раздражать, 
беспокоить, нервировать © Шіеѕег І. йгт гері тісћ аџїѓ. Этот шум раздража- 
ет меня. Ріеѕеѕ Егеірпіѕ герѓе аПе аи, Это событие разволновало [взбудора- 
жило, обеспокоило] всех. Ѕеіпе Опуегѕсһітёһеіќ гер ѕіе аиѓ. Его бесстыд- 
ство [наглость] выводит её из равновесия. 


Бемёдеп (Беуёріе, һа Беуёрі) у а) јтап. (4) Бемереп волновать, тро- 
гать кого-л. (вызывать в душе те или иные переживания) о Зете магт- 
Һег2іғеп Моге Беуерќеп ѕіе зећғ. Его тёплые слова её очень взволновали. 
№етапа үғиѕѕќе, уаѕ деп АКеп ѕо Вей Беуерќе. Никто не знал, что так 
сильно взволновало [растрогало] старика. Пе №асһгісһ уоп ѕеіпет Тод 
ћаё тісһ беѓ Бежерќ. Известие о его смерти глубоко взволновало меня. / Я 
глубоко переживаю известие о его смерти. Ме №асһгіс уоп Фетеп ЕгїоІ- 
зеп һа тісһ гене бемесќ. Известие о твоих успехах меня очень порадо- 
вало. раѕ жаг еіпе бетерепӣе Кейе. Это была волнующая речь. б) јтап. (4) 
Бемевеп волновать, интересовать, занимать кого-л. (не оставлять кого-л. 
равнодушным) о Ваз та Егасеп, @іе ипѕ ае Беууейеп. Это вопросы, кото- 
рые всех нас волнуют [интересуют]. Ріеѕег РІап [іеѕег СедапКе] Беер 
тісЬ ѕећоп зе Іапсет. Этот план [эта мысль] меня уже давно занимает. 
аз Бежерё тісһ пісһ. Это меня не волнует [не интересует] (оставляет 
равнодушным). 

Итак: 

Ріе МӧвІісһКеі, іп ѕеіпе Неітаі ғигіскликећгеп, һа Фезеп Етіргапіеп НеЁ 
Бежер. Возможность возвратиться на родину глубоко взволновала [рас- 
трогала] этого эмигранта. Ат Тав 4ег Апкиой жаг ег ѕсһгескіісһ аџќрегері. 
В день приезда он был ужасно взволнован. 


ачќгадеп / БедиЙгадепт 


ошибки в образовании основных форм и в спряжении этих однокорневых 
глаголов; смешение их управления; неправомерное полное отождествление 
смысла глаголов в общем для них значении поручать, давать поручение 


аиЙгадеп (ігис ди, һаї дџвеігареп) у! (от глагола ітавеп) јтіт. (2) ем. 
(А) аоћгареп поручить кому-л. что-л., попросить кого-л. о чём-л., дать кому- 
л. поручение (обращаться к кому-л. с просьбой, поручением) ө Шт игде 
еіпе пеие Агреїс аџѓвеѓгарер. Ему была поручена новая работа. 51е һа тіг 
Сгаве ап іһге Егеипде аирегазеп. Она поручила мне [попросила меня] 
передать привет своим друзьям. Ѕіе ігӣрё тіг еше Веѕогропе аи. Она пору- 
чает мне сделать покупки. Ег ги? тіг аиѕбгісКіісћ аиб, @Бег Фезе Апре- 
Іерепһей 2и зсВууешеп. Он обратился ко мне с настоятельной просьбой мол- 
чать об этом деле. Міг һађер Шт аџќсеѓгареп, аи? дісћ 2и уагеп. Мы по- 
ручили ему подождать тебя. Нађеп Ѕіе тіг $015 пісһіѕз аиигареп? Боль- 
шеу Вас нет ко мне никаких поручений? 

БеаиЙгадеп (Беёоћгаріе, Баг Бедийгар!) уг (от существительного Аи}- 
гав) јтап. (А) тії еім. (2) Беаийгавеп поручить кому-л. что-л.; дать кому-л. 
поручение, задание; вменить в обязанность кому-л. что-л.; велеть кому-л. 
что-л. сделать; уполномочить кого-л. на что-л. © Іећ Беаийгаг?е Фей ши 
Чезег Агфеіќ. Я поручаю тебе эту работу. ВеаийЙгарзЕ ди тісћ тії @1езег 
Агһей? Ты поручаешь мне эту работу? Оег Уегіар БеаийгазЕ еіпеп Ко!- 
Іевеп ті Фезег Оегѕеќгипр. Издательство поручает сделать этот перевод 
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коллеге. Міг Беаийгарен Фев, іе Віісһег яБхизереп. Мы даём тебе зада- 
ние сдать книги. Мап Безийгаг{е Шп даши, деп Мог ха герагіегеп. Ему 
велели [дали поручение] починить мотор. Мап Ва тісһ Безийгаеь @е 
Копќегеп2 уоггиђегейеп. На меня возложили обязанности по подготовке 
конференции. Ріе Еігта ууигде Беаийга?ь деп Ваи аизхигеп. Фирме 
было поручено вести строительство. Рег Вобевайег 15 уоп ѕеіпег 
Керіегиве БеаийгаЕ{ уогдеп, 42$ Метогапйит 2и йБеггеісһег. Прави- 
тельство поручило послу [уполномочило посла] вручить меморандум. їсһћ 
Ып Беаџйгарё, Зе та бер\ейеп. Мне поручено [поручили} сопровождать 
Вас. 


Итак: 


аийгасепт 

Ріе М№асһбагіп Ва тіг аџѓреігареп, аџѓ 
ірге Кіпаег аџѓғџраѕѕеп. Соседка по- 
ручила мне [попросила меня, дове- 
рила мне] присмотреть за её детьми. 


Беаийгареп 

Ра еше КоЦерш егкгапкї \уаг, ѕіпа 
2\уе! апіеге Клпдеграйпегипеп датії 
БеаийгавЪ, апѓ аіе Кіпаег аиЁгираззеп. 
Так как одна сотрудница заболела, 


двум другим воспитательницам дет- 
ского сада поручено [вменено в обя- 
занность] присмотреть за детьми, 


аийгаеп / ѕргёсһеп 


ошибочное употребление глагола аџћгеіеп вместо глагола ѕргесћеп из-за 
возможности их перевода на русский язык глаголом выступать 


аиЯгееп (їгаї аоѓ, 151 аобреїгеіеп) уѓ а) ігрепамо (аи т 2) аийгееп высту- 
пать где-л. (на сцене, на телевидении и т. п.) о Ег гіі һецќе іт Тһеаќег 
аи. Он выступает сегодня в театре. Ег іга іп еіпег пецеп Кое аџѓ. Он вы- 
ступил в новой роли. Ег (гій аиГешег Ргоуіпрійћпе 215 Ка! {а ап. Он иг- 
рает на провинциальной сцене Фальстафа. ріеѕег КйпзНег їгієє пт Еегпѕе- 
һеп аиГ. Этот артист выступает по телевидению. б) выступать, действовать 
(в качестве кого-л.) о Ег Ил а15 Ргіуаќтапп аий Он выступает [действует] 
как частное лицо. / Он является (в данном случае) частным лицом. Ег га 
іа фзеѕет Ѕігеії а15 Уегноег аџѓ. Он выступил в этом споре в качестве 
{в роли] посредника. / Он был в этом посредником. Ег їгаќ уог дег 
Уегѕаттіипе а!5 Ведпег аиѓ. Он выступил перед собранием в качестве ора- 
тора. 

ѕргёсһеп (ѕргасћ, һа реѕргӧсһеп) у ігсепімо (іп/аџғ 0), уог јтіт. (2), 
ги јтат. (О) ѕргесћеп выступать где-л., перед кем-л. (с речью), обратиться к 
кому-л. (с речью) е Неше АБепа ѕргісћ дег Міпіѕќег іт Ееғпѕеһеп. Сего- 
дня вечером министр выступит по телевидению. АшЁ бег һецёізеп Уег- 
ѕаттіопе ѕргісће ипѕег Рігекќог. На сегодняшнем собрании выступает 
[выступит] наш директор. Аоѓ ег Уегзапищии? ѕргасһеп Уегігеѓег аЙег 
Рагќеіеп. На собрании выступили представители всех партий. Ег зргасй аи? 
дет Копргеѕѕ уог етет ргоВеп Нӧгегкгеіѕ. Он выступил на конгрессе пе- 
ред широкой аудиторией. Мег ѕргісћ һеџќе АБел4 ғи ипз? Кто сегодня ве- 
чером выступает перед нами? Оег 5сишатекюог ѕргасћ уог [20] деп $сНи!- 
абрӣпрегп. Директор школы выступил перед выпускниками. рег Кейпег 
ћаё ѕеһг Тапре сезргосвеп. Оратор выступал очень долго. Юи ћазі іп дег 
Уегзати ши? пісһ ѕећг ри реѕргосћһеп. Ты не очень хорошо выступил [го- 
ворил] на собрании. 
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Итак: 
зийге еп зргеспеп 
Рег ОсМег 151 іт Копаѓапк аџёреіте- Рег Рісег һа іт Кид ак везрго- 
ќеп. Поэт выступил по радио (с чте- сћһеп. Поэт выступил по радио (с ре- 
нием стихов). чью). 


_ Аибтеќеп, даз / АийгИь аег/ 
Аиѕѓйһгипдеп, аіе (р/) / Вёае, діе 


ошибочное употребление существительных Аийгееп, Ацћгій вместо Ацѕ- 
іһгипреп, Кеде из-за совпадения в варианте перевода на русский язык сло- 
вом выступление 


АиНгееп, даѕ (4ез Дибгеіепѕ, тк. 58.) выступление (на сцене и т. п.) о 
Јейеѕ Аийгееп дез З&прег$ маг ет Тгіитрһ. Каждое выступление певца 
было триумфом. 

АиНг№, дег (4ез Аийчиз, Фе Ацћгійе) выступление (исполнение номера); 
выход (на сцену, к публике) + Оег АийтИ Фезег Ѕсһаиѕріеіегіп Наве ргоВеп 
Его. Выступление этой актрисы имело большой успех. Зе Ва іттег 
ГатрепйеБег уог іћгеп Аибті. Она всегда волнуется перед выступлением [пе- 
ред выходом на сцену]. Ег ма {ее аи зетеп Аийи Он ждал своего выхода, 

Аизигипдеги (тк. р/.) выступление, речь, слова, высказывание © Пе 
А цѕѓйћгипееп дез Ведпегз зНеВеп аи{ ргоВез Іпќегеѕѕе. Выступление [вы- 
сказывание] оратора вызвало большой интерес. 

Кеёае, Фе (4ег Ке, іе Кееп) выступление, речь о іе Веде дез Уог- 
ѕісхепдеп апа аИсетете 2иѕіттипе. Выступление председательствую- 
щего было встречено всеобщим одобрением [вызвало всеобщий интерес]. 


Итак: 
Раз Аийгееп 4ез КйпзЦегз аце дег Ееѕіуегапѕќаіќипр улиде ті загКет Веі- 
Га ац{репоттеп. Выступление артиста на праздничном мероприятии бы- 
ло встречено громкими аплодисментами. 
"ег АийгИЕ деѕ КблзНегз аиЁ 4ег Ееѕіуегапѕіаќипр угат4е ті зїагкет ВеНа| 
аи{репоттеп, Появление артиста на праздничном мероприятии было 
встречено громкими аплодисментами. 
Ріг Аиз Ш гопоей дез Кілѕіегѕ ац? дег РезбуегапаНипя ули4еп т зѓагкет 
ВеНа! аиёзепоттеп. Выступление [слова] артиста на праздничном меро- 
приятии было встречено [были встречены] громкими аплодисментами. 
Ріе Кеде 4ез КипзЦегз ашё дег ЕеѕіуегапѕіаНипр угигде тії ѕѓагѓкет ВеНа| ацЕ- 
вепоттеп. Выступление [речь] артиста на праздничном мероприятии бы- 
ло встречено [была встречена] громкими аплодисментами. 


Аиде, даз: аіе Аидеп уегѕсһіевеп / 
еіп Аиде [рёіае Аидеп] годгасКеп 


ошибочное употребление одного фразеологизма вместо другого из-за бли- 
зости образа, лежащего в их основе 


іе Адеп мог еём. (0) уегвсћіеђбеп (уегзсН63з, һаг уегѕсһбѕѕеп) за- 
крывать глаза на что-л. (неприятное, опасное), намеренно стараться не за- 
мечать что-л. (неприятное, опасное — из-за малодушия, нежелания рас- 
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страиваться, отсутствия воли к преодолению чего-л.) © Уи 4Чиеп іе 
Аџвеп уог дет 2ипеһтеп дег Кейла! 8 іп ипѕегег $124 пісће І8прег 
уегзсйНеВеп. Мы не должны больше закрывать глаза на рост преступности 
в нашем городе. 

ет Ацде [Ыёіае Аџдеп] Бе! ебу. (2) хаагаскеп (атаске 21, һа 
г0вейгӣскі) намеренно не заострять своего внимания на чём-л. (отрица- 
тельном), (посмотреть на что-л. сквозь пальцы, снисходительно отнестись 
к чему-л. (отрицательному — из-за снисходительности, нежелания прини- 
мать строгие меры) © Ба 4ег Литве $0084 еіп уог6ИаНспег $сһег ууаг, 
Беѕсћоѕѕ тап іеѕта! Бе! діеѕет Ұегреһеп еіп Аџре хихидгйсКеп. Так как 
мальчик вообще-то был примерным учеником, то в [на] этот раз на этот 
проступок посмотрели сквозь пальцы. 


Итак: 


А15 іһг Ѕоһп теһгтпаіѕ беігипкеп пасћ Наџѕе кат, дгасКе Фе Мицег еіп Аизе 
[Беіде Аирвеп] ти. Когда её сын несколько раз приходил домой пьяным, мать 
смотрела на это сквозь пальцы (относилась к этому снисходительно, не об- 
ращала на это особого внимания). 

Піе Мийег үегѕсћоѕѕ Фе Ацреп ауог, 925$ г Ѕоһп 2шт Тгіпкег уиге. 
Мать закрывала глаза на то, что её сын превратился в пьяницу (намеренно 
не замечала этого, чтобы не расстраиваться). 


аиѕѓаііеп 


допускаемые неточности в сочетаемости глагола, с которой связана раз- 
ница в его значениях А 


аиѕѓаПеп (бе! ал, 15 ёџѕвеѓаеп) у а) выпадать, не состояться, отме- 
няться о ріе іт Ргоргатт уогрезенепе Уогёіһгипо еіпеѕ Рокитепќаг- 
біт П ацѕ. Предусмотренный программой показ документального филь- 
ма не состоится. іе руейе Опќеггісћѕѕѓипбе бе! ууереп дег Егкгапкипе 
дез 1 еһгегѕ аиз. Второй урок выпал из-за болезни учителя. Магит 15 дег 
Уогігар яиѕреѓаПеп? Почему не состоялся доклад? Юег Оаќеггісћі 15 Пеше 
ацѕреѓаПеп. Занятия сегодня были отменены, Рег ріапт# іре Физ {#1 аиѕ. 
Предусмотренный в расписании поезд отменяется. б) риї / ѕсћесћі ацѕѓаеп 
пройти, выйти, получиться хорошо / плохо (иметь тот или иной результат) 
о Мїе ії де Ргіѓипр ацѕреѓаПеп? Как прошёл экзамен? / Каковы результа- 
ты экзамена? Міе 151 4аз Ві]а аизреаНеп? Как вышла фотография? Міе 151 
тет Ацёа(2 аиѕреѓаеп? Каким получилось моё сочинение? Юіе А гБеіќ 151 
вче аизре[аЦеп. Работа получилась хорошей. Ѕеіпе 2 епѕигеп зп риё аиѕее- 
{аПеп. У него вышли хорошие оценки. Ріе Ѕќгаќе Пе! ѕќгепр аиз. Наказание 
оказалось строгим. Рег Уегігас беї хи опѕегеп Сипѕќеп ап$. Договор оказал- 
ся для нас выгодным. Пе Ађѕітитипе 15 паев МУипѕећ аиѕреѓаћеп, Голосо- 
вание прошло так, как хотелось [получилось таким, как хотелось]. 


Итак: 
ег Уогітар 15 аизое{аПеп. Доклад Рег Уоцгав 15 Шапомейш ацѕре- 
не состоялся [был отменён]. ҒаПеп. Доклад получился [вышел] 
скучным. 
Ги теіпег Хићіейепћеї іѕё діе Уогіе- Ге Уотіеѕипв 15 20 теіпег 7л- 
ѕипр аиѕреѓаЙеп. К моей радости, ііеепђеії риё аиѕреѓаПеп. Я рад(а), 
лекция не состоялась. что лекция мне удалась, 
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Аиздала, дег/ Аизмед, дег 


ошибочное употребление одного существительного вместо другого из-за 
возможности их перевода на русский язык словом выход 


Аиѕдапд, дег (9ез Аџѕвапоѕ, іе АизеАпее) выход (дверь, ворота и 
т. п.) © Ісћ жегіе ац СВ ат Аиѕрапе ууацеп. Я буду ждать тебя у выхо- 
да. ег Аизрапр плизз ќгеісећаібеп ууег4еп. Нельзя загораживать выход. / 
Выход нужно держать свободным. іе РоЇізеі Беѕеігќе аПе Аиѕрӣпре дез 
ЅааІеѕ [4ез Үегкеѕ, Чез Еіиеһаќеп]. Полиция блокировала все выходы из 
зала [с предприятия, из аэропорта]. 

Аиз\мед, дег (4ез Аџѕуерз, б. ч. 52.) выход (из какого-л. положения, за- 
труднения) ө Міг тійѕѕеп еіпеп Аизууея аиѕ біеѕег МоНаре ѕисһеп [бпдеп]. 
Мы должны искать [найти] выход из этого бедственного положения. Еѕ 2 
Кетеп апдегеп Аиѕуер. Нет иного выхода. Еѕ МешЕ пиг посћ еіп етлишег 
Аизуе?. Остаётся один-единственный выход. 


Итак: 
дег Аизрапе дег Аизуей 
\уіг зисМеп іп Фезет Себёи4е пас Міг ѕисһќеп етеп Аиѕуер ацз Ф1езег 
еіпет (ѕеіісһеп) Аизрапв. Мы иска- Вейгапрпіѕ. Мы искали выход из 
ли в этом здании (боковой) выход. этого затруднительного положения. 


Аиѕдапд, дег/ Епде, даз 


неразличение близких по значению существительных, которые могут пере- 
водится на русский язык одним и тем же словом конец 


Ачѕадапд, Чег (4ез Ацзеапрз, тк. хр.) конец, исход, результат (то, как 
завершилось имеющееся в виду действие) © Міг һаһеп еп Аизрапе @іеѕег 
Коп{егепх [дісѕег Вегашир, бег Уаћеп] ши Ѕраппипе егуа ее, Мы с не- 
терпением ожидали конца [завершения, результата] этой конференции 
[этого совещания, выборов]. Рег Аизрапр дез Кгіереѕ ууаг ипреуіѕѕ. Исход 
войны был ещё неясен. Мап Беѕргасћ йеп йђеггаѕсһепдеп Апзратр 41е5е5 
зрогёНеВеп УУеНкатрйез. Обсуждали неожиданные результат этого спор- 
тивного состязания. Раз 151 еіп Котап ті еіпет ќгаріѕсһеп Аиѕрапе. Это 
роман с трагическим концом. Зе һӧгі вегп виг Сеѕеһісћќеп ті рїйсКІі- 
свет Аиѕвапе, Она охотно слушает только истории со счастливым концом. 
б) окончание, конец, исход, завершение, временной рубеж о Ат АизгапЕ 
Фезег Еросће Кат ез хи огоВеп Оту мизепт іп єг РгодикНоп. В конце 
[на исходе] этой эпохи произошли большие преобразования в способах про- 
изводства. Даз үаг ат Аиѕсапе дез Мійеіайегѕ, Это было к концу [на ис- 
ходе, на последнем рубеже] средневековья. Сереп Ацѕрапв 4ез уопреп 
Јађгћивдегіѕ Злйегќел ѕіеһ іе Уегһ1(півѕе іт Гапа, К концу [к исходу] 
прошлого столетия ситуация в стране изменилась. 

Епде, Ча$ (4ез Ёпіеѕ, тк. 5.) конец, окончание (прекращение того или 
иного действия) о аз маг йаѕ Епйе 4ег Веѕргесһипе [дег ОшеггедипЕ]. 
Это был конец беседы [окончание, прекращение обсуждения]. Ваз Епде беѕ 
Кеппепѕ пав. Приближается конец [окончанис] гонок. 1еВ магќе аи баѕ 
Епае йеѕ ЕЙ [дег $епдииз]. Я жду конца [окончания] фильма [передачи]. 
Раз рше {еїйскіісһе, ѕсҺітте, (гаџгіре, зсһгесКіісһе] Епфе Фезег 
Сеѕсһісһќе һаё тісһ йреггаѕсһё. Хороший [счастливый, плохой, печальный, 
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ужасный] конец этой истории меня удивил. б) конец (месяца, года и т. п.) ө 
Ат Епде 4ез Јаһгеѕ [гереп Епде 4ез Јаһгеѕ] ууіга Фе Везапазаитавте 
дигсһеебіһгє. В конце года [к концу года] проводится инвентаризация. Ег 
мое Епбе 4ез пісһѕѓеп Јаһгеѕ Коттеп. Он хотел приехать я конце сле- 


дующего года. Евде Маі уеггеіѕе ісћ. В конце мая я уезжаю. 


Итак: 


даз Епде 

а) Мап Безрис№ даѕ ПБеггазсвепде 
Епае дег Мегћапаіипреп. Обсуждают 
неожиданный конец [неожиданное 
окончание, прекращение] перегово- 
ров. 

б) Паз угаг ререп Епфе 4ез 18. Јаһг- 
һипдегіѕ. Это было в конце ХУШ ве- 
ка. 


дег Аиѕрапе 

а) Мап Беѕргісһћі деп йБеггаѕсһепдеп 
Аџцѕрапе дег Уегһапііџпреп. Обсуж- 
дают неожиданный конец [исход, 
результат] переговоров. 


6) Лаз маг ат Аизрапр 4ез 18. Јаћг- 
һипделіѕ. Это было в самом конце 
[на исходе] ХУШ века. 


аиѕдегесһпеї / дегаде 


ошибочное употребление одного слова вместо другого из-за близости зна- 
чения и из-за совпадения в варианте перевода на русский язык словами 
именно, как раз 


аиѕдегесһпеї (стоит непосредственно перед словом, к которому от- 
носится) именно, как раз; как будто (бы) специально, как нарочно, как назло, 
надо же! (подчёркивается сильная досада или крайнее удивление по поводу 
чего-л.) о Аизвегеснпе Веше плибз еѕ герпеп! И именно сегодня, как назло 
[как нарочно], пошёл дождь! УУагит $011 аиѕсегесһпеќ {св даѕ Ни? Почему 
именно я должен это делать? Опќег уіеггір Вемегђегп уғаг ацѕсегесһпеѓ УУа|- 
(ег аизремя Е могдеп. Из сорока претендентов был выбран именно Вальтер. 
Раз и би аиѕрегесһпе тіг ѕареп! И это ты должен сказать именно мне! 
Раѕ пэиѕѕ( аиѕрегесһпеѓ ди тиг ѕареп! И это должен мне сказать именно ты! 
Аиѕрегесһпеё тогреп, мо ісћ Кеіпе Дей һабе, Беѕисһ ег тісі. И как раз зав- 
тра, когда у меня совершенно не будет времени, он собирается посетить меня. 
Ег зсВууапии ацѕрегесһпеѓ огіһіп, жо іе Ѕгӧтипе ат ѕейгКѕќеп жаг. Он 
поплыл как назло именно туда, где течение было наиболее сильным. 


, дегаЧе именно, как раз о Сегаде іп дет АизелЫ КК, а1ѕ ег Кат, плизз1е 
ісћ ѕсһоп реһеп. Именно [как раз] в тот момент, когда он пришёл, я уже 
должен был уходить. Сегаде @іеѕе Апреереппей БезсваГыое тісһ ѕеһг. 
Именно [как раз] это обстоятельство меня очень занимает. Сегаде дезпаЬ 
жоПќе ісћ бісЬ ѕеһер. Именно поэтому я хотел тебя видеть. Магит вегаде 
ег? Почему именно он? Ісћ һађе регафе 4а$ ѕсШесһќеѕќе Ехетріаг 
векгіевё. Я получил как раз самый плохой экземпляр. 


Итак: 


ацѕрегесһпеѓ 

Ег Капліе ѕсћесһ пог еіп Тћета, опа 
ацѕрегесһпеї йіеѕеѕ Тһета уиге іһт іл 
аег Ргіѓшпо уогреіері. Он плохо знал 
только одну тему, и как будто специ- 
ально [как назло] именно эта тема бы- 
ла предложена ему на экзамене. 


вегаде 

Ег Капліе ри Фезез Тћета, ип@ регаде 
Фезез Тһета улиде шт іп дег РгАйте 
уогреЈерї. Он хорошо знал эту тему, и 
именно [как раз] эта тема была пред- 
ложена ему на экзамене. 


59 


ациѕгісһіеп 


аиѕгісмеп / йбегргіпдеп 


отсутствие чёткого представления о разнообразии немецких эквивален- 
тов к многозначному русскому глаголу передавать 


аиѕгісһќеп (тісһќе(е диз, һа диѕрегісћей) уг лафт. (2) / ап лид. (4) еб. 
(4) аџѕгісћеп передавать кому-л. что-л. (устно), сообщать кому-л. что-л. (по 
чьему-л. поручению, по чьей-л. просьбе) о Капизё йи теіпег Ѕсһууезќег 
тете Сгібе [теіпеп Аийгар, тете ВеѕіеПипе] аиѕгісһќеп? Ты можешь 
передать моей сестре мой привет [моё поручение, мой заказ]? Ісћ пабе 1ћ- 
пел СгӣвВе уоп Шгег Ѕеһуеѕѓег аиѕгигісһѓеп, Я должен передать Вам при- 
вет от Вашей сестры. Вісһќе Шт аиз, баѕѕ ег Веше пісһ 2и Копите 
БгацеНе. Передай [сообщи] ему, что ему сегодня не надо приходить. Кіећ- 
теп Ѕіе іһлт ацѕ, ег тбсһќе аш тісћ уагеп. Передайте ему, чтобы он подо- 
ждал меня. / Скажите ему, пусть он меня подождёт. Наѓ ег тіг ив аиз- 
гісһќеп Іаѕѕеп? Он мне ничего не передавал? / Он мне ничего не просил со- 
общить? 

йрегьгіпдеп (пбегбгасме, һас @Бегбгасв) уг јтат. (О) еб. (4) 
Шрегьіпреп а) передавать, привозить, приносить с собой кому-л. что-л., 
доставлять кому-л. что-л., вручать кому-л. что-л. (взятое, полученное в 
другом месте) ө бе ШЫегбгіпре ши еіпеп Вгіеѓ уоп теіпеп ЕМеги. 
Она передаст мне (привезённое с собой) письмо от моих родителей. 
Ег йрегъгасһќе ши’ еіпеп 7еНе! уоп теіпет Ѕоһп. Он передал [при- 
вёз, принёс] мне записку от моего сына. Ісћ Бабе Шг даѕ Се іт 
Аийгае ипѕегег Сгирре йреггасћ. Я передал [принёс, ‚вручил] ей 
деньги по поручению нашей группы. №т где еше Еішайипр 2и 
!езет ТгеНеп ИБегЬгасве. Ему передали [принесли, вручили] (пись- 
менное) приглашение на эту встречу. Мап Ка Ши ацѓреёгавеп, деп 
Ұүаіѕепкіпбегп @езе. СезсВепКе хи йБеггіпсеп. Ему поручили [его 
попросили] передать [вручить] детям-сиротам эти подарки. 6) переда- 
вать, сообщать кому-л. что-л. (при встрече по чьему-л. поручению) © 
Ѕіе йрегЬгасће тіг Фе Сг0бе теіпеѕ Егеиидез. Она передала мне 
(прийдя, приехав ко мне) привет от моего друга. Ра ег Кгапк маг, 
уүцѕѕќе ег СПЕ 925% тап Ши ргЯпиег Ване. Ѕеіп КоПере һа Шт 
Фіеѕе {геийіре №асһгісһе Беіт Кғапкепбеѕисћ йБегђгасһё. Так как он 
был болен, он не знал, что его вау Навестив его, коллега 
сообщил ему эту радостную весть. ОЪегЬгіпреп Ѕіе Ыёќе Шгег Тосћќег 
ипзеге Сійскууйазсће. Передайте, пожалуйста, (пири встрече) Вашей 
дочери наши поздравления. 


Итак: 


зиѕгісеп 

а) Мет КоПеве һа тіг те бецайі- 
спе Ен!адийе аџѕрегісћќеї. Мой кол- 
лега передал мне Ваше любезное 
приглашение (т.е. сообщил мне о 
Вашем приглашении). 


б) Значение передавать, вручать 
что-л. отсутствует. 
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йрегЬгіпреп 

а) Мет КоПеве Һаї тіг һе еџпаін- 
спе Еіпіаїипе @бегьгасћї. Мой колле- 
га передал мне Ваше любезное при- 
глашение (т. е. приехал от Вас и, 
встретившись со мной, сообщил 
мне о Вашем приглашении). 

б) Меш КоПере һа пыг Һе ецпа]і- 
спе Ещадиля йбегњфгасћ, Мой колле- 
га передал мне [вручил] Ваше лю- 
безное приглашение. 


аибегп, ѕісһ 


АиВеге, даз 


ошибочное употребление слова как существительного; слово является суб- 
стантивированным прилагательным и сохраняет в немецком языке осо- 
бенности склонения прилагательных (зависимость от артикля или его за- 
менителей) 


. Аибеге, Чаз (4ез АиВегеп, тк. 58.) внешность, наружность 4 ѕеіп, 
АиВегез его внешность; Јйгрепѕ АшЗегез внешность [наружность] Юргена 
о Іћг апрепейтез АиВегеѕ БезйсВЕ ае. Её приятная наружность всех под- 
купает [всех к себе располагает]. УіеПеісћ кӧппеп $іе тіг даѕ Ачвеге @1е- 
ѕеѕ Маппеѕ Беѕсһгеібеп? Не смогли бы Вы описать мне внешность этого 
человека? Іесћ имейе пасћ ѕеіпет А цбегеп. Я сужу по его внешности. 


Итак: 


Заз диВеге МегктаЇ даз АиВеге 
ѕеіп диВеге$ Мегкта] ѕеіп Апвегез 


аивегп, ѕісһ / аиѕѕргесһеп, ѕісһћ 


ошибочное использование близких по значению глаголов, которые совпада- 
ют в переводе на русский язык словом высказываться, но обнаруживают 
расхождения в их употреблении в немецком языке 


аибђегп, ѕісћ (ёџВеле ѕісћ, һа ѕісһ вейиђегі) а) ѕісћ 2и еб. (2) йџВегп вы- 
сказываться, говорить, выражать своё мнение/суждение по чему-л. / како- 
му-л. вопросу о Уее Апуеѕепбе #сВегѓеп ѕісћ хи біеѕет Тһета. Многие 
присутствующие высказались [выразили своё мнение] по этой теме. Рег 
Міпізќег моШе ѕісһ 2и діеѕеп Егареп пісћ йибегп. Министр не захотел вы- 
сказываться по этим вопросам. б) ѕісһ изепдуле йБег јтаӣп /еѓу. (А) 801Вегп 
высказываться так или иначе, выражать своё мнение о ком-л./чём-л. о Ег 
ЯиВеге ѕісһ Іођепа [ѓадеіпа] аБег Фезеп КоПереп. Он с похвалой [с не- 
одобрением] высказался об этом коллеге. М№іе һаё ѕісһ 4ег КғібКег бег 
діеѕеп Котап рейиВегї? Каково мнение критика об этом романе? Ег Бат 
эй рйпѕіір [а0 110] бег діеѕеп Вотан рейивеге. Он благоприятно [отри- 
цательно] отозвался об этом романе. Ѕіе һаѓ ѕзісћ кгііѕећ [уесуегѓепӣ] йбег 
Шгеп пеџев Сћеѓ рейцВегё. Она критически [презрительно] высказалась 
[отозвалась] о своём шефе. 


аиѕѕргесһеп, ѕісћ (ѕргасһ эВ 405, һаі ѕісһ &иѕвеѕргосһеп) а) ѕісһ аиззрге- 
сһеп @Бег еб. (4) высказываться, выговариваться обо всём, что волнует, трево- 
жит о Ез ќиё тіг моћ, тісћ аиѕѕргесһер 20 Кӧппеп. Мне хорошо от того, что я 
могу высказаться [выговориться, излить душу]. Ои пзи$$ дісћ еіпѓасћ таі йБег 
беіпе Апеѕќе зиѕвргесћһеп. Тебе следует просто выговориться в отношении тво- 
их страхов. б) ѕісћ брег јтап./ебуу. гвепд\ие аиѕѕргесһеп высказываться так или 
иначе, выражать так или иначе своё мнение, суждение о ком-л./чём-л. © Ег 
ѕргасћ св юБепд [{аде!п9] ійірег діеѕей КоПереп аиз. Он высказался с похва- 
лой [с неодобрением] об этом коллеге. бег еіпреіайепе Еасһтапп һа св 
Кгібзећ брег діеѕе Мефоде аџѕреѕросһеп, Приглашённый специалист крити- 
чески высказался по поводу нового метода. Магит ћаѕе ди Фев пісһћ п#һег 
дагабег апѕреѕргосһеп? Почему ты не высказался об этом более подробно? в) 
зіс йг јпіп./ебу. (4) аиѕѕргесһеп высказываться, выступать за кого-л./что-л., 
поддерживать кого-л. /что-л. о Рег Рігекќог ѕргасћ ѕісһ біг дісѕеп Капдібаќеп 
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аиззетеп 


аиз. Директор высказался, выступил за этого кандидата [поддержал этого кан- 
дидата]. Еаѕё аПе ВаБел ѕісһ Ян“ ВеГогшеп аизрезргосвео. Почти все высказа- 
лись [выступили] за реформы [поддержали реформы]. г) ѕісЬ вевеп јтаіп./ебу. 
(4) ацѕѕргесһел высказываться, выстулать против кого-л./чего-л. Оаѕег Сһеѓ 
һає ѕіеһ ререп Фезеп Веууегфег аизрезргоснев. Наш шеф высказался против 
этого претендента. Юіе штекер Арреогдпеќеп Һабеп ѕісһ ререп Фісѕе 
.Мавпаһте аиѕвеѕргосћеп. Большинство депутатов высказались против [вы- 
ступили против] этого мероприятия. 
Итак: 


ѕісћ ЗиВеги р 
Ріеѕе Гебтейп Ва $1св ам бет Ует- 


св аиѕѕргесһеп 


запил? таг пемеп Опќегтісћіете- 
оде рейиВегі. 

Ріеѕе Гебтема һа ѕісһ аџҒ дег Мег- 
ѕатпуџпе Кгііѕсћ Ибег іе пеџе Оп- 
їетгісіѕтеіһойе вейцдегі. 


(значения нет) 


(значения нет) 


"іе Теһгегіп һаї ѕісһ аџѓ дег Уег- 
заттшие Кгійѕсћ @Бег Фе пеџе Оп- 
1егисЫзтешоде аизоезргосвеп. 

Гіеѕе Іеһегіп БаЁ ѕісһ ацЁ дег Уег- 
запии тр Яз/ререп Фе пеие Ошег- 


тісһћіѕтећойе анзвезргосвел. 
АПе ЅсһшргоЫете Бемезеп @іеѕе 
Іеһгегіп ѕеһг, Ѕіе Һа ѕісһ [дагіБег] 


(значения нет) 
Беј Шгег Минег аиѕееѕргосћһеп. 


аиѕѕееп 


ошибочное употребление личных форм этого глагола в значении критико- 
вать, находить недостатки; данное значение выражается не личными фор- 
мами глагола аиззеепт, а только сочетанием его инфинитивной формы 
аизгизееп с личными формами глаголов ћађеп, бпйеп, а также с 3-им ли- 
цом глагола зе или же с сочетанием еѕ ВИ 


аиззеыеп (ѕеіліс &из, һа дџѕреѕеігі) а) ебуЛие! ап ебу./јтіт. (О) 
апзгизе еп ҺаБеп/бпӣеп; уепір/пісһіѕ ап еђу./јтат. (2) аиѕгоѕеігеп һаБел / 
Нпдеп критиковать, не одобрять что-л./кого-л., иметь критические замеча- 
ния к чему-л./кому-л. о Ег Ваё ап аПет \/а$ аиѕгиѕеѓгеп. Он всё критикует. 
1 Он во всём находит какие-либо недостатки. / Ему везде что-либо не нра- 
вится. Зе һаќе [ғап] нотег еімаѕ ап тіг [ап теіпег Атфей]| апз7изе еп. 
Она постоянно критиковала меня [мою работу]. / Она постоянно находила 
во мне [в моей работе] какие-то недостатки. / Она постоянно придиралась 
ко мне [к моей работе]. Нађеп Ѕіе уе! ап @езет Техё апѕгиѕеѓлеп? У Вас 
много (критических) замечаний по этому тексту? б) мепір/тісһћіѕ ап 
ебу.Лтат. (2) аиѕгиѕеігеп һабеп/бпӣеп не иметь каких-л. критических заме- 
чаний к чему-л./кому-л. © Ісћ һађе [иде] пог эепір ап гет Аша 
аизхизе еп. У меня есть лишь несколько замечаний [поправок] к Вашему 
сочинению. Міг һайеп [ғапдеп] пісһіѕ ап Шгег КІеійипр аиѕгиѕеіғеп. Мы 
не находили в её одежде никаких недостатков. / В её одежде мы не видели 
ничего, что нам бы не нравилось. Нађеп Ѕіе уаѕ ап шешег Наібипе 
аиѕхнѕеёгеп? Вам что-л. не нравится в моём поведении? Маз һаќ ег Чагап 
аиѕгцѕегеп? Что ему в этом не нравится? / Какие у него к этому претензии 
[нарекания]? в) ап еїуу./утӣт. (2) 151 [2161 еѕ] ебмаз [уіе!] аазгизейтет в чём- 
л./ком-л. есть [имеются] некоторые [многие] недостатки, к чему-л./кому-л. 
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аиѕмаһеп 


имеются кое-какие [многие] претензии о Ап іһт [ап ѕеіпег АгБей] 1 [0162 
еѕ] уе! аизхазехеп. В нём [в его работе] есть много недостатков. / В нём [в 
его работе] можно многое критиковать. Ар ѕеіпег Аиѕѕргасһе уаг уе! 
аиѕғиѕеігеп. Его произношение было далеко небезупречным. г) ап 
ебу.Лтат. (2) 151 [2164 еѕ] мешю [пісһћіѕ] аџѕгиѕеігеп в ком-л./чём-л. мало 
[вет никаких] недостатков, что-л./кого-л. можно лишь за немногое [не за 
что] критиковать © Ав Фезет Ейт 21 еѕ пиг уепіў зизтизе еп. В этом 
фильме имеется лишь немного моментов, вызывающих критику. Ап Фезет 
КоПеғеп і пісћіѕ аиѕгиѕеќғеп. К этому коллеге нельзя придраться, Еѕ РЕ 
пиг уп ап діеѕет Техі аиѕгеѕеігеп. В этом тексте есть [имеются] лишь 
некоторые недостатки [недоработки]. Ез заб пиг уеп Фагап зизхизехеп. 
Тут почти не к чему было придраться. 


аиѕќейеп / уемёЙеп 


нераспознавание разницы в значении однокорневых синонимов, переводи- 


мых на русский язык одним и тем же словом раздавать 


| аи еНеп (ее 205, һа! дизрейе!) јтіт. (2) ебу. (4) аиѕіейеп, еім. (4) ап 
утап. (4) аџѕіейеп раздавать, выдавать что-л. кому-л., отдавать (каждому по- 
лагающуюся ему часть, долю чего-л.) о Ме 1.еһгегіп іе деп Ѕсһегп Фе 
Неће [ей Фе Неће ап іе ЗсВШе!] аиз. Учительница раздаёт [выдаёт] ученикам 
(их) тетради. ріе Мийег ќе 4еп Кищеги Фе Зирре аиз. Мать разливает детям 
суп (каждому его порцию) Ме Роѕі і апбреейЕ. Почту уже разнесли. 

уегіёПеп (уемеше, Һаі уемё) ебу. (4) ап дпфп. (4) уепейеп раздать 
что-л. кому-л., разделить что-л. (всё без остатка) между кем-л., распре- 
делить что-л. (всё без остатка) между кем-л. (более или менее равно- 
мерно) о Ег һаё ѕеіп Се ап іе Агтеп уемей, Он рбздал (все) день- 
ги беднякам. Юіе Вопђопѕ [ГийБа|оп$] ууигдеп ап іе Кшдег уегќеі. 
Все конфеты [воздушные шары] были розданы’ детям. Юіе Кефиае 
мигбе ап Фе Орѓег дег Камазгорне уемейе, Одежда была распределена 
между жертвами катастрофы. Зе уемеШеп ЕшрЫяНег ап іе Раѕѕапіеп. 
Они раздавали прохожим листовки. 


Итак: 
аиз{е еп уегѓіеПеп 
Бег Тешег (еіс іе Нейе ап іе Рег Іеһгег уегіеі Че пецеп Нейе ап 
Кіпаег аиѕ. Учитель раздаёт [отдаёт] Фе ЗспШег. Учитель раздаёт учени- 
ученикам (их) тетради. кам [распределяет между ученика- 
ми] новые тетради. 


анзмаШеп / маҺеп 


неразличение оттенков смысла однокорневых глагольных синонимов, кото- 
рые к тому же часто переводятся на русский язык одними тем же словом 
выбирать 


аизмаШеп (уе аи, һаі аизрема 0) уг а) ебу. (А) аизууЯШеп вы- 
брать, отобрать, подобрать, избрать что-л. (выделить, сделать выборку 
из всей массы) о Веі біеѕет КаиГ Вабеи Зе 4а$ Веѕѓќе ацѕрет ВИ. 
При этой покупке Вы выбрали [отобрали] самое лучшее из всего. Міг 
тійѕѕеп іе Вӣісһег роѓ [ѕогоѕат, Кио] аизуЯШет. Мы должны как 
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ачэмаћһіеп 


следует |тщательно, с умом] выбрать [отобрать] книги. Ейг іе Аиѕ- 
зіеНипе жигдеп іе ипБекаппіеп Сетёе Фіеѕеѕз Мајегѕ аиздемаВИ, 
Для выставки были отобраны неизвестные полотна этого художника. 
Магшт һаѕі ди регаде біеѕе ЅсһаПріайе аиѕвет ћи? Почему ты вы- 
брал [отобрал] именно эту пластинку? Ег һаѓ еіпеп рйпѕірегеп Рам 
а\ѕ ісһ апѕреу Н. Он выбрал более удобное [более подходящее] ме- 
сто, чем я. Юри Ваз Кеіпеп рапзбоеп АивепЬісК @г діеѕе Аиѕѕргасһе 
апзрезЯ Ве. Ты избрал не очень подходящий момент для этого разго- 
вора [для этого объяснения]. ен һаһе тіг Фе аизреж& еп УУегКе Н. 
В5Из апреѕсһай. Я приобрёл избранные произведения Г. Бёлля. 
6) јтап. (4) зивуйШеп выбрать, отобрать кого-л. (взвесив соответст- 
вующие качества, отобрать, выделить кого-л. как отвечающего 
предъявляемым требованиям, отсеяв всех остальных) + Фе Везќеп 
зизуйШеп выбрать [отобрать] лучших из всех о рег Тгашег В 
4е ЕКивЪаНзре!ег Пи діе МабопаНивБаНеН аиз. Тренер отбирает фут- 
болистов в сборную (футбольную) команду страны. Ейг (іеѕе 
Аизапдзгебе \уигдеп Безопдегз Беѓіһірќеп Зи егепдепт аизреууяНИ, 
Для этой зарубежной поездки были отобраны самые одарённые студен- 
ты. 8іе һађеп деп Бісһівеп ипќег уееп Вемегеги аизоемайН. Вы 
выбрали самого достойного из многих претендентов. Ег`\И $51 
ѕеіпеп №аеһѓоівег аизуЯШет. Он хочет сам выбрать [избрать] своего 
преемника. 


маһеп (уаһе, һаі рема) у а) ебу. (4) маШеп выбрать что-л., 
подыскать что-л. подобрать что-л. подходящее, нужное, остановить 
свой выбор на чём-л. о Ѕіе Ш еіпеп $юйЙ г еіп Ке4 меп. Она 
хочет выбрать ткань на платье. $е кӧппеп еіп Сене аиГ дег 
Зребекаме жйМеп. Вы можете выбрать блюдо в меню. УУ@свеп Ве- 
гиг узВ5Е ди? Какую профессию ты выбираешь? / На какой профес- 
сии ты остановишь свой выбор? Ег \АШЕ еіпе Кгауабе. Он выбирает 
галстук. Меісһеѕ КІеій Ва$ё ди сеуёВ? Какое платье ты выбрала? / 
На каком платье ты остановила свой выбор? Ұеісһе Еагђе уү#Шеп 
$іе? На какой расцветке вы остановились? Ісһ \йШе еіпеп апдегеп 
\У!ег. Я выбираю [избираю] другой путь. іг һабевп еіпеп ресірпеѓеп 
Ог{ рей, Мы подыскали [подобрали] подходящее место. У/АШе 
деіпе АизагисКе! Выбирай выражения! Ег мйһќе зеше Могѓе ти 
Вейасһ. Он, не торопясь, подбирал слова. Фи Каппѕі уйШМев, об Фи 
Веш!е ойег егзЁ тогрел ађгејѕі. Можешь выбирать, уехать ли тебе се- 
годня или только завтра. 0 уоп 2ме!: Обеш 4аз Кешеге \мАШеп вы- 
брать из двух зол меньшее б) лиди. (4) м@Меп выбрать кого-л. (ре- 
шить свой выбор в пользу кого-л.) о Пи тиѕѕі туіѕсһеп тіг ип 
Феіпеп пеџеп Егецпбеп мйМеп. Ты должен выбрать между мной и 
твоими новыми друзьями. ТеВ пабе іһп пыг хат УогЬИЯ ремйһ. Я 
избрал его для себя примером [образцом для подражания]. в) 
ўтап/ебм. (А) маШеп выбрать, избрать кого-л./что-л. голосованием о 
У!" пайѕѕеп Пеп Үогѕіёхепдеп [деп Рг#ѕібепѓеп| уАШеп. Мы должны 
выбрать [избрать] председательствующего [президента]. Бе Гейипе 
[4а$ Ѕекгеагіаі] 156 посв пісће реж. Руководство ещё не избрано, 
/ [Секретариат] ещё не избран. г) јтап. (4) 2и ебу. (О) / іп ебу. (4) 
мев выбрать кого-л. кем-л., куда-л. + јтйп. хит УотзИхей4ет 
мйћеп избрать кого-л. председателем; пп. $ Ргӣѕібішт мйћеп из- 
брать кого-л. в президиум 
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Итак: 


у# еп 

АІ ег ап зешет Уогітав афенае, 
уВЦе ег зогеР Е Фе Могіе, ит 
зете СедапКеп Каг ип ргё215е 
Чагашереп. 

Работая над своим докладом, он 
тщательно подбирал слова, чтобы 


аизмлкеп 


аизмЯШеп 

А15 ег ап біеѕет \/бкегЬисв афейе, 
Уе ег ѕоге р, Фіе Мӧгіег аи, Фе 
ипепіБеһћгіс г еіпеп Аџѕ18пдег 
ѕіпа. 

Работая над этим словарём, он тща- 
тельно отбирал слова, необходимые 


ясно и чётко выразить свои мысли. для иностранцев. 


Аиѕмед / Аиѕдапа > Аиѕдапо / Айѕмед 
аиѕмеісћһеп / абмеісһеп > абмеісһеп / аиѕиеісһеп 


ациѕмігкеп, ѕісһ 


ошибки в управлении глагола под влиянием управления русского эквивален- 
та сказываться 


аиѕмігкеп, эВ (уе ѕісћ 405, һаї ѕісһ аиѕреуі!) ѕісћ аџе ебу, (А) 
(іғвеп@иіе) аизууйкеп сказываться, отражаться (как-л.) на чём-л. о Ешге 
Брио кей уігке ѕісћ перабу ац ешге | еіѕіипреп диз. Ваша недис- 
циплинированность (плохо) сказывается на вашей успеваемости. Оаз {еНе 
Езѕеп уігКкё ѕісћ зеШесьЕ аи деп Мавеп аи. Жирная пища вредна для же- 
лудка. Рег Кіїтауесһѕе! уе ѕісһ (ип)рйпѕбір ац ѕеіле Сезипавей аз. 
Перемена климата (не)благоприятно сказалась на его здоровье. Біеѕеѕ Ег- 
еірпіѕ һа ѕісһ аи шей Гебеп уегһйпепіѕуо!! [саг піећ] аџѕреуігке. Это 
событие роковым образом [никак] не отразилось на моей жизни, Юаз ебде 
Сеѕсһій Ваё дев уогіейһаҝ [пасе] аи ѕеіпе бпапгіеПе Газе аиѕре- 
уігкё, Последняя сделка положительно [отрицательно] отразилась на его 
материальном положении. 


Итак: 
ен аиѕуігкеп аи ебу. (А) сказываться, отражаться на чём-л. 
аиЁ деп Сһагакіег на характере 
аи іе Ки на культуре 
аи даѕ Сеѕсһай на деле, сделке 
аиѓ аіе Еіпап2еп на финансах 


В 


Ваа, даз / ММаппе, іе 


ошибочное употребление одного слова вместо другого из-за их тематиче- 
ской близости и общей словообразовательной основы у русских соответ- 
ствий ванна, ванная 


Ваа, Чаз (4ез Вафез, Фе ВаАЧег) а) ванна (вода или какой-л. раствор, 
используемые для мытья тела или для лечебных целей) © Лев Вабе тіг 
[@г] ет Вай регісһіеё [ретасћ]. Я приготовил себе [тебе] ванну. раѕ Вай 
15 Еегео. Ванна готова. Ег Ва даѕ Вад ашаш{ет Іаѕѕеп. Он наполнил ван- 
ну водой. Ви КаппзЕ 4а$ Вад аЫаѕѕеп, Ты можешь спустить воду в ванне. 
Ме іѕ ип: Вад. Она принимает ванну. © даѕ Кіпа ті дет Вафе аиззсВаНел 
выплеснуть с водой и ребёнка (вместе с ненужным отвергнуть и нужное) 
б) купание, принятие ванны о Ег Я ВМе ѕісћ пасһ дет Вад егігіѕсһћё, Он 
чувствовал себя после ванны освежившимся. Ісћ уегтпіѕѕе фаз ійеісһе Вад. 
Мне недостаёт ежедневной ванны [ежедневного купания в ванне]. Рег Ага 
һа Шт Вайег уегогдпеё Врач предписал ему (лечебные) ванны. в) ванная, 
ванная комната о Зе һађеп еше У’овпиие ті Вай. У них квартира с 
ванной. Юіеѕе Моһпипо һа еіп регйитјісеѕ рекасһеікеѕ Вай. В этой квар- 
тире просторная облицованная кафелем ванная. 

\уаппе, Фе (дег \/аппе, діе \У/аппеп) ванна (ёмкость для купания) о Юаѕ 
маг еіпе етаШегѓе [уеггіпкёе] УУаппе. Это была эмалированная [оцинко- 
ванная] ванна. Юа$ 151 еше У/аппе аиз Раз ВК. Это пластиковая ванна. Міг 
ћарел еше етребаще Ұаппе. У нас встроенная ванна. Ег һаї У аззег іп @іе 
УУаппе 1ашеп Јаѕѕеп. Он напустил в ванну воды (заполнил ванну водой]. 
Зо ісһ діе УУаппе уоЇї Іаиѓеп Іаѕѕеп? Наполнить ванну до краёв? Ег $124 
[нер] іп дег Уаппе, Он сидит [лежит] в ванне. ріе Маппе НЙ аЬ. Вода в 
ванне спускается. ріе Маппе Їй йЬег, Ванна переполнилась. Шей тиѕѕ 
посһ Фе Ұаппе геіпівеп. Мне нужно ещё вымыть [почистить] ванну. $іе 
зріє Фе УУіѕсһе іп дег Маппе. Она полоскает бельё в ванне. 


Итак: 


СИ тизѕ посћ даѕ Вай теіпіғеп. Мне нужно ещё убрать ванную (комнату). Ісћ 
тиѕѕ пос фе Ұаппе геілівеп. Мне нужно ещё вымыть [почистить] ванну. 


Вапа, ааѕ / Вапа, дег 


ошибки, связанные с выбором рода существительного, что меняет его 
значение и грамматические формы 
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Вапа 


Вапа, Ча$ (4ез Вапаеѕ, Че Вапіег) а) лента (узкая полоска ткани) о Ваз 
іѕ еіп Вапа яиѕ Ѕеійе. Это шёлковая лента. / Это лента из шёлка. Ваз аг еіп 
Ьгейез [ѕсһта!еѕ] Вапа. Это была широкая [узкая] лента. \Уй` КаиЙев Бипќе 
Вёпдег 2иг Уеггіегипе. Мы купили для украшения разноцветные ленты, Ѕіе 
ігор еіп Вап іт Нааг. У неё в волосах была лента. Ѕіе зе Вир даѕ Вапа хаг 
ЗеШейе. Она завязывает ленту бантом. б) конвейерная лента, конвейер о Ѕіе 
һаһеп ат (1ашепдет) Вап@ сеагБеіќеѓ. Они работали на конвейере. Ат 
Вапа дӣгѓеп Кеше $5ќоскипӯеп еіпѓгеќѓеп. На конвейере не должно возникать 
задержек. в) магнитная лента, плёнка (магнитофонная) © 1сһ мії @іеѕе 
Ѕепіџпе аи? Вапд ашпентеп. Я хочу записать эту передачу на плёнку. Ѕіе 
тиѕѕ еіп Вапа Беѕргесһеп. Она должна наговорить плёнку. Ег Ваё ете 
Меійипе зоѓ Вапа ғеѕргосһеп, Он записал (своё) сообщение на плёнку. Ваз 
Вапа 18ий. Магнитофонаая плёнка крутится. Раѕ Вапа ий аЪ. Плёнка за- 
канчивается. Іећ тиѕѕ даз Вапд итѕриіеп [2игіӣсКкіаџѓев] Іаѕѕеп. Мне нужно 
перемотать плёнку. Ег Ваё даѕ Вапа реібѕсһ. Он стёр (с плёнки) магнито- 
фонную запись. Міг уегӣеп еше Вапдаштайте уоп 4ег Веде [уоп ег 
Ріѕкиѕѕіоп] тасһеп. Мы запишем выступление [дискуссию] на магнито- 
фон. г) Че Вапіе тк. р! узы; оковы © 9п$ уегђбіпеп іе Вапӣе 4е$ 
Віџѓеѕ [ег Еће, ег Егеппіѕеһай]. Нас связывают узы крови [брака, 
дружбы]. Ѕіе моПеп айе гӣскепдеп Вапде ађѕсһйќќеіп. Они хотят 
сбросить все тяжкие оковы. 

Вапа, дег (4ез Вапӣеѕ, Че Вапде) том (отдельная книга какого-л. сочи- 
нения, издания) о [ев 'Каийе ЭсВШег$ МегКе іп 2енп Вӣпіеп. Я купил сочи- 
нения Шиллера в десяти томах. Зет Мегк ПИ! пиг еіпеп еіп21реп Вард. 
Его произведения составляют только одну(-единственную) книгу [один(- 
единственный) том]. УЛеуе! Вёпде итѓаѕѕ біеѕеѕ УУегК? В скольких томах 
это произведение? рег хмеНе Вапа 5011 йетпйсћѕ егѕсһеіпеп. Второй том 
должен выйти в ближайшее время. Юіеѕе Аизгаъе іѕі аш! пни Вапде апое- 
Іевќ. Это издание задумано [запланировано] как пятитомник. 


Итак: 
М тт даѕ Вапё [іе Віпаег] да опа Ыпӣе датй деп егѕіеп опа беп 2ууеНеп 
Ваод [іе егѕќеп опа Фе гмейеп Вёпде] Фезег пеџеп Аизвабе 20ѕаттеп. 
Возьми ту ленту [те ленты] и свяжи вместе первый и второй том [первые и 
вторые тома] этого нового издания. 


Вапа, даѕ / ЗсМЕНе, іе 


ошибочное употребление существительного 4аз Вапі вместо существи- 
тельного іе Ѕсһеіѓе из-за тематической близости этих существитель- 
ных между собой и из-за совпадения звучания немецкого существительно- 
го даз Вап4 и русского существительного бант 


Вапа, 4аз (4ез Вапаеѕ, іе Вёп4ег) лента (узкая полоска ткани) © 
Зе Каийе Г Меќег Вап@. Она купила пять метров ленты. Міг 
Бгансвеп Бипѓе ВаАпдег гиг Уеггіегипр. Нам нужны для украшения 
пёстрые ленты. 

ЗсШейе, Фе (4ег ЗсШЕНе, Фе ЗсМЕНеп) бант, бантик © Зе Ва 
еіпе Ѕсһеіѓе гекпарй. Она завязала бант. 51е Ваё Фе Ѕсһеібе ре155. 
Она развязала бант. Ѕіе һа іе Ѕсһпйгѕепке! хи еіпег Ѕсһеіѓе ређип- 
деп. Она завязала шнурки бантиком. З4еск @іе ЗсМеМе ап! Приколи 


бант(ик)! 
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Вапк 


__——————— ——————————————— 


Итак: 
даѕ Вапа . де Ѕсћеіѓе 
Ѕіе тир ет Вапа іт Нааг. У неё в во- іе ігив еше Ѕсћеіе іт Нааг. У неё в 
лосах была лента. волосах был бант. 


$1е Кпоїсіе даз Вапа тиг Ѕсһеіѓе. Она завязала ленту бантом. / Сделала из 
ленты бант. 


Вапк, де 1 / Вапк, іе 11 


ошибки в образовании множественного числа этих омонимов, которое за- 
висит от значения существительного 


Вапк, аіе І (асг Вапк, іе Віпке) а) скамейка, лавочка © Раз уаг ете 
Вапк оћпе Іећпе. Это была лавочка [скамейка] без спинки. Юогі іѕі ете 
{геіе ВапК. Там есть свободная [незанятая] скамейка. Іс ѕеһе еше Вапк 
уог дет Наиѕ. Я вижу скамейку перед домом. Ег звапд уоп бег ВапК аи. 
Он поднялся со скамейки. Аиї йеѕ ВїпКеп іт РагК ѕійхев аМе Геше. В пар- 
ке на скамейках сидят пожилые люди. ріе ВїпКке іт 21гкиѕ ѕќеівеп ап. Мес- 
та [ряды] в цирке расположены амфитеатром. 6) парта о Ег заВ іп дег 
Зевше їп бег егзіеп [аи бег егѕќеп) Варк. Он сидел в школе за первой пар- 
той. Ѕіе Іевќе йеп Капгеп ипіег іе Вапк, Фе Нейе ипд Вісһег аиѓ деп 
Тіѕеһ. Она положила ранец в парту, тетради и книги на парту. рег 
ЅсҺШег іга аи$ дег ВапК (һегаџѕ). Ученик вышел из-за парты. Юег 
Јипре ѕеһоБ [ѕ(ескќе] деп Кгіті ипќег 4е Вапк. Мальчик сунул де- 
тектив в парту. Ег 206 йеп Кгіті ипіег дег Вапк һегуог. Он выта- 
щил из(-под) парты детектив. | 

Вапк, іе П (асг Вапк, іе Вапкеп) банк (финансовое учреждение) © Ег 
вар еіп Ков Бе! дег Вапк. Он имеет счёт в банке. / У него счёт в банке. 
Ісћ жі еіп Копќо Беі дег ВапК егӧїпер. Я хочу открыть счёт в банке, Ег 
нае зет Копю Беі дег ВапК рекіпаірё [аиѓре154]. Он закрыл [ликвидиро- 
вал! свой счёт в банке. Іеһ тиѕѕ аи? діе Вапк веһеп Се!4 еіпгаћеп. Мне 
нужно идти в банк внести деньги. 


Итак: 
Фе Вапк — діе Віпке іе Вапк — Фе Вапкеп 
Іо діеѕеп Ваши зп теһгеге Вапке Іа Фезет @еБёи4е ѕіпі теһеге 
илегоебгась. В этом помещении Вапкеп опѓегребгасћ. В этом здании 
размещено несколько скамеек. размещаются несколько банков. 


Вагбаг, дег 


ошибочное произношение [ударение] по аналогии с соответствующим эк- 
вивалентом в русском языке варвар; ошибочное употребление слова как су- 
ществительного сильного склонения 


Ваграг, дег (4ез Вагагеп, Фе ВаЊагеп) а) варвар, дикарь, жестокий че- 
ловек © Ге Напаширеп діеѕеѕ Вагђагеп 1ӧѕќеп аПретеіпе Етрӧгипе 25, 
Действия этого дикаря вызвали всеобщее возмущение. ВагЬйгеп зевёпде- 
{е0 бе Сейепкѕійіеп. Варвары осквернили памятники. б) профан, невежда, 
совершенно необразованный человек. о Ег жаг аи! тиѕікаіѕсһет СеБіеѓ 
еіп ВагЬйг. Он был в музыке полным профаном [невеждой]. 1ев вере жет 
аш аз ОгеЙ діеѕеѕ ВатБагеп. Я не считаюсь с мнением этого невежды. 51е 
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редепкеп 


Һабеп тісћ хип: ВагЬ&геп реѕіетреІ. Они приклеили мне ярлык невежды. 
в): ист. варвар, чужеземец (у древних греков и римлян) о Ге Сгіесћеп 
паппќеп ае ѓгетдеп Уё1кег ВагЬйгеп. Греки называли все иноземные на- 
роды варварами. 


Вазаг, дег / Магкё, дег 


ошибочное употребление тематически близких существительных из-за 
частого недифференцированного употребления их соответствий в рус- 
ском языке базар, рынок 


Вазаг, дег (4ез Вазёгз, іе Вазаге) а) восточный базар б) торговый ряд, 
пассаж о У/ШЬЕ ди ебуаѕ іт Ваѕаг Кашеп? Ты хочешь купить что-нибудь в 
торговом ряду? Бог? із ет ВисВБазаг. Там книжный базар [книжный тор- 
говый ряд]. в) базар, распродажа тозаров (обычно в благотворительных це- 
лях) ө Ѕіе уоПеп етеп Вазаг 2и Сипѕќеп ег МоНеепден уегапз{аНеп. 
Они хотят устроить (благотворительный) базар в пользу пострадавших. раѕ 
маг еіп ЎУоһбрКеієѕраѕаг. Это был благотворительный базар. 


Магкі, дег (4ез Майаез, іе Маке) а) рынок, базар (розничная торговля то- 
варами повседневного спроса; место розничной торговли товарами повседневно- 
го спроса) е Ваз һађе ісћ яи дет МягКЕ веКаий. Это я купил на рынке [на база- 
ре]. Маѕ һаѕ ди уот Маг сеђгасһё? Что ты принёс с рынка [с базара]? Ріеѕе 
Ѕ(гаВе ИГ гит Маг, Эта улица ведёт к рынку. в) ярмарка (торговля в опреде- 
лённое, часто предпраздничное время на каком-л. месте во врёменных ларьках) © 
Ѕоппабепаз 15 Шег Магі [іга Шег Магкі аБреһаіеп). По субботам здесь яр- 
марка (проводится ярмарка]. г) рынок (сфера обращения товаров) ө Техіїіеп аиз 
КипзНазеги һаБеп деп Магкі егођегќ. Текстиль из искусственных волокон завое- 
вал рынок. Ріеѕег Агііке! іѕ аи дет Ман веігас, Этот товар пользуется нарын- 
ке спросом. Ейг діеѕе Маге Ре Кеіпе КЯшегат Магі. На этот товар нет спро- 
са на рынке. ріеѕе УУаге із уот МагКкі уегѕеһуипеп. Этот товар исчез с рынка. 
Па һаќег аи ет зсНууаг2еп Магкё рекаий, Он купил это на «чёрном» рынке. д) 
рынок (возможность сбыта товаров) е 81е тіѕѕеп пеше М#гкќе ѕисһеп 
[егѕеһредеп]ј. Они должны искать [осваивать] новые рынки. $іе Һаһеп еіпеп пепет 
АБѕабтагкі сеѓипӣеп. Они нашли новый рынок сбыта. е) рынок, рыночная эко- 
номика, рыночные отношения © Іп дег Үігіѕсһа ѕеёгќе ѕісһ бег Магі дигећ. В 
экономике утвердился рынок [утвердились рыночные отношения]. 


Итак: 


Іп діеѕег огіепќа!іѕсһеп $(айї рі еѕ Кеіпеп Ваѕаг, еѕ р Шег пиг еіпеп ргођеп 
Сетіѕе- ипд ОБѕётагке. В этом восточном городе нет (восточного) базара, 
здесь есть только большой овощной рынок. 


дег Висһбаѕаг дег Вісһегтагкё 
книжный базар, распродажа книг книжный рынок (сфера обращения 
(часто их авторами) книг) 


Беёибќгадеп / Аийгадеп > аийгадеп / реаџћгадеп 
Беаёпкеп / дёпкеп 


нечёткое представление об употреблении этих двух однокорневых глаго- 
лов из-за возможности их перевода на русский язык словами думать, пом- 
нить о чём-л,; трудности в управлении 
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Ведепкеп 


Беаёпкеп (Ъедасше, һа БедасЬ() ем. (4) БедепКеп думать, подумать о 
чём-л., помнить, обдумать, взвесить, учесть что-л., принять что-л. во внима- 
ние о Юи 5011ќеѕі діе Ғоісеп БедепКен. Тебе следовало бы подумать о по- 
следствиях [взвесить все последствия]. Вейепке іе Еоірел! Подумай о по- 
следствиях! Паз һа ег піс Бедасћ. Об этом он не подумал. / Этого он не 
учёл. Вы тиѕѕё БедепКеп, 4аз3 еѕ еіпе ѕећг ѕсһуіегіре АшраБе 15. Ты дол- 
жен помнить [принять во внимание], что это очень трудная задача. Мањ 
тиѕѕ дабеі Бедепкеп, даз$ ег Ап ипрег 15. При этом следует помнить 
[учесть, принять во внимание}, что он новичок. Мепп тап Ббейепкї, уе 
огоВ даѕ Во 156, ѕо... Если подумать [учесть, принять во внимание], как 
велик риск, то... Іећ ребе Іћпер хи БейепКкеп, йаѕѕ ісһ брег ѕеһг уе Ден 
уегѓйеѓе. Я прошу Вас учесть, что в моём распоряжении было очень мало 
времени. аз ребе ісћ пеп 2и БейепКкеп. Вот о чём я прошу Вас помнить. / 
Вот что я прошу Вас учесть. 

аепкеп (дасе, һаі редасћ) ап ем. (А) йепкеп думать, помнить о чём-л., 
иметь в виду что-л. о Оепке ап @іе Еоісеп. Думай [помни] о последствиях. 
Ег дасһќе ап Фе ХмКипй. Он думал [помнил] о будущем. Рагап тизѕ тап 
уогһћег бепКкеп. Об этом нужно думать заранее. рагап һађеп іг пип пісће 
Бебасһе. Вот об этом мы и не подумали. / Вот это мы и забыли. 


Итак: 
іепкеп ° . БедепКеп ; 
Ісћ ВаБе ап іе Ео|ееп пісћ ведасвЕ Ісһ һаБе Фе Ео]реп пісі Бедасһї. Я 
Я не думал о последствиях [не заду- не подумал о последствиях. / Я не 
мывался над последствиями]. взвесил [не учёл, не принял во вни- 
мание] последствия. 


Веаёпкеп, даз / 2меёіѓеі, дег 


неоправданно широкое употребление существительного йет Ге во всех 
случаях как. полного соответствия русскому слову сомнение, хотя во мно- 
гих случаях более точным эквивалентом последнего является существи- 
тельное даз ВедепКеп 


Веаёпкеп, да$ (4ез Вейёпкепѕ, іе Вейёпкеп) 6. ч. р/ сомнение, колеба- 
ние, размышление, опасение, возражение © раз ууагеп ргоће [еее] Ве- 
делкеп. Это были большие [небольшие] сомнения [колебания, раздумья, 
опасения, возражения]. Назё би ѕспжегуіерепіе [егпѕёћайе] Вейепкеп? У 
тебя серьёзные сомнения [колебания, раздумья, возражения]? 1ев һађе 
еіпіве ВедепКеп. У меня кое-какие сомнения [колебания, раздумья, возра- 
жения]. 1ев һаһе Кеше ВейепКкеп. У меня нет никаких сомнений [колеба- 
ний, возражений]. Ег зоЙ ѕеіпе Вейепкеп ЯиВегп. Он должен высказать 
свои сомнения [колебания, раздумья, возражения, опасения]. Ваз һаќ тете 
ВедепКеп гегѕігеиі. Это рассеяло мои сомнения [колебания, опасения, воз- 
ражения]. Міг коттеп досв ВедепКеп, об міг даѕ Кісһбіре бип. Мною всё 
же овладевают сомнения [колебания, раздумья, опасения], правильно ли мы 
действуем [тб ли мы делаем]. Іеһ {Це деше Вефепкеп. Я разделяю твои со- 
мнения [колебания, опасения]. Олезег Отѕќапі рі Апјаѕѕ ғи егпзіһабеп 
ВедепКеп. Это обстоятельство даёт повод для серьёзных раздумий [сомне- 
ний]. М№асһ Кагхет [ге свет] ВедепКеп ѕіттќе ег 2и. После короткого 
размышления [по зрелом размышлении] он согласился. Зе ѕарќе оһпе Ве- 
белкеп №г Коттеп хи. Она, не колеблясь, согласилась прийти. 
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Бедещепа 
——_—_ очи 
2\м6Не|, дег (4ез 7менев, фе 7мёе!) ап ебу. (0) сомнение, не- 
уверенность в истинности чего-л., отсутствие уверенности в чём-л., 
твёрдой веры во что-л. © Юаѕ ууагеп эгип@юзе [рергйпдеќѓе, 
Бегесћќізќе, диете] 7меНе!. Это были беспочвенные [обоснованные, 
оправданные, мучительные] сомнения. Шен Һаһе Кеіпе 7УмеЙе! ап 
ѕеіпег АийгісһбірКкеіё. У меня нет никаких сомнений в его искренно- 
сти. Міг Катеп Іеіѕе 7меНе! ап бег Уаһгһеїё зетег Веһаорќипр, У 
меня зародились некоторые сомнения в правдивости его ‘утверждения. 
Раѕ һа ае теіпе ЯмейНе! ап зетег ЕБгИеВКей ғегѕёгеиё [Безе]. 
Это рассеяло все мои сомнения в его честности. Уогійиће Һеггѕсһеп 
посћ жее! ап ег ЕсҺһеіе 4ез рокитепёѕ. Пока что существуют 
сомнения в подлинности этого документа. ЮОагіђег Капп досһ ОШ 
пісе дег Іеіѕеѕќе [вегшрбе, тіпдеѕіе] 7лмуеНе! зет [реѕќеһеп]. В этом 
не может быть никакого [ни малейшего] сомнения. Ег #5 оһпе 
7мғеіѓеі ег АпзННег. Вне всякого сомнения, он зачинщик. Наё ѕіе 
аисһ 4е Напа іт $Ѕріе] реһаЬё? — Оһпе 7меНе! / Кет 7мейе! 
Она тоже причастна к этому? — Без сомнения! / Вне всякого сомне- 
ния! 


Итак: 


Ми Кашеп 7луеМе! ап ег ЕсЫей Фезег Раріеге, ип ісһ Бекат Вейепкеп, 
ор ісһ ѕіе шиегэсвгефеп аг, Я усомнился в подлинности этих документов 
и заколебался, могу ли я их подписывать. 


Бедёщепча / Бедёизат 


ошибочное употребление одного слова вместо другого из-за их словообра- 
зовательного родства, близости значения и возможности перевода на рус- 
ский язык словом значительный, важный 


Беавиќепа а) значительный, заметный, большой, немалый, весбмый 
о Раз жаг еіп БедешелЧег Его. Это был значительный успех. Ег 
һа еіпеп Бейеџќепеп Вейгае тиг 1.бѕипр біеѕег Ашрабе реіеіѕќе. Он 
внёс значительный [заметный, весомый] вклад в решение этой задачи. 
б) видный, крупный, выдающийся © Юаѕ 1 еіп Бедешепде5 
ЕЙтуегКк. Это значительное [крупное] произведение кино- 
искусства. Ег ізё ешь Бедешепдег Саевмег. Он видный [крупный] 
учёный. 

бейёиќѕат важный, значительный, знаменательный, примечательный, 
имеющий большое значение, заслуживающий внимания © Ваз маг еше Бе- 
дешзате Копѓегепх. Это была важная [имеющая большое значение! кон- 
ференция. раѕ іѕё еше Бейеџіѕате Таѓѕасће. Это важный [знаменательный, 
примечательный] факт. Ріе 7еіќипр Бгіпрё еіп Бейеціѕатеѕ Гпќегуіеҳу, Газе- 
та поместила важное [заслуживающее внимания, имеющее большое значе- 
ние] интервью. 


Итак: 


Бедешеюа Бейеціѕат 

Раз іѕ еіп Бейеџіепаег Зо уог- Газ іѕі еіп Бедешзатег ЅсһҺін үог- 

хейгіѕ, Это значительный [большой] мєйгіѕ. Это важный [имеющий боль- 

шаг вперёд. шое значение] (для развития) шаг 
вперёд. 
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реагӣскеп 
БедгйскКеп /ипіегагӣскеп 


ошибочное употребление одного глагола вместо другого из-за близости их 
словообразовательной формы и совпадения в вариантах перевода на рус- 
ский язык глаголами угнетать, подавлять 


Бредгӣскеп (Бейхіскіе, һаї Бейгіскі) уг јтап, (4) Бедгискеп угнетать, подав- 
лять, удручать, тяготить, печалить кого-л. (действовать на чьё-л. сознание, ду- 
шевное или моральное состояние угнетающе, давяще, отягощающе) о Уаз Бе- 
агіске дісћ? Что тебя угнетает? Ріе піейгізе реске Бейгіскі тісћ. Низкий пото- 
лок давит на меня [действует на меня угнетаюше]. Сејйѕсһуіегіскейеп Бедгіск- 
{еп Ми. Денежные затруднения его удручали. Егтаѕ Бейгіскі зеіп Сежіѕѕеп. 
Что-то тяготит его совесть. раѕ бей дег ЕшзатКей Бейгӣскќе @іеѕе аіќе Етап, 
Чувство одиночества угнетало эту старую женщину. ріеѕеѕ /прійск Бейгйскќе 
ипз ае. Это несчастье всех нас опечалило. Ег ізі апр рейгіскі. Он совершенно 
подавлен. Еѕ һеггѕеһќе ете рейгйскепде ЅсруШе, Царила давящая духота. 

ипіегагйскеп (иліегагіскіе, ћаї опіегдгӣскі) уг а) гад. (4) ипќегагйскеп уг- 
нетать, притеснять, порабощать, подчинять кого-л, своей воле © ри ипќег- 
агійскзё деше Егац, Ты порабощаешь [полностью подчиняешь себе] свою же- 
ну. ріеѕег Тугапп һа даѕ Уо Іапре 2еії ипѓегагйскї. Этот тиран длительное 
время угнетал народ. Ге Узег АїтіКкаѕ ууиг4еп јаһгіипдегѓејапе ип(ег- 
дгіске. Народы Африки столетиями угнетались [притеснялись]. б) ебм. (4) ип- 
їегігіскеп подавлять что-л. силой, прекращать что-л. © ег Аш апд уиге 
гіскісћѕ10 цпѓегагіскі. Восстание было жестоко подавлено. в) еѓм. (4) шп- 
егітіскеп подавлять, сдерживать, заглушать, пересиливать (в себе) что-л., по- 
бороть что-л., удерживаться от чего-л. © Ісћ капп Каип тет ТНснею опќег- 
дгйсКеп. Я едва сдерживаю улыбку. Юіе Егаи ипќегігісКїе еіпеп Ѕеибгег, Жен- 
щина подавила вздох. Ег һа 4е Апр ипќегагіскі. Он поборол страх. Ѕіе 
Беті ме ѕісћ, іһге Арпеідипр севеп йіеѕеп Мапп хи иг(егдгискеп. Она стара- 
лась подавить [пересилить] свою антипатию к этому человеку. 


Итак: 
Ѕіе маг Бейгӣскі опа Копие Каит еіп Ѕсћосћгеп ипфегагасКеп. Она была 
удручена и едва удержалась от того, чтобы не всхлипнуть. 


реайгеп 


трудности при образовании основных форм и личных форм глагола в на- 
стоящем времени; ошибочное восприятие глагола как переходного, подоб- 
ного большинству глаголов с приставкой Бе- 


Беайчеп (оеайгће, Һа Беайгӣ; ісћ БедагЕ, ди Бейагёві, ег Бебаге, міг Бейіг- 
еп, г Беда, іе Бейігѓеп) уі етег Ѕасће / јтіѕ. (С) Беди ел нуждаться в 
чём-л., иметь [испытывать] потребность, нужду [надобность] в чём-л./ком- 
л. © Ріеѕе Егзенетипе Бедаг? еіпег ЕгКійгипе. Это явление нуждается в 
объяснении. Ез Бедигйе Кешез ууеНегеп Веъеіѕеѕ. Не было никакой надоб- 
ности в дальнейших доказательствах. Ез һаї еіпівег ХЉеггебипезкипі 
Бедитй, ит п уоп діеѕег МобуепдісКеіќ 20 ШБеггеиреп. Потребовался иЗ- 
вестный дар убеждения, чтобы уговорить его это сделать. Ю4езе АШеп 
Бедйг(ет дег Виве ипд РЯере. Эти старики нуждаются в покое и уходе. Їсћ 
һабе діеѕег Хегз#еииия Ъедигй. Мне было [просто] необходимо таким об- 
разом [способом] рассеяться [отвлечься]. Ег һаќќе аПез, деѕѕеп ег Бедиг_е, 
У него было всё, в чём он испытывал потребность [необходимость]. 
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Итак: 


Ет Бейигће етез Егенидев. Ему был нужен друг. 
іг беййгѓеп еіпег пісі тег, Мы в тебе больше не нуждаемся. 


Веайтпіѕ, даѕ 


ошибки в выборе предлога из-за несовпадения с управлением исходного гла- 
гола бейШѓеп и с управлением соответствующего русского существитель- 
ного потребность в чём-л. 


Веййгїпіѕ, даз (4ез Вебіспізѕеѕ, діе Веййгѓпіѕѕе) а) Чаз Веййгѓпіѕ пасћ 
еу. (2) потребность, необходимость, надобность в чём-л. ө бе ВаНе 
[{ЕБ\е, уегврітќеј ет эгойез [һоһеѕ, регіпвез, йгіпвепйеѕ Вейігѓпіѕ пасћ 
Киһе [5е Маф ЕшзатКей]. Она испытывала большую [сильную, слабую, 
настоятельную] потребность в покое [сне, возможности побыть одной]. Іећ 
уегѕрігќе Кей Ведйг{и!5 пасћ СезеШрКен. Я не испытывал нужды [необхо- 
димости, потребности] в каких-либо компаниях [в общении]. Мит коппќе ег 
ѕеіп Вебйг#піѕ Фапась Бейгіедіреп, даѕ Егіерѓе япдегеп Мепзсһел 
тієгиќейеп. Теперь он мог удовлетворить свою потребность в том, чтобы 
рассказать о пережитом другим людям. Еѕ Беѕќеһё еіп аПветеіпеѕ 
Вейігўпіѕ пасћ Уегѕійпіірипе. Существует всеобщая потребность во взаи- 
мопонимании. б) (6. ч. р/) іе Ведйг зе жизненные, материальные потреб- 
ности © Ұіеуіеі Се! зуигде г іе КиієшгеПеп Вейігёпіѕѕе дег Веув- 
Кегипе аиѕреређеп? Сколько средств было затрачено на удовлетворение 
культурных потребностей населения? 


Бедёдпеп / г6Неп / зёНеп / мміейегѕеһеп 


неточное употребление синонимичных глаголов из-за близости их значения 
и совпадения в варианте перевода на русский язык глаголом встречать 


Бедёдпеп (Берёрпее, 15 Берёрпе у? јтат. (2) Беверпеп случайно 
встретить кого-л., повстречаться с кем-л. мимоходом © Тен Беверпе Шег ой 
Фіеѕет Мапп. Я часто встречаю здесь этого мужчину. / Мне часто встреча- 
ется здесь этот мужчина, Ме 151 Шт ипуегвойЕ Беі еіпет Еезё Береспеї. 
Она неожиданно встретила его на одном празднике. Ѕіе зта Кеіпет еіпгі- 
реп Мепѕсһеп Беверпеѓ. Они не встретили ни одного человека. / Им не 
встретился [не повстречался, не попался навстречу] ни один человек. Үіг 
зіпа ипѕ ѕсһоп ігрепаанпп Бевевпеќ, егіппегп ${е ѕісћ? Мы уже когда-то 
встречались, Вы не помните? Іећ Капп имей пісћё егіппегп, уо зу" ипѕ Бе- 
Берпеќ тд. Я не могу вспомнить, где мы встречались. 
4геТеп (їгағ, Баё веігбїғеп) уг јтап. (4) ігеѓғеп а) встретить кого-л. (б. ч. слу- 
чайно), нечаянно застать, неожиданно найти, встретить кого-л. где-л, ө Іећ 
(гебе біеѕвеп Малп ой іп ипѕегет РагК. Я часто встречаю в нашем парке 
этого мужчину. / Этот мужчина мне часто встречается в нащем парке. 
Тгійзє ди іһп ой іп илзегет Но{? Ты его часто встречаешь [он тебе часто 
встречается] в нашем дворе? бо]све Мепѕеһеп \!е іһп "И тап пісһе оғ, 
Таких людей как он не часто встретишь [найдёшь]. ТеВ @гаГ № аи? дег 
Роз. Я встретил его на почте, Іећ ВаБе @1езеп КоНереп егві реѕќегп рейго{- 
{еп. Я встретил этого коллегу только вчера. 6) встретить, застать, найти ко- 
го-л., встретиться с кем-л. по договорённости (с каким-л, намерением, для 
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Бедгепгеп 


какой-л. цели) © Тев іге е тп тогееп, ит Шт аНез хи еЯгеп. Я встреча- 
юсь с ним завтра, чтобы всё ему объяснить. Уо Капп ісћ ФВ Веше Аепа 
теЙеп? Где я могу встретиться с тобою [застать, найти тебя] сегодня вече- 
ром? Мо нтейепт уг ипѕ [еіпапӣег]? Где мы встретимся? $іе ќгаѓеп ѕісћ 
тит Тее. Они встретились за чаем. 

ѕёһеп (зав, Ва! реѕёһеп) > јтап. (4) ѕеһеп разг. а) неожиданно встретить, 
увидеть кого-л. © А\ѕ ісћ ѕіе реѕќегп іп бег 8ќабі зай, ет23 е 166 г 
МаВегез йрег діеѕеп Уогѓаі. Когда я вчера встретил [увидел] её в городе, я 
рассказал ей подробности об этом происшествии. Іа дег Іеѓгќеп Хей ѕеће 
ісһ шеше №асһЬагіп ѕеіќеп. В последнее время я редко встречаю [вижу] 
свою соседку. Неше ѕаћеп уг ипѕ 201 аи? дег 5%гаВе итд тасћќеп 
еіпеп сетеіпѕатеп Тһеаѓегђеѕисћ аиѕ. Сегодня мы случайно встретились 
[увиделись] на улице и договорились вместе сходить в театр. б) встретить, 
увидеть кого-л., встретиться, увидеться с кем-л. (с определённой целью) © 
Тећ плз біс опредіпрё ѕећеп, ісћ Вабе біг Місббреѕ пиедиеНеп. Я дол- 
жен непременно с тобой встретиться [увидеть тебя], мне нужно сообщить 
тебе нечто очень важное. епп йи Шп тогреп пісһ ѕеһеп уу 56 зар Шт 
Чаз јеёќ. Если ты не хочешь с ним завтра встречаться [увидеться], скажи 
ему это сейчас. Міг ѕеһеп ипѕ 4апп пасһ ег Уегѕаттіипр. Тогда мы 
встретимся [увидимся] после собрания. 

уіейегѕеһеп (ѕаһ умедег, һа уіейегреѕеһеп) у! дп. (4) уіейегѕеһеп 
снова встретить, увидеть кого-л., снова встретиться, увидеться с кем-л. © 
Тсћ йгеше тіср ѕећг, ѕіе ууіедеггиѕеһеп. Я очень рад вновь видеть Вас [уви- 
деться с Вами]. Ва!4 ѕеһе ісһ тете Еїќегп уіедег. Скоро я снова встречусь 
[увижусь] с моими родителями. Міг ѕаһеп итѕ егѕќ пасһ ѕеһг Іапрег ей 
жіейег. Мы встретились [увиделись] вновь лишь спустя очень длительное 
время. Міг һаБеп ипѕ ше теһг үіейеғреѕеһеп. Мы так больше никогда и не 
встречались [не виделись]. 


Итак: 
1. Встретиться с кем-л. случайно 
а) мимоходом: лат. Беверпеп 
б) остановившись: (ѕісћ) шей еп, 
(ѕісћ) зеВеп (разг.) 
2. Встретиться с кем-л. намеренно 
а) чтобы что-то решить: ѕісћ гейеп 
б) чтобы побыть вместе: ѕісћ зевеп 
3. Встретиться снова, увидеться снова 
ѕісһ уледегзенеп 


Бедгёпхеп / Безспгапкеп 


недифференцированное употребление близких по смыслу глаголов, ко- 
торые могут переводиться на русский язык одним и тем же словом 
ограничивать 


Бедгёпхеп (Бертепліе, Һаї Бергёп24) уг ем. (4) Безгептеп ограничивать, 
регламентировать что-л. + Фе Сезсвутажкей Бесгептеп ограничивать 
скорость; іе Вефезей Беогепхеп назначать регламент выступления © Іа 
дег $(адё 11 діе Сеѕсһуіпдіркеј Безгеп24. В городе скорость движения 
(транспорта) ограничена. Бзе Кейегеі ег Ріѕкиѕѕіопѕѓепећтег ууигде аи? 
іпг Міпиќеп Бергеп2ќ. Время выступления участников дискуссии было 
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бедгеп2ї 


ограничено пятью минутами. Баз Твета діеѕег Ріѕѕегіабіоп 156 ац еіпеп Бе- 
эйтиицеп Вегеісһ 2и Бергепғеп. Тему этой диссертации следует ограничить 
одной определённой областью исследования. Міг һађеп Кеіпе Мӧріісһкеіќ, 
ѕеіпе Масћё ти Бергепхеп. У нас нет возможности ограничить его власть. 


беѕсһгапкеп (Беѕсһгӣпкіе, Һа Беѕсһгӣпкі) уг ем. (А) аи еһу. (А) 
Ђеѕсћгёпкеп ограничивать что-л. чем-л. / в чём-л., урезывать, стеснять в 
чём-л., сводить до минимума; ужимать что-л. разг. о Ег тиѕѕіе ѕеіпе Аиз- 
вађеп аиЁ 4аз Могуеп@ ре Беѕсћгӣпкеп, Ему пришлось ограничить [со- 
кратить, ужать] свои расходы до самого необходимого [до минимума]. Ут 
уоПеп деп Ппрогё Беѕсћгіпкеп. Мы хотим ограничить импорт [сократить 
импорт до определённого уровня]. Ріе Кесһќе бег паііопаіеп Міпбегћеіќеп 
даг тап пісһе БеѕсћейпКеп. Нельзя ограничивать [урезывать] права нацио- 
нальных меньшинств. Опзеге Ме! зт@ Беѕеһгӣпке. Наши средства огра- 
ничены. / У нас минимум средств. ріе аһ бег Ѕіийіепрій (е 15 
Ђеѕећг&ёпке. Число учебных мест очень ограничено [невелико]. Мік эт 
гашиНсй Беѕсћгӯпке. Мы очень стеснены в площади. Ег Беѕећгӣпкё теіпе 
Напдшосзйейвей. Он ограничивает мою свободу действий. / Он стесняет 
меня в свободе действий. 


Итак: 


Бергепғеп 

Ріеве УМоғѕсһгій Һас ипзеге Мӧр- 
ісћкейеп Бергепхї. Это предписание 
ограничило наши возможности 
(т. е. нам нельзя переступать опре- 


Беѕећг#пКеп 

Ріеѕе Могѕсһгій Һа џпѕеге Мӧр- 
НерКеНеп Беѕсһгӣпкі. Это предписа- 
ние очень ограничило [сузило] наши 
возможности (т. е. у нас мало воз- 


делённых границ). можностей). 


Бедгёп2{ / реѕсһгапкі 


ошибочное употребление этих слов при их использовании в значении огра- 
ниченный (06 умственных способностях и возможностях человека) 


бедгёп2ї ограниченный, лишённый широты взглядов о Ег На етеп Бе- 
степ еп Ногіғопі. У него ограниченный [неширокий] кругозор. Ѕіе Ва етеп бе- 
ргепеп Уегѕќапа. У неё ограниченный ум [небольшие умственные способности]. 
Зе уег от Бег еіп Бергеп2ез Таіепі. Она не обладает большим талантом. 

Беѕсһгапкі а) очень ограниченный, узкий, бедный (о взгляде, уме и т. п.) © 
Ег һаѓеіпеп БеѕсћгӣпКкќеп СезісћіѕКгеіѕ. У него очень ограниченный [очень ма- 
ленький] кругозор. Ѕіе ћаї еіпеп Беѕеһг#пкќеп Уегѕќапа, Она человек очень ог- 
раниченного ума. Би Ваз БеѕсһгӣпКе Апѕісћѓеп. У тебя очень односторонние 
взгляды. Оа$ іѕ ет беѕсһгіпКкќег Ѕќапдрипкі. Это слишком узкая точка зрения. 
б) ограниченный, недалёкий, тупой (о человеке) о Ег 15ё ет БеѕсћгӣлКкќег 
Мепзсй. Он ограниченный [недалёкий] человек. Ѕіе 56 еіп БеѕсЊгӣпКќеѕ УУезеп. 
Она— существо ограниченное [неразвитое, глуповатое]. 


Итак: 


Бевгеп21 БеѕеһгӣіпКке 

а) еіп бертепгісг Ногігопі довольно а) еіп беѕсһӣпкіег Ногігопі очень ог- 

ограниченный кругозор раниченный, бедный, узкий кругозор 

6) (значения нет) б) еіп Беѕсһгапкіег Мепѕсһ ограни- 
ченный [неразвитый, глуповатый] 
человек 
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БедгаВеп 


бедгӣбеп / дгйбеп 


неразличение оттенков смысла и случаев употребления однокорневых сино- 
нимов, совпадающих в переводе на русский язык глаголами приветствовать, 
здороваться 


БедгИВеп (Бевгідіе, һа Берт) уѓ а) поди. (4) Бертідеп (приветливо) здо- 
роваться с кем-л. при встрече (выражая или демонстрируя при этом свои по- 
ложительные эмоции словами или соответствующими знаками приветст- 
вия) о Ег һа тісһ ши НапазеШае Бесг@В+, Он поздоровался со мной [при- 
ветствовал меня] рукопожатием. Ег рЙеоЁ еше дате тіє етег Уегђеирипе 
[еіпет Нап@Кизз] 2и БезгаЦеп. Он обычно здоровается с дамой, поклонив- 
шись [поцеловав ей руку]. Оег МасНБаг Һаё тісһ Вег2Исн Берг ВЕ Сосед 
приветливо поздоровался со мной [тепло поприветствовал меня]. Ег һа айе 
піс БергаВе, Он вежливо поздоровался со всеми. Ег Ваё тісћ ши еіпег 
Корћемерипр БергИВЕ, Он приветствовал меня кивком головы. $іе һађеп 
ѕіећ ререпзе! Не Берг. Они поздоровались друг с другом. / Они обменялись 
приветствием. 6) јтап. (4) БезгИВеп здороваться с кем-л., приветствовать ко- 
го-л. (встречая, принимая кого-л. как своего гостя, посетителя, клиента и 
т.п.) © Егеи@е Бег Ве ег іе Сйзќе. Он радостно встретил гостей. рег 
Ведпег БевгіВќе діе Еһгепенѕќе. Оратор приветствовал [сказал приветствие 
в адрес] почётных гостей. Тен БергИВе зе ип Матеп теіпег Категайеп. Я 
приветствую Вас от имени моих товарищей. рег рігівепќ уиге уот Риђ- 
ИКит ши ВеНай Бергі8е. Публика встретила [приветствовала] дирижёра ап- 
лодисментами. Ое ОеераНоп ууигде іт ЕІисһаѓеп уоп деп Уеггееги ег 
Веріегипр Бевгіб. В аэропорту делегацию встретили [приветствовали] 
представители правительства. 

агйбеп (ога, Һаї вергіВі) уга) јтап. (4) вгіВеп здороваться с кем-л. при 
встрече (словами или заменяющими их общепринятыми жестами) © еп 
Ваз ди еБеп регг0В{? С кем это ты сейчас поздоровался? Ег рг@В{е 2мег$+. 
Он поздоровался первым. Ѕіе огИВ (еп тісћ ВОЙ св. Они вежливо со мной по- 
здоровались. Ег бе0е тісћ тії рехорепет Ни, Он поздоровался со мной, 
приподняв шляпу, Магит рог ПЕ ди іһп пісћ? Почему ты с ним не здорова- 
ешься? Ег еге тісһ пісће тећг. Он со мной больше не здоровается. Міг 
вгўіВеп ип пиг. Мы только здороваемся (но друг с другом не знакомы). 6) 
ўтап. (4) эгИВеп передавать привет кому-л. о 1еН вг@Ве Фен НегтИсй аиз 
теіпет ОгацЬ, Шлю тебе сердечный привет из отпуска. СгёВе дете Ми+- 
(ег. Привет твоей матери. 


Итак: 
Бергйдеп вгіПеп 
а) приветливо здороваться с кем-л. а) здороваться с кем-л. (при встрече 
(при встрече по дороге) по дороге) 


б) приветствовать кого-л. (гостя, де- 6б) передавать привет кому-л. 
легацию, клиента и т. п.) 


Бентаегт / һіпдегп 


ошибочное употребление одного глагола вместо другого из-за бли- 
зости значений и совпадения в переводе на русский язык глаголами ме- 
шать, затруднять; нечёткое представление об их управлении и сочетае- 
мости 
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а опиши 


Бертает 


беһіпдегп (Беһіпаеке, һаї Бебт4ег{) у! а) јтӣп. (4) Беі еім. (2) 
Беһіпдегп мешать кому-л. в чём-л., затруднять кому-л. что-л. о Юег 
зсһуеге Кискѕаск Беһіпдегќе тісћ Беіт УУапаеги пісһ, Тяжёлый 
рюкзак мне не мешал [не был помехой] в путешествии. Нейшез 
Нег2Кіорѓеп Бебтдеге іһп Беіт Ѕргесһеп [20 ѕргесһеп]. Сильное 
сердцебиение мешало ему говорить. рег Ваит уаг Юет, @е Тап- 
зепйеп Беһіпдегќеп етапдег Беіт Тапхеп. Помещение было малень- 
ким, танцующие мешали друг другу танцевать. б) Беһіпӣегі ѕеіп 
иметь какие-л. физические недостатки © Ег 15 дигев еше Уег- 
уипдицпе Іеісћ [зсһуег] Беһіпдегќ. Из-за ранения у него небольшой 
[тяжёлый] физический недостаток. Ег 15 Кёгрегђећіпдегё. Он калека 
[инвалид]. Ег 15 репБентдеге. У него больные ноги. Ег 15 ѕеһБе- 
һіпдеге. У него нарушение зрения. Ег 151 ѕргасһђеһіпдегё. У него 
нарушение речи. в) её\. (4) іп ебу. (2) Беһіпдегп мешать чему-л. в 
чем-л., затруднять что-л. о Пе Кереп Пе Беһівйеғп 4:е Егпќееіп- 
ргіпеипе. Дожди мешают сбору урожая. Мефе! Беһіпӣегќе Піе. Ғгеіе 
Ѕісһ, Туман затруднял видимость [обзор]. Вигсй ѕеіпе Еіптіѕсһипе 
һа дег Үаѓег іе 1 аџЪаћһп ѕеіпеѕ Ѕоһпеѕ пиг Беһіпдегі. Своим вме- 
шательством отец только мешал карьере сына. Тгоскепћһеіє Беһіп- 
Яегќе Фе РПапғе іт УҮасһѕсит. Засушливая погода мешала расте- 
нию в росте [затрудняла рост растения]. в) јтдп. (4) Беіт $ром- 
Катрғ Беһіпдегп (намеренно) мешать кому-л. (в спортивных состяза- 
ниях) о Ег Ваё деп С̧ерепѕріеіег дигеһ ВеіпѕзіеПеп Беһіпдегё. Он по- 
мешал противнику, подставив подножку. 51е һаБеп деп Сеғепѕріеіег 
дигсв Ееѕќһаіќеп Беһіпдег. Они помешали противнику, задержав 
его. Рег ЗрогИег уигде Беһіпдегё. Спортсмену помешали (нарушив 
правила). 

Итаегп (һіпдегќе, һа реһілегі) у а) јтап. (4) Бе! её\м. (2) / іп 
ебу. (2) Ып4его а) мешать кому-л. в чём-л., (серьёзно) затруднять 
кому-л. что-л. © Юи ћіпдегзё тісһ Бе! дег АгБеіќ. Ты мешаешь мне 
работать. Ег һіпдегќе ипѕ іп ипѕегеп Напіџпреп. Он мешал нам в 
наших действиях. / Он серьёзно затруднял нам наши действия. б) 
ебу. (4) Мадет мешать чему-л., серьёзно затруднять что-л., тормо- 
зить что-л. о Ег һіпдегѓе діеѕеѕ Опѓегпеһтеп, уо ег пиг Коппќе. Он 
мешал [создавал препятствия] этому делу, где [как] только мог. 
Ріеѕе Меіпипроѕуегѕсһіейепһеііеп Веги ипѕеге 2иѕаттепагБеіс 
ѕеһг. Эти расхождения во мнениях очень мешают нашей работе. в) 
јтап. (4) ап еу. (2) Һіпіегп помешать кому-л. в чём-л., воспрепят- 
ствовать кому-л. в осуществлении чего-л. © рег Ро1і21ѕ# һіпдегќе 
деп ЕтЬгесвег ап дег ЕІисһ. Полицейский помешал [не дал] граби- 
телю [взломщику] скрыться [убежать]. Наё ісһ јетапа ап ег Аџѕ- 
геіѕе реһіпдегі? Тебе кто-нибудь (по)мешал [воспрепятствовал] в 
выезде [не давал выехать]? Мап һа еп Јоџгпа1іѕѓеп дагап реһіп- 
дег; діеѕе 52епе ацѓгипећтеп. Журналисту помешали [не дали] 
заснять эту сцену. Юіеѕе Отѕійпде һіпйегіеп іһп ап ег Аиѕ- 
йрипе ѕеіпег РПісһ. Эти обстоятельства помешали ему в испол- 
нении его обязанностей. / Эти обстоятельства не дали ему испол- 
нить свои обязанности. Наї дісћ деше Ѕсһісһѓегпһеіќ дагап реһіп- 
дегі, дете Меіпипр хи йиВегп? Твоя застенчиваость помешала 
тебе высказать своё мнение? Маѕ һа ецсһ дагап ұеһіпйегї, хаг 
гесһќеп Дей хи Коттеп? Что же помешало [не дало] вам прийти 
вовремя? 
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Веһӧгае 


Итак: 

јтар. (4) Беі еу. / іп ебу. (О) јтдп. (4) ап ебу. (2) пдеги 

БеһіпдегаЉіпаегп 

Ег һа тісһ Бейт Ѕисһеп Беһіпйегі Ег һа тісһ ат $исһеп реһіпӣегі. Он 

[већіпаег]. Он мешал мне в моих помешал [воспрепятствовал] мне в 

(осуществляемых мною) поисках. (планируемых, но ещё не начатых) 
поисках. 
Ег һа тісһ дагап веһіпдегі, даѕ 20 
зиснеп. Он помешал мне [не дал мне] 
начать поиски (не допустил того, 
чтобы язанялся поисками этого). 


Венбгае, аіе / Масще, аіе (р/ от Че Масћ) 


ошибочное употребление множественного числа существительного Мас 
вместо существительного Вейбг4е (в единственном или множественном 
числе} из-за невнимания к факту расхождения в значении множественного 
числа у немецкого слова Масћі (Фе МасШе) и у русского слова власть (власти) 


Веһӧгае, ае (дег Веһдӧгіе, @е Веһӧгаеп) а) учреждение, ведомство, ин- 
станция о Ег үигае уоп Веһӧгӣе 20 Веһӧгіе реуіеѕеп. Его отсылали из од- 
ного учреждения в другое. $іе һаё діеѕеѕ Сезисй ап еіпе һӧһеге Веһӧгде 
вегісһќеѓ. Она направила это прошение в более высокую инстанцию, б) ад- 
министрация, местные органы власти (управленческие структуры) © Міг 
һађБеп даз Бе! еіпег коттипаіеп Веһӧгде Беапёга2. Мы подали заявку на 
это в местное хозяйственное управление. Ріеѕе Веѕсһеіпівипр 154 уоп 4ег 
мезреп КігсЫісһеп Веһӧгде апзре$е ПЕ ууог4еп. Эта справка выдана мест- 
ными церковными властями. Юіеѕеѕ Зергефеп ууигде ап іс Опіуегѕійќѕре- 
һӧгде уғеіќегреІеіќег. Это письмо было направлено дальше в администра- 
цию университета. Оаз реѕсһаћ ищег беп Аирен дег $18 іѕсһеп Веһӧгдеп. 
Это случилось на глазах у городских властей. 


Мас, 41е (4ег Мас, Фе МасМе) а) тк. 5в. власть, господство, влияние 
+ еше Маеһ брег јтап./ебу. (А) һабеп иметь власть над кем-л./чем-л.; 
ѕеіпе Масћі ређгаисһеп [тіѕѕъгацсћеп| воспользоваться [злоупотребить] 
своей властью; ѕеіпе Масһё аџѕђаоеп расширить [укрепить] свою власть 
[своё господство, влияние]; аПеѕ шп, уаѕ іп ѕеіпег Масћї ѕќеһ сделать всё, 
что в его власти б) тк. 52. власть, политическое господство + ап бег Масћќ 
ѕеіп быть у власти; ап діе Масһе [2иг Мас№ Коттеп [г@апреп| прийти к 
власти; Фе Масһ йђегпеһтеп [егргеіѓеп, ап ѕісһ геібеп] взять власть в 
свои руки; јтадр. ап Фе Мас Бгіпвеп привести кого-л. к власти в) госу- 
дарство, держава Ф еіпе ацѕійпііѕсһе Масһ иностранная держава; еіпе 
еіпаіісһе Масће вражеское государство; еше уегБйпде!е МасВЕ союзниче- 
ская держава о ріе уез свет Мӣсћһќе зш@ ат АизБаи ег Напде!$Бе2е- 
Випоеп ті дет Оѕќеп іпѓегеѕѕіегі. Западные державы [государства] заин- 
тересованы в развитии торговых отношений с Востоком. 


Итак: 


1е Вейёгде / іе Веһӧгдеп іе Мӣсћќе (тк. р) 
іе Мііагрећӧгде(п) военная адми- Че МіЇййппӣсһќе военные державы 


нистрация [военные ведомства] мира 
іе КоіопіаБећӧгдеп колониальные фе Коіопіаітӣсһїе колониальные 
власти державы 
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беімоһпеп 


Веіп, да$ / Рив, дег 


ошибочное употребление одного существительного вместо другого из-за 
совпадения в переводе на русский язык словом нога 


Вет, даѕ (4ез Вёшез, іе Веіпе) нога (вся нижняя конечность) о Ег ћоЬ 
Беіт Сећһеп Фе Веіпе һосһ, Он шёл, высоко поднимая ноги. Еѕ маг еіп Ра- 
гадетагѕећ, діе Зо!4а{еп уагѓеп біе Вете. Это был парадный марш, солда- 
ты шли строевым шагом (высоко вскидывая ноги). Ег зсМир Фе Вете 
йБбегеіпапӣег. Он положил ногу на ногу. Рет ЕиВБаЙзрег Вай јетапа еіп 
Вет беѕќе. Футболисту кто-то подставил подножку. © уаѕ тап пісћі іт 
Корѓе Һаї, тиѕѕ тап іп деп Веіпеп һаБеп = дурная голова ногам покоя не 
даёт 

Рив, дег (іеѕ Еадеѕ, іе ЕйВе) нога (стопа) о ріе ЕйВе бег Т#пхегіп 
Бегӣћгќеп каит деп Водеп. Ноги танцовщицы едва касались пола. рег АК- 
гора ѕеѓгќе аи? дет Зе! еіпеп КиВ уог еп апдегеп. Акробат переступал 
ногами по канату. $іе һаѓ ѕісһ еіпеп ЕиВ уегѕѓќаисһ. Она подвернула ногу. 
етап (гає тіг аи$ Уегѕеһеп аи деп КиВ. Кто-то нечаянно наступил мне 
на ногу. 0 20 РиВ (већеп) (ходить) пешком; ісћ Ып 20 ЕВ секоттеп я при- 
шёл пешком 


Итак: 


даѕ Вет 
Ѕіе Һа Іапре [Кигғе] Веше. У неё 
длинные [короткие] ноги. 


дег Еиб 
Ѕіе һа! ртоВе [Кіеіпе] РаВе. У неё 
большая [маленькая] нога. 


№т улиде еіп Веіп атрибеп. Ему Іһт ули4е еіп РиВ атрибіепі. Ему ам- 
ампутировали (всю) ногу. путировали стопу. ? 

Ег ѕсћир ши Агтеп ипі Веіпеп ип Ег уеһле ѕісһ тії Нӣпдеп опа ЕйВеп 
ѕісһ. Он дрался [раздавал вокруг се- Чаревеп. Он противился этому рука- 
бя удары] руками и ногами. ми и ногами. 


реіѕёіќе / абзей$ > абѕеіќѕ / Безейе 


рёімоһпеп / Чабё! зет 


ошибочное употребление одного слова вместо другого из-за близости их 
значения и совпадения в переводе на русский язык глаголами присутство- 
вать, находиться 


Бёмоппеп (уоһліе Бі, һаі Ьёіреуоһ) уі етег басне (2) Беіууоһпеп 
присутствовать на чём-л.; находиться где-л. (среди зрителей, слушателей и 
т. п.) о Оег Рісһќесг жоһпќе дег Егѕќаийһгипе ѕеіпеѕ 5ейскеѕ Бег. Писа- 
тель присутствовал на премьере своей пьесы. Іећ һаБе ег Уогіеѕцпо @іеѕеѕ 
Еогѕсһипрѕгеіѕепдеп Беіреуоһпќ. Я присутствовал на лекции [был среди 
слушателей лекции] этого учёного-путешественника. 16еВ жегде дег 
Сегісһіѕуегһапііипе Беіуоћпеп. Я буду (присутствовать) на судебном за- 
седании. іе аиѕійпаіѕсһеп Ѕааќѕтйппег һабеп деге Мійграгайе Беіве- 
љоһпї. Зарубежные государственные деятели присутствовали на военном 
параде. 

дабеі ѕеіп (хаг даЫєі, ізі даБё! ре\убзеп) уі Бе! ебу. (2) даБе! ѕеіп присут- 
ствовать при чём-л., участвовать, принимать участие в чём-л. о Могреп 
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Бекаппї 


тасһеп уу Епр\іѕсһ. ҰЛ! ди дађеі ѕеіп? Завтра мы займёмся анг- 
лийским языком. Ты хочешь присутствовать [участвовать в этом]? 
С̧езіегп ууаг іе Ееіег, магии Біѕ йи пісһе даБе Бежеѕеп? Вчера 
был праздник, почему тебя на нём не было? Неше ууг@ ипѕег аМег 
Рго{еззог реећгі, ісһ Ы Ме дісһ даБеі хи ѕеіп. Сегодня чествуют наше- 
го старого профессора, я прошу тебя присутствовать [участвовать в 
этом, быть участником этого]. Ег 18 іпитег ФдаБеь жепп еіп Ѕ#геісһ 
веріапі тігі. Он всегда тут как тут, когда замышляется какая-л. про- 
каза. Мо Шг еше Мапдегипр тасһеп? Ісһ Ып дабей Вы собирае- 
тесь на прогулку? Я тоже хочу принять участие. 


Итак: 


імоһпеп дађеї ѕеіп | 
ти Фезег Вегашая Бе!. Он при- Ег уаг Бе! іеѕег Вегаши8 Фабе!. Он 
сутствовал на этом совещании (т. е присутствовал [был] на этом сове- 
слышал, видел, наблюдал это сове- щании (т. е. принимал участие в 
щание). этом совещании). 


БекаппЕ 


ошибки в употреблении сочетающихся с этим прилагательным предлогов, 
от выбора которых зависит модификация значения самого прилагатель- 
ного 


БекаппЕ известный, пользующийся известностью; знакомый многим 
а) БеКапиЁ ѕеіп Ёг ебу. (4) быть известным чем-л., пользоваться из- 
вестностью благодаря чему-л., по причине чего-л., славиться чем-л. © 
аз Кеѕіаигапё 15 Бекапиё Я" ѕеіпе вше Кісһе. Ресторан известен 
[славится] своей хорошей кухней. Рієѕеѕ Ус ізі Бекаппі г зеше 
Саѕгецпіѕсһай. Этот народ известен [славится] своим гостеприимст- 
вом. Пуезег ЅеһғібіѕќеШег ууаг Бекаппе #г ѕеіпе Хегзгешей. Этот 
писатель был известен своей рассеянностью. $іе із! Бекаппё бг іһге 
Ь55е 20пре. Она славится своим злым языком. б) Бекаплі ѕеіп Чигев 
еђу. (4) быть, стать известным благодаря чему-л., с помощью чего-л. 
о Шіеѕе Ѕеһаџѕріеіегіп 15 дигсһ @езеп Ейт Бекаппё. Эта артистка 
известна благодаря [по] этому фильму. в) Бекаппі зеш мереп ем. (С) 
быть, стать известным из-за чего-л. о Піеѕег ЅеҺШег 15 ууереп ѕеіпеѕ 
ЕеВез Бекапие. Этот ученик известен [выделяется среди других] сво- 
им прилежанием. Ріеѕе Егаи 15{ уереп іһгег ОпБегесһепһагКей аНре- 
теіп Бекаппё, Эта женщина всем известна из-за своей взбалмошности 
[своей взбалмошностью]. 


Итак: | , 
Бекаппії зет Бекаппії зеіп Бекаппќ ѕеіп 
біг ебу. (4) диғсћ еб. (4) уереп ебу. (С) 


Ріеѕег Мапп 152 г 
зете  ЭсШавегиеКей 
Бекаппі. Этот человек 
известен [славится] 
своей находчивостью 
[остроумием]. 
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Ріеѕег Мапп 1 Чигсв 
зеше Вгіебтагкепѕатт- 
Іопе Бекаппі, Этот че- 
ловек известен [про- 
славился] благодаря 
своей коллекции ма- 
рок. 


Ріеѕег Мапп іѕі уевеп 
ѕеіпег Ргађіѕисһ: Бе- 
Каплі. Этот человек из- 
вестен из-за своей хва- 
стливости [своей хва- 
стливостью]. 


рекаппї тасћһеп, ѕісћ 
Векаппќе, дег х Векаппќе, фе 


ошибочное употребление слова мужского рода как существительного сла- 
бого склонения и неправильное образование от него существительного 
женского рода с помощью суффикса -т 


‚ Векаппќе, дег (4ез Векаппгеп, аіе Векапліеп), еіп Векёпліег (еіпеѕ 
Векаппќеп, Векаппіе) знакомый + @езег Векалпќе этот знакомый; ае 
Векаппѓеп все знакомые (мужчины); уіеіе [еіпіре] Векаппќе многие [неко- 
торые] знакомые (мужчины); теһгеге [геі] ВеКапиие несколько [трое] зна- 
комых (мужчин) ө [ев Береспеѓе реѕіегп йіеѕет ВеКапшеп. Мне повстре- 
чался вчера этот знакомый. Ег паһт .С\йскуйпѕсһе уеег [тевгегег] 
Векаппѓег епёвереп. Он принимал поздравления многих [нескольких] зна- 
комых (мужчин). 

Векаптќе, аіе (дег. Векапмеп, фе ВеКаплќел), еше Векаппќе (еіпег 
Векаптіеп, Векёпліе) знакомая + ёіеѕе Векаппќе эта знакомая; ешге Векапп- 
{е ваша знакомая; аПе Векаппќеп все знакомые (женщины); уіеіе [еіпіве] 
Векаппќѓе многие [некоторые] знакомые (женщины); теһгеге | Векапп- 
{е несколько [пять] знакомых (женщин); ө 1ев Берерпеќе Беѕќегп іеѕег 
ВеКаппќеп. Мне повстречалась вчера эта знакомая. $іе паћт Сйскуйпвсће 
увег [теһгегег] Векаппѓег епівереп. Она принимала поздравления мно- 
гих знакомых (женщин). $ 


Итак: 
дег Бекапліе Мапл . Чег ВеКапие 
еіп бекаппіег Мапп еіп Векаппѓег 
аіе БеКапте Егаи Фе Векаппіе 


еше Бекаппѓе Егац еше ВеКапие 
Фе Бекаппіеп Мӣппег ипа Егацеп іе ВеКапщеп 
Бекаплѓе Мёппег цад Егаиеп Векаппќе 


Бекаппї дёБеп / апкӣйпаїідеп... > 
апкіпаідеп / рекаппё дебеп... 


Бекаппї тасһеп / БекаппЕ дёБеп... > 
апкіпаідеп / рекаппі дёБеп... 


БекаппЕ тасћеп, ѕісћ / кёппеп Іёгпеп 


ошибочное предпочтение выражения ѕісћ Ъекаппі тасћеп глаголу кеппеп 


Їегпеп во всех случаях как эквивалента русскому глаголу знакомиться 
с чем-л./кем-л. 


БекаппЕ тасћеп, ѕісһ (тёсше ѕісһ Бекапль Ваё ѕісћ Бекёппі ветасћ) 
а) мсв тії еу. (Г) Бекаппі тасһеп познакомиться, ознакомиться с чем-л., 
получить информацию о чём-л. о Наѕё йи ФЕВ тії ег пецеп Огбпипе 
Бекаппї ветасһё? Ты ознакомился с новыми правилами? Юе Тарегиеиге 
тасһќеп ѕісһ ті 91езет пецеп Уегѓаһћгеп БеКкаппе, Инженеры ознакоми- 
лись с этой новой технологией. / Инженеры получили представление об 
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Бекоттеп 


оО сии 


этом новом методе. Міг ВаБеп ипѕ ті деп В&итНсВКейет Бекаппќ ве- 
тасћһќ. Мы ознакомились с помещениями [получили представление о поме- 
щениях]. НаБЕ г ецев шй ісѕег Мадпаһте БеКанпЕ ретасћ? Вы озна- 
комились с этим мероприятием? / Вы получили информацию [сведения] об 
этом мероприятии? б) ѕісһћ тії јтат. (Г) БеКапп( тасһеп познакомиться с 
кем-л., представиться кому-л. о Тей Вабе тісһ ті іһт БеКаплЕ ретасћќ. Я 
познакомился с ним. / Я ему (сам) представился. Ег Ваё ѕісћ ті аПеп 
Бекаппї ветасһё. Он познакомился со всеми. / Он всем представился. 
Масћ епсһ БеКаппй Познакомьтесь! / Представьтесь друг другу! 

Кёппеп Іегпеп (Іегпіе кёппеп, һа кёлпеп реіегт!) у; а) ебу. (А) кеппеп 
1егпеп познакомиться с чем-л., узнать что-л., узнать всё о чём-л., изучить 
что-л. © 1<Н \Ш біеѕеѕ Висћ Кеппеп Іегпеп. Я хочу ознакомиться с этой 
книгой. Ѕіе мегдеп даѕ Неітаќтиѕешт Кеппеп Іегпеп. Они ознакомятся с 
краеведческим музеем. / Они посетят краеведческий музей. 50 Ккапп тап 
91е $іќеп опа Вгаисве еіпеѕ Уоез Кеппеп Іегпеп. Так можно познако- 
миться с нравами и обычаями [изучить, узнать нравы и обычаи] того или 
иного народа. Ѕіе жі еше Апѕісһё Кеппеп Іегпер. Она хочет узнать твоё 
мнение [твою точку зрения]. Іећ тбеһќе аПеѕ Кеппеп Іегпеп, уаз ті дег 
Віоргайе @іеѕеѕ Рісһіегѕ хиѕаттепһӣпоѓ. Я хотел бы познакомиться со 
всем, что связано с биографией этого поэта. / Я хотел бы изучить всё, что 
связано с биографией этого поэта. Ег ва Фа; Гебеп їтйһ сепи Кеппеп 
веіегпї. Он довольно рано познакомился с жизнью [познал жизнь]. б) јтіп. 
Кеппеп Іегпеп познакомиться с кем-л., узнать кого-л. © $1е һа Фо іг Отац 
Кеппеп реіегпё. Она познакомилась с ним во время отпуска. Ѕіе Іегпќеп ѕісћ 
іт Тһеаѓег кеплеп, Они познакомились в театре. УУо ВаБЕ г ецсһ Кеппеп 
веіегпі? Где вы познакомились друг с другом? Лея һаБе ісһ іһп павег 
Кеппеп геегпе. Теперь я ближе познакомился с ним [ближе узнал его]. Ои 
жігѕё Ви Ба уоп еіпег вапх апфегеп еНе Кеппеп Іегпеп. Ты скоро узна- 
сшь его совершенно [совсем] с другой стороны. Еѕ геи! тісћ, 51е Кеплеп 
ти Іегпеп. Рад познакомиться с Вами. © ег 5011 тісћ посћ Кеппеп Іегпеп! он 
меня ещё узнает! / я ему ещё покажу!; фи уг тісћ посћ Кеппеп Іегпеп! ты у 
меня ещё узнаешь!, я тебе ещё покажу!; дапп 501151 іи тісћ та! Кеппеп 
Ієегпел! тогда поимеешь дело со мной / я уж тебе покажу! 


Итак: 
ен Бекаппё тасһеп Кеппеп Іегпеп 


Ег һаі ѕісһ тії Фезег Агфей бекаппі 
ветасћі. Он ознакомился с этой ра- 
ботой (получил представление об 
этой работе). 

Ег Ваё ѕісһ ті Шт реѕіега Бекаплі 
ветасћ. Он вчера познакомился с 
ним (т.е. он вчера представился 
ему, назвал себя). 


Ег Ва біеѕе Агоей Кеппеп веІегпі. Он 
познакомился с этой работой (изу- 
чил, знает эту работу). 


Ег Һа п реѕіет Кеппеп веет. Он 
познакомился с ним вчера (т. е. ом 
вчера узнал его, стал его знакомым, 
вчера началось их знакомство). 


БеІіеисіїеп 


ным / идёт кому-л. во вред, оказывается для кого-л. вредным © Раз 
Кіта Бекоттї ши’ пісһ. Этот климат мне не подходит [вреден для 
меня]. Ріє Кеіѕе Бекат тіг 2. Путешествие пошло мне на пользу. 
Ме 18 іг фе Киг Бекоттеп? Что дало тебе [как повлияло на тебя] 
лечение на курорте? Оле Еегіеп ѕіпд еисһ ѕеһг сиё Бекоттеп. Отпуск 
вам очень пошёл на пользу. аз Еѕѕеп 15 іг (роб) Бекоттеп. Еда 
пошла тебе на пользу [впрок]. Ваз Еѕѕеп 5 Шт пісһ Бекоттеп. 
Еда не пошла ему на пользу [впрок разг.]. 6} ебу. (№) Бекотті јтат. 
(2) ѕсМесћ что-л. не приносит кому-л. добра, выходит кому-л. боком 
(разг. е Юеіпе Огезискей уіга біг ѕсШесһе Бекоттер. Твоя дер- 
зость не принесёт тебе добра [выйдет тебе боком]. © мо! Бекотт! 
кушай(те) [пей(те)] на здоровье! 


Итак: 


Ісћ Һабе Опаџь Бекоттер. Я получил отпуск, 
Ми іѕе дег ОтіацЬ сиё Бекоттеп. Отпук пошёл мне на пользу. 


беіёисћќеп / епіёисһќеп 


ошибочное употребление глагола Беіеисћеп в тех случаях, где должен 
употребляться глагол егецсһіеп, обусловленное тем, что русский глагол 


освещать не содержит в себе дифференциации освещать изнутри или осве- 
щать снаружи 


БевисМеп (БеІёисһеіе, ВаЁ БеІ6исіеї) у а) ебуЛтадп. (4) Беіеџсһ- 
{еп освещать что-л./кого-л., светить, бросать свет (снаружи) на кого- 
л./что-л. о Меһгеге Ѕеһеіпуегѓег Беіеисһіеіеп Фе Еаззаде 4ез Се- 
Бёи4ез [діе Віһпе]. Несколько прожекторов освещали фасад здания 
[сцену|. бе Кеггеп Беіеисһќеќеп пог іһге Сеѕісһег. Свечи бро- 
сали слабый свет на ·их лица. Вег Мопа Бејеисһќеќе ипѕегеп Рѓай. 
Луна освещала нам тропинку. бе Бејеисһќеќеп етапдег ті іһгеп 
Таѕсһепіатреп. Они осветили друг друга карманными фонариками. б) 
ем. (4) Беіеисһћїеп освещать что-л., снабжать что-л. освещением © Уи 
тйззеп 4а$ Тгеррепһаыѕ Беѕѕег Беіеисһќеп. Нам нужно лучше осве- 
тить лестничную клетку. ріе 8ЅќгабВеп ѕіпі Шег посб ѕеһ" ѕсШесһ 
Беаеисве. Улицы здесь ещё очень плохо освещены. 

ейёисщеп (егіёисеѓе, һа е|6исМе!) уг освещать, озарять, наполнять 
что-л. (изнутри) ярким светом ө Уіеіе Кеглеп егіеисһќеќеп Пеп Кіеіпеп 
Каит. Множество свечей осветили [наполнили светом] маленькое помеще- 
ние. АПе Еепѕѓег \уагеп Бе е|еисЬ (ее. Все окна были ярко освещены [ярко 
светились]. Ге Вісле егіеисћќеќеп деп Ниите!. Вспышки молний озарили 
[осветили] светом всё небо. 


Итак: 


Бекбттеп: јтат. Бекоттеп 


ошибки в грамматическом оформлении глагола из-за его отождествления 
с переходным глаголом бекоттеп получать 


Бекбттеп (Бекат, іѕі Бекбттеп) уі ебм. (№) Бекбтті јтаіт. (2) 
виИзсШесв! а) что-л. идёт кому-л. на пользу, оказывается для кого-л. полез- 
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Беіеисћќеп 

Піе Ѕсһеіпуегіег ашҒ ает · Рам 
Беіеисћіеѓеп аз Сеђӣџйе уоп обеп 61$ 
ипеп. Прожектора на площади осве- 
щали здание сверху донизу (т. е. 
здание было освещено извне). 


егіеисһќеп 

ш аПеп Ваотеп \уитде ТаеМ ре- 
тасһ, ип даѕ СеБаи4е \уаг уоп 
оБеп $ ипќеп Һе егіеџсһеі. Во 
всех помещениях зажгли свет, и 
здание ярко засветилось сверху 
донизу (т. е. здание было осве- 
щено изнутри). 
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Бепейтеп, ѕісһ 
Бепёйтеп, ѕісћ / уегНаКеп, ѕісһћ 


ошибочное употребление данных синонимов из-за значительной близости 
их значений и возможности перевода на русский язык одним и тем же гла- 
голом вести себя 


Бепёнтеп, ѕісһ (епт ѕісћ, Һаї ѕісһ Бепӧттеп) уг а) вести себя как-л., 
держать себя (в глазах окружающих) © Юи ваз ісћ резеги виё [веМесй 
Бепоттеп. Ты вёл себя вчера хорошо [плохо]. Ег Бепіттќ ѕісЬ оптбріісћ 
{чпраѕѕепа]. Он ведёт себя совершенно отвратительно [неподобающе]. Ри 
вазе дісһ уе еіп Кіпа [киев] Бепоттеп. Ты вёл себя как ребёнок [по-ре- 
бячески]. Іећ эиѕѕќе пісһё, ме {с тісһ дабеі Бепећтеп зоШе, Я не знал, как 
себя при этом вести [как держать себя]. Ег жеів ѕісһ хи Бепеһтеп, Он умеет 
вести себя. / Он знает правила поведения. Вепиит @ісћ! Веди себя как следу- 
ет! ри Капрзё діс пісћ бепеһтеп. Ты себя не умеешь вести. / У тебя дурные 
манеры. Ег Бепиппи ѕісћ уе еіп Е1Іеѓапї іпа РогхеПашадеп, Он ведёт себя как 
слон в посудной лавке. б) ѕісћ ререп пал, (4) / лифт. (Г) вевепібег ігрепаміе 
Бепентей вести себя каким-л. образом, поступать по отношению к кому-л. 
как-л, ө Ег һаќ віс һер [Коггекі] севеп писв Бепотатеп. Он вёл себя [по- 
ступил] по отношению ко мне уважительно [корректно]. У/агип: һаѕі ди дісћ 
тигіскһаікепа ререп ѕіе [г серепйБег] Бепоттел? Почему ты вёл себя 
сдержанно по отношению к ней? 

меглаКеп, ѕісһ (уеймей В, һаї ѕісһ уегаКеп) уг а) вести себя, держать- 
ся как-л, (внутренне реагировать как-л. на ту или иную ситуацию) + зісћ ги- 
ір [$51] уегяМел вести себя [держаться] спокойно [тихо] © Ег уегћйі ев 
уогѕісћір. Он ведёт себя [держится] осторожно. У/агит уег 8$ Фи дісһ 50 
раѕвіу даБеі? Почему ты реагируешь на это [ведёшь себя при этом] так пас- 
сивно? Мани кВ уегііеіев үіг оп ѓаіѕсћ. Конечно, мы реагировали [вели се- 
бя] неправильно. Іћг ВаБЕ епеһ діеѕта! арѓег уегваНеп. В этот раз вы храбро 
вели себя [храбро держались]. б) ѕісћ лит. (Г) верепйБег / 20 јтіт. (2) / 
вевеп јтап. (А) препдуле уеаЦеп вести себя, относиться к кому-л., держаться 
по отношению к кому-л. как-л. (быть настроенным как-л. по отношению к 
кому-л.) © Те уегваНе писв іһт ререпйБег теѕегуіег, Я веду себя [держусь, 
настроен] по отношению к нему сдержанно. Юи уегћй вї Фев резеп Ши 21 
пасћѕісһіо. Ты слишком снисходительно относишься к нему. Ег уегВ& св 
асѓтегкѕат 2и тіг. Он внимательно относится ко мне. УУй' үегһіеіќеп ипѕ біг 
зерепйрег діѕкгеѓ. Мы тактично вели себя [держались] по отношению к тебе. 
Ұагит һа іһг епсһ аШевпеп4 гесеп іһп үегһај(еп? Почему вы отнеслись к 
нему негативно? 


Итак: 
ѕісһ Бепећтеп ѕісћ уегћаќеп РИ: А 
Ри һаѕё аісһ іл діеѕег ЗИианой піск Пи Ваз Фей іп біеѕег ЗИцаНоп пісһі 
тісһів Бепоттеп. Ты вёл себя {дер- гісһір уегћаіеп. Ты повёл себя [по- 
жалея] в данной ситуации (в глазах ступил] в данной ситуации непра- 
окружающих) неправильно. вильно (неправильно отреагировал 
на данную ситуацию). 


БеббасМеп / хазепеп 
ошибочное употребление одного слова вместо другого из-за совпадения 


этих близких по смыслу глаголов в варианте перевода на русский язык 
смотреть на что-л./кого-л., наблюдать за чем-л./кем-л. 
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ВезсН!из$ 


БебБасћќеп (Беббасмее, Һа Беббасвей) га) ебх./лидп. (4) БеоБасмеп 
внимательно наблюдать что-л, за кем-л./чем-л., внимательно следить за 
кем-л./чем-л. © Ег Беобасћһќеѓе йеп Ѕоппепипќеграпе. Он смотрел на заход 
солнца. Ег Беођасћќеѓе Фе боппепйвя{егий5. Он наблюдал за солнечным за- 
тмением. Оег Еогѕсһег БеоБасһќе аѕ Уегһаіќеп Фіеѕег Тіеге дигсЬ ет 
Еегиз!аз. Исследователь наблюдает в бинокль за поведением этих живот- 
ных. 8іе Беобасһќеѓе ѕеіпеп Сеѕісһіѕаиѕігиск, Она следила за его выраже- 
нием лица. Міг БеобасШеет ті Іпќегеѕѕе, уе @е Кіпег зріеќеп. Мы с 
интересом смотрели [наблюдали] как играют дети. Ег Ве ѕісһ Бе- 
оБасћќеї. Он чувствовал, что за ним наблюдают. Уі” Беођасћќеп деп Сапе 
дег Егеірпіѕѕе, Мы наблюдаем [следим] за ходом событий. Ез і іпёегез- 
зап, Фе зргаснНеве ЕпімісКіипе 20 Беођасһеп, Интересно наблюдать 
[следить] за развитием. языка. б) еѓм. (4) БеобасМеп наблюдать за чем-л., 
сделать какое-л. наблюдение, увидеть, заметить что-л. о Оаз һађе ісһ ше ап 
Шт Беобасћќес. Этого я в нём никогда не наблюдал [за ним не замечал], Ісћ 
Варе Кеіпе Үег#пдегипвеп Беођасћеќ, Я не увидел [не заметил] никаких 
изменений, Няз{ ди ебуаѕ Везопіегеѕ ап Чезег Ѕасһе беођасћіеѓ? Ты заме- 
тил что-л. особенное в этом деле? Ег ђеођасћһќеѓе, Чазз че іп аз Наиѕ віпр. 
Он заметил, что она вошла в дом. 


20ѕеһеп (ѕаһ 24, Һа 206еѕеһеп) уі јтаіт./еіпег Ѕасһе (Г) гизенеп смот- 
реть, глядеть на кого-л./что-л. (без определённой цели); бесцельно наблю- 
дать за кем-л./чем-л. о Зе Копше йеп Тапзепдеп ѕќипіепіапр хизенеп, Она 
могла часами смотреть на танцующих [наблюдать за танцующими]. Ісћ зав 
г Бейт 2еісһпеп ғи. Я смотрел [наблюдал] за тем, как она рисовала. Міг 
запеп @езет брие! ғи. Мы наблюдали за этой игрой [смотрели на эту игру]. 
Ег ѕбіеВ тісһ тіє дет Еиб, а! піетапӣ 2иѕаћ. Он пнул меня ногой, когда 
никто на нас [в нашу сторону] не смотрел. ріеѕе Ееше һабеп ап дег Ое- 
топзігаќіоп пісһ ќерепоттеп, ѕіе ВаБеп пиг 2ирезенеп. Эти люди не 
принимали участия в демонстрации, они были только зрителями. 


Итак: 


Ег чей (ведапкепіоѕ) деп уогіБегеепіеп Раѕѕатеп ғи. Он (безучастно) 
смотрит на спешащих мимо прохожих. Рег Юеќекііу Беођасћќеё (ѕсһаг) Фе 
уогйбегеіепӣеп Раѕѕапіеп, Сыщик пристально наблюдает [следит] за спеша- 
щими мимо прохожими. 


Веѕсһійѕѕ, дег / Епіѕсһій$8, дег 


ошибочное употребление одного существительного вместо другого из-за 
близости значения и совпадения в переводе на русский язык словом реше- 
ние 


Веѕсһійѕѕ, дег (Чез ВеѕсҺйѕѕеѕ, Фе ВезсН4ззе) решение, постановле- 
ние (итог коллективного совещания) о аз маг еіп еіпѕііттівег Везсһћіизѕ. 
Это было единогласное решение. Раз ізі дег Веѕећіизѕ дег Керіегипр уот 
Јаһге 1996. Это решение правительства от 1996 года. Іећ кеппе поећ пісһі 
деп ВеѕеҺиѕѕ дез Сегісһез. Я ещё не знаю постановления [решения] суда. 
Раз везсШеве [аиё ВеѕсҺизѕ бег Уегзаттшир, Это делается согласно по- 
становлению собрания. Аиѓ Веѕсећиѕѕ деѕ Уогз{апдез уиге ег Тегтіп 
аиѓрезѕсһобеп. По решению президиума срок был отодвинут, Наб! г еіпеп 
Веѕсһивѕ реѓаѕві? Вы приняли какое-либо решение? Ұуіг Коппќеп ти 
Кеіпет ВезсШизз коттеп. Мы не смогли придти ни к какому решению. 
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Беѕсһгапкеп 


Уіе Кӧппеп уп" Фіеѕеп Веѕеһіиѕѕ уегуігКіісһеп? Как мы сможем осущест- 
вить это решение? Міг егеп іеѕеп Веѕсһіиѕѕ аџѕіһгеп. Мы выполним 
это решение. Раз Рагіатепі һаё еіпеп Веѕсћиѕѕ йБег беп Еќаё [гит Еа] 
Беѓаѕѕё. Парламент принял решение о бюджете [по бюджету]. Юіе Уег- 
ѕаттіџпе һаё {оісевдеп ВеѕсМиѕѕ реѓаѕѕё. Собрание приняло следующее 
решение. Мап үегѓеѓе іе ВеѕсҺйѕѕе бег Корѓегеп= аиз. Обсуждали [ана- 
лизировали| решения конференции. 

Епќѕсһійѕ5, дег (4ез Епіѕзсћйѕѕеѕ, діс Епіѕсћйѕѕе) решение, (обдуман- 
ное) намерение, волеизъявление (какого-л. человека) о Юаѕ 1 тет 
Зет тег ЕпіѕеМиѕѕ. Это моё самостоятельное решение. 156 4а$ дет 
Ғеѕќег ЕпќѕсҺиѕѕ? Это твоё твёрдое решение [намерение]? Раз ууаг ет 
ѕеһуегег Епіѕсһћиѕѕ. Это было нелёгкое решение. раѕ жаг ет газсвег Епќ- 
ѕсћиѕѕ. Это было спешно принятое решение. 15 йаѕ ет уоћійБегіерѓеғ 
Епќѕеһіиѕ5? Это хорошо продуманное решение [намерение]. Оа$ іѕё еіп 
ууеіѕег Епіѕеһ1иѕѕ уоп діг. С твоей стороны это мудрое решение. Ег тиѕѕ 
еіпеп Етєѕсһиѕѕ Ғаѕѕеп. Он должен принять решение [решиться на что-л.]. 
Ісћ Ба 2и Кеіпет Епіѕсћиѕѕ секоттеп. Я не пришёл ни к какому реше- 
нию. Ег мігд ѕеіпеп Епіѕсһіиѕѕ аа геп. Он выполнил своё решение [на- 
мерение]. Назё ди беіпеп Епіѕеһіиѕѕ рейодегі? Ты изменил своё решение 
[намерение]? Е$ 156 теіп Ёеѕќег Епіѕсһиѕѕ, даѕ хи (ип. Я твёрдо решил сде- 
лать это. Меіп Епіѕеһіиѕѕ зе ѓеѕе. Решение моё непоколебимо. 


Итак: | 
Ут Ғаѕѕіеп деп Епёѕсһиѕ, ипѕ дет Веѕсћиѕѕ дег Меһћей дег Уегѕаттіипр 
пісі 20 ееп. Мы приняли решение не подчиняться решению [постановле- 
нию], принятому на собрании большинством голосов. 


Беѕсһгапкеп / Бедгёпхеп — Бедгёпгеп / реѕсһгапкеп 


реѕсһгапкё / Бедгеп2* —> редгепгї / реѕсһгапкї 


реѕісһідеп / Беігасһќеп 


ошибочное употребление одного слова вместо другого, близкого по значе- 
нию, часто одинаково переводящегося на русский язык глаголами смотреть, 
осматривать, рассматривать что-л. 


Беѕісһідеп (беѕісһісќе, Һа Беѕісһірі) у! ебу. (4) Беѕісһівеп осматри- 
вать что-л. (напр., выставку, город и т. п.); обходить что-л. (с осмотром) © 
Теһ тбеһќе іе Зевепзуйг 12 Кейеп дег 54291 Беѕісһізеп. Я хотел бы по- 
смотреть достопримечательности города. Сезќегп Беѕісђірќеп уг іе 
Ѕғайѓ. Вчера мы осматривали город. Міг ВаБеп іе А иѕзќеШипр м 
Мы осмотрели выставку. Капп ев іе Моһпипр [даѕ 2іттег] Беѕісһееп? 
Можно мне посмотреть квартиру [комнату]? Ук Һађеп Наиз опа Сагѓеп 
Беѕісћіірё, Мы осмотрели [обошли] дом и сад. Зе резев ебет да; ГаБог. 
Они осматривали лабораторию. Рег Сепега| Беѕісһіірќе Фе Тгиррев. Гене- 
рал произвёл осмотр войск. 

Бегасщеп (Беігёсіеіе, һаї Беігасћеї) уг јтдп./ебм. (4) Бегасмеп смот- 
реть на кого-л./что-л., рассматривать кого-л./что-л. (не двигаясь, окидывать 
взглядом какой-л. неподвижный объект) о Че Беќгасһѓеѓе пецріегір Шге 
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Веѕисћ 
—=————————-—____44_______________ пБӘЧӘН 
Маспрани. Она с любопытством смотрела на свою соседку [рассмат- 
ривала свою соседку]. Ег Беѓгасһќеіе йеп Егетеп уоп обей Ыіѕ ип- 
Теп. Он рассмотрел [осмотрел] незнакомца с головы до ног. Міг үғоі- 
еп @іеѕеѕ Віа іп дег Мане Беѓгасһќеп, Мы хотели посмотреть [рас- 
смотреть] эту картину поближе. Ѕіе БенасМее ѕіеһ 1апее іт Ѕріесе!. 
Она долго смотрела на себя [рассматривала себя] в зеркале. $іе Бе- 
{гасһеќе Аг ев Фезе Еоіоргабе. Она с нежностью смотрела на эту 
[рассматривала эту] фотографию. Ег Беќёгасһќеіе ши Кеппегтіепе даѕ 
Сет йе. Он с видом знатока рассматривал картину. Міг Беѓгасһќеѓеп 
діеѕеѕ Бепкта! тіі Веуипегипе. Мы с восхищением смотрели на 
памятник. 


Итак: 


Беѕісрёівеп 

\Уіг Һабеп даѕ СеБёи4е Іапре Бе- 
«НИР. Мы долго осматривали (об- 
ходили) здание. 

НаБеп Ѕіе Фе ЅігаВе БеѕісЬірі? Вы 
посмотрели [осмотрели] улицу 
(пройдясь по ней)? 


Беќгасћќеп 

Міг Беігасһеіеп Іапре даѕ Себёиае. 
Мы долго осматривали [рассматри- 
вали] здание (стоя на месте). 

Нађеп 5іе Фе Ѕ$сһаџѓепѕіег Беігасіһеѓ? 
Вы посмотрели [рассмотрели] вит- 
рины (останавливаясь перед ними)? 


Везасн, дег 


ошибки в выборе зависимого падежа и сочетающихся предлогов под влия- 
нием грамматических характеристик русских эквивалентов посещение ко- 
го-л., визит к кому-л. 


Веѕйспһ, дег (4ез Веѕйсһѕ, Фе Везйсве) а) јтаѕ. Веѕисһ чьё-л. посе- 
щение, чей-л. визит о Юеіп Веѕисһ ёғеие тісһ зейг. Твоё посещение 
меня очень радует. Шен егүагіе деп Веѕисһ 4ез Кипдеп. Я ожидаю 
визита клиента. 6) дег Веѕисһ ешег Регзоп (С) Бе Јтдт. (2) посеще- 
ние кем-л. какого-л. лица, визит кого-л. к кому-л. © Юріеѕег Веѕиећ Бе 
чпѕегеп аиѕійпіѕсһпеп Егеипдеп даиегіе еіпеп Мопаё. Этот визит к 
нашим зарубежным друзьям длился месяц. Рег Везисн Бе? вт ѕбіпт- 
їе тісһ ігаџгір. Визит к нему меня опечалил. в) дег Веѕисһ етез 
Опеѕ (С) / іп еіпет Ом (П) посещение чего-л., пребывание где-л. ө 
Рег Веѕисһ Фезег АиѕѕќеПипс уеге гесһі іпіегеѕѕапі. Посещение 
этой выставки проходило довольно интересно. У: Безргасһеп ипзегеп 
Веѕисһ іп дег ӧѕќеггеісһіѕсһеп АиѕѕіеПипе. Мы обсуждали посещение 
австрийской выставки. Міг һаһеп еіпеп Веѕисһ іп ег Наиріѕ(айе діе- 
ѕеѕ ТГап@ез уог. Мы планируем [нам предстоит] посещение столицы 
этой страны. Юіе Кіпіег ег2#Һеп Береіѕіегі аБег іҺгеп Веѕисһ іт 
МозКацег 200. Дети восторженно рассказывали о своём посещении 
московского зоопарка. Бе ЙеНипреп Кбпатеп деп Веѕисһ 4ез Ргйі- 
депќеп іп ипзегет Гап@ ап. Газеты сообщают о визите президента в 
нашу страну. г) дег Веѕисһ еіпег Регзоп, етез Онеѕ (С) ашеһ јтап. 
(А) посещение кем-л. какого-л. лица, какого-л. места о рег Веѕисһ 
дег Рабепќеп Чигсй Уегуапіќе ипд Векаппќе 5 іп дег КИК вепаи 
ГеѕѓеГеві. Посещение пациентов клиники родными и знакомыми прово- 
дится в строго определённое время. Юег Веѕисһ ег Уогіеѕопреп 
игеһ іе Ѕѓибепќеп іѕё пісћі теһг уегЬіпаіеһ. Посещение студентами 
лекций не является больше обязательным. 
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Бегас еп 
Бегасеп / БезсИ#деп —» Беѕісһідеп / Бейгасщеп 


Веѓгод, дег / Бегадепт 


ошибки в управлении существительного; оно не совпадает с управлением 
глагола и с управлением русских эквивалентов обман/обманывать 


Беѓгйдеп (Беіор, һа Беібреп) уг а) јтап. (А) Беігйреп обманывать кого- 
л., надувать кого-л, (разг.) © Юи Беѓігіеѕ тісһ, Ты меня обманываешь. Мап 
Беѓгоб іћп Бе! діеѕет Каи. При этой покупке его обманули. Ег һа ѕеіпеп 
СезсЬЯЙзрагтег Бебгореп. Он обманул своего делового партнёра. Лев за! 
тісћ іп теіпеп Егууагїипреп Беѓгореп. Я обманулся в своих ожиданиях. 
Меіпе Аћпипр һа тісћ пісће реігореп. Моё предчувствие меня не обману- 
ло. б) пап. (4) ит еб. (А) Беітйвеп обманным путём лишить кого-л. чего-л. 
о Ег На зете Ѕсһууеѕќег ит іћг ЕгЫ ей Беѓгореп. Он обманным путём ли- 
шил свою сестру её доли наследства. Мап һа тісһ ит аЙе теіпе Егзраг- 
піѕѕе Беќговеп, Путём обмана меня лишили всех моих сбережений. Ег 
уиге ит 100 МагК Ббеѓгореп. Его обманули [обсчитали] на 100 марок, 


Веѓгид, дег (іеѕ Вене, тк. 55) а) обман, мошенничество, надуватель- 
ство (разг.) е Ваз ћаќ чей һіпќегћег а[ѕ Веѓгир егүіеѕеп. Это потом оказа- 
лось обманом. Ег һаё йіеѕеп Веѓгир уоп уогпһегеіп дигсһѕсһацё, Он с само- 
го начала раскусил этот обман [это надувательство]. б) Чег Веігив ап јтат. 
(2) обман кого-л., обмишуривание кого-л. (разг.) © Баз 19 еіп аНег Ве- 
{гие ап ецгеп Кипбеп, Это чистый обман [чистое обмишуривание] ваших 
клиентов. Оаз уегіеіќеќе Фе СезсВАЙеще гит Веѓгир ап деп Копѕитеп- 
ќеп. Это толкнуло дельцов на обман потребителей. Оег Веігип діеѕеѕ 
Сезсһі зтаппѕ ап дег Еігта 15 егуіеѕеп. Обман фирмы этим дельцом до- 
казан. 


Итак: 


лип. (4) Беігіщеп дег Веќгир ап јтдт, (2) 

ег СезсЬАЙзтапи һаі іе Кипдеп Рег Веігир дез Сеѕсһайѕтаппеѕ ап 
ђеіговеп. Этот делец обманул клиен- 4ев Кипӣеп 151 егуџіеѕеп, Обман кли- 
тов. ентов этим дельцом доказан. 


Беубгхидеп / убг2іеһеп 


ошибочное употребление одного слова вместо другого из-за сходства их 
словообразовательной структуры и близости значения; ошибки в образо- 
вании основных форм глаголов 


Беубггидеп (Беубггиже, һаї Беубггие®) (производное от существитель- 
ного дег Моггив) уга) ебу, (4) Беуоггизеп предпочитать что-л., больше всего 
любить что-л., отдавать предпочтение чему-л. (выделяя что-л. из всего ряда 
ему подобных) ө Юег Јипре Беуогивё Кгітіпаіготапе. Мальчик предпо- 
читает (всей другой литературе) детективы. Меісһе Миѕік Беуог2иоѕі ди? 
Какую музыку ты предпочитаешь [любишь больше всего]? Ѕіе Беуогхизе 
зип све Маге, Она предпочитала импортные товары [вещи]. Іп @езег 
Ѕаіѕоп уегдеп Нозенап2йее Беуог2ирЕ. В этом сезоне предпочтение отдаёт- 
ся брючным костюмам. Ріеѕе РЯапхеп Беуогхиреп етеп єгоскепеп Ѕќапӣ- 
огі. Эти растения предпочитают [любят] сухое место. б) диап. (4) уог 
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ремаћгеп, ѕісһ 


јтат, (2) беуоггџреп предпочитать иметь дело с кем-л., отдавать кому-л. 
предпочтение (проявлять к кому-л. больше всего симпатии или внимания, 
выделять кого-л. среди других, предоставляя ему те или иные льготы, де- 
лая поблажки) © Оег І еһгег Беуогхир4е діеѕеп $сШег (уог еп апдегеп). 
Учитель особенно любил [выделял] этого ученика (среди других). 
Кгіерзуегѕеһгќе эт Беуог2ирі 2и Бейіепеп. Инвалиды войны обслужива- 
ются в первую очередь. 8 


мӧггіеһеп (год уог, һа убгрегореп) (производное от глагола тіећеп) у а) 
е./тап. (4) еіпег Ѕасһе / мт. (2) уоггіеһеп предпочесть что-л./кого-л. 
чему-л./кому-л. (выбрать что-л./кого-л., сочтя что-л./кого-л. лучшим, бо- 
лее достойным выбора, чем что-л./кто-л. другой) ө 7Тлећѕ йи Тее одег 
КайЙее уог? Ты предпочитаешь чай или кофе? Ег 21еһћє еіпег Е!аѕеһе Віег 
ете Таѕѕе Кай ее уог, Он предпочитает бутылке пива чашку кофе. Ег 205 
дет Еегпзереп ет іпіегеѕѕапіеѕ Вией уог. Он предпочитал телевизору‘ин- 
тересную книгу. Юаѕ јйпрѕќе Ки бег ЕатШе ігі ой деп апдегеп Кіп- 
Чегп уогретозеп. Самому младшему ребёнку в семье часто отдаётся пред- 
почтение перед остальными. Іеһ үйге да 41езеп Ріаќг іп дег ЕсКе уог21е- 
һеп. Я предпочёл бы [выбрал бы] вот это место в углу. 6б) уогленеп е. 21 
шп предпочесть сделать что-л. (другое), счесть, что лучше... (сделать что- 
л.) о Ег тов еѕ уог, хи ѕсһуеісеп. Он предпочёл [счёл], что лучше смолчать. 
Веі іеѕет УУеНег хореп уіг ез уог, 2и Наизе 2и ЫеіБеп. В такую погоду 
мы предпочли остаться дома. 


Итак: 


Беубгхирел (беубггирќе, Па Беубг- убг2іеһеп (208 убг, һа үбгреговеп) 
712%) 
Ѕіе Беуоггие Нозепап24ее. Она іе 2іећ деп ВёсКеп Нозепап2(ре 


предпочитает [больше всего любит] 
брючные костюмы. 

"ег Геһгег Беуог2црќе Фезеп ПеіВівеп 
Ѕеһег.Учитель особенно благово- 
лил этому прилежному ученику 
(т. е. он был его любимчиком). 


уог. Она предпочитает юбкам брюч- 
ные костюмы. 

ег Гейгег 208 Фезеп ЅсҺйег а[еп 
апдегеп уог. Учитель отдавал пред- 
почтение этому ученику перед все- 
ми другими (т. е. объективно счи- 


тал его самым лучшим среди дру- 
гих). 


бемаӣћһгеп, зісһ / егме!зеп, ѕісһ 


ошибочное употребление одного глагола вместо другого из-за совпадения в 
варианте перевода на русский язык словом оказываться каким-л., оказы- 
ваться кем-л./чем-л. 


ремаћһгеп, ѕісһ (Беууёние ѕісһ, һа ѕісһ Бема) уі а) ѕісһ а!з па. (№) 
реу ћгеп проявлять себя в качестве кого-л.; выдерживать испытание, про- 
верку жизнью, делом в качестве кого-л.; хорошо зарекомендовать себя в ка- 
честве кого-л. (оправдать возложенные надежды как на достойного в ка- 
ком-л. деле) © Ег тиѕѕ ѕісһ егѕѓ беууйһгеп, еһе міг Шт еше огдВеге Аоѓ- 
рабе йрегќгавеп, Он сначала должен ещё выдержать проверку делом, преж- 
де чем мы поручим ему более серьёзное задание. Юег КоПесе һаќ ѕісһ т 
Фіеѕег КипКНоп [аиѓ діеѕет Розёеп] (сиё) Беуу&Вг. Коллега хорошо зареко- 
мендовал себя в этой должности [на этом посту]. Біеѕег 1 еісһќаіһеї һа 
ей іп діеѕег Ріѕгірііп теһгѓасћ Бе г, Этот легкоатлет уже неоднократ- 
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Бемайи 


но [не один раз] отличился в этом виде спорта. Ег Њеуйћгќе эй аіѕ Геһгег 
[ВезееНег, Үіѕѕепѕсһа ег]. Он хорошо зарекомендовал себя как учитель 
[гид, научный работник]. / Он доказал свою способность, быть учителем [ги- 
дом, научным работником]. Ег һаќ ѕісћ а ёгепег Етеппа іп аПеп І ебепзіареп 
Бемйћгі. Он проявил себя [зарекомендовал себя] верным другом во всех жиз- 
ненных ситуациях. Ег Бемӣћте ѕісћ пігрепіѕ. Он нигде [ни в чём] не оправды- 
вает возлагасмых на него надежд [не выдерживает проверки (жизнью, де- 
лом)]. б) ѕісћ а1 еу. (№) Беуёһгеп оказываться пригодным, удовлетворяющим 
соответствующим. требованиям, оправдывать себя, хорошо зарекомендовать 
себя как что-л./в качестве чего-л. © Ве! дег І ӧѕипр ѕоїсһег АиѓраБеп һа ѕісһ 
іе пее Мећойе (риё) Безант. При решении таких задач хорошо зарекомен- 
довал себя [оказался пригодным] новый метод. Бег пеце Моюг Һа ѕісћ 
Безйћт. Новый двигатель хорошо себя зарекомендовал. Ріеѕеѕ Мейікатепі 
Варе а5 МИС! ререп Сгірре беуйНгї. Этот препарат хорошо зарекомендо- 
вал себя как противогриппозное средство [в качестве противогриппозного 
средства]. Опѕеге Егеипазсвай һаї ѕісһ ацср Фета] Бе Вт. Наша дружба 
выдержала и это испытание. Ге Менегипреп Бе\&в“ет ѕісћ іп дег Ргахіѕ 
пісћ. Новшества не оправдали себя на практике. . 

еғмёіѕеп, ѕісһ (егуіеѕ ѕісһ, Һа ѕісһ егуліеѕеп) уі а) ѕісһ а1$ јта, (№) ег- 
меіѕеп оказаться, показать себя кем-л., проявить себя как кто-л. о Ег егууіеѕ 
ѕісћ а5 (йсһівег Мапи, Он оказался [показал себя] дельным [умелым] че- 
ловеком. Ви егүіеѕеѕё @ісһ аіѕ иптиуегійѕѕіғег Егеии@. Ты оказался нена- 
дёжным другом. / Оказалось, что ты ненадёжный друг. Зе һађеп ѕісһ 215 
Ееіріпре егуғіеѕеп. Они оказались [показали себя] трусами. б) ѕісћ а15 е. 
(А) егуеіѕеп оказываться чем-л., каким-л. © Бе №асһгісһ егуғіеѕ зіс ав 
Пейипрзетие. Известие оказалось газетной уткой. Опѕеге Ноѓпипе һаё ѕісһ 
аіѕ ігйрегіѕсһ егуіеѕеп. Наша надежда оказалась иллюзорной. / Наши наде- 
жды нас обманули. Ваз Сегйсһ егүіеѕ ѕісһ аіѕ маһг аівеһ]. Слух оказал- 
ся правдивым [ложным]. Раз Ва ѕісћ а15 пиќгЬгіпрепд егүџієѕеп. Это оказа- 
лось полезным. Опѕеге Ветйћһипреп һађеп ѕісһ аїѕ уегреБісһ егүіевеп. На- 
ши усилия [старания] оказались напрасными. 


Бемедеп 
Мм 
Ббемаһг а) давно испытанный, надёжный, хороший, зарекомендовав- 
ший себя, доказавший свою пригодность, ни разу не отказавший, прошед- 
ший проверку временем о Раз 15 ете Беӣћгіе Меоде. Это испытанный 
надёжный, давно зарекомендовавший себя] метод. Ріе Бем һе КопзгаК- 
їоп Бгаисћеп уіг пісћ хи егѕеігеп. Испытанную [надёжную, прочную, ни 
разу не отказавшую] конструкцию нам заменять не следует. ТеВ пере біг ет 
Бемйһћгќеѕ Кехере. Я даю тебе давнишний хороший рецепт. 6), испытанный, 
надёжный, опытный, оправдывающий свою репутацию (о чёловеке) о Егчіѕі 
еіп Бемавгег Еасһтапп. Он опытный [знающий] специалист. раѕ жаг ет 
Бемӣһгіег Аг2ї. Это был хороший [опытный] врач. Ег веһӧгѓе ғи 
Бемйћгќеп Міќагђейегп. Он принадлежал к числу опытных [надёжных] со- 
трудников. Опќег ѕеіпег Бетћгїеп Ейһгипе уегдеп міг ѕіереп. Под его 
опытным [испытанным] руководством мы одержим победу. 
егргбЬќ а) (уже) испытанный, опробованный, проверенный, успешно 
выдержавший (неоднократную) проверку практикой, о раз іѕі еіп еғргођёеѕ 
Уегѓаћгеп. Это уже испытанный [уже проверенный] метод [приём]. Ег жй 
ти біеѕет егргобќеп Ме! огеНеп. Он хочет прибегнуть к этому проверен- 
ному средству. раз іѕі ете егргоћќе Уоггісһёипр. Это проверенное [выдёр- 
жавшее проверку] приспособление. б) испытанный, проверенный жизнью, 
настоящий, истинный (0 человеке) © Ег маг еіп егргоМег Кӣтрѓег. Он 
был испытанным борцом. Ваз жагеп Шге егргођќеѕќеп Юіепег. Это были их 
самые верные слуги. Ри Бізе ів Ф1езет Вегеісһ еіп егргођќег Кеппег, Ты в 
этой области настоящий [истинный] знаток. Раз ууагеп егргоЬќе $010аќеп. 
Это были испытанные [проверенные в боях] солдаты. 


Итак: 


Бемӣћгт егргоЬ 

Раз 151 еіп Беууйһгіеѕ Ргёрага!. Это Газ іѕі еіп (Кііпіѕсһ) егргомез 

(давно) хорошо зарекомендовавший Ртаӣрагаќ, Это проверенный [прошед- 

себя препарат. ший (клиническую) проверку] пре- 
парат. ь 


Итак: 


вісЬ егу’е!5еп 

Ег БаЁ ѕісһ аіѕ ощег [5сМесмег] Ог- 
вапіѕаќог егуіеѕеп. Он оказался хоро- 
шим [плохим] организатором (т. е. 
оказалось, выяснилось, обнаружи- 
лось, что он хороший [плохой] орга- 
низатор). 

Рісѕе Веагбейипрѕтеіоде һа ѕісћ 
а15 ои [с Мес егуліеѕеп. Этот ме- 
тод обработки оказался хорошим 
[плохим] (т. е. вдруг выявилось, об- 
наружилось, что этот метод об- 
работки хорош [плох]. 


ѕісһ Беуӣһгеп 

Ег Һа ѕісһ аіѕ риіег Ограпіѕаќог 
(піс) Без. Он (не) оказался 
[(не) проявил себя, (не) зарекомен- 
довал себя] хорошим организатором 
(т. е. (не) доказал на деле, что он 
хороший организатор). А 
Ріеѕе Веафейипезтейоде һа ѕісһ 
(пісћ) Бемаћи. Этот метод обработ- 
ки (не) выдержал проверку [(не) за- 
рекомендовал себя, (не) оправдал 
себя в деле] (т.е. длительное при- 
менение выявило (не)пригодность 
этого метода обработки). 


Бемаћгі / егргбЬё 


неразличение оттенков значений этих синонимов, переводящихся к тому 
же на русский язык одним и тем же словом испытанный 
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Ег 156 сіп Бемаһиег Егеџпӣ. Он испы- 
танный временем [неизменно вер- 


Ег 15 еіп егргоМег Ргеипд. Он испы- 
танный [проверенный] друг. 


ный, надёжный] друг. 


Бемёдеп / аиѓгедеп > дџиїгедеп / Бемедеп 


Бемёдеп | / Бемёдеп 11 
ошибки к образовании основных временных форм глаголов-омонимов 


Беммёдеп І (Беууёме, һа! Бе\и621) уг јтап. (А) Беуереп волновать, трогать, 
затрагивать кого-л., интересовать кого-л. о бете Сеѕсһісћќе Бемерќе ипѕ 
ае. Его история всех нас взволновала [тронула]. РгоМете 4ез №аќиг- 
ѕсһибгеѕ Беуғереп Веше уе УУбзепзсваШег. Проблемы охраны природы 
волнуют [интересуют] сейчас многих учёных. \Уа$ һаё Фей о беѓ БеууевЕ? 
Что тебя так глубоко взволновало? Нає ФВ @1езе Егаре ше Бетер? Тебя 
никогда не волновал [не интересовал] этот вопрос? раѕ уаг еіпе Безуерептде 
Г изаттепкийй. Это была волнующая встреча. Ег Чапке аЙеп Ян” Шге 
Сійскуйпѕсће ті [іп] Бемерќеп Уогќеп. Он взволнованно благодарил всех 
за их поздравления. 


Вемеіѕ 


Бемёдеп ПІ (Беубр, ћаї Беуубреп) уг јтап. (4) 20 ебу, (2) Бемевеп побу- 
дить, склонить, вынудить, подтолкнуть кого-л. к чему-л. (убедить кого-л. в 
необходимости каких-л. действий, уговорить, заставить кого-л. что-л. 
сделать) о Ріеѕе Отзійпӣе Бемовеп тіс 2иг АБгезе. Эти обстоятельства 
побудили [склонили, подтолкнули! меня к отъезду. рег Мапре! ап Маһгипе 
Бемор п, ѕеһг зрагзат ті зетеп Уоггйќеп итғирећеп. Из-за нехватки 
продуктов питания он был вынужден очень экономно обходиться со своими 
запасами. Наѕі ди іһп 2и діеѕет Зее Безуосеп? Ты подтолкнул его на 
этот шаг? ріе Егац бемос іћгеп Мапи, іеѕеп Вгіеѓ ти ѕсһгеібеп. Женщина 
уговорила [заставила] своего мужа написать это письмо. Ег із пісһ 2и 
Бетесеп, Чаз Нац 2и уегіаѕѕеп. Его ничто [никто] не может [его невозмож- 
но] заставить выйти из дома. Опѕег Векаппќег 1іеВ ѕісћ пісһ Бетереп, Бе! 
018 Шрег Мас 20 Мефеп. Нашего знакомого не удалось уговорить остать- 
ся переночевать у нас. 


Итак: 
Оіе РгоМете дег Отимемегзсһитиігипр Бемерќеп чіеіе Мепзсней амз уег- 
зсћіедепеп Г4пдеги. Рраѕ Бе\уор ѕіе, Фе ѕовепаппіе Стіпе Веъерипр іпѕ 1 ебеп 
ти гиѓеп. Проблемы загрязнения окружающей среды волновали многих лю- 
дей из различных стран. Это побудило их основать так называемое движе- 
ние «зелёных», — 


Вемёіѕ, дег 


ошибочный перенос на немецкий эквивалент Вемеіѕ управления русского 
существительного доказательство чего-л. 


Вемеёіз, дег (4ез Веуёіѕеѕ, іе Веуёіѕе) дег Веуеіѕ іг ем. (А) доказа- 
тельство, свидетельство чего-л. © раѕ жаг ет Шеггепрепіег Вехеіѕ Гг діе 
Кісһівкеії ѕеіпег АиЙаззипр. Это было убедительным доказательством 
[свидетельством] правильности его точки зрения. Рег $ёаавапуаЙ Яве 
егагисКепде Веуеіѕе г Фе Ѕсһи!д дез АпреКіарќеп. Прокурор привёл не- 
оспоримые доказательства вины подсудимого. А!5 [тит] Веуеіѕз г іе 
ЗиасввашюКей ѕеіпег АизВгипреп Іерќе ег теһгеге КилдзсКе уог. В ка- 
честве доказательства обоснованности своих доводов он представил не- 
сколько находок. Раѓіг уегІапее ісћ Вежеіѕе. Я требую доказательств это- 
го. Раз іѕе дег Беѕќе Везуе! дай г, дазѕ ісһ Кесһ һабе. Это лучшее доказа- 
тельство [свидетельство] того, что я прав. 


Итак: 


дег Вежеіз г ебу, (4) — доказательство чего-л. (Род. п.) 
дег Веуеіѕ В!г ѕеіпе Ѕсһшіа — доказательство его вины 
дег Веуеіѕ даЁг — доказательство этого 


Бемї!!ідеп / Ыідеп 


ошибочное употребление одного слова вместо другого из-за некоторой 
близости их значения и звучания, а также совпадения в переводе на рус- 
ский язык словом одобрять 


Бе\міідеп (беуірќе, һа БеміШірї) уѓ ебу. (А) БеміШіреп одобрить 
что-л., утвердить что-л., дать (своё) согласие на что-л. (предлагаемое, про- 
симое, требуемое), разрешить что-л. © Мап һаѓ пеце Кгейїќе Бежіїірї. Но- 
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Вемоћпег 


вые кредиты одобрили, Віеѕеѕ Вапрго]еКЕ уиге Беуіірќ. Этот строитель- 
ный проект был одобрен [утверждён]. Рае Еогдегипреп дег Ѕігеікепбеп 
уғигдеп пісһе Бреус. Требования бастующих не были удовлетворены. 
Мап һа ете Сеһаѕегһӧһипе Безо. Было дано согласие на повышение 
зарплаты. Ваз Рагіатепё Беміірќе даѕ Видре!. Парламент одобрил бюд- 
жет, Рет АпрезеМеп уигде дег ОПацЬ емірі. Служащему разрешили 
пойти в отпуск. Рет $ќийепќеп ууигде даз ЗНрепёнит БемИНое. Студенту 
утвердили [разрешили предоставить] стипендию. 

ЫШдеп (ЫШае, Һа веЫШеб) еі. (4) БИЙееп одобрять что-л., согла- 
шаться с чем-л. (признавать что-л. правильным) о ет Уегћаќеп |Чете 
Та{ Капи тап пиг БИЙреп. Можно только одобрить твоё поведение [твой 
поступок]. Ісһ БИе пісће ѕеіпе АпзсНаципе. Я не одобрял его взглядов. 
Ег һа теіпе РЁпе [теіп Уогһабеп] соевое, Он одобрил мои планы [на- 
мерения]. Ег ВаЕ еше НаНипа оһпе уеіќегеѕ серр. Он безоговорочно 
[сразу же] одобрил [счёл правильным] твоё отношение [твою позицию}. 
АПе мегдеп Фезеп Уот$с Шах ЬШіреп. Все одобрят это предложение. / Все 
сочтут это предложение разумным, / Все согласятся с этим предложением. 


Итак: 
Без реп ЫШееп 
Пе Веһӧгаеп дег За һабеп діеѕеѕ Ріе Еіпуоһпег 4ег За һабеп біеѕеѕ 
Ваџргојекі піс БеууШірї. Городские Вапргојекі піс зе. Жители го- 
власти не одобрили [не утвердили, рода не одобряли этот строительный 
не разрешили] этот строительный проект [были против этого строи- 
проект. тельного проекта]. 


Вембӧһпег, дег / Ёіпмоһпег, дег 


ошибочное употребление одного слова вместо другого из-за близости их 
значений и совпадения в переводе на русский язык словом житель 


Вембһпег, Чег (аеѕ Веуубһпегѕ, іе Вемӧһпег) житель, жилец, обитатель 
чего-л. (какой-л. местности, дома) + Вегеђеумоћпег обитатели гор; рогі 
ремоћпег жители села; Нёһепђеуоһпег обитатели пещер; Кёѕќепремоћ- 
пег жители побережья; Егбђетоһпег обитатели земли; Огіѕђетоһпег мест- 
ные жители; ТаБемойпег жители долин; Мйѕќепђењоһпег обитатели пус- 
тынь; іе рећейегќеп Веуоһпег илзегег ҮҮ 1дег пернатые обитатели наших 
лесов о АПе Веуоһпег еѕ Нацѕеѕ уегѕаттејќеп ѕісһ іт Ной. Все жильцы 
дома собрались во дворе. іе Везуойпег дег Гизе! ПеБеп уоп Ођѕѓапђаџ. Жи- 
тели острова живут за счёт выращивания овощей и фруктов. Ет Веуоћпег 
Че; МаспБаг2еНез Кат ипѕ 2и НЯ. Обитатель соседней палатки пришёл к 
нам на помощь, 

Ёіпумоһпег, дег (4ез Біпуғоһлегѕ, діе Еіпуоһпег) житель (человек, имею- 
щий постоянное место жительства в той или иной административной 
единице, напр. в городе, районе) + Че Еіпмоһпег еіпег Сетеіпйе жители 
общины; діе Еіпуоһпег еіпег $їабі жители города; Фе егѕѓеп Еіпуоһпег 
діеѕеѕ Гап4ез первые жители этой страны; іе Шезшепт Елалуойпег здешние 
жители; Фе Еіпмоһпег Вауегиз жители Баварии; @іе Еіпуоһпег уоп 
Міӣпсһеп жители Мюнхена ө Юіе Ѕќайг һа теһг аіѕ геі М Шопеп 
Еіпуоћпег. В городе больше трёх миллионов жителей. іе Ха дег 
Еіпуоһпег ипѕегег ќай уйсһѕі ѕійпаіс. Число жителей нашего горо- 
да постоянно растёт. 
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ЫіШідеп 


Итак: 
дег Вемоһпег 
Фе Веуоһпег еіпеѕ Наџѕеѕ жильцы 
[обитатели] дома; 
Фе Вемоһпег еіпег ЅігаВе жители 
улицы; 
Фе Веуоһпег еіпег 1п5е] жители 
[обитатели] острова 


дег Еіпуоһпег 

Фе Еіпуоһпег ешез ЅіайБегігкѕ жи- 
тели городского района; 

фе Еіпуоћпет еіпег 5ай! жители го- 
рода; 

аіе Еіпмоһпег еіпеѕ Гапдез жители 
страны 


Ыїідеп / беміідеп > Бем/Ийдеп / БИйдеп 


Ыіѕ ааһіп / Ыіѕһеёг / уогһег 


ошибочное употребление одного слова вместо другого из-за совпадения в 
варианте перевода на русский язык выражением до этого (времени) 


Ы5 ааһіп до этого (времени), до того (времени), до тех пор [до того мо- 
мента], пока о Міг геіѕеп іп дег п#сһѕѓеп Үосһе аб, 6$ даһіп пйѕѕеп чт 
аНез егіейісер. Мы уезжаем на следующей неделе, до этого мы должны всё 
уладить. рег Уогігар Бевіппё егѕё ит 15 Ойг, Біѕ даһіп һабеп уіг посћ 
тепир Ией. Доклад начнётся только в три часа, до этого (срока) у нас (есть) 
достаточно времени. ріе Еегіеп Беріппеп егѕќ іп еіпет Мопаё, 65 даһіп 
11155 ди Фев рейшаеп. Каникулы начнутся лишь через месяц, до тех пор 
тебе придётся потерпеть. {ев һађе ат 30. М#гг Себигіѕѓар. 15 даз Кез 
Ыв даһіп ѓегбір? У меня 30 марта день рождения. Будет ли к этому времени 
готово платье? Ег һаќе ѕеіп Коттеп ап Оѕіегп апрекйпаірќ, Біѕ даб 
Копие ѕісћ аБег уіеІеѕ пеги. Он объявил, что приедет на Пасху, но до тех 
пор [к тому времени] многое могло измениться. 


Біѕһёг до сих пор, до этого (времени), вплоть до этого момента о Ісћ 
Варе Ни Біѕһег ше реѕеһеп. Я его до этого (времени) никогда не видел. Егѕі 
діеѕе УУосће зсН ша даз УУеНег ит, Біѕһег һаќќе еѕ ѓареіап= ипипќегђгосћеп 
вегерпеї. Лишь на этой неделе погода переменилась, до сих пор [до этой 
поры] целыми днями беспрерывно шёл дождь. 8іе һаё Ьіѕһег пісһѕ М№һегеѕ 
йБег @іеѕе Апреіерепћеіќ сеҳиѕѕі. Она до сих пор не знала никаких подроб- 
ностей об этом деле. Віѕһег ВаНе деғ Ѕсһаџѕріеіег ае Апрероќе дег ЕЙт- 
геріѕзешге аБреіећаї, іеѕзтаї аБег ѕарќе ег хи. Раньше [до этого момента] 
артист отвергал все предложения кинорежиссёров, но на этот раз он согла- 
сился. 

могћёг до этого, ещё до того, раньше, прежде о Ег таг егзЁ Киги уогһег 
апрекоттеп. Он приехал лишь незадолго до этого. Ѕіе маг еіпіве Тазе 
уогћег реѕіогђеп. Она умерла за несколько дней до этого. Міеѕо егѓаћге ісћ 
діеѕе МешеКей егві јеіхё, ууагит ћаѕё ди даѕ тіг пісћ уогВег реѕарё? От- 
чего же [почему] я узнаю об этой новости только теперь, почему ты не ска- 
зал мне об этом раньше [ещё до этого]? раѕ һабе ісћ Іапре уогћег рехиѕѕ. 
Я знал об этом задолго до этого. №іеһі Іапее уогһег үғаг ісһ Бе! іг, Неза- 
долго до этого я был у тебя. Міг ѕеһеп ип$ ат Арепб, афег гиѓе уогћег ап. 
Мы увидимся вечером, но перед этим [сначала] позвони мне (по телефону). 
Ісһ Котте Бе; біг ревеп еМ уогђеі, аБег ісһ тиѕѕ уогһег еіпіре Ешкаше 
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Вопроп 


тасвеп. Я зайду к тебе около одиннадцати, но до этого [прежде] я должна 
сделать кое-какие покупки. Ѕіе ѕоПеп уогһег 4а$ УогууогЕ {еѕеп, дапп мег- 
деп Ѕіе даз Висй Беззег уегѕќеһеп. Вам следует сначала прочитать преди- 
словие, тогда вы лучше поймёте книгу. 


Итак: 


Віѕһег Һаһеп умг Кеше Ѕогре. Ва! Котті дег Веѕисћ, миг гтйѕѕеп уог- 
Бег аПеѕ уліедег іп Ог4пчов бгіпреп. Оег Веѕисһ Котт егѕі везеп 
АБепа, Ьіѕ Фаһіп Кӧппеп уйг аПеѕ іп Огапипр ЬБгіпвеп. До сих пор 
(вплоть до этого момента) у нас не было никаких хлопот. Скоро 
придут гости, до этого (ещё до их прихода) нам нужно снова всё при- 
вести в порядок. Гости приедут к вечеру, до этого (за это время) мы 
сможем всё привести в порядок. 


Вібпае, аег и ВИбпде, фе 


ошибочное восприятие слов как существительных слабого или сильного 
склонения; на самом деле это субстантивированные. прилагательные, со- 
храняющие в немецком языке особенности склонения прилагательных (за- 
висимость от артикля или его заменителей) 


Вібпае, дег (4ез В!бп4еп, Фе В!6пдеп), сіп ВІбпіег (сіпеѕ ВІбпаеп, 
Вібпае) блондин (белокурый мужчина) Ф Фезег Віопде этот блондин; ае 
ВІопдер все блондины; уе [еіпіре| Віопде многие [некоторые] блондины; 
теһгеге [геі] Віопде несколько [трое] блондинов © би рей 5 іеѕет 
Віопеп. Ты нравишься этому блондину. Юаз іѕ дег Сеѕсһтаск аНег Віоп- 
дер [уіеІег ВІопдег]. Это во вкусе всех [многих] блондинов. 

Віёпае, Че (дег Вібпіеп, іе Вібпаеп), еіпе В!6п4е (еіпег ВІбпіеп, 
Вібпаде) блондинка (белокурая женщина) + йіеѕе Віопйе эта блондинка; 
Чете В!оп4е твоя блондинка; ае Вюпдеп все блондинки; уіеіе [еіпіве] 
Віопде многие [некоторые] блондинки; тейгеге [іп] Віопбе несколько 
[лять] блондинок © Юи рей 5 @іеѕег ВіІопдев. Ты нравишься этой блон- 
динке. раѕ іѕё бег СезсьтасКк аПег Віопӣеп [уіеіег ВІоайег}. Это во вкусе 


всех [многих] блондинок. © еіпе КаШе Віопде (разг.) берлинское светлое пи- 
во 


Вопббп, аег и даѕ / Огадёе, даѕ / 
Копѓекё, даз / Ргаііпе, Че 


ошибочное недифференцированное употребление обозначений кондитер- 
ских изделий, называемых в русском языке общим словом конфета 


Вопбоп [бБоп%Ъол и 0%Ъ0], дег / даѕ (4с5 Вопьбп, іе Вопббпз) конфе- 
та, карамель(ка), леденец о УУШ$Е йи еіп Вопђоп? Хочешь конфету [кон- 
фетку|? Ѕіе һа дет Кіпй еіп рей ќеѕ ВопЬоп реререп. Она дала ребёнку 
карамельку с начинкой. Ваз Мӣйсћеп ѕќескќе баѕ ВопБоп іп деп Мипй. Де- 
вочка сунула конфетку [карамельку] в рот. Ѕіе 15 4е ВопБопз. Она сосала 
карамельку, Міг ВаБеп, Вопђопѕ сереп Ниѕќеп. У нас есть леденцы от каш- 
ля. Ег Ьғасһќе деп Кишегп ете Те Вопђопѕ ши. Он принёс детям паке- 
тик карамели. © Ріеѕе Аи вгапр 151 іг Кеппег еіп есһќег ВопБоп. Для знато- 
ков это представление — прямо(-таки) конфетка [настоящая услада]. 
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Вбзе 


Огадее [9га’зе:], даѕ [4ез Ргарёеѕ, Че Огарбёеѕ) (конфета-)драже о Ег 
Каийе Огареез іп сіпег 2еПорһапќйќе. Он купил (конфеты-)лраже в целло- 
фановом пакетике. 


Копѓеёкё, даѕ (1е5 КопёКи(е)ѕ, тк. 58) конфеты (собирательное обозна- 
чение разных сортов конфет, кроме карамели и драже) © Ѕіе 158 вегп 
Копѓекё, Она любит конфеты. СеБеп Ѕіе тіг 200 С̧гатт уоп @іеѕет Коп- 
Ғекё. Дайте мне 200 граммов этих конфет. Іећһ һађе еіпе Ѕсһасһе! КошеКЕ 
веѕсһепкі рекоттеп. Я получила в подарок коробку конфет. Ѕіе паѕеће 
вегп ЅсһћокоТайепкопїѓек, Она любит полакомиться шоколадными конфета- 
ми. 


Ргаііпе, Фе (дег Рга!іпе, Фе РгаНпеп) шоколадная конфета с начинкой о 
Ѕіе Боѓ дет М&9свеп еше Ргаіпе ап. Она угостила девочку шоколадной 
конфетой. Міг һађеп Ргаііпеп іп ргођег Аиѕжаћі. У нас большой выбор 
шоколадных конфет. Нађеп $ѓе Ргаііпеп іп Ѕ5сһасһќеіп? У вас есть шоко- 
ладные конфеты в коробках? Іеһћһ пабе еіпе ЅсһасһќеІ РгаНпеп рекаий. Я 
купил коробку шоколадных конфет. баз зт@ тії 11кӧг рее Ргаіпеп. 
Это шоколадные конфеты с ликёром. 


Итак: 
Фе ВопБопѕ — конфеты, карамель 
аіе Огареез — драже · 
аз КопеКЕ — конфеты (всех сортов, кроме карамели и драже) 
Фе Ргайпеп — шоколадные конфеты 


Вӧѕе, даѕ и СЩе, даз 


неадекватное восприятие этих соответствий русским существительным 
зло и добро, которые в немецком языке выражены субстантивированными 
прилагательными 


Вӧѕе, даѕ (4е5 Вбзеп, тк. 52) зло, всё дурное, всё вредное © 
Ріеѕе Тһеогіе гесһегіірё даѕ Вбзе аиГ дег Егде. Эта теория оправды- 
вает зло в мире. 8іе (гаи діеѕег Егаи аеѕ Вӧѕе хи. Она ожидает от 
этой женщины всяческого зла. / Она считает эту женщину способной 
на всё дурное. 51е 15 риѓ ип ќиќ ше изд піетапдет Вӧѕеѕ. Она до- 
брая и никогда никому не причиняет зла [никому не делает ничего 
дурного]. Ісћ мйпѕеһе біг пісһѕ Вӧѕеѕ. Я не желаю тебе зла. Ег һаї 
іһ” уе] Вӧѕеѕ апреѓап. Он причинил ей много зла. Зе бепкеп аиѓ 
Вӧѕеѕ. Они замышляют зло. / Они задумали недоброе. Ви тиѕѕі уот 
Вбзеп (аѕѕеп. Тебе нужно отказаться от злых [недобрых] намерений. 9 
Сшез шй Вӧѕет уегвеќеп отплатить за добро злом 


Сие, Чаз (4ез Ошеп, тк. ѕр) добро, всё хорошее, полезное © іж 
іеѕеп Мӣгеһеп їгіштрћіегі Ваз Сие. В этих сказках торжествует доб- 
ро. Міг жйпѕеһеп Шт аЙез Сиќе. Мы желаем ему всего самого хоро- 
шего. Ре Еќегп эйпѕсһеп іһгеп Кіпдегп пиг Сшез. Родители желают 
своим детям только добра. Ѕіе уШ біг пней ебуаз Сиќеѕ ип. Она хочет 
сделать для меня что-нибудь хорошее [полезное]. баз Бефешеё пісһьѕ 
Сие. Это не означает ничего хорошего. Ейг Фезе Мепѕсһеп 1 іһг 
Ѕегеђеп пасћ Сиќет Кеппхесвиепд. Для этих людей характерно их 
стремление к добру. Ваз 2: 2и пісћіѕ Сшет. Это не приведёт к доб- 
ру. / Это не приведёт ни к чему хорошему. 
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Бгаиспеп 


Итак: 


Ег Капп даѕ Сиќе опа даѕ Вӧѕе пісһі ищегзсве ел. Он не может отличить доб- 
ро от зла. Уегреќеп 5іе Сиќеѕ пісі тії Вбзет. Не платите за добро злом. 


огаисһеп + /пї / тйѕѕеп + /пЁ 


ошибочное употребление одного глагола вместо другого в модальном 
значении из-за их смысловой близости и совпадения в вариантах пе- 
ревода на русский язык словами нужно, необходимо, требуется (что-то 
сделать) 


БгаисНеп (Бгаџсіе, Баё ғеБгаосћ) уг а) ему. хи ішп БгаисНеп испы- 
тывать необходимость что-л. сделать (употребляется с наречиями пиг и 
ЫоВ; в устной речи считается допустимым употребление с инфини- 
тивом без частицы ти) о Ѕіе БгаисВеп пиг іт Везфацгай апхигшеп, 
опа іе Тіѕсһе уегдеп гезегуеге Вам нужно только позвонить в рес- 
торан, и столики будут зарезервированы. Мап Ьгаисһќе пиг ацё деп 
Кпор{ 2и 9гйсКеп, дапп ќипкбіопіегіе іе Маѕсһіпе. Нужно было 
только нажать (на) кнопку, тогда машина начинала работать. Юри 
Бгаисһѕё еѕ ти’ пиг 2и ѕареп. Тебе нужно [стоит] только сказать мне 
об этом. Мап Бгацшев Ы̇оВ ап ипѕег Сезрг&сН ти 4епКеп. Следует 
только лишь вспомнить наш разговор. б) еім. пісћі хи ма Бгаисвеп не 
иметь надобности что-л. делать (употребляется только в предложениях 
с отрицаниями; в устной речи считается допустимым употребление 
с инфинитивом без частицы тм) © Юи Бгацсћѕі аи тісћ пісһё 20 
уагіеп. Тебе не нужно [ты не должен] меня ждать. / Ты можешь ме- 
ня не ждать. Шен Ьгаисһќе іһпеп пісһіѕ 23 егКгеп. Мне не потребо- 
валось [не пришлось] им ничего объяснять. Міг Ьгаисћќеп Кеіпе Аиѕ- 
зареп 2и тасһеп., Нам не нужно было [не пришлось] давать никаких 
показаний. 


тйззеп (плоззе, һаї ретїѕ51) ебу. ши тйззеп быть вынужденным что-л. 
сделать © св тиѕѕ Веше еіпкаџѓеп. Мне нужно сегодня сделать покупки. 
Ри тизѕі деп Аг24 Копзиегеп. Тебе необходимо проконсультироваться с 
врачом. / Тебе требуется консультация врача. Ег тиѕѕ уіеі агђеіќеп, Он дол- 
жен [ему приходится] много работать. Міг |$е| тіѕѕеп Ба ађгеіѕеп. Мы 
[они] должны скоро уехать. Шг изй$${ тогвеп ав аџиќѕёеһеп. Вы должны 
[вам нужно, вам придётся] завтра рано встать. Міг [ѕіе] пиѕѕќеп Фезет 
ОгисКк пасћвеђеп. Мы [они] должны были [вынужхены были] уступить это- 
му нажиму. 


Итак: 


Бгапенеп 

Ісһ БгаисМе пісһ Іапре 2ч маг- 
{еп. Мне не пришлось долго ждать. 
"Юу Ъгаисћѕі һешіе пісһ іп Фе Ѕіааї. 
(разг.) Тебе сегодня, не нужно ехать 
в город. 

Ег Бгаџсіћ даѕ ЫоВ [пиг] 2 иліегѕсһеі- 
Беп, дапп 140 дег Рап уіе реѕсһћтіепі. 
(разг. Нужно это только подписать, 
тогда всё пойдёт как по маслу. 


4 Зак, № 4219 Архангельская 


тйѕѕеп 

Ісһ тиѕѕіе Іапре уғайеп. Мне при- 
шлось долго ждать. 

"Юи тиѕѕі һеџіе іп Фе $1айі. (разг.) 
Тебе сегодня нужно поехать в город. 


Ег тиѕѕ даѕ ипіегѕсһтеіБеп. Он дол- 
жен [ему нужне] это подписать. 
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Ьгау 


ргау 


ошибочное понимание немецкого прилагательного только как эквивалента 
созвучного с ним русского прилагательного бравый 


Бгау а) послушный, прилежный, хороший, смирный (о ребёнке) о Ег 15 
ет бгауеѕ Кіпа. Он послушный [хороший| ребёнок. Ѕіе Іегпі Бгау. Она 
прилежно [хорошо] учится. Ег 151 Веше ѕеһг Бгау, Он сегодня хороший. / 
Он сегодня молодец. Ѕеі еіп Бгауез Кіпа! Будь хорошим [послушным]! / 
Веди себя молодцом! Мепп ди пісћ Бгау 6151, дапр... Если не будешь хоро- 
шо себя вести, то... ег Кіеіпе уегѕргасћ, Бгау 2и ѕеів. Малыш обещал вес- 
ти себя хорошо. б) добрый, славный, хороший, порядочный, честный © Оп- 
зеге Масһрағп магеп Бгауе Геџќе. Наши соседи были порядочными [чест- 
ными, славными] людьми. Ѕіе 15 еіпе Бгауе Ѕееје, Она простая [честная] 
душа. Ег 154 4ег Ѕоһп Ьгауег ЕЦеги. Он сын честных [порядочных] родите- 
лей. Ег һає еіп Ьгауеѕ М#йсһеп сеһеігаќеѓ. Он женился на хорошей [слав- 
ной] девушке. Ѕіе һаё Шге АгЬей ёгеи ипа Бгау сеёап. Она честно и добро- 
совестно выполнила свою работу. в) храбрый, мужественный, бравый © Ри 
ВазЕ дісһ Ьгау рећаҝеп. Ты храбро [мужественно] держался. 


огпдеп: еѕ мей Бгтдеп 


затруднения в употреблении данного немецкого выражения из-за синтак- 
сического несоответствия с русским эквивалентом добиться успехов 


Ыгтдеп (Бгасше, Һа ребгасһћ) уг а) ез умей іп ебу. (2), аш еіпет Сеые! 
(Р) Бипрепв добиться больших успехов, многого достигнуть, преуспеть, про- 
двинуться в чём-л., в какой-л. области о Ез ћаќ еѕ іп ѕеіпет ЕеБеп ууей ре- 
Бгасве Он многого добился в жизни, Ег Ьгасће еѕ пісһі уеіќ іп діеѕет Ве- 
гиЃ. Он немногого достиг в этой профессии. / Он не очень преуспел в этой 
профессии. Ег уіга еѕ посћ мей аш! Ійегагіѕсһет Сеђіес Бгіпвеп. Он ещё 
добьётся больших успехов в области литературы. / Он ещё многого достиг- 
нет в литературной области. Наѕё йо еѕ ѕсһоп уеіќ іп бег бепѕсһеп Ѕргасһе 
вебгасһі? Ты уже добился успехов в изучении немецкого языка? / Ты 
уже далеко продвинулся в немецком языке? Ѕіе ууег4еп еѕ үғеі Бгіп- 
2еп. Вы далеко пойдёте. Меіё һађеп үіг еѕ ређгасһћ! (ирон.) Ну и 
преуспели же мы! 


бгіпдеп: еѕ 2и ебу. бгіпдеп 


затрудненния в употреблении немецкого выражения из-за синтаксическо- 
го несоответствия с русским эквивалентом (своим трудом) добиться како- 
го-л. положения 


Бгіпсеп (Бгёсме, ребгасћ) уг еѕ 20 ебу. (2) Ьіпреп добиться (высокого) 
положения, продвинуться до положения кого-л., подняться (по служебной 
лестнице) до положения кого-л. о Им Зови һаќ еѕ 2и ебуа$ іт 1.еђеп ре- 
Ьгасћё. Её сын кое-чего добился в жизни. Ви эігѕі еѕ хи пісћіѕ іп» ЕБеБеп 
Бгіпвеп. Ты не добьёшься в жизни никаких успехов. Ег һаё еѕ хит Ргоќѓеѕ- 
ѕог веђгасћ. Он добился звания профессора. Ег ВоЙ еѕ хит Сепега! 20 
Бгіпреп. Он надеется получить генеральский чин [звание генерала]. Ріеѕе 
ипапѕећпісһе Егац ћаѓ еѕ ғи еіпет Еіпѕќаг рергасһ. Эта невзрачная жен- 
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Вгёӧісһеп 


щина стала кинозвездой. Іп мешреп Јаһгеп һа ег еѕ Біѕ 201 Рігекќог 2е- 
Бгасһ. В течение немногих лет он продвинулся до должности директора. 
Іеһћ 2љеіПе пісһі, 925$ йи еѕ 2и А пѕећһеп 171125. Я не сомневаюсь, что ты 
добьёшься положения [успеха, веса] в обществе. 


Вгӧќсһеп, даѕ / Воќегргоѓ, даѕ / Ѕсһпійе, фе 


ошибочное понимание и неправильное употребление немецкого существи- 
тельного Виќегбгої как эквивалента заимствованного из немецкого языка и 
ассимилировавшегося в русском языке слова бутерброд, а также неточное 
употребление близких ему по значению существительных Втгӧісһеп и 
Ѕсһпіе 


Вгӧєсһеп, даѕ (4ез Вгӧісһепѕ, Фе Вгӧсһеп) булочка + даѕ Бееже 
Вгӧќсһевп бутерброд, булочка с чем-л. о Ѕіе 15$ еіп Мигзіргӧќсһеп. Она 
есть булочку [бутерброд] с колбасой. Ви Ьекоттзі еіп Кӣѕеһғӧісһеп. Вот 
тебе булочка [бутерброд] с сыром. 

ВоќегЬгоє даѕ (4ез Вонегьтоіѕ, фіе Вацегфгое) хлеб с маслом, бутер- 
брод с маслом © Ісһ тӧсһќе еіп ВиќегЬгос ши Кӣѕе. Я хочу бутерброд 
[хлеба] с маслом и сыром. 

Ѕсһпіе, Фе (дег Ѕсһлійе, іе Ѕсһлійеп) ломоть, (отрезанный) кусок 
+ іе Беіерќе Ѕсһпібе бутерброд о Те ћабе еіпе Мигѕіѕсһпібїе ти. У меня 
с собой бутерброд с колбасой. АшЁ дет ТеНег Іасеп Нопірѕеһпіќќеп. На та- 
релке лежали ломтики хлеба, намазанные мёдом. 


Итак: 
даѕ Безе Вгӧќсһеп 4а$ Виќќегђгоё іе Беіерќе Ѕсһпійе 
бутерброд, булочка бутерброд, хлеб с мас- бутерброд, кусок хлеба 
(с чем-л.) лом (с чем-л.) 


сіп Каѕебтӧісһеп бутер- еіп Викегргої тії Каѕе еше Каѕсѕсһпійе бутер- 
брод [булочка] с сыром бутерброд [хлеб] с мас- брод [кусок, ломтик 
лом и сыром хлеба] с сыром 


д+ 


С 


Саїё, даѕ / КаНее, дег 


ошибки в правописании и роде разных по значению слов из-за общности их 
происхождения 6 


Са [ка'е:], даз (4ез Са $, Че Саѓёѕ) кафе, закусочная (с продажей 
кофе и выпечки) Ф еіп ветіісһеѕ Са уютное кафе; ем тойегп 
еіпрегісһќеќеѕ Са по-современному оборудованное кафе о 1а йеп 
брег! еп Саѓёѕ зреМе діе ашагтеПене Миѕік. В переполненных кафе 
играла назойливая музыка. $іе ріпреп іп еіп КІеіпеѕ Са. Они пошли в 
небольшое кафе. Міг ѕаВеп іп @езет Са Біз хит ѕрӣќеп АБеп@. Мы 
сидели в этом кафе до позднего вечера. 

КаНее, дег (деѕ КаНеез, тк. р) а) кофе (плоды кофейного дерева) 
% БгаѕіШапіѕсһег Кайее бразильский кофе о Ріеѕеѕ І апаӣ ехрогііегі КаНее. 
Эта страна экспортирует кофе. Ісһ Каийе эмеШипдег! Сгатт ретаШепеп 
КаЙее. Я купил двести граммов молотого кофе. Шей пабе ете Роѕе 
16зНенеп КайЙее ребЙпе. Я открыл баночку растворимого кофе. б) кофе 
(напиток) + ѕсһћтагтег КаЙее чёрный кофе; КаЙее ши Міс [Зайпе] кофе 
‘с молоком [со сливками] © Ісһ тасһе ипз ѕсһпе!ї етеп КаЁее. Я 
быстренько приготовлю нам кофе. Ѕіе БгВЕ КаЙее аиѓ, Она заваривает 
кофе. Ѕіе 185 деп КаЙее ғіеһеп. Она даёт кофе настояться. Рег Кайее ізі 
іг тісһ 20 ѕќагк. Кофе для меня слишком крепкий. 1е6 біп ремоћпї, 
ѕсһууасһеп КаЙее 20 ќгіпкеп. Я привык пить слабый кофе. Ісһћ їгіпке деп 
КайЙее ѕсһуаг2. Я пью чёрный кофе. Ісһ тёсће еіпеп КаЙее котрІей. Я 
хочу кофе с сахаром и со сливками. \/ЙЗЕ ди посћ еіпеп ЅсћисКк КаЙее? 
Не хочешь ещё глоточек кофе? Ег їгапк һаѕќіс ѕеіпеп КаЁее. Он поспешно 
выпил свою чашку кофе. 


Итак: 


іг Һабеп посһ Сей, еше Таѕѕе КАЙее ги ігіпкеп, реһеп іг іл еіп Сай! У нас 
ещё есть время выпить чашечку кофе, пойдём в кафе! 


Сһаоѕ, даѕ 


ошибки в произношении и в роде данного интернационализма под влиянием 
его русского эквивалента хаос 


Сһаоѕ ['Ка:0$], даѕ (йеѕ Сһаоѕ, тк. ғр) хаос, сумятица, неразбериха о Іп 
дег (айс һеггѕсһѓе еіп Иез Сһяоѕ. В городе царил дикий хаос. раѕ һа 
ејп һеШоѕеѕ Сһаоѕ іп бег Мігіѕсһай деѕ І апйеѕ аи5ре165. Это вызвало 
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Сһгіѕї 


немыслимый хаос в экономике страны. Іт Сһаоѕ 4ез Кгіереѕ ууаг еѕ 
оптёе1їсћ, еіпе №асһгісһ уоп Шт хи Бекоттеп. В сумятице войны было 
невозможно получить от него какое-либо известие. Ісһ Копше біеѕеѕ муйзе 
Сһаоѕ уоп Зйтиеп шпа Тбпеп пісһе Ійпеег аиѕћаќеп. Я больше не мог 
выдержать этого ужасающего хаоса голосов и звуков. Ег Во, Огіпипр іп 
діеѕеѕ Сһаоѕ 2и Бгіпреп. Он надеется навести порядок в этой неразберихе. 


Итак: 
діеѕеѕ Сһаоѕ [Ка:0$] этот хаос [хабс] 


Сһагакѓег, дег 


ошибочное произношение слова под влиянием его русского эквивалента 
характер; нечёткое представление об особенностях употребления этого 
интернационализма в немецком языке 


СпагаКег [ка:], дег (4ез Сһагакіегѕ, Фе Сһагакібге) а) характер 
(совокупность всех психических и духовных свойств человека, 
проявляющихся в его поведении) о Ег На еіпеп ғиѓеп [=сҺесһќеп] 
СһагаКќег. У него хороший [плохой] характер. Ег һаќ еіпеп ѕќагКкеп [{еѕќеп, 
ѕеһуасһепј СвагаЮег. У него сильный [твёрдый, слабый] характер. Ѕіе 151 
еіп Мепѕсһ ті аиѕсевіісһепет [һаіШоѕет] Сһагакќег. Она человек с 
уравновешенным [несдержанным] характером. Би һаѕё еіпеп рІйсКісһеп 
іѕсһміегівеп| Сһагакќег. У тебя счастливый [трудный] характер. Ріеѕе 
Егіерпіѕѕе Ќогтќеп |8пдегќеп] ѕеіпеп Сһагакќег. Эти переживания 
[события] сформировали [изменили] его характер. б) личность (человек как 
носитель каких-л. качеств) ө Ег ізі еіп апз@пФеег СпагаЮег, Он 
достойный человек. Ег 15 еіп ИШег Сһагакќе”. Он дурной [плохой] 
человек. 8іе 15 еіп еФег Сһагакќег. Она благородная личность 
[благородный человек]. Ег маг еіп СһагаКкќег. Он был личностью. Іа 
Ѕһакеѕреагеѕ Огатей Коттеп ргобе Сһагакќеге уог. В шекспировских 


. драмах действуют выдающиеся личности. Ріеѕег ЅсћгібѕѓеПег үапдќе ей 


іп ѕеіпет ЗснаНеп деп һіѕќогіѕсһеп Сһагакќегеп 2ш. Этот писатель 
обратился в своём творчестве к историческим личностям. 


Итак: 


Ет Ват еіпеп виеп Сһагакќег. У него хороший характер. 
Ег 15 еіп риіег СһагаКкќег. Он хороший человек. 
Ѕіе зи 4 эгоВе Сһагакёёге. Они сильные личности. 


Срг1${, дег и Ст, Че 


ошибка в произношении данных интернационализмов под влиянием их 
русских эквивалентов христианин и христианка; ошибки в склонении 
существительного Сһгіѕї из-за нераспознания в нём существительного 
слабого склонения 


Сһгізё |Кг151], дег (4ез Сһіѕѓеп, Фе Сһгіѕіеп) христианин (человек, 
исповедующий христианство) о Ег ѕргасћ а ршег [@Бегхеиз{ег] Сһгіѕі. 
Он говорил как добрый [убеждённый] христианин. Мап Ваё №п хат 
Сһгіѕќеп Бекеһгї. Его обратили в христианскую веру, Ѕіе зіп аіѕ Сћһгіѕіеп 
зеѕѓіогђеп. Они умерли христианами. 
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сһгіѕїсһ 


Спгіѕіїп [^Ктѕіїп], Фе (4ег Сһіѕбіп, іе Сішіѕііппеп) христианка о 8іе үаг 
ете бйђегтепрќе Сћгіѕііп. Она была убеждённой христианкой. Ѕеіпе Мийег 
ипда Стовтибег уагеп Сігіѕбівпеп. Его мать и бабушка были 
христианками. 


сһгіѕїсћ 


ошибки в произношении и способе словообразования данного 
прилагательного под влиянием произношения и спосаба словообразования 
его русского эквивалента христианский (ошибочное словообразование 
провоцируется наличием аналогичных способов образования прила- 
гательных в немецком языке, напр. кафойзсй — католический). 


спгіѕ ісп [Кт501%] а) христианский, христианского вероучения © Ѕіе 
ргораріегеп Фе сһгіѕёісһе Гейге. Они распространяют христианское 
учение [учение Христа]. раз 15 еіпеѕ дег еһгіѕ ісһеп Рортеп. Это одна из 
христианских догм. / Это одна из догм христианского вероучения. Ег һ1Є 
ат сһђгіѕісреп С]аиБеп ГезЕ. Он твёрдо придерживается христианской 
веры. т Фіеѕет Гап@ һеғгѕсһ іе све еве Кеіріоп уог. В этой стране 
преобладает христианство. Іа Фезег Ѕќайє 0104 еѕ пиг ете св све 
Кігеһе. В этом городе есть только одна христианская церковь. Опзеге 
сһғіѕісһе Сетешёе уегенме біеѕеп СезИкВей. Наша христианская 
община очень чтила этого священника. Юіе сһгіѕбісће ВеубКегип? Пеѕ 
Гапдеѕ ипег$Н 7 Фіеѕе Вемесипо. Христианское население страны 
поддерживает это движение. Ѕіе ѕзѓаттќ аиз ешег снг свет ЕатШе. Она 
происходит из христианской семьи. 6) христианский, по-христиански 
(связанный с христианским вероучением, Е христианским 
вероисповеданием) © Юаѕ епіѕргісћЕ ег сһгіѕзісһеп Е Это 
соответствует христианской этике, Ег Бешгќейё даѕ уот сһгіѕ ісһеп 
З4апёрииКЕ аиз. Он судит об этом с христианской точки зрения [с 
христианских позиций]. Ег етрйпе Фе сһгіѕісһе Таш. Он принял 
христианское крещение. &е ууигдеп сһгіѕісһ реќгаш Они были 
обвенчаны по-христиански. Ег еғћіејё еіп сђгіѕбісһеѕ Вергібпіѕ. Он был 
погребён по-христиански. в) христианский, великодушный о Ег Вапаен 
сине. Он поступает по-христиански [великодушно]. Ваз жаг еіпе Та 
дег сһћгіѕбісћеп № сһѕепііеБе. Это было проявлением христианской любви 
к ближнему. Ѕіе һаї Фе $сһоКкоіаде сиг ИН ті іһгет Вгидег сес. Она 
великодушно поделила с братом шоколад (отдала ему большую часть). 


О 


даб! зет / Брёімоћһпеп > бёімоһпеп / аарёі зет 


ааћһіп з161еп / даһіпдеѕќеіі ѕеіп [Ыёібеп] 


ошибочное восприятие цельного словосочетания ЧавтеезейЕ зет [ЫеіБеп] 
как одной из временных форм не существующего в инфинитивной форме 
глагола баһіпѕіеНеп по ложной аналогии со словосочетанием Чат зіеНеп 
ставить туда, на то место 


э{8Неп (зе, ВаЁ рез16 Ш) уг ебу. (4) ігрепбҹмоћһіп (А) ееп поставить 
что-л. куда-л. $ ебу. дат зеПеп поставить что-л. туда, на то место о Бе 
оке Илтиегеске ізі дег рееірпеѓе Ра г ипзегеп пешеп Еегпѕећег, 
уоНеп іг даз Сегё&Е дав т ѕќеПеп. Левый угол комнаты — подходящее ме- 
сто для нашего нового телевизора, давайте поставим его туда. 


Зантодезче!И: а) бабпрезе! ЫеіБеп оставаться открытым, нерешённым © 
Ѕеіп Кійскігі ѕѓеһє Тез жег зет МасЬюЮег мегфеп м4, Шей посН 
даһіпреѕѓеПе. Его отставка — дело известное, кто станет его преемником — это 
вопрос ещё открытый [это ещё не решено]. б) даһіпреѕіе зет быть сомнитель- 
ным, неизвестным © Е; ѕеі Чантрез ей, об тап т ай аѕ 2аиреп капа, Неиз- 
вестно [нет уверенности], что ему во всём этом можно поверить. в) ебу. 
даһіпреѕіеі! (ет) 1аззеп намеренно не касаться чего-л., не рассматривать что-л., 
не заниматься чем-л., оставить вопрос о чём-л. в стороне о Сгипёѕ&(ћсћ 15 їе- 
ѕег Уогзс Шар ете вще 1.ӧѕипр дез РгоНет, Іаѕѕеп тіг еіпѕбмеПеп даһіпреѕѓеПе 
зет, уаѕ дагап аиѕғиѕеітеп ууйге. В принципе, это предложение — хорошее ре- 
шение проблемы, не будем пока касаться того, какие в нём есть недостатки. [св 
штбсше дабтрезве НЕ ѕеіп 1аѕѕеп, іпууіеќегп Фезез УУаргоргатит Фиге В аг 
156 Я не хочу рассматривать то, насколько эта предвыборная программа осуще- 
ствима. Зет АпреБоеЕ іѕі Пи" ипѕ зенг уогіейһай. УУоНеп ууіг даһіпреѕѓеіі( ѕеїп 
Їаѕѕеп, ор ег аи5 їсѕет СезсВаЙ ргӧВеге Уогќейе дей. Его деловое предложе- 
ние очень для нас выгодно. Давайте оставим в стороне вопрос о том, получит ли 
он из этой сделки ещё большую выгоду. 


Итак: 


Бег Ка свгатк веһӧг пісһ пебеп еп Неігкдгрег, мяг пзззеп ебуаз ап4еге$ 
давт ѕѓеПеп. ОБ уйт далп ае Мббе! уоп ипзегег пецеп Кісһепрагпіќиг іп 91е- 
ѕег КІеіпеп Кёсһе 20 ипісњгіпрел Кбпоеп, 1а55ет улг даһіпвеѕёећ* ѕеіп. Холо- 
дильнику не место возле батареи, нам придётся поставить туда что-либо 
другое. Сможем ли мы тогда хорошо разместить в этой маленькой кухне все 
предметы нашего нового кухонного гарнитура — это другой вопрос. 
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ата!$ 


дата! / 4апп 


ошибочное употребление слова Чапп вместо Чата!$ из-за возможности его 
совпадения в переводе на русский язык словом тогда 


4ата!$ тогда, в то время (в те прошедшие времена) © Ісһ һаБе Фезеп 
Вотап іп теіпег Гирепа сёезеп, 4ата5 һа ег тіср загК Беешдгиск+. Я 
читал этот роман в молодости, тогда [в то время] он произвёл на меня боль- 
шое [сильное] впечатление. АІѕ Кіп ћбгќе ег оЁ ип@ реги ѕсһӧпе Уо!ікѕ- 
Педег, іе Етдгаске уоп батаіѕ ргӣрќеп ѕеіпеп тисіКаііѕсһеп Се- 
ѕсћтаск, Ребёнком он часто любил слушать прекрасные народные песни, 
впечатления того времени сформировали его музыкальный вкус. ріеѕе аЦеп 
ЕНе!еше һађеп ѕісһ аіѕ Кіпдег Кеппеп реіегпі, етапдег НеБ хеууоппеп ипд 
һаһеп јипе сеһеігаќеќ, ѕіе Іеђеп ѕеіє датаіѕ іп Еіпігасһё. Эти пожилые суп- 
руги познакомились друг с другом детьми, полюбили друг друга, пожени- 
лись молодыми и с тех пор живут в мире и согласии. 

апп а) тогда, потом, затем, после этого © Іећ жі тіг Фе Ѕасће репац 
ійБегіереп, егѕе апп ѓгеїїе {сп теіпе Епіѕсһеійипр. Я хочу хорошенько всё 
продумать, лишь тогда я приму решение. 6) тогда, к тому времени, к тому 
моменту © ри Каппѕё іеѕеп $#прег іт пїсһзќеп Мопаё пісһ тећг егіебеп, 
ег іѕ дапа ѕсһоп уіедег іт Аизала. Ты в будущем месяце не услышишь 
этого певца, он тогда [к тому времени] уже снова будет за рубежом, в) то- 
гда, в таком случае о епп ег щейег 2и ѕрӣі коттќ, апп жегде ев іћа 
пісћ тећг тіёпеһтеп. Если он снова опоздает, тогда [в таком случае] я его 
никогда больше не буду брать с собой. 


Итак: 
Ег 1ов, ісһ раче інт аБег дата аеѕ. Еіпе Егеџпаіп Һаї тіг Фе Ацееп 
реб пе, Фапп Ъгасћ ісћ тії Шт. Он лгал, но тогда [в то время] я всему ве- 
рила. Одна подруга открыла мне глаза, тогда [после этого] я порвала с ним. 


аапасћ / пасһаёт 


ошибочное употребление союза пасһіет вместо наречия Чапасй из-за бли- 
зости их смысла и возможности перевода на русский язык как после того 


дапасћ после того, после этого, спустя некоторое время, потом © мег 
120556 ди @іеѕеѕ Висһ хи Епде Іеѕеп, егѕі дапасћ Каппзї ди ем Омей Пеп. 
Сначала ты должен прочитать книгу до конца, лишь после того [лишь по- 
том] ты можешь дать оценку. Ат егѕќеп Тав йез Кгіереѕ ууиг4е ег еіпее- 
тозеп, етеп МопаЕ дапасћ [Киг2 дапасћ] йе! ег ап дег Егопё, В первый 
день войны его призвали, спустя месяц после этого [вскоре после этого] он 
погиб на фронте. епп ди Беіт ТеІеѓопіегеп Кеіпеп Апзећіиѕѕ БеКолалазі, 
зуане еіпіве Мшшеп. Рапасћ уегѕисћһе еѕ посћ еіпта!. Если ты позвонишь 
и тебя не соединят, подожди несколько минут. Потом [спустя некоторое 
время] попробуй ещё раз. 

пасһаёт после того, как..., когда (временной союз, вводящий прида- 
точные предложения времени, действие которых завершилось до начала 
действия в главном предложении и выражается поэтому временными 
формами предшествования —- Регӯгії / Р/издиатрег/е) © Масһдет ег 4аз 
Носһѕсһи/ѕіиішт аБреѕсоѕѕеп һаќ, һеігаѓеќ ег [ууг@ ег һеігаќеп], После 
того, как [когда] он окончит вуз, он женится. Іећ ѕеёге Фезе АгБей ѓогі 
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аагит 


[жегде дїеѕе Агбеії Ѓогіѕеѓгеп], паспдет тет Егеппа ађеегеіѕё 151. Я про- 
должу эту работу после того, как уедет мой друг. Масһет ег ревапреп 
жаг, Пе! їһг еіп, ууа$ ѕіе ірт пісі ег28 Е Бабе. После того, как [когда] он 
ушёл, она вспомнила, чего она ему не рассказала, Ег зай ќегп, пасћдет ег 
аПе АиѓвађБеп ретасһ һаќќе. Он смотрел телевизор после того, как сделал 
все домашние задания [уроки]. Еіпеп Мопаѓ пасһет ісһ іп дег Неітаќ- 
ад апрекоттеп уаг, ѓапі ипѕег КаззепгеЙет зай. Спустя месяц по- 
сле того, как я прибыл в родной город, мы встретились всем классом. Киги 
пасћдет ди бісћ ѕсһоп уоп аћеп үегабѕсһіейеѓ һаезі ип редапреп уагі, 
Кат @іеѕеѕ Теергатит, Немного времени спустя после того, как ты уже со 
всеми попрощался и ушёл, пришла эта телеграмма. 


Итак: 
дапасв пасћдет 
Зет егѕіегг Котап егѕсһіеп іп Масһіет зет егзіег Вотап іт 
Аиз]апд, дапасћ уегвіпвеп уіеіе Табге. Ацѕіамі етѕсһіепеп уаг, чегріпреп 
Его первый роман вышел за грани- уве Јаһге. После того, как его пер- 
цей, после этого прошло много лет. вый роман вышел за границей, про- 
шло много лет. 


"Рапк, дег / аапкеп 


ошибки в управлении; оно разное у глагола и существительного и отлича- 
ется от управления их русских соответствий благодарность кому-л., бла- 
годарить кого-л. 


дапКеп (дапкіе, һа ребапкі) уі јтат. (Г) г еу. (4) дапкеп благодарить 
кого-л. за что-л., выражать кому-л. благодарность за что-л. о Ісћ бапке Іһ- 
пеп ѕеһг г Шге Ні е, Я Вам очень благодарен за Вашу помощь. 

Оапк, дег (4ез Рапкез, тк. 58) бег Рапк ап пап. (А) бдг ебу. (А) благо- 
дарность, признательность, выражение благодарности: [признательности] 
кому-л. за что-л. о Ве КгапКеп ууагеп уоп рапк ап деп Аг2ё Янг 4еззеп 
аџѓорѓегипрѕуоће АгБей егїШіє. Больные были полны благодарности врачу 
за его самоотверженный труд. іе ей Шег ѕсһгіеђеп уоп іһгет рапк ап 
Шге б-йһегеп 1 еһгег. Ученики писали о своей благодарности [признатель- 
ности] их бывшим учителям. 


Итак: 


св дапКе теілеп КоНереп г ге УметзНИхипе. Я благодарю своих коллег 
за их поддержку. Неггісһеп Оапк ап теіпе КоПереп іг {те Омегз@Еллв. 
Большое спасибо моим коллегам за их поддержку. 


апп / дата! — дӢатаіѕ / дапп 


агат, мей... / дезпа, ме ... / дёзмедепт, ме! ... 


ошибочное употребление в придаточных предложениях причины вместо 
союза \уеЙ (после соответствующих наречий в главных предложениях) 
союза йаѕѕ под влиянием русского сочетания потому что... в аналогичных 
сложноподчинённых предложениях 
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ачет 


агат, ме! ... потому что ... о Ег Ваё багит ргобезНег, уе! ег іе 
Епіѕсћеійипр г Ғаїѕеһ ШеН. Он протестовал потому, что считал решение 
неправильным, 

дёзпаЬ, мей ... потому что..., оттого что... о Ег ћаі деѕһа!Ь сеенрпев, 
тей ег АпрзЁ уог дег Ѕ(гаѓе ВаНе. Он всё отрицал, потому что [оттого что] бо- 
ялся наказания. Рег Вгіеї 15 тіг дорре№ $0 егі, \еЙ ісһ Шип уегіогеп 
ріапЫќе. Письмо для меня вдвойне дорого, потому [оттого] что я думал, что 
потерялего. 

аёѕмедеп, мей! ... потому что, оттого что... о Міг етрбадеп Фе 
рібќгісһе УУйгтпе деѕуереп 50 апрепеһп, жей! сз реѕѓегп посћ $0 ка маг. 
Неожиданно наступившее тепло нам потому [оттого] так приятно, что вчера 
ещё было очень холодно. 


Итак: 
Ѕіе уғійегѕргасћ іг дагиии / Чезва!Ь / деѕереп пісһі, ууейЙ ѕіе еѕ тії біг пісћі 
уегіегђеп мое. Она тебе не возражала, потому что не хотела портить с тобой 
отношения. Реіп УогзсШар улиг4е дагит / йеѕћа1Ь / еѕуереп абреіеһпі, мей 
уіе1еѕ даБе! пісі Бегїскѕісћіірі улиЧе. Твоё предложение было потому [отто- 
го] отклонено, что в нём многое не учитывалось [осталось без внимания}. 


4Ацегп / апааиегп — апдацет / ааџегп 


Оеіедіее, дег и ОеІедіегќе, Че 


ошибочное понимание и употребление слов как существительных слабого 
или сильного склонения; они являются субстантивированными причастия- 
ми (Рағіігір І), обладающими в немецком языке особенностями склонения 
прилагательных (зависимость от артикля или его заменителей) 


Оеіедіегіе, дег (9ез РеІеріееп, іе Оаезецеп), еіп ЮеЈеріегіег (еіпеѕ 
"”еІеріепеп, ЮеІеріетіе) делегат + іеѕег Юеіеріегќе этот делегат; ипѕег Реіе- 
віегіег наш делегат; аПе Юеіевіегќеп все делегаты; уве [енизе] Реіесіегѓе 
многие [некоторые] делегаты; теһгеге [дғеі} Беезлеме несколько [трое] 
делегатов о Міг уегігацеп біеѕет Реіеріегіеп, Мы доверяем этому делега- 
ту. Ваз заг ег Ѕќапӣрипкё уіеіег Реіеріегќег. Это была точка зрения мно- 
гих делегатов. | 

ОеІедіегїе, іе (4ег Оеезецеп, іе Реіеріепеп), еше РеІеріеіе (еіпег 
Реерецеп, ЮеІеріегіє) делегатка + @іеѕе Юеіеріегќе эта делегатка; ипѕеге 
"Рејеріетќе наша делегатка; айе реіеріегќеп все делегатки; мае [еіпізе] 
"еІеріегіе многие [некоторые] делегатки; теһгеге [о Ваеземе не- 
сколько [пять] делегаток. о Міг уеггаиеп Чезеп Реіеріегѓеп. Мы доверяем 
этим делегаткам. раѕ жаг бег 5(апдрипКЕ уіеіег Оейезтегег. Это была точ- 
ка зрения многих делегаток. 


Итак: 
ег д@ерлейе Мапп дег еЈеріетќе 
сіп деіеріенег Мапи еіп ОеІеріег(ег 
фе деІеріегіе Егац де Раедеме 
еше деІеріепе Егаи еіпе Раевеце 
Фе їеЈеріенеп Мӣлпег џпа Егаџеп Фе РеЈеріегіеп 
беІерієгіе Мӣппег ип Егацеп Ре1еріегіе 
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етйийдеп 


етепёегеп / мійегіёдеп / улдеггиеп 


ошибочное употребление синонимичных глаголов из-за их совпадения в пе- 
реводе на русский язык глаголом опровергать, который не отражает нали- 
чия у немецких синонимов семантических и стилистических различий 


Четеп#егеп (етепіїегіе, һа детепіеп) уг опровергать что-л. офици- 
ально (дать опровержение чему-л.) о Піе Тейшаре детевііегё @іеѕе 
Сегйсһіе. Газета опровергает эти слухи. рег Міпіѕќег детепиеме @іеѕе 
7ейипоѕте!ійопе, Министр опроверг это газетное сообщение. Ег ћаќ ѕеіпеп 
їтіһегеп ЗапарипКЕ детепйеге. Он публично опроверг свою прежнюю 
точку зрения. / Он публично отрёкся от своей прежней точки зрения. Ріеѕе 
Већаирѓипе 151 Беге!5 іетепііегі ууогдеп. Это утверждение уже официаль- 
но опровергнуто. 

міаегіёдеп (ујаегіёріе, Һаї уійсгієре) уг опровергнуть, оспорить что-л., 
доказать неправильность чего-л. о Юег Ргоѓеѕѕог уійегіерё іп ѕеіпет Уог- 
{гар @1езе пеие Тһеогіе. Профессор опровергает [оспаривает] в своём док- 
ладе эту новую теорию. Ег уійегіевќе ае тете Еіпуйпе. Он опровергал 
все мои возражения. Ге \\15зепзеВа ег һаБеп @іеѕе Нуроіһеѕе уійегіері. 
Учёные опровергли эту гипотезу. Баз іё шей ѕо оһпе уейќегеѕ хи үідег- 
ереп. Это не так-то просто опровергнуть [оспорить]. 

мИаеги {еп (уидегией, Һаі уідеггаќеп) у! опровергнуть что-л. (сказанное 
прежде самим), отречься от чего-л. (сообщённого прежде самим), отозвать 
что-л., отменить что-л. (уиверждавшееся, сообщённое ранее), взять сказан- 
ное, сообщённое назад © Лев Ьіп Бегей, шеше реѕігіре Веһаирёцпе 
2и учеггшеп. Я готов опровергнуть мое вчерашнее утверждение. Үійег- 
га Е ди пип 9е Уогуйг, Фе ди тіг ретасћ һаѕі? Ты теперь отка- 
зываешься от упрёков [берёшь назад упрёки], которые ты мне делал? 
Ег ууЧегиеГ зеше Апѕсһиійіғипреп ререп тісһ. Он отказался от 
своих (прежних) обвинений в мой адрес. Рег АпреКіарќе һаќ ѕеіп Сеѕійп- 
піѕ уійеггиѓеп. Обвиняемый отказался [отрёкся] от признания своей 
вины, 


Итак: 


Рег 2еџве В. һа Фе Аиззавеп 4е5 Свидетель Б. опроверг показания 
2еџреп А. ууійегіері. свидетеля А. (доказал их лож- 
ность). 


Зрёег һаё ег Хеџре А. ѕеіле Аиз- 
ѕареп уеггш еп. 


Пе ИеНипр Ва Фе Ацѕѕареп 4ег Беі- 
Чеп Хецоеп детепёіегі. 


Піе Пенипе һа іһге егѕіе Меипе 
бБег Фіеѕе Леисепацѕѕареп Фетеп- 
беге, 


Позднее свидетель А. опроверг свои 
показания (отказался от них, взял 
их назад). 

Газета опровергла показания обоих 
свидетелей (доказала официально 
их ложность). 

Газета опровергла (т. е. взяла на- 
зад) своё первое сообщение об этих 
свидетельских показаниях. 


детйќідеп / егпіеагідеп 


ошибочное употребление близких по смыслу синонимов, которые к тому 
же одинаково переводятся на русский язык словом унижать; ошибки в об- 
разовании основных форм глагола Четцивеп 
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депкеп 


6бтойдеп (дётанае, һаі рейётіір!) уг а) јап. (4) детініреп унизить, 
уязвить кого-л.; оскорбить чьё-л. самолюбие [достоинство] о Юег Могве- 
земле Четаное діе АпоезеШеп Фигсв ѕеіпе ађѕеһӣїісеп Ветегкипреп. 
Начальник унижал [оскорблял самолюбие] служащих своими пренебрежи- 
тельными замечаниями. Юіеѕе аЫ̇еһпепде АиВегип? һа ѕіе ѕеһг 
едете, Это отрицательное высказывание очень унизило [уязвило] её. 
Піе Н& пре уупедеп 500 редетйН?. Заключённых постоянно унижа- 
ли. б) ѕісћ уог пидт. (2) детбИзеп унижаться перед кем-л. о Еѕ маг т 
реіпііећ, ѕісћ уог діеѕет Коһћіпо детё реп 2и п1йззет. Ему было неприят- 
но, что приходилось унижаться перед этим хамом. в) ѕісћ ведетё НЕЕ еп 
чувствовать себя униженным [оскорблённым, уязвлённым] © Ѕіе Не іс 
дигсь ѕеіп Вепебтеп рейелійіір. Из-за его поведения она чувствовала себя 
униженной. 

егтедйдеп (епуедизь һаї сгпіейгівї) у/ јтаіп. (4) епиедивеп а) унижать, 
уничижать кого-л., ставить кого-л. в унизительное положение (считать ко- 
го-л. ниже себя) о Ег миг4е бНеп сей егпіейгісі. Его публично унизили 
[поставили в унизительное положение]. ріе №а2іѕ уоШеп апдеге УбЖег ғи 
ЅКауеп егпіейгісеп. Наңисты хотели низвести другие народы до положе- 
ния рабов. Іп деп ѓаѕеһіѕііѕсһеп Копгепігабопѕіарегп уигдеп Фе НАЙНаре 
ти Тіегеп егпіейгірї. В фашистских концлагерях заключённых доводили до 
унизительного положения животных. Ег иге міе еіп Нипа егпіейгіеі. 
Его унижали, как собаку. Ваз котті тіг егпіейгісепі уог. Это мне кажет- 
ся унизительным. б) ѕісһ епиедивеп унижаться, ставить себя в унизительное 
положение © ати һаѕі ди Фев зе зЕ егпіейгівё. Тем самым ты сам себя 
унизил. Міе Коппќе ег ѕісһ з0 егпіейгівеп? Как он мог так унизиться? в) 
ѕісһ егпіейгірі ЁћҺеп чувствовать себя униженным, поставленным в унизи- 
тельное положение ө Аіѕ ег пее Сһеѓ діеѕе АМеге КоПеріп Баѓ, @г іһп 
еіпгиКасоѓеп, ќе че ѕісһ егпіейгівќ, Когда новый начальник попросил эту 
пожилую сотрудницу сделать для него покупки, они почувствовала себя 
униженной. 


Итак: 

Ріеѕег &Неге КоПере 11е ѕісһ редетіїірї, а1ѕ ег пеце Сћеѓ іп оһпе умейегеѕ 
тіќ ди апгейеіе. А!ѕ дег пеџе Сћеѓ іһл ТеІеѓопапгиѓе сгіейіреп шпа &һпіісһе 
Аийгасе аџѕ®ћгеп 1іеб, мое діеѕег егѓаһгепе Еасіртпапп піс 20 еіпег Агі 
Іаџшзѕећеп егпіейгіеё \уег4еп опа кіпаіріе іт ВеігіеБ. Этот немолодой со- 
трудник почувствовал себя униженным [оскорблённым], когда новый 
шеф сразу же обратился к нему на «ты». Когда новый шеф поручил ему си- 
деть на телефоне и выполнять тому подобные поручения, то опытный спе- 
циалист не захотел быть униженным [низведённым] до положения своего 
рода мальчика на побегушках и уволился с предприятия. 


аёпкеп 


ошибочное и недифференцированное употребление зависимых от глагола 
предлогов под влиянием управления русского эквивалента думать о ком- 
л./чём-л. ' 


аёпкеп (аасћіе, һа реіас№) у; а) ап јтап./еіуу. (4) йелкеп думать, пом- 
нить, вспоминать о ком-л./чём-л. о Те бепке іттег ап діеѕзеп Мепѕсћеп. Я 
всегда думаю [помню, вспоминаю] об этом человеке. Ѕіе фасМе ой ап 
јепеп Ѕоттег. Она часто вспоминала то лето. Ег һаё ше тећг .дагап 


, 
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депп 


сейасћ. Он больше никогда об этом не думал [не вспоминал]. репк ап 
тісһ! Помни обо мне! б) ап јтап./еіму. (4) депКеп думать, помнить, забо- 
титься, беспокоиться о ком-л./чём-л. о Ои тиѕѕќ ап деше Кіпдег 4епкКеп. 
Ты должен думать [помнить, заботиться, беспокоиться] о своих детях. Ег 
Яасћќе даБе! ап ѕеіпе Каггіеге, Он думал [помнил, беспокоился] при этом о 
своей карьере. в) агап 4епКеп, еѓу. 20 ши думать, намереваться, собираться 
что-л. сделать © репкѕё би дагап, тіг тете Вісһег хигйсКхареБеп? Ты 
думаешь [собираешься] возвращать мне мои книги? Міг дасШеп пісһћї 4а- 
гап, ипзеге Рійле 7м усг&пдеги. Мы не думали [не намеревались, не соби- 
рались] менять свои планы. г) виі/ѕсћесћ уоп јтат./еђм. (2) депКеп думать 
хорошю/плохо о ком-л./чём-л., быть о ком-л./чём-л. хорошего/плохого мне- 
ния © Мег һе 50 ебуаѕ уоп Вт рейасһі? Кто бы мог такое о нём поду- 
мать? Ісћ жеіб пісће, уаѕ ісһ дауоп депКеп зоЙ. Не знаю, что мне и поду- 
мать об этом. М№аѕ ЧепК$ё ди уоп тіг? Что ты обо мне думаешь? / Какого 
ты обо мне мнения? Ви тиѕѕё пісћі патег оіеісћ даѕ ЗсШиит{е уоп т 
депКеп. Ты не должен думать о нём только плохо. Ег епк риѓ [зе Шесв 
уоп @1с5$еп ВеКаптел. Он хорошего [плохого] мнения об этих знакомых. 


`Итак: 


депКеп ап + АККизайу епкел уоп + рабу 

Репкзі Чи ап Оіеѕе Таі? Ты думаешь М'аѕ Ӣепкѕі ди уоп йіеѕег Таі? Что ты 
[вспоминаешь] об этом поступке? думаешь об этом поступке? 

"Репкѕі ди ап. тісћ? Ты обо мне ду- ПепКѕі ди зсМесЫ уоп тіг? Ты плохо 
маешь [помнишь]? обо мне думаешь? 


аёпкеп / реаёпкеп —> Бедёпкеп / аёпкеп 


епп / аосћ / ја 


ошибочное употребление одного слова вместо другого из-за сходства их 
функции как усилительных частиц и совпадения в переводе на русский язык 
частицей же 


Депп а) (да, а, и)... же, разве (употребляется в качестве усилительной 
частицы в вопросительных предложениях, придаёт вопросу оттенок жи- 
вой заинтересованности, сочувствия, нетерпения и т. п.) 4 ууа$ Чепи? (и) 
что же?; уесНег Чепи? (и) какой же?; уо депп? (и) где же?; жіе депп? (и) 
как же?; магит епп? (а) почему же?; зохи депп? (и) для чего же?; уоп 
мет депп? (и) от кого же? о Мег маг 4епи йа5? И кто же это был? У\аз 151 
депп ти іг 105? Да что же это с тобой случилось? Міе һаѕі ди депп 9а$ 
еггеісћ? Да как же ты этого добился? Зей апп №151 ди депп КгапК? И с 
каких же пор ты болен? Мо $ бепп іе апдегеп? А где же остальные? 
Уаз уі ди депп Шег? И что же тебе здесь надо? УУагит 51$ ди депп 
пісһї рекоттеп? Почему же ты не пришёл? Маѕ ВаЕ ѕіе депп? Да что же с 
нею? Мо ЫеіЬ ег депп пиг? Да где же он? Уіе аі 6151 ди депп? И сколько 
же тебе лет? 154 ег депп Кгапк? Неужели (же) он болен? УУе!В ісіһ’ѕ депп? 
Разве же я это знаю? Миѕѕ еѕ депп рЇеісһ зет? Неужели же это необходимо 
(сделать) прямо сейчас? б) (а, и, тогда, в таком случае) же (ударяемое, 
употребляется в повторном обращении к собеседнику, давшему на вопрос 
отрицательный ответ, не удовлетворивший спрашивающего) о У\агзё ди 
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Оерийеце 


іт Кшо? — Мет. — Мо депп? Ты был в кино? — Нет. — А где же? Наќ 
біг даѕ дет Вгидег вереБеп? — Мет. — Уег депп? Это дал тебе 
твой брат? — Нет. — Тогда кто же? Векотте ісћ Веше посһ теіп Сеіа 
хигёск? — Меш. — У\апп депп? Я получу обратно свои деньги уже сего- 
дня? — Нет. — В таком случае, когда же? 

досћ а) же (безударное, никогда не стоит в начале предложения, слу- 
жит оживлению и интенсификации высказывания) о Неше 15 досЪ һеггіі- 
свез У/еНег. И великолепная же сегодня погода. Ез маг дос ет пи 
геібепдег ЕЙ. Это же был захватывающий фильм. б) же, ведь (служит 
напоминанием чего-л., что кажется забытым) © 8іе 1% досһ Кеіп Кіпа 
тевг. Она же уже не ребёнок. Міг ууоШеп Чосв Веше АБепд аџѕрећеп. Мы 
же хотели сегодня вечером пойти куда-нибудь. [В тиѕѕ досв тогреп іп Фе 
З4а4+. Мне же [ведь] нужно завтра ехать в город. Ваз уаг ја босћ паг ет 
бра8. Это же [ведь] была только шутка. раѕ уіѕѕеп іг досН аНе. Мы же 
[ведь] это знаем. Ри уе ВЕ йосћ, эуаѕ би тіг уегѕргосһеп Ваз. Ты же [ведь] 
знаешь, что обещал мне. 51е ѕеһеп досв, ісћ Ып Безсь ие. Вы же [ведь] ви- 
дите, я занят. в) да, (ну)... же (усиливает утверждение или отрицание) Ф ја 
дос! да, ну конечно же!; пет досћ! св досВ! да нет же! хе\у!5$ досћ! ну 
конечно же! г) (да)... же (выражает нетерпение в повелительных предло- 
жениях, смягчаемое словами Ве и та!) о Котт йосћ та! бех! Да подойди 
же сюда! 1.255 тісћ досћ 20иќгіейеп! Да оставь же меня в покое! Ѕеі досћ $0 
си опа геісћ тіг даз бам һегйБег! Будь же так добр и передай мне соль! 
Ѕргісћ досЬ епаНсв! Да говори же наконец! $0 ѕргісһ 4осН пиг! Да говори 
же! д) (нет,) ... же (выражает в восклицательных предложениях удивление, 
возмущение) © Па$ 15 досВ 2и ити! разг. (Нет,) это же слишком глупо! Раз 
15Е досћ пісћі теһг зит АпзваКеп. (Нет,) это же просто невыносимо! \Уа$ 
тап ѕісћ досћ аПез реѓаеп Іаѕѕеп тиѕѕ! (Нет,) чего же только не приходится 
терпеть [сносить]! Меісһе Опѕиттеп реһӧгеп досһ 20 $0 еіпет Ргојекі! Ка- 
кие же огромные суммы требуются для такого проекта! {ев һаќе досһ 
тетей Аиѕуеіѕ Бе: тіг! (Нет,) у меня же был с собой пропуск! 


ја а) же (служит оживлению и интенсификации высказывания) 6) 
же, ведь (безударное, подчеркивает то, что уже известно, ясно) © 
22$ уаг ја аНеп Бекарті. Это же [ведь] было всем известно. Ез 1% 
ја посһ 7ей. Время же ещё есть. Раз Вафе ісһ ја 1125 ремиѕѕі, Я 
же это давно знал. раѕ пабе ісһ ја гаг пісһ реза? Я же этого во- 
все не говорил. Ег тиѕѕ еѕ ја уүіѕѕеп. Он же [ведь] должен это знать! 
Юаѕ 15 еѕ ја ебет! Вот в этом-то и дело! реп Опѕіпп 21ацбф Шг ја 
зе165$ё пісһ! Этой чепухе вы же [ведь] сами не верите! в) (да) ... же 
(ударное, служит усилению высказывания в повелительных предложе- 
ниях) © 1:аѕѕ ипѕ ја іп Киһе! Да оставь же нас в покое! Нёгё аџсћ 
деп Уогіғар ја ап. Да послушайте же доклад! Котте ја пк ғи 
5рёи Не опаздывай же! Вефе ја Кеіпеп Опѕіпп! Да не говори же че- 


пухи! 


Оерийеке, дег х Оериќёкќе, фе 


ошибочное понимание и употребление слов как существительных слабого 
или сильного склонения; на самом деле они являются субстантивированны- 
ми причастиями (Раніігір П), обладающими в немецком языке особенно- 
стями склонения прилагательных (зависимость от артикля или его заме- 
нителей) 


10 


аегѕеібе 


Верийегіе, дег (4ез Перийецеп, Фе ПериНейеп), сіп Рершіепег (еіпеѕ 
Юериќёнеп, Юерийегіе) депутат + ріеѕег Юериіегїе этот депутат; ипѕег 
Рерибегѓег наш депутат; аПе Рерибегќеп все депутаты; уе [еіпіве] Оери- 
Нее многие [некоторые] депутаты; тевгеге [геі] Рерийегғѓе несколько 
[трое] депутатов о Ұіг һӧгќеп @езет Юерийегќеп 2и. Мы слушали этого 
депутата. Міг һӧгќеп ипѕ Фе АоѕѓЁйһгипреп уеег Периненег ап. Мы вы- 
слушали выступления многих депутатов. 

Оерийегќе, Че (4ег Берицецеп, аіе Оершіепеп), еше Оерицеме (еіпег 
Перицецеп, Оерийегіе) (женщина-)депутат; депутатка разг. + біеѕе Оери- 
бегїе эта женщина-депутат; ипѕеге Оерибеме наша женщина-депутат; аЙе 
Рерибіегќеп все женщины-депутаты; уве [еіпіре] Рерибегќе многие [неко- 
торые| женщины-депутаты; теһгеге |#@п] Юерибіегіе несколько [пять] 
женщин-депутатов о Міг һӧгќел Фезег Юерийегќеп хи. Мы слушали эту 
женщину-депутата. Міг һӧғќеп ипѕ Фе Аиѕѓіһгипреп уіеіег Рерибегіег ап. 
Мы слушали выступления многих женщин-депутатов. 


Итак: 
дег Черинеме Мапп аег Оерийене 
ет аериіегіег Мапп еіп Верийецег 
іе дерийегіе Егац Че Оерийегќе 
еше дерийеце Егаш еіпе Рерийегіе 
фе дерийеліеп Мёппег упа Ғгареп фе Рерибенеп 
деринеце Маппег ипа Егацеп Перийене 


дегѕёІре, діеѕёІре, дазз@Ье / 
дег дІёісһе, біе дІёісһе, даѕ діёісһе 


ошибочное употребление указательного местоимения вместо близкого по 
значению прилагательного по причине их семантической близости, а так- 
же возможности одинакового перевода на русский язык словами один [од- 
на, одно] и тот же [та же, то же] 


ЧегзеЪе, ЧезёЬе, даззёЪе (один и) тот же, (одна и) та же, (одно и) 
то же; тот же самый, та же самая, то же самое (некто или нечто, уже на- 
званные ранее и повторно оказавшиеся в поле зрения) о Ег һаё ап Чезет 
Есієгќар депзеБеп Аргир ап ууе ап Мегкќареп. В этот праздничный день 
на нём был тот же [тот же самый] костюм, что и в будни. Еѕ маг ёіеѕеђе 
Егаи, дег ісћ реѕќегп Береспеѓ маг. Это была та же самая женщина, которая 
повстречалась мне вчера. аз 151 даззеШе Тле4, 4аз іг таВег 50 сеѓађеп 
Ва. Это та же самая песня, которая тебе раньше так нравилась. ріеѕеѕ Висһ 
егѕсһеіпё іп детзеБеп Уегіар, Эта книга выходит в том же самом издатель- 
стве. Раз Оп?сК зезсеван ап дегзеБеп ЕсКе ше Ч4ег 70ѕаттепѕќоб ип 
уогіреп Мопаї, Несчастный случай произошёл на том же углу, что и столк- 
новение в прошлом месяце. Ег іё іп депазеЪеп Јаћг ређогеп уіе ісћ. Он 
родился в том же самом году, что и я. 

дег 9іёісһе, фе 9Іёісһе, Чаз сбіёісһе тот же, такой же (са- 
мый), та же, такая же (самая), то же, такое же (самое) (некто, нечто, 
обладающие полным сходством с кем-то, чем-то другим, фигурирую- 
щим в высказывании) о Ег һа деп бЇеісһеп Апхир жіе йи. У него 
такой же костюм, как у тебя. Міг һађеп Фе ріеісһе ҰУоһоцпр. У нас 
такая же квартира. Тсһ һаБе даѕ ріеісһе Ашю. У меня такая же маши- 
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аеиіѕсһ 


на. Піе Ѕеһіегіппеп {гиреп ае, ојеісһе КІеідег. Все школьницы носи- 
ли одинаковые платья. Кесһіѕ Іағеп эмуе ВгеНег ебуа уоп дег 
БІеісһеп Т&пре. Справа лежали две доски примерно одной и той же 
длины. аз С1Іеісһе ѕсһеіпеп ѕіе аисН уоп тіг 2и бепкеп. То же са- 
мое они, кажется, думают и обо мне. 


Итак: 
дегзе Бе, діеѕеІБе, даззеЪе дег есве, Фе зесве, баѕ о1еісһе 
Раз 131 дегзебе Ваџ. Это та же самая Паз 15 ег рІеісһе Ваи. Это такая же 
постройка (т. е. одна и та же). постройка (т. е. точно такая же, 

как другая). | 
Ег һаї ааѕѕеЊе Ашю уме уог МиР Ег һа даз ејеісһе Ашо уме уог ЁҒ 
Јаһеп. У него та же самая машина, Јаһгеп. У него такая же машина, что 
что и пять лет назад (тт. е. всё однаи и пять лет назад (т. е. той же са- 
та же). мой марки). 


деиёѕсћ / Респ 


ошибки в употреблении и написании слова со строчной или прописной бук- 
вы при обозначении понятия немецкий язык 


Яеиёѕсһ по-немецки, на немецком (языке) о Ег ищегВай ѕісһ ті @іе- 
ѕет Аиѕійпдег депіѕећ. Он беседует с этим иностранцем по-немецки [на не- 
мецком языке]. Назё ди деп Вгіеї деиѕеһ БеѕсћгіеБеп? Ты написал письмо 
на немецком языке? Іеһ Вбге, даѕѕ ег дешёзсйв ѕргісһї. Я слышу, что он гово- 
рит по-немецки. 

СРецќѕећ (их. 52; употребляется без артикля) немецкий язык (тж. как 
учебный предмет) о Ег капп Оеш5св, Он знает немецкий (язык). / Он вла- 
деет немецким языком. Ісі Капп Кеіп Реџіѕећ. Я не знаю немецкого языка. 
/ Я не владею немецким языком. Ег ѕргісһ Реиќѕсһ. Он говорит по-немец- 
ки [на немецком языке]. Ег уегѕќеһе Оеџќѕеһ. Он понимает по-немецки [не- 
мецкий язык]. 1еһ ѕргесһе [уегѕѓеһе] Кеш Решіѕсһ. Я не говорю [не пони- 
маю] по-немецки. Ѕіе Капп Кеіп ог ДеибсН. Она не знает ни слова по-не- 
мецки. / Она абсолютно не владеет немецким ЯЗЫКОМ. ећ Іегпе Реціѕећ. Я 
учу немецкий язык. Зе іећгё Речіѕсһћ. Он преподаёт немецкий язык. Мог- 
веп һађеп у" іп дег ямеНеп шие Пешбсй. Завтра у нас вторым уроком 
немецкий (язык). Ѕіе һаё еше Еіпѕ іп Реџќѕећ. У неё пятёрка по немецкому 
языку. Міе һеіВё даѕ аи? Реиќѕсһ? Как это будет по-немецки [на немецком 
языке]? ріе ОеКкіагабіоп егѕсһеіті іп Реиџќѕећ. Декларация будет опублико- 

вана на немецком языке. 0 аоѓ ри РешбсЬ һеіВі даѕ Веігир попросту говоря, 
это обман 4 
Итак: 
дешев Леше В . ь 
Ет улѓеггісћќеб;йсшіѕсћ. Он преподаёт Ег џпіегтісће! Реџіѕоћ. Он преподаёт 
` [ведёт занятия] на немецком языке. немецкий (язык). 


Оёиѓѕсће, даз / Оеиќѕсћ, даѕ 


‘ошибки в грамматическом оформлении слов, обусловленные возможно- 
стью их одинакового перевода немецкий язык и неразличением вкладывае-, 
мого в это понятие смысла 


Н2 


Оеиёѕсһе 
2 Пешѕспе 


Оёиёѕсһе, Чаз (4ез ешѕсһеп, тк. 58) (субстантивированное при- 
лагательное, употребляется только с определённым артиклем) немец- 
кий язык (как один из языков мира) о Баз Юеціѕсһе вейбгЕ 2и беп 
вегтапіѕсһеп Ѕргасһеп. Немецкий язык относится к германским язы- 
кам. Пе Аизбргасне еѕ Решѕсһеп Ват еіпіре Веѕопдегһеіќеп. Произ- 
ношение в немецком языке имеет некоторые особенности. Іт Рецѓ- 
зсһеп 21 еѕ уіег Каѕиѕ, В немецком языке четыре падежа. Шіеѕег 
КоПере йБегѕеі2 аиѕ фет Реиіѕсһеп іпѕ Киѕѕіѕсһе. Этот коллега пере- 
водит [делает переводы] с немецкого на русский. 2меі КоПереп йБег- 
земепт аи$ дет Киѕѕіѕсһеп іпѕ Реціѕсһе. Двое коллег переводят [дела- 
ют переводы] с русского языка на немецкий язык. 


Оешсв, Чаз (дез РешѕсЬ(ѕ), тк. 52) немецкий язык (как язык обще- 
ния) о Ег зреВЕ еіп риќеѕ [серћерѓеѕ, уогхйр[ісһеѕ, акгепігеіеѕ, 
ѕеҺесһќеѕ] Репѕсһ. Он говорит на хорошем [литературном, превосходном, 
свободном от акцента, плохом] немецком языке. ${е ѕргісһі даѕ геіпѕѓе 
Реџќѕећ. Она говорит на чистейшем [на безукоризненном] немецком языке. 
Зе ѕргесћеп ет ѓеШегёгеіеѕ Рецќѕећ. Они говорят на немецком языке без 
ошибок. Зет Оешбен 15 етууапа ге Его немецкий безупречен. Оет 
еше 156 иитбеНсв. Твой немецкий ужасен. Ег ипќегћіеі ѕісһ ти еіпет 
Аизійпаег іп рергосһепет Юеџќѕеһ. Он разговаривал с иностранцем на ло- 
маном немецком языке. рег Аша» 15 іп ошет Рецёѕсћ арреѓаѕѕі. Сочи- 
нение написано на хорошем немецком языке. Іт Веийреп Реџіѕећ ВіБЕ еѕ 
уіеіе Атегікапіѕтеп. В современном немецком языке много американиз- 
мов. 


Итак: 


Ег агБейе( уіеІ ап ег Аџѕѕргасһе 4ез "Реџќѕећеп, от ѕісћ аоҒ дег Копѓегепх 
еіпеѕ риѓеп Реиіѕеһ(ѕ) ги Бефепеп. Он много работает над немецким произ- 
ношением, чтобы пользоваться на конференции хорошим немецким язы- 
ком. 


Оёиёѕсһће, дег и Оёиёѕсһе, че 


ошибки в склонении из-за нераспознания в данных словах субстантивиро- 
ванных прилагательных, окончания которых зависят от артикля `или его 
заменителей 


Оёиќѕсһе, дег (4ез Юешѕсһеп, Фе Оёшѕсһеп), еіп Юєџіѕсһег · (еіпеѕ 
Оёиѕсћеп, Юёшіѕсһе) немец 4+ @езег ецівсһе этот немец; ипзег реші- 
ѕсһег наш немец; аће ОешзеБеп все немцы; уве [еіпіғе] Юеиќѕсһе 
многие [некоторые] немцы; теһгеге [9ге] Фешбеве несколько [трое] 
немцев о Шг Мапп 5 Юеиіѕсһег, Её муж — немец. 8іе һа еіпеп 
ПеиббсНеп реһеігаќеё. Она вышла замуж за немца. Рах С̧еѕісһё @іеѕеѕ 
Юеш5свеп Котт пиг Бекаппё уог. Лицо этого немца кажется мне 
знакомым. 


Обиёзсве, іе (дег Оешѕсћеп, іе Рёшѕећел) еше Оёшесве (етег реш 
ѕсһеп, Обизсфе) немка 4 41езе Реџќѕсһе эта немка; ипѕеге Рецёѕсһе наша 
немка; айе Реџќѕсһеп все немки; ее [еіпіве] Оеџёѕсһе многие [некоторые] 
немки; тећһгеге [т Реиќѕсһе несколько [пять] немок © Ѕіе іѕё Рреціѕсһе. 
Она немка. Ег һаї еше Реиіѕсһе венейга{ее. Он женился на немке. Юаѕ Се- 
$ Ф1езег Реиіѕсһеп котті тіг БеКаппё уог. Лицо этой немки мне ка- 
жется знакомым. 
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деиіѕсһѕргасһід 


Итак: 
дег ӣеиіѕсһе Мапп дег Решзсве 
еіп йеџіѕсһег Мапп еіп Реџіѕсһег 
аіе деџіѕсһе Егац Фе Оецќѕсһе 
еше бешіѕсһе Егаи еше Решѕсћһе 
аіе деибсНеп Мёппег ипа Егапеп Фе "Реџіѕсһеп 
аеишіѕсһе Маппег ип4 Егацеп "Реиќѕсће 


аёиѕсһѕргасћід / їёиёѕсһѕргасһіісһ 
неразличение сходных по форме прилагательных, имеющих разное значение 


аёиќѕсһѕргасһід немецкоязычный, говорящий на немецком языке, на- 
писанный на немецком языке + Фе деціѕсһѕргасһісе ВеубіКкегипр бег 
ЭеНуем немецкоязычное население Швейцарии; 4е йеџіѕсһѕргасһісеп 
|.Апдег немецкоязычные страны © Ег һӧгќе деџќѕсһзргасһіре Ѕепдипғеп. 
Он слушал передачи на немецком языке. Ег ѕќийіјегі діе депёѕсіъѕргасћһіве 
Ілќегаѓиг. Он изучает немецкоязычную литературу. 


аёиѓѕсһћѕргасһіісһ связанный с немецким языком, относящийся к не- 
мецкому языку + бег йепѓѕсһѕргасЫісһе Опќеггісһ іт Аиѕапа преподава- 
ние немецкого языка [обучение немецкому языку] за рубежом 


Итак: 


децќѕсһѕргасһіс депќѕеһѕргасһісһ 
\№тг ҺаБеп уіејіе еџіѕсһѕргасһіре Міг һабеп уе еџіѕсһѕргасһісһе 
Гергбйсвег. У нас много учебников, Геішфйсћег. У нас много учебников 
написанных на немецком языке. немецкого языка. 


аосћ / пет 


ошибочное употребление вместо наречия 4осв отрицания пет при ответе 
на вопрос, содержащий отрицание, по ложной аналогии с построением 
аналогичной фразы в русском языке 


Яосћ нет, как же (опровержение отрицания, содержащегося в вопросе) 
о Наѕі ди іеѕеѕ Висһ пісћё реезеп? — Рось, ісЬ ВаБе еѕ ѕсһор тууейта] 
веіеѕеп. Ты не читал этой книги? — Нет [как же], я читал её уже два раза. 
Віѕё ди ти тіг цитийчедет? — Росћ, 1 Ып тіє діг зевг хийтедеп. Ты 
мною недоволен? — Нет [что ты], я тобою доволен. Набеп Ѕіе ше 
даререп етхиууепдет? — Посв, {св тӧсһќе теше Емууйпде ег щеги. У 
Вас нет против этого никаких возражений? — Нет, я хочу выступить с воз- 
ражением. СіЫ еѕ Кеше Егареп $0181? — Росћ, {ев һађе 2уе! Егареп. Боль- 
ше вопросов нет? — Нет [как же], у меня два вопроса. 

пей нет / да (подтверждение отрицания, содержащегося в вопросе) ө 
Назё ди @іеѕеѕ Висћ пісһ реіеѕеп? — Мей, В Варе 91е5е$ Висһ пісһ реезеп. 
Ты не читал этой книги? — Нет/да, я этой книги не читал. Нађеп ѕіе пісћіѕ ап 
діеѕет Уоггах апѕгиѕеігеп? — Мет, кН һађе пісһіѕ ап @іеѕет Уогегае 
апѕғиѕеітеп. У Вас нет (критических) замечаний по этому докладу? — Нет/да, у 
меня (критических) замечаний по этому докладу нет. Нафеп Ѕіе Кеіпе Апіууогі 
уоп іћт егһа[ќеп? — Мет, ісһ һаһе Кеіпе Апбуог{ уоп Шт егһаќеп. Вы не по- 
лучили от него никакого ответа? — Нет/да, я не получил от него никакого ответа. 
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Итак: 
досв 
\\е1 ВЕ ди ЧабасВНсВ пис 5 дауоп? — 
"Роећ, 1сВ меіб тапсһеѕ. Ты действи- 
тельно ничего не знаешь об этом? — 
Нет, я кое-что знаю. 


Оокіог 


пет 

\\е ВЕ ди ќаїѕасҺісһ пісһіѕ дауоп? — 
Мень, ісһ меіВ іаіѕасісһ пісһѕ да- 
уоп. Ты действительно ничего не 
знаешь об этом? — Нет/да, я дейст- 


вительно ничего об этом не знаю. 


РоКог Г Аггї >» Аггї / Обкіог 


Обкёог, дег / Капаіааї, аег 


ошибочное употребление интернационализмов из-за расхождения их зна- 
чений в немецком и русском языках в области высшего образования 


Обкёог, аег (іеѕ ОоКіогѕ, Че Рокібгеп) а) (тк. 58) сокр. Пг. доктор (учё- 
ная степень в ФРГ, соответствующая учёной степени кандидата наук в 
России) + Юокќог дег Міѕѕепѕсһайеп доктор наук; ВоКюг бег та ета- 
Изспеп УУіѕѕепѕсһаЌеп, сокр. Юг. ѕс. таёћ. (досѓіог заепбагиап: та етай- 
сагит) доктор математических наук; зетеп БоКог тасһер (разг.) защи- 
титься, получить учёную степень доктора; деп акабетіѕсһеп Сга дез Рок- 
{огѕ егуегБеп [Беѕіігеп] получить [иметь] учёную степень доктора о Ег һаї 
тит Рокќог дег Роѕорћіе рготоуеге, Он получил учёную степень докто- 
ра философии. Ег жигде 2и т РоКкіог дег Роѕорћіе рготоуіегі. Ему при- 
своили учёную степень доктора философии. б) доктор наук (человек, имею- 
щий в ФРГ учёную степень доктора наук, которой в России соответству- 
ет учёная степень кандидата наук) о Ег 15 Рокќог 4ез Кесһќѕ. Он доктор 
права [доктор юридических наук]. ісһћ тӧсһќе ЫШе Неггп Рокќог Ѕеһтіб 
ѕргесһеп. Я хотел бы встретиться с господином доктором Шмидтом. Егаи 
РоКюог Ѕсһтійї 15 пісһ да. Госпожи доктора Шмидт сейчас здесь нет. 
Меһгеге Рокѓогеп зргасһеп іп дег ріѕКкиѕѕіоп. Несколько докторов наук 
выступили в дискуссии. в) еіп БаБИШегег Рокіог сокр. Рг. ВаБИ. доктор 
наук (получивший в ФРГ после представления соответствующей диссер- 
тации право преподавания в высшем учебном заведении) © Негг Кёѕќег 151 
еів Ва Негег ОоКог. Ва! пасћ зетег НаБПИаНоп уиге ег а15 Ргоѓеѕ- 
ѕог ап 91:е5е Ошуег$ Иа Бегиѓеп. Господин Кёстер — доктор, получивший 
право преподавания в высшей школе. После присвоения ему права препода- 
вательской деятельности в вузё он был приглашён на работу в этом универ- 
ситете. 


Капа! А+, дег (4ез КапдЧаеп, Фе Кап@4&еп) а) кандидат, претендент 
(лицо, жселающее занять какую-л. должность, какое-л. место) © Ейг даѕ 
Апи деѕ ОшуегзИйгеКютз раб ез бгеі Кап4а!еп. На должность ректора 
университета претендовали три кандидата [было три кандидатуры]. б) экза- 
менующийся, экзаменуемый (студент, сдающий курсовой, переходной или 
выпускной экзамен) © Неще һаќ еіпег дег Капдібаїеп даз Ехатеп пісһі 
Беѕќапдеп. Сегодня один из экзаменовавшихся не сдал курсовой [выпуск- 
ной] экзамен. в) 4ег Капдідаќ дег \№іѕѕепѕсһабеп кандидат наук (учёная сте- 
пень и лицо, имеющее эту степень в России) о Юіеѕег Саѕіботепі Котт 
уоп дег МозКацег І.отопоѕѕом-Опіуегѕіі8ї, ег 156 Кап Ча дег таћегта- 
біѕсһеп МіѕѕепѕсһаЃеп. Негг Рокќог ВуКо\ ВАК ап ипѕегег Ошгуег 
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Оокитепї 


Уогіеѕипреп іп һӧһегег Маёһетайк. Этот приглашённый к нам доцент 
прибыл из Московского университета имени Ломоносова, он кандидат на- 
ук. Господин доктор Быков читает в нашем университете лекции по высшей 


дорреіаеиќіід 


менты? / Твои документы уже готовы? Ріе Рой2е ргай іе Раріеге. 
Полиция проверяет документы. Ісһ һађе теше Раріеге үогрегеірі. Я 


математике, 


Итак: 


В области высшего образования в 
Германии 

бег Кап аЕ 

1) только обозначение кандидатской 
степени, присвоенной в России, и ли- 
ца, получившего в России эту степень 

2) студент, сдающий курсовой или 


В области высшего образования в 
России 

кандидат 

1) младшая учёная степень, а также 
лицо, имеющее эту степень 


2) (значения нет) 


предъявил свои документы. 


Итак; 
Фокитете 
Ег Ваё Кеіпе Рокштепїе. У него нет 
никаких документов (т. е. нет ника- 
ких справок, документальных дока- 
зательств чего-л. и т. п.) 


Раріеге 

Ег Һаї кеіпе Раріеге. У него нет ника- 
ких документов (7. е. нет удосто- 
верения личности, паспорта, про- 
пуска, водительского удостовере- 
ния, разрешения на право пользова- 
ния чем-л. и т, п.). 


выпускной экзамен 


Бокитёпь ааѕ / Раріег, даз 


ошибочное употребление интернационализма Оокитепі во множествен- 
ном числе для обозначения совокупности документов, удостоверяющих 
личность или подтверждающих право на что-л. 


Оокитепії, даѕ (4ез Оокитепіѕ, діе Рокитеме) а) документ (официаль- 
ная деловая бумага) + ет аџіћепіѕсһеѕ [се 1ѕсһѓеѕ]) Рокитепі подлинный 
[поддельный] документ о Еѕ уиг4еп бећеіте Рокитепќе уегё Йен св. 
Были опубликованы секретные документы. Рег Венев $1012 ѕісһ аш 
Рокитепќе. Сообщение базируется на документах. б) документ (письмен- 
ное свидетельство чего-л.) о Вет Сегісһі береп Рокитепѓе 4ез Уег- 
Бгесһепѕ уог. В распоряжении суда есть документы, касающиеся преступ- 
ления. Наё ег рокитепќе ресеп Фев уогееіері? Он представил какие-либо 
документы против тебя? Юіеѕег Ейт [дієѕеѕ Висћ] 15 ет егесһӱііегидеѕ 
Покитеп{ дез Кгіереѕ. Этот фильм Эта книга] — потрясающий документ 
периода войны. 


Раріег, даѕ (4ез Раріегѕ, 4е Раріеге) а) документ (официальная деловая 
бумага) % ет уғісћіреѕ роіібіѕсһеѕ Раріег важный политический документ; 
еіп атйісһеѕ Раріег служебная бумага о Іт Міпіѕќегіит аг еіп Раріег 
таг Ѕќепегѓгаре егагђеіќеі уогбеп. В министерстве был разработан доку- 
мент по налоговым вопросам. раѕ Раріег еп № еіп Уегхеісһпіѕ бег 
векаціќеп Магеп. Бумага содержит перечень купленных товаров. Ег ѕеёгќе 
ѕеіпе Опќегѕсћгій ипќег даѕ Раріег, Он поставил под документом свою под- 
пись. Ег Ва аПе Раріеге реогіпеѓ ипд абеећеќеќ. Он привёл все бумаги 
[документы] в порядок и сделал из них подшивку. Ег Ваё ае Раріеге уег- 
пісһќеѓ. Он уничтожил все бумаги [документы]. Юіеѕе Уегѓйеипе ѕќеһі пиг 
зи? дет Раріег. Это распоряжение — только на бумаге. б) Раріеге тк. р! до- 
кументы (удостоверяющие личность или свидетельствующие о тех или 
иных правах) о Віќе, (гешеп Ѕіе тіг) ге Раріеге. Пожалуйста, (покажите 
мне) Ваши документы. Мо һађеп $1е Іһғе Раріеге? Где Ваши документы? 
бете Раріеге ѕіпа (пісћ) іп Огдпипе. Его документы (не) в порядке, На- 
реп 5е Шге Раріеге йа? Документы у Вас с собой [при Вас]? Ег 
Ване рейсе Раріеге. У него были поддельные документы. Ег һа 
ѕеіпе Раріеге уегпісһќеё. Он уничтожил свои документы. Шен ћађһе 
пеше Раріеге Беапігарё. Я подал заявление на получение новых доку- 
ментов. На тап іг іе Рареге аизрезе!? Тебе уже сделали доку- 
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Об!Наг, дег 


ошибки в образовании множественного числа существительного из-за не- 
знания определённой закономерности 


ОбПаг, ег (4ез РӧПагѕ, іе ОбШагз и при обозначении цены ПбПаг) а) дег 
ОоПаг, р/ Ше ОоПагѕ доллар (как обозначение денежной единицы США, Ка- 
нады и некоторых других стран) о ег ПоПаг һа Веще етеп ѓеѕѓеп 
[$(аБПеп|] Кигѕ. У доллара в настоящее время твёрдый [устойчивый] курс. 
Ѕіе хаб еп іл роПагѕ. Они платили долларами. Ег һаќќе кеше ОоПагз. У не- 
го не было долларов. б) Чег РоПаг, рі іе оПаг доллар (как указание стои- 
мости, суммы, цены) © Юаѕ Кобе 10 БоПаг. Это стоит 10 долларов. Еѕ 
отр ит З1аа5аизраБеп іп НёВе уоп 25 МИНагдеп БоПаг. Речь шла о госу- 
дарственных расходах размером в 25 миллиардов долларов. 


Итак: 


Ег габ\е іп ДоЙаг$. Он платил [расплачивался] долларами. Ег ғаћіе г 
зете ЕшКаи 15 РроПаг. Он уплатил за свои покупки 15 долларов. 


Обтіпо, даѕ / Обтіпо, дег 


ошибочное употребление рода существительного, обозначающего маска- 
радный костюм и лицо в маскарадном костюме ло ложной аналогии со сло- 
вом домино, являющимся в русском языке во всех значениях существитель- 
ным среднего рода 


Обтіпо, дах (4ез Обттоз, Че Обтілоѕ) домино (игра) о Міг һа п 
апре Ротіпо реѕріеіє. Мы долго играли в домино. Ег һа і іп. Ротіпо 2е- 
жоппеп. Он выиграл в домино. 

Обтіпо, дег (4ез Оотіпоѕ, іе Обтіпоѕ) а) домино (маскарадный кос- 
тюм в виде плаща с рукавами и капюшоном) © Ег тор етеп Оотіпо ап. Он 
надел костюм домино. Ѕіе (гих аиЁ дет Коѕійтѓеѕі еіпеп ротіпо. На кос- 
тюмированном балу на ней было домино. б) домино (человек в костюме до- 
мино) © АШ дет Коѕійтѓеѕі уиге ѕіе уоп етет ротіпо хат Тап2 аце- 
ЕЕ На костюмированном балу её пригласило на танец домино. 


Яорреіаеиїід / абрреіѕіппід / тиёідеиёід 


ошибочное употребление этих близких по значению и совпадающих в вари- 
анте перевода на русский язык словом двусмысленный прилагательных 
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Возе 


9брредеий9д, дбрреіѕіппід двусмысленный, имеющий двоякий 
смысл, двоякое значение (могущий быть двояко истолкованным) © Юаз 151 
еіпе борреІбеиііре АпВегип?. Это двусмысленное высказывание. Ег һа 
еіпеп дорре!ѕіппівеп Уі ег2118. Он рассказал двусмысленный анекдот. 


2мёідеиіо а) двусмысленный, неясный, двойственный о Ег Вай еіпе 
эмееибое Наісипо еіпсепоттеп. Он занял двусмысленную [неясную] по- 
зицию. Да$ іѕё еіп хмеФеиире$ ОгаКе!. Это туманное [неясное] пророчест- 
во. б) двусмысленный, нескромный, неприличный © Ег Боѓ Шг ап, іе ве- 
теіпѕате АгЬей Бе! т 2а Наизе Ѓогігиѕеѓгеп, ѕіе 1еВи{е Фезе$ глуе4еи- 
бре Апређої аЬ. Он предложил ей продолжить совместную работу у него 
дома, она отклонила это двусмысленное предложение. Ег тасћ хмещеи- 
іре Апѕріеіџпееп аи Шге Уеграпрепћеі. Он делает двусмысленные [не- 
скромные, неприличные] намёки на сё прошлое. в) двусмысленный, сомни- 
тельный, подозрительный о Ег тей эмееийре Ѕасћеп. Он занимается 
сомнительными [подозрительными] делами. раѕ іѕё ете хжещеишиее Рег- 
501. Это сомнительная [подозрительная] личность. 


Итак: 


Оц тизѕї дісѕе дорре\з ие ЕогпиНегилв ргӣгіѕіегеп. Ты должен уточнить 
эту двусмысленную (с двояким смыслом) формулировку. 

Юи тиѕѕі йеіпе эмещеинре Апіухогі егіашегп. Тебе нужно объяснить свой 
двусмысленный (неясный, непонятный, нечёткий) ответ. Ои тиѕѕі діеѕе 
тмеійеиісеп Ветегкипреп гигіскумеіѕеп. Ты должен отвести эти двусмыс- 
ленные (нескромные, неприличные) замечания. 


Обѕе, іе / 06$15, Че 


ошибочное употребление одного слова вместо другого из-за того, что они 
близки по форме между собой и с русским словом доза; между тем суще- 
ствительное доза совпадает по форме со словом Че Розе, а по содержа- 
нию со словом Фе 00515 


Обзе, Че (4ег Обзе, Фе Побзеп) а) баночка (с крышкой); коробочка (с 
крышкой) © Тсћ жі Чезе Рроѕе аиѕ Сіаѕ [Рог2еНап, Мей, Но] Кашеп. Я 
хочу купить эту баночку [коробочку] из стекла [фарфора, металла, дерева]. Ѕіе 
парт геі Вопбоп$ аиѕ біеѕег Роѕе. Она взяла три карамельки из этой баноч- 
ки. Іећ ћһабе діеѕе Вопђоп іп Фе 2исКегӣоѕе рез. Я положила эти конфетки 
в сахарницу. С пиг Фе Виќегіоѕе! Дай мне маслёнку! Гей һабе еіпе ѕсһћбпе 
уегро ее Ридегдозе реѕсһепкі БеКотитеп. Я получила в подарок красивую 
позолоченную пудреницу. 6) консервная банка © Ег Ваё геі Юоѕеп Еіѕеһ 
зекаий. Он купил три банки рыбных консервов. Іс Капп Фезе роѕе пісһ 
ӧѓпеп. Я не могу открыть эту консервную банку. в) разг. электрическая розет- 
ка © Ри Ва5( уегреззеп, деп Ѕќескег апз бег Розе хи 2іећеп. Ты забыл выдер- 
нуть вилку из розетки. г) разг. доза лекарства © Ри Вазё еше ти ѕќагке Оозе 
2епопипеп. Ты принял слишком большую дозу лекарства. 

Обѕіѕ, іе (ег 26315, іе Обѕеп) а) доза лекарства о ${е Ва еше хе йт- 
Іісһће [69Неве] 0031$ репоттеп. Она приняла опасную [смертельную] дозу 
лекарства. Міг уушгдеп Кіеіпе [огоВе] Роѕеп @іеѕеѕ Кгӣѓісипроѕттіеі5 
уегогдиее [уегѕсћгіебеп, уегађгеісһ). Мне назначили [предписали, дали] 
небольшие [большие] дозы этого укрепляющего средства. 51е пат еше 
Бен-яен све роѕіѕ (ап) ЗсШайаШеНеп еіп. Она приняла немалую дозу таб- 
леток от бессонницы. б) доза, доля, порция о Ег һаё еіпе ргођбе роѕіѕ Ни- 
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Ооиріе 


тог [ЕйеіКкеі, Еашћей]. В нём много юмора [тщеславия, лени]. Юіеѕег 
Техё епа ете сећӧгіғе роѕіѕ Кгійк ап беп Беѕіеһепдеп Мегһа (піѕеп. 
Этот текст содержит порядочную долю критики существующих порядков. 
У! тиѕѕќеп Шг Фезе Ыщеге Уаһгһей іп Меіпеп Юоѕеп уегабгеісһеп 
[Бефгтееп]. Нам пришлось выдавать ей эту горькую правду небольшими 
порциями. 


Итак: 


Мітт Фезе Юоѕе! Возьми эту банку [коробку]! Міт Фіеѕе роѕіѕ [разг. 
Розе]! Прими эту дозу лекарства! 


абиБет / ѕупсһгопіѕіегеп 


ошибочное употребление глагола іоџђеїп во всех случаях обозначения поня- 
тия дублировать 


Чоиђеіп ['4и:Ы п] (дбоБеке, Һа рейбиБећ0) уг а) јтап. (4) дочБет дубли- 
ровать кого-л., заменять кого-л. (в каких-либо сценах фильма, требующих 
специальной подготовки) © Ег Ва! деп НаирагзеПег т аНеп Э2епеп ре- 
доџђеН, уо регщев уд. Он дублировал исполнителя главной роли во всех 
сценах с верховой ездой. б) её». (А) Фоц еп дублировать что-л. © Іа Фезет 
Ейт уаг једе Сеѕапрѕрагііе гедоцЪеН. В этом фильме каждая вокальная 
партия исполнялась дублёром-певцом. 

ѕупсһгопіѕіегеп |5упКгопГ2егэл] (ѕупсһгопіѕісгіе, һа ѕупсһгопіѕіегі) 
у дублировать (фильм) о Юіеѕег іаіепіѕсһе ЕИт \уиг4е іт 5іийіо 
Мо$Йшт ѕупсһгопіѕіег, Этот итальянский фильм был дублирован на 
киностудии Мосфильм. Юіеѕег ргезоеКготе Еп 15 Іеібег пісһі ѕуп- 
сВгопізіегё, ѕопдегп мігі ті гиѕѕізсһеп Опѓегііќеіп реғеіві. Этот 
фильм, получивший приз, к сожалению, не дублирован, а демонстриру- 
ется с русскими титрами. 


Итак: 


доиђеіп Ѕупеһгопіѕіегеп 

Ег һа іп Фезет Ет деп Наир!аг- Ег һаї іп Фезет Ет деп Наираг- 
зіеПег редоцбей. Он выступал в этом ќеПег ѕупсһгопіѕіегі. Он дублировал 
фильме как дублёр главного испол- в этом фильме главного исполните- 
нителя (6 соответствующих трю- ля (воспроизвёл на другом языке ре- 
ковых сценах). чевую часть его роли). 


ОбиЫе, даѕ 


ошибки в произношении, определении рода и других грамматических 
характеристик существительного из-за провоцирующего частичного 
сходства его с соответствующим заимствованием в русском языке 
дублёр 


РочЫе [401], даѕ (4ез Обиез, іе ОбиЫез) дублер, дублёрша (актё- 
ра, актрисы в фильме) © Ейг фіеѕеп агѕіеПег уд ет ОБоцЫе Бепӧіірї. 
Для исполнителя этой роли требуется дублёр. Ег агђеіќеїі Бени Ейт а5 
РошЫе г Ѕғепеп уе Кейеп, $КЙашеп, ЗсШеВеп. Он работает в кино дуб- 
лёром, его занимают в таких сценах, как верховая езда, бег на лыжах, 
стрельба. 
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Огадее 


Огадёе / ВопЬбп / Копѓёкё > Вопроп / 
Огадёе / КопекЕ / Ргаііпе 


Огатайкег, дег / Огатаќйгд, дег 


ошибочное употребление существительного Огаташгв из-за наличия это- 
го интернационализма также и в русском языке, имеющего в нём однако 
другое значение, передаваемое немецким существительным ОтатаНКег 


Огатайкег, дег (дез ОгатайКегз, йіе Огапз&НКег) драматург (писатель, 
создающий драматические произведения) © Е. ЅсШег, С. Наирипапв 
уагей Бедешет4е Пепѓѕсһе ОгатайКег. Ф. Шиллер, Г. Гауптманн были 
крупными немецкими драматургами. Бег Аиёог 15 ВаирйснИсн а65 
Ргатайкег һегуогреігеѓеп. Автор получил известность преимущественно 
как драматург, 

Ргатаёйго, дег (іеѕ Огатаійгреп, діе гатаїігреп) заведующий литера- 
турной частью театра, заведующий репертуаром, сотрудник литературной 
части в театре [на телевидении, на радио] 


Итак: 
Ріеѕег берабіе Мапл 151 ѕе16ї гуаг Кеіп РгатаќКег, һаї ѕісһ абег аі Огата- 
ќаге Беіт ЕипК Бемаћї. Этот талантливый человек хотя сам и не драматург, 
но блестяще зарекомендовал себя как автор радиопостановок. 


Оѕсһипдеі, аег 


ошибочное употребление этого существительного только во множест- 
венном числе по аналогии с русским эквивалентом джунгли 


Оѕсһопдеі [95-], дег, редко Фаз (деѕ Рѕсһіпоеіѕ, іе Оѕећапве) джунгли 
о Еѕ маг еіп ипіигсћагіпріісһег, дісһќег Оѕесһипӯеї. Это были непроходимые, 
густые джунгли. Ѕіе ошреп аи Јар@ іп деп Юѕсһипее. Они отправились на 
охоту в джунгли, Юіеѕе Тіеге Іереп іп деп Оѕсћһипреіп Іпбіепѕ. Эти животные 
живут в джунглях Индии. © даѕ безе дез Озсвипае]5 закон джунглей 6) перен. 
джунгли, дебри о Ег Копще ѕісћ іт ОзсВипее] дег Вігокгабе пісћё 2игесћ- 
Ппдеп. Он не мог разббраться в дебрях бюрократии. 


Итак: 


дег Оѕсһипре! 52 — джунгли мн. ч. 
Фе Оѕсһипре1 р! — джунгли мн. ч. 


аигсћ / уоп 


ошибочное употребление пргдлога чоп вместо предлога дигсй в некоторых 
пассивных конструкциях 


ЧигсИ предлог с Аккизай», выполняющий помимо других его функций 
следующие функции: а) указание логического субъекта в пассивных конст- 
рукциях, большей частью, когда речь идёт о стихийных бедствиях, явлени- 
ях природы и т. п. © Ме 5{а8 игде йигећ еіп ЕгдБеБеп ѓаѕі убір тег- 
Ни. Город был почти целиком разрушен землетрясением. раѕ СеБёиде 
игде дигсв деп Вгап@ уегпісһќеё. Здание было уничтожено пожаром. 
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дигсбргесвеп 


б) субстантивация пассивных предложений, напр.: Атеғіка мит’4е уоп 
Коіштћђиѕ епіесії. — Ріе Епіаескипр Атеғіках аигсй Коитђиѕ мағ ет еро- 
сһаіеѕ Еғеірпіѕ. Открытие Колумбом Америки было эпохальным событием. 
о ріе Везеймир дез Гапдез дигеһ ѓеіпдіісһе Тгирреп Безо» іһп 2иг 
Аизу’апдегиие. Оккупация страны вражескими войсками побудила его к 
эмиграции. Ме Егргеззиие іеѕеѕ Сеѕсһ ѕтяппеѕ диге) ете Майя 
п ап2. Шантаж этого предпринимателя мафией’не удался. 


Моп предлог с Рай, употребляемый также для указания логического субъ- 
екта в пассивных конструкциях © Юаѕ Кіпа іга уоп бег Зйейпийег егхореп. 
Ребёнок воспитывается мачехой. Ге Моһпипе ууигде уоп г заиБег реһаЇќеп. 
Квартира содержалась ею в чистоте. Баз 151 уоп Чета І еһгег ег г ууогден. Это 
было объяснено учителем. Оег Ци! Копще уоп йет Еаһгег пісћ уегһіпдеге 
зуег4еп. Водитель не смог предотвратить несчастный случай. 


Итак: 


уоп дигећ 

Раз Вийреі улиде уот Рагіатепі Бе- а) Паз Вийреі ули4е аигсћһ Раг- 

у Ш. Бюджет был одобрен парла- Іатепіѕбеѕсћиѕѕ Беу1сі. Бюджет 

ментом. был одобрен решением парламента. 
6) Ге Веміірипр 4ез Вийреіѕ бигсћ 
Райатепі [Чигсь Рагіатепіѕбеѕећіиѕѕ] 
15{ егѓоІеї. Одобрение бюджета пар- 
ламентом [решением парламента] 
состоялось. 


аогсћЬгесһеп / аигспргёесһеп 


неразличение значений глаголов, совпадающих по словообразовательной фор- 
ме, но различающихся отделяемостью приставки, переходностью глагола и 
зависящим от этого употреблением вспомогательного глагола ѕеїп или һађеп 


аобгсһЬгесћһеп 1 (Бгасћ дйгсћ, һа дйгсһребгосһеп) у а) ебу. (А) йшгсһые- 
сһеп разломить что-л. на две части о Ег Бгасв іе Та{е! Ѕсћокоіаде дигсН 
ипа раб ши: діе Н ќе. Он разломил плитку шоколада и дал мне половину. 
Ег һа ет 5йсК Кисһеп дигсвребгоспеп. Он разломил (на две части) кусок 
пирога. б) еїу. (4) бигсһбгесһеп пробить, проломить что-л. (сделать отвер- 
стие, проход) ө Ег Ътісћ еіп 2уеіќеѕ Ғепѕќег бигећ. Он пробивает [делает] 
второе окно. Зе ћаБеп еше Уегђіпіипоѕійг дигсһоеђгосһеп, Они проруби- 
ли проход. / Они сделали проходную дверь. 

айгсћргесһеп П (ЫЬгасһћ аогсћ, іѕі ЧигоьееБгосВеп) уі а) разломиться, 
сломаться о раѕ Вгей Бгасћ дигсћ, аїѕ ег ѕісһ дагаиѓ ѕеѓхќе. Доска слома- 
лась, когда он на неё сел. Ме Вапк 156 бигсһреБгосһеп, Скамейка слома- 
лась. б) провалиться (сквозь что-л. сломавшееся, лопнувшее, развалившее- 
ся) о Ваз Аи 131 бигсћ Фе Еіѕдеске бигсһоеђгосһеп. Машина провали- 
лась под лёд. в) пробиться, прорваться, проявиться, вырваться наружу о 
Ат моет Нітте! Бгісһћ діе Ѕоппе дигећ. На облачном небе пробивает- 
ся солнце. ріе егѕќеп 2#һпе дез Кіпдеѕ Ьгасһеп дигсй. У ребёнка прореза- 
лись (первые) зубы. Рег Сезпег 191 ап деѓ уогдегеп Тлие дигсһееђгосһеп. 
Противник прорвался на передней линии. Ра Бғісһё ѕеіпе уаһге Машг 
Чигев. И тогда выявляется его истинная натура. ге Мег2уеіПипе Бгасћ 
дигећ. Её отчаяние вырвалось наружу. Ѕеіпе Апр 156 Чигспребгосвеп. Его 
(сдерживаемый) страх вырвался наружу. 
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дигспатпдеп 


аигсһЬгёсһеп (дигсЬЬгасв, Һаї ЧигсЬ6гбсвей) у! ебу. (А) аџшгсһыге- 
сһеп прорвать что-л. (силой преодолеть какую-л. преграду) © Пе 
Мепое игсһһгасі еп РойхеКогаоп. Толпа прорвала полицейский 
кордон. ріе Ѕійгтег ёигсһгасһеп іе рерпегіѕсће Уегќеібірипр. Напа- 
дающие прорвали [преодолели] оборону противника. Пе Віоскайе 
миг4де дигсһЬгосһеп. Блокада была прорвана. рег Юёѕепјйвег Ваё Фе 
Ѕсһаійтаџег догсБргосһеп. Реактивный истребитель преодолел звуко- 


дигсАКгеихеп 


Итак: 
Чигспагтаеп (дгапх @бгсь, 1% 
дигсвеедгапреп) у; 


Ріе Ѕоппе іѕі аигсћ деп ФісМеп МеБе! 
ішгсһвейгипреп. Солнце пробилось 
сквозь густой туман. 


дигсһагіпсеп (биғеһагапр, һаё 
аигсһагіпреп) у! 

Піе Зопле Һаї еп Ч1сМеп МеБе1 
аџгсһагипреп. Солнце пробило гус- 
той туман. 


вой барьер. 
Итак: 


у 
1} аагсһыгесһеп (Ьтасһ Фёгсь, һа 
айгсһређгосһеп) 
Ег Һа деп 85а айгсһвебгосһеп. Он 
переломил палку. 
2) аџшгсһћЬтёсһеп (дигсһЫгасһ, Ва 
ацгсһћьгӧсһеп) 


У 
аагсћбгесһеп  (Бгась аагсһ, і 
Чигсввебгосвеп) 
Рег УаБ 15 йгсһвеһгосһеп. Палка 
сломалась. 
Раз Маѕѕег 151 ійгсһребгосһеп. Вода 
прорвалась 


Раз \!аззег һа йеп Юеісһ аигсһ- 
Бгбсвеп. Вода прорвала плотину. 


айгсһагіпдеп / аигсһагіпдеп 


неразличение значений глаголов, что связано с отделяемостью/неотде- 
ляемостью приставки, переходностью/непереходностью глагола и зави- 
сящего от этого употребления вспомогательного глагола зет или 
БаБеп 


айгсһайпдеп (4гапе Фагсь, 156 Чагобведгапрей) уі е. (4) 
дџгсһагіпреп проникать, пробиваться сквозь что-л. пронизывать что-л. 
о рег Вереп гапе бигеһ Фе КІеідег фитсв. От дождя одежда про- 
мокла насквозь. Ваз Ұаѕѕег Чгаир Фигсв іе Ѕсһиће дигсһ. Вода по- 
пала в ботинки. / Ботинки (насквозь) промокли. Юіе Кайе [дег Ұіпа] 
Ягапв 65$ ашГ іе Наиё 4игсв. Холод [ветер] пронизывал до костей. 
Ріе Зоппе 156 диге деп МеБе! дигсһребгипсел. Солнце пробилось 
сквозь туман. Юіеѕеѕ СегйсВЕ 151 №5 тм ипѕ аигсһребгипреп, Этот 
слух дошёл до нас. Еѕ егібпќе еіп іигсћагіпрепдег Ѕеһгеі. Раздался 
пронзительный крик. Ег Ва етеп дигеһагіпепдеп ВИск. У него про- 
ницательный взгляд. Мей 3661 біеѕег дигсһагіпрепбе Сегисһ. Меня 
раздражает этот резкий запах. 

аигсһагіпдеп (адогсһігалр, Һа: игсһагӣпреп) уг а) ем. (4) 
аигсһдгіпреп пронизывать, прорывать, прорезать что-л. о Віе Ѕоппе 
догсһагіпе деп дісһеп МеБе!. Лучи солнца пробиваются сквозь гус- 
той туман. Пе Ѕсһеіпхегѓег бигсһагапреп іе Еіпѕќегпіѕ. Прожекторы 
прорезали темноту. Гаше$ Ѕеһисһхеп һа Фе 51е игеһбгипреп. 
Громкие рыдания прорвали [нарушили] тишину. 6) јтаіп./ебу. (4) 
аогсһћагіпреп; уоп ебу. (О) ашгсһігипреп ѕеіп преисполнить, пронизывать 
кого-л. (какими-л. чувствами); быть преисполненным чем-л. © Ег 1% 
уоп ЮапкБагкей ёигсһгипееп. Он преисполнен благодарностью. Пе 
Гай аг уоп Беќйцбепдеп Рёќеп дигсаігипсеп. Воздух был наполнен 
дурманящими ароматами. / Воздух переполняли дурманящие ароматы. 
Ѕіе магеп уоп Вереіѕќегипо фигсһігипреп. Они были преисполнены 
энтузиазмом. 


122 


айгсһѓӣйһгеп / айгсһѕеёеп 


ошибочное употребление одного глагола вместо другого из-за совпадения в 
варианте перевода на русский язык глаголами провести, осуществить что-л. 


аагсћіпгеп (ті аогећ, Һа дбгсһреб) уг ебә, (4) богсгеп лрово- 
дить что-л. (в жизнь), осуществлять что-л. о Міг Вабеп ієѕеп Рап ап- 
сепоттеп ипа тйзѕѕеп Шип је ёигсһіһгеп. Мы приняли этот план и те- 
перь должны его осуществить. Магит ге іһг деп Веѕсһиѕѕ Шгез КоНеК- 
Чуѕ пісћі дигсћ? Почему вы не осуществляете [не проводите в жизнь] ре- 
шение вашего коллектива? Еѕ зе ипѕ піс ғиѓгіедеп, уе іеѕеѕ Рго- 
вгатт бигсһреѓіһгі жіга. Нас не удовлетворяет, как проводится в жизнь 
эта программа. Міе іѕё да$ пеце Себе: ёигсһиѓіћгеп? Как следует осуще- 
ствлять [проводить в жизнь | новый закон? 


аогсһѕеёеп (еще айгсћ, һа дагсһреѕеі) у еу. дигсһѕеігеп провести, 
осуществить что-л., добиться осуществления чего-л. (вопреки чьему-л. со- 
противлению или неблагоприятным обстоятельствам) © №асћһ еіпег ѕйг- 
тіѕеһеп Рераёе һаһеп уіг ипѕегеп РІап бигсһееѕеѓгё. После бурных деба- 
тов мы провели свой план [настояли на своём плане]. Ѕіе һаіѓеп ае іһге 
Агоитете риє дигсћдасћ ип $е12еп деп ВезсШи$$ Шгег Егакііоп іт 
Рагіатепё догећ. Они хорошо продумали все свои аргументы и провели ре- 
шение своей фракции в парламенте. Ге Керіегипр ѕеігќе Шг аибепроіі- 
Иссвез Ргоргапип #012 еіпег ѕсһагѓеп Кгібік дигер Фе Орроѕійоп дигсВ. 
Правительство провело свою внешнеполитическую программу [настояло на 
своей внешнеполитической программе] несмотря на острую критику со сто- 
роны оппозиции. 


Итак: 


\іғ һаБбел еіпеп апаегеп Ваир!ап ёигсһееѕеѓгі ипа пип копігоШегеп міг, уе ег 
дигспрей т мігі. Мы добились (осуществления) другого плана строи- 
тельства, и теперь мы контролируем, как он осуществляется. 

Тп бег Уегзатийилв һайеп ѕіе Фезеп Веѕсћиѕѕ ёигсһреѕеёгќ, пип Копите 
еѕ дагашҒ ап, іһп Копѕедиепі игсһгиЃіһгеп. На собрании они провели 
это важное решение, теперь важно последовательно проводить его в 
жизнь. 


айгсһкгеихеп / аигсћкгёигеп 


неразличение значений этих совпадающих по словообразовательной форме 
глаголов, что связано с отделяемостью приставки 


аогсһкКгеиғеп (Ктеиде дйгсћ, һаг дагсһрекгешх() уг ебә. (А) аогсћкгеџғеп 
перечёркивать, вычёркивать что-л. крест-накрест о Ег Кгеи2# теһгеге 
Таћеп аи дет ГоМозсвеш бигеһ. Он зачёркивает крестиком несколько 
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цчгсАтаспеп 


цифр на лотерейном билете. Ѕіе Кгеидепт ипЬеКапийе Машей ації ег 
Ууа ее дигеһ. Они вычёркивали в избирательном списке незнакомые фа- 
милии. Ег Ва а|ез іигсһрекгеи2ғ. Он всё перечеркнул крест-накрест. 


аигсһкгёиғеп (ЧигсоКгбиже, Һа дигсИКгёи24) а) еіп Себіеі (4) ашсһкгеџ- 
теп колесить по какой-л. местности вдоль и поперёк, бороздить что-л. вдоль 
и поперёк, кружить где-л. о Ріе Ѕеһіїе дигсЬкгеитеп іе Мееге. Корабли 
бороздят моря. Пе Еіиргецре дигсВКгеихеп Фе Тм. Самолёты кружат в 
воздухе. б) еу, (4) йигсһкгепгеп перечеркнуть что-л., нарушить что-л., рас- 
строить что-л., сорвать что-л. о раѕ ёигећкгеи2 ипзеге РИ пе. Это пере- 
чёркивает [нарушает] наши планы. ріеѕеѕ Егеіепіѕз йигсһкгеџ2ќе тете АБ- 
ей. Это событие перечеркнуло моё намерение [помешало моему намере- 
нию]. Міт Вафеп 91езе Іпігіғеп дигсвКгеи2. Мы пресекли эти интриги. Ѕіе 
һаһеп іе Масһепѕсһа еп Шгег Еешде дитсЬКгеи2е. Они расстроили [со- 
рвали] происки своих врагов. 


Итак: 
диғеһкгеилеп (Кгеи2е дйгећ, На ЧигсЬКгбихей (дигеһкгёигќе, һа 
айгеһеекгеигі) дигсћкгёи20) 


Ет ра: діеѕеп Ропкі іт Р1ап іогсһре- Газ һа опѕеге РІйпе йигсһкгеџ2{. Это 
Кгеџ2ќ. Он вычеркнул (крест-на- перечеркнуло наши планы. 

крест) этот пункт ллана. 

Уве \МаШег Кгешгќеп ѕеіпеп Мател іт \Уа хене! агеһ. / Уве МаҺег һа- 
Беп ѕеіпеп Матеп іт \Ма 2еНе] дигспоеКгеи2я. Ѕо дигейКгеижепт іе ѕеіпе 
Ұаһ. / Ѕо һабеп ѕіе ѕеіпе Маһ дигсЬКгеи2е. Многие избиратели вычеркну- 
ли (перечеркнули крест-накрест) его имя в избирательном бюллетене. Так 
они сорвали его избрание. 


айгсћтасһеп / йбегѕќёһеп 


ошибочное употребление одного глагола вместо другого из-за совпадения в 
переводе на русский язык глаголом пережить; ошибки в образовании основ- 
ных форм глаголов с отделяемойнеотделяемой приставками 


айгсћтасһеп (тасһе дйгсһ, һа йбгеһветасһ‹) у еу. (4) дигеһтасһеп 
переживать, переносить, испытывать что-л. (с трудом проходить через 
что-л. тяжёлое, неприятное, причиняющее горе, страдания и могущее 
иметь плохой исход) © Міг тасһіеп батаі[ѕ еіпе ѕеһг ѕсһуеге Хей йигећ. 
Мы тогда переживали очень тяжёлые времена. Ег һа еіпе ѕсһуеге Кгапі- 
Һеіє бигсһсетас. Он перенёс тяжёлую болезнь. 51е һаё іт гереп уе] 
Киттег йигсһретасћ. Она испытала много горя в жизни. Ег ВаЁ іт ки 
Ѕсһгескіісһеѕ игсһветасһ. Он прошёл через ужасы концлагеря. Ѕіе Ва- 
Ђеп 2и уе} Агтоѓ бпгсһретасћќ, Они натерпелись слишком много от ни- 
щеты. Кгапке тіє еіпет дигеһеетасһќел Їпѓагкі уегдеп уот Аг 5уѕ- 
ќетабіѕсћ ипегзисвЕ. Больные, перенесшие инфаркт, систематически об- 
следуются врачом. 

бъегэ{ёпеп (йбетзапд, һаѓ бЬегѕідпдел) уг ебу. (А) 0регзіећеп пережить, 
перенести, вытерпеть, вынести что-л. (пройти через что-л. трудное, тяжё- 
лое, причиняющее те или иные неприятности, боль, страдания и избе- 
жать при этом неблагоприятного исхода) о $іе йрегѕќапйеп еп егѕіеп 
$сһоск. Они пережили [преодолели] первый шок. Рег КгапКе Ва іе Кгізіѕ 
йБегѕѓапдеп. Больной прбололел кризис. ҸУіг ћађеп Фе Сеќаһг. @Бег- 
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ѕѓапіеп. Мы преодолели опасность. / Мы устояли перед лицом опасности. 
Зе һаї Фе СеБиге 4ез Кіпдеѕ р1йсКіісһ йрегѕѓапдеп. Она благополучно пе- 
ренесла роды. №ъаеһ дег йБегѕќапдепеп КгапКкНей їиһг ег іп еіп Ѕапаќо- 
гійт. После перенесённой болезни он поехал в санаторий. 


Итак: 


дагситаенеп ’ ^ @регѕёёһеп 

8іе тиѕѕіеп уе Ѕсһууегеѕ шгсһ- Ѕіе һаһеп уіе! ЗеН\уегез йегѕіапйеп. 
тасһел. Им пришлось перенести Они вынесли [преодолели] много 
[испытать] много тяжёлого в жизни. тяжёлого в жизни. 


Тп 41езет Аќег тасһеп уісІіе Мёппег еіпеп Іпѓагкі ёшгећ. Ѕеһћг уе ШЬегѕѓе- 
ћеп іһп. В этом возрасте многие мужчины переносят инфаркт. / Со многими 
мужчинами в этом возрасте случается инфаркт. Очень многие благополучно 
его переносят (не умирают). 


аагсһѕсһаиеп / дигсһѕсһаџеп 


ошибки в грамматических формах разных по значению глаголов 
под воздействием двухсоставного русского соответствия видеть насквозь 


аогсһесһаиеп (ѕсһаџќе дйгсһ, һа дйгсһреѕсһаш) у а) смотреть сквозь 
что-л. через что-л. о Піе Гепѕќег зт@ $0 ѕсһтиѓгів, баѕѕ тап Кашт 
аигеһѕсһаџеп Капп. Стёкла такие грязные, что сквозь них почти ничего не 
видно. б) разобраться, добраться до сути, придти к ясному пониманию, со- 
ставить себе ясную картину о ЕпаЙсН ѕсһаче ісһ дигсһ. Наконец-то я разо- 
брался. Ісћ ѕсһаџе посћ пісћі дигсй. Я ещё не добрался до сути дела. 

бигсћѕсһацеп (аигсһѕсһаџіе, Һа ашгсһѕсһаш) уг а) јтап. (4) 
ФигсАзсвацеп видеть кого-л. насквозь, раскусить кого-л. (разг.) © ев 
аигеһѕсһаше ісһ. Я вижу тебя насквозь. Ег һа Фев посһ пісһё 
бигећѕсһаиї. Он тебя ещё не раскусил. (разг.) б) еї. (А) џгсһѕсһаџеп ви- 
деть что-л. насквозь, догадаться о чём-л., разгадать что-л., раскусить что-л. 
(разг.) © Вигеһѕсһаиѕ ао пісһе іһг ре? Ты не видишь её игры? Ег 
дигебзсваше Фезеп Веги [діеѕе 115]. Он увидел [разгадал] этот обман 
[эту хитрость]. Міг һађеп Шг Мапбуег дигсһѕсһаџё. Мы разгадали их ма- 
нёвр. Ісһћ һаһе деше АБясвЕ диғсһѕсһаи. Я раскусил твой замысел. Еѕ 
Беіап= тіг пісһё, іе 2иѕаттепһіпре хи дигсһѕсћаџеп. Мне не удалось 
разгадать связь событий. / Мне не удалось понять, что к чему. 


Итак: 
Яйгсһѕсһаџеп (ѕсһацќе дйгеһ, Ваё аигсһѕсһашеп (дигсЬзспАше, Вай 


дӣгећрреѕсһаиї) 

Еѕ маг еше ѕсһуміегіре Аџѓрађе, абег 
ісһ ѕсһаше Баја аигсһ. Это была 
трудная задача, но я скоро добрался 
до сути. 


дигећѕеһаи) 

Ег уаг еіп 20гӣскһаіепаег Мепѕеһ, 
абег іс аигсһѕсһашіе іһл БЫа!а. 
Он был скрытный человек, но я ско- 
ро понял его суть [раскусил его]. 


Оабепа, даѕ 


ошибки в грамматическом оформлении слова (образование множественно- 
го числа, употребление артикля, флексии при склонении, зависимый па- 
деж); затруднения в употреблении слова из-за разницы его значений в не- 
мецком и русском языках 
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Оаѓгепа, даѕ (4ез Оёхепдз, Фе Пумхепде и с числительным Че Обігепа) 
а) Оисепа р/ дюжина (двенадцать штук) © нп Зспащепяег зе НЕ [5ећеп] 
ет Риѓгепд ѕсһӧпе Кай ееѓаѕѕеп. В витрине стоит дюжина красивых ко- 
фейных чашек. Кеппѕќ ди деп Ргеіѕ сіпеѕ Оиќгепіѕ @езег Каїееѓаѕѕеп? Ты 
знаешь, сколько стоит дюжина этих кофейных чашек? Ез вг Я тісһ Кеш 
Геісһќеѕ, ті етет Оибгепа Фезепт Таѕѕеп ів 50 етет Сефгйпре бигсћхи- 
коттеп. Мне было нелегко пробраться в такой толкотне с дюжиной этих 
чашек, №аѕ Коѕѓеё [Коѕїеп| ет Виета діеѕе Таѕсһепійсһег? Сколько сто- 
ит дюжина этих носовых платков? \Уаз Коѕѓеп геі Риѓғепё (@іеѕе) Вгіеѓ- 
итѕећі ее? Сколько стоят две дюжины (этих) конвертов? 0 еіп Риќгепіре- 
вісћ обычное [ничем не примечательное] лицо; еіп Рибепатепзсв обычный 
[заурядный, ординарный] человек, посредственность; ете Пибепдууаге то- 
вар массового производства, ширпотреб, дешёвка © Уоп 41езеп Уаѕеп ре- 
Неп 25 ао еіп Ои!хепд. Это ваза, каких много. / Это самая обычная ваза. 
Ег 15 ет Мепѕеһ ууіе 2501 аоГет рибғепд ревел. Он ничем не примеча- 
тельный [самый заурядный] человек. б) Ошепде (тк. р/) десятки, несколь- 
ко десятков, множество, пачки (разг.) (употребляется без артикля, при 
склонении получает флексию: Ошігепіе, Ошепдег, Ошгепдеп, Ошігепае; за- 
висимый объект стоит либо в том же падеже, что и слово Вишепае, либо 
с предлогом уоп) + Юиігепйе уоп Веѕисһегп десятки посетителей; @іе 
Меіпипе "Риігепдег уоп Веѕисһегп [риіғепдег Везисвег] мнение множест- 
ва посетителей; ши Риёгепаеп (уоп) Веѕасһегп со множеством посетите- 
лей; гаг Риметде уоп Веѕисһегп / г Оиќхепйе Веѕисһег для множества 
посетителей о Риќғепйе Ьипќе УУітреісһеп Паѓќегѓев іт У/шч. Множество 
пёстрых флажков развевалось на ветру. Мап йрегѕсћііеіе тіс ши 
Риќғепдеп уоп Егазеп. Меня засыпали множеством вопросов. Ям [т] 
Риќѓғепйеп ѕігӧтіеп Фе Мепѕсһер аиѓ деп РіІаќг. Люди толпами устреми- 
лись на площадь. Міг һађеп @1езе УУагеп ғи [т] Риёхепдеп уегкаий. Мы 
продавали эти товары пачками. Міг ріпреп іпѕ Са, бегеп еѕ Оиќтепе іп 
діеѕет $ќайќеі! раБ. Мы пошли в кафе, которых в этой части города мно- 
жество. 


Итак: 
даѕ Риёепа (01е Юиігепаѕ, Фе Юиќғепібе (тк, р) употребляется 
Риера) без артикля 


Ісһ БаБе 2меі Ришепа ѕоісће Таѕсһеп- Ісһ һађе Ошәепӣе уоп ѕоїсһеп Таѕсһеп- 
ќйсһег. У меня две дюжины таких бісһегп. У меня масса [множество] 
носовых платков. таких носовых платков. 


Е 


еіпѕ / ет 


ошибочное употребление одной формы количественного числительного 
вместо другой его формы 


еіпѕ а) один (число, цифра; употребляется при счёте) Ф еіп, тууеі, 
геі...[1, 2, 3...] один, два, три...; ет$ Котта 2 одна целая пять десятых; 
Ягеі Копипа еіпѕ три целых, одна десятая; еіпѕ ипа уіег 151 [тасһе, 204 
Гіпё один плюс четыре получается пять; еіпѕ ип Ми! Котта ни 15 
[таећ, 215] еіпѕ Котта @пГодин плюс пять десятых получается одна це- 
лая и пять десятых; ѕесһѕ ип е$ Котта еіпѕ 15 [тасв, 2№И] ѕіереп 
Котта еіпѕ шесть целых плюс одна целая и одна десятая получается семь 
целых и одна десятая о Вег Юеше 281 уоп еіпѕ 65 геһп. Малыш считает 
от одного до десяти. б) один (число, цифра; употребляется при счёте в со- 
ставе сложных числительных, если является их последним компонентом) 
4+ гуеіһипегї, эмейиадеетз, эметипдеголуе... [200, 201, 202...] две- 
сти, двести один, двести два...; хмуевипдегет$ ип геіһипдегі і [тасһё, 
510] іп ћоипдегѓсіпѕ двести один плюс триста получается пятьсот один в) 
один (число, цифра; употребляется, если стоит после исчисляемого суще- 
ствительного) о РипКЕ еіпѕ дег Тареѕогіпипр 151 Кесћһепѕсһаќ(ѕђегісһе деѕ 
Уогѕіќхепдеп. Первый пункт повестки дня — доклад председателя. Юег Оп- 
ќеггісһ боде іт Ѕетіпаггашт 201 [2%уеіһипаегѓеітвѕ] ѕќаії. Занятия состо- 
ятся в двести первой аудитории [в аудитории 201]. г) (один) час (употреб- 
ляется при указании времени суток при отсутствии существительного 
1Љг) о Бе Обе зе Шир еіпѕ. Часы пробили (один) час. Е$ 1$ еіпѕ. Сейчас час 
дня [ночи]. Еѕ жаг Ва еіпѕ. Было полпервого. Ег Копи ереп еїпѕ. Он 
придёт к часу. Ріе Мегѕатитішпо уаг {іп Міпиќеп уог еіпѕ 20 Епде. Соб- 
рание закончилось в без пяти минут час. рег 209 ігаѓ и? Мшиеп паев 
ет$ ет. Поезд прибыл в пять минут второго. д) один (употребляется при 
указании счёта в спортивной игре) о Ме Мапизсвай ре\зуапт 3:1 [геі хи 
еіпѕ]. Команда выиграла со счётом три-один. Юіе Мапизсва_ уегіог 1:3 
[еіпѕ хи геі}. Команда проиграла со счётом один-три. раѕ тизѕ ісћ завеп: 
еіпѕ 2и МиЙ йг дісһ. Тут я вынужден сказать: один-ноль в твою пользу. е) 
Біпѕ, іе (дег Еіпз, діе Ёіпѕеп) один, единица (цифра, номер; употребляется 
в качестве субстантивированного обозначения числительного один) © 1ећ 
ВаБе дісѕеп АБза ши еіпег агабіѕсһеп [гӧтіѕсһеп] Еіпѕ реКепп2еісһпеѓ. 
Я пометил этот абзац арабской [римской] цифрой один. © ег %ап4 уме еше 
Еїпѕ он стоял, будто аршин проглотил. ж) Еіпѕ, йіе (ег Ел, йіе Ёіпѕеп) еди- 
ница (наивысшая оценка, аналогичная «пятёрке» в русском языке) о Ет ћаї 
іе Решите ши ешег Еіпѕ [ті дег Еіпѕ] Беѕќапдеп. Он сдал экзамен на от 
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еіпѕ 


лично [на пятёрку]. $іе ћаё {ашег Еіпѕеп іт Х2ецепіѕ. У неё в аттестате 
сплошные пятёрки. рио Ваз еше Еіпѕ геѕсһгіереп. Ты написала работу на 
пятёрку. Ег ћаќ еще Еіпѕ іп МафетаўкК. У него по математике пятёрка. 0 
Фезе Маге 151 еше Еілѕ это отличный товар / это товар, заслуживающий наи- 
высшей оценки з) Еіпѕ, Че (дег Еіпѕ, аіе Еіпѕеп) единица (субстантивиро- 
ванное обозначение чего-л. под номером один) о Ег ћаќ еше Еіпѕ реуогѓеп. 
При игре в кости ему выпала костяшка с одним очком. МИ жеісһег 
5ёгайепбаһтіпіе Бізе ди теѓаһгеп? — Ісһ ѓиһг шй дег Еіпѕ, На каком но- 
мере трамвая ты ехал? — Я ехал на первом. Віеіђеп эуіг іп ег туүеійќеп Оп- 
ќеггісћћвѕбипде іт Ѕетіпаггаит еһа? — “№еіп, зу: $4 апп іп дег Еіпѕ. 
Мы остаёмся на втором уроке в десятой аудитории? — Нет, мы потом бу- 
дем в первой (аудитории). 


еіп а) один (число, номер; употребляется в качестве первого компонен- 
та сложного числительного; во всех случаях употребления еіп сохраняет 
неизменяемую форму) ө Еіпипайгеіђір ипб еіпһипӣегё 187 [тасћё, 2100 
еіпћипдегќеіпипійгеіћіс. Тридцать один и сто будет сто тридцать один. 
У\и: гесһпеп ті сіпопіхуап2іе Сӣѕѓеп. Мы рассчитываем на двадцать од- 
ного гостя. 6) один (число, цифра; употребляется в качестве числителя 
дробных и смешанных чисел; во всех случаях употребления ет сохраняет 
неизменяемую форму) © Ісһ тширИлеге ет Ѕесһѕќеі ті еіп УіегѓеІ. Я пе- 
ремножаю одну шестую и одну четвёртую. Уіг завеп ипѕ пасй эмучетна 
Јаһгеп. Мы увиделись через два с половиной года. Міг Вафеп еіпеп Мер 
уоп Ѓіпѓеілуіегќеі КПотеѓегп хигйсКоее2. Мы прошли путь в пять с чет- 
вертью километров. в) один (число; употребляется, если далее стоит ис- 
числяемое существительное в единственном числе; в этом случае ет изме- 
няется по родам и падежам) о Уаз Ккоѕїеё ет Гиег МіІећ [еіп КИовгапиа 
ЕІеіѕсћ, еше ЅсһасһќеІ РгаНпеп]? Сколько стоит литр молока [килограмм 
мяса, коробка конфет]? Рег Ргеіѕ еіпеѕ Еіќегѕ МИсв [еіпеѕ КЛоргаттѕ 
Е1еїѕсћ, еіпег Ѕсһасһќе! Ргаііпеп] іѕе пісћі ѕеһг һосһ. Цена одного литра мо- 
дока [одного килограмма мяса, одной коробки конфет] не очень высока. $іе 
Кат пасћ Наизе ши еіпет Гиег Міїсћ [ті еіпет КИортати ЕІеіѕсћ, ті 
еіпег Ѕсһасћһќеї РгаНпеп]. Она пришла домой с одним литром молока [с од- 
ним килограммом мяса, с одной коробкой конфет]. $іе Каий еіпеп ЕНег 
Міеһ [ет КПоргатт Е1еіѕеһ, еіпе Ѕсһасһќе] РгаЙпеп]. Она покупает литр 
молока {килограмм мяса, коробку конфет]. Ег Беагрейе{ еіп Юге! діеѕвеѕ 
Сагќепѕ, Он обрабатывает третью часть этого сада. Іа еіпет Шгіќќеі деѕ 
С̧агќепѕ іѕё аЙез рерЙезе. Треть сада ухожена. г) один (число, цифра; упот- 
ребляется в качестве последнего компонента сложного числительного пе- 
ред стоящим после него исчисляемым существительным в единственном 
числе; в данном случае еш изменяется по родам и падежам) о Хметип4ег- 
цедет Вапб {[Висћ] ѕќећё іп Фезет Вісһегѕеһгапк. В этом книжном шкафу 
стоит двести один том [двести одна книга]. рогі ѕќећё еіп Вісһегѕеһгапк 
ті змеіһипдегёипдеіпет Ваод [Висћ]. Там стоит книжный шкаф с дву- 
мястами одним томом {с двумястами одной книгой]. Міг 2ЯВ Мер гуеіһип- 
дегіипйеіпеп Вапа [гуеіһипегѓипйеіп Вис] іп діеѕет ВісһегѕсһгапК. 
Мы насчитали двести один том [двести одну книгу] в этом книжном шкафу. 
7мепипдешидете 5еНе аг йБегѕеќгќ. Двести одна страница были переве- 
дены. Ваз ууаг еше ОЪегзехоале уоп хуеіһипбегіипдеіпег беНе. Это был 
перевод объёмом в двести одну страницу. Ісћ һађе глуе!ипдегеипдете 
$еіе ПБегзе 4. Я перевёл двести одну страницу. д) один (число, цифра; 
употребляется в качестве последнего компонента сложного числительно- 
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еп ипа даззеье 


го перед стоящим после него исчисляемым существительным во мно- 
жественном числе; компонент еіп во всех случаях употребления со- 
храняет неизменяемую форму, а компонент пі сложного числитель- 
ного опускается) © Та Чезет Вісһегѕсһгапк зтЯ@ гуеіһипаегѓеіп 
Вапде. В этом книжном шкафу двести один том. Раз 15 еіп Вісһег- 
зсһгапк т эметипдемчет Вёп4еп. Это книжный шкаф с двумястами 
одним томом. Міг һабеп зууеіһһипіегќеіп В&п4е зебгасв Мы при- 
везли двести один том. е) (один) час (употребляется для указания 
времени суток при наличии после него существительного От; во всех 
случаях употребления еіп сохраняет неизменяемую форму) © Еѕ 1 
еіп ОВг. Сейчас (один) час (времени). Міг ‘тейеп ипѕ үог [пасВ] ет 
ОВг. Мы встретимся до часу [после часа]. 


еіп ипа даззёЪе / 
еіп ипа адегзёЬе / ет ипа Фезё!Ье 


ошибочное согласование компонента ет с компонентом дазѕѕе\бе, дегзефе, 
ФезеЬе в роде и падеже 


ет ипа даззе!Бе одно и то же (компонент ЧаззеБе употребляется с 
существительными среднего рода и изменяется по падежам; компонент 
еіп сохраняет при этом во всех случаях неизменяемую форму) © 1сћ ёге 
іттег ет опа даѕѕеіБе. Я всё время слышу одно и то же. рег Еіеђегпіе 
утедегпоНе іп ѕеіпеп Рһапѓаѕіеп еіп ипд даззе!Бе УУогЁ Больной повторял 
в горячечном бреду одно и то же слово. Міг моһпеп зсНоп агею Јаһге іп 
еіп ип@ детзеБеп Нацз. Мы живём уже тридцать лет в одном и том же до- 
ме. 


еіп ипа дегѕё!Бе один и тот же (компонент 4егзеБе употребляется с 
существительными мужского рода и изменяется по падежам; компонент 
ет сохраняет при этом во всех случаях неизменяемую форму) © Ме Коеп 
дег 2%Шіпре ѕріеіє ет ипа ЧегзеЪе Зсваизрег. Роли близнецов исполня- 
ет один и тот же актёр. Іп аПеп ге! АКеп дієѕеѕ Огатазѕ ѕріеє Фе Напд- 
ле ап еіп ип@ детзеЪеп Отт. Во всех трёх актах этой драмы действие 
происходит в одном и том же месте. Ег ѕіеһ ѕсһоп баѕ бгіќќе Мај еіп цпд 
депѕеіБеп ЕИт. Он уже в третий раз смотрит один и тот же фильм. 


ет ипа діеѕеё!бе одна и та же (употребляется с существительными 
женского рода и изменяется по падежам; компонент еіп сохраняет при 
этом во всех случаях неизменяемую форму) © Те абопшеге ѕсћоп теһгеге 
Јаһге ет ипд діеѕеБе ХеЙиие. Я подписываюсь уже несколько лет на одну 
и ту же газету. Раз зш@ 2%уеі Оегѕеігипрвеп еіп ип@ Чекзе еп Ег2# ии, 
Это два (варианта) перевода одного и того же рассказа. Ег мепйеѓ ѕісһ ап 
тісћ уіейег ті еіп ипад дегѕеібеп Віќќе. Он снова обращается ко мне с од- 
ной и той же просьбой. Бег Вер1ззеиг ипі бег Наирійагѕѓеег діеѕеѕ Еп 
5 ет ипа діеѕеБе Регзоп. Режиссёр и исполнитель главной роли в этом 
фильме — один и тот же человек [одно и то же лицо]. 


Итак: 


Еіп ива ЧаззеЪБе Маёдсвел мапе ѕісһ теһта!ѕ ап тісћ ап еіп ип@ 
Четзе епт Таз ті еіп спі Фегзе!Беп гаре. Одна и та же девушка 
обращалась ко мне несколько раз в один и тот же день с одним и 
тем же вопросом. 
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5 Зак. № 4219 Архангельская 


Еіпдебогепе 


Еіпдеббгепе, дег „ ЕтдеБогепе, іе 


ошибочное восприятие слов как существительных слабого или сильного 
склонения; на самом деле они являются субстантивированными причас- 
тиями (Рағіігір 17), обладающими в немецком языке особенностями склоне- 
ния прилагательных (зависимость от артикля или его заменителей) 


Еіпдебогепе, дег (деѕ Ёіпверогепеп, @е ЕіпреБогепеп), еіп ЕтреБогепег 
(еіпеѕ Ёіпребогепеп, Ёіпребогепе) туземец, коренной житель + біеѕег Еіпве- 
Богепе этот туземец; аНе Еіпређогепеп все туземцы; уше [еіпізеј Ешее- 
Богепе многие [некоторые] туземцы; тећһгеге [дгеі] Еіпређогепе несколько 
[трое] туземцев. о Ѕіе Берерпеќеп етепз ЕіпееБогепеп. Им встретился один 
туземец. Веіт АпЬіск тећгегег ЕшреБогепег БіеБепр ѕіе ѕќеһеп. При виде 
нескольких туземцев они остановились. 

ЕтдеБогепе, іе (дег ЁіпсеБогепеп, іе ЕіпреБогепеп), еше Ёіпре- 
Богепе (еїпег Ёіпрерогепеп, ЁтееБогепе) туземка, коренная жительница 
+ фіеѕе Еіпрерогепе эта туземка; аПе ЕшреБогепей все туземки; уве 
[еіпіре] Еіпребогепе многие [некоторые] туземки; теһгеғге (іп 
Етрерогепе несколько [пять] туземок. о Ҹүіг ѕсһепкіеп даѕ етег 
Еіпређогепеп. Мы подарили это одной туземке. З1е ѕаһеп ег АгБей 
тейгегег Еіпребогепег ғи. Они наблюдали за работой нескольких ту- 
земок. 


Итак: 
дег еіпрерогепе Мапп дег ЕіпвеБбогепе 
еіп сіпееБогепег Марп еіп Еіпребогепег 
Фе еіпребогепе Ега Фе ЕтреБогепе 


еше еіпсеђогепе Егаи еше ЕшреБогепе 
іе еіпребогепеп Мёппег ипі Егацеп іе Еіпребогепеп 
еіпвебогепе М#ппег ипа Егаџеп ЕіпреБогепе 


Ёіпһеітіѕсћһе, дег и Ёіпһеітіѕсһе, Фе 


ошибочное восприятие слов как существительных слабого или сильного 
склонения из-за нераспознания в них субстантивированных прилагатель- 
ных, сохраняющих в немецком языке особенности склонения прилагатель- 
ных (зависимость от артикля или его заменителей) 


Еіпһеітіѕсһе, дег (4ез Ёіпһеітіѕсһеп, Фіе Ёіпһеітіѕсһел), еіп Ёіл- 
Һеітіѕсһег (еіпеѕ Еіпһеітіѕсһеп, Еіпһеітіѕсһе) местный житель + @іеѕег 
Еіпһеітіѕеһе этот местный житель; ешег Еіпһеітіѕсһег ваш местный 
житель; ае Еівһеітіѕсһеп все местныс жители; у@е [еіпіве] Еіп- 
Һеітіѕсһе многие [некоторые] местные жители; теһгеге [геі] Еіп- 
Һеіһтіѕсһе несколько [трое] местных жителей о Ҹіг ѕргасһеп ті 
еіпет Еіпһеітіѕсһеп. Мы говорили с одним местным жителем. раѕ 19 
даѕ Мегк теһғегег Еіпһеітіѕсһег. Эта работа нескольких местных 
жителей. 

Еіпһеітіѕсһе, Фе (4ег Еіпһеітізсһеп, Фе Ёіпһеітіѕсһеп), еше Біп- 
Һеітіѕсһе (еіпег Ёіпһеітіѕсһеп, Ејпһеітіѕсһе) местная жительница + 91езе 
Еіпһеітіѕсће эта местная жительница; епге Еіпһеітіѕсһе ваша местная жи- 
тельница; ае Еіпһеітіѕсһеп все местные жительницы; уіеіе [еіпіре] Еіп- 
Һеітіѕсһе многие [некоторые] местные жительницы; теһгеге [йн Еіп- 
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еіпѕеһћеп 


һеітіѕсһе несколько [пять] местных жительниц ө Ісһћ ѕсһгеіре тіс ті 
еіпег Еіпһеітіѕсћһер. (разг.) Я переписываюсь с одной местной жительни- 
цей. разѕ 15 еіп Сеѕсһепк теһгегег Еіпһеітіѕсһег. Это подарок нескольких 
местных жительниц. 


Итак: 
бег еіпһеітіѕсһе Мапп 
еіп еїіпһейтіѕсһег Мапи 
Се еіпһеітіѕсһе Егаџи еіпе Еіпһеітіѕсһе 
еше еіпһеітіѕсһе Егаи еше Еіпһеітіѕсһе 
Че етвентизсВеп Маппег пла Етапеп іе Еіпһеітіѕсһеп 
еіпһеітіѕсһе Мӣппег ипа Егаџеп Еіпһеітіѕсһе 


дег Еіпһеітіѕсһе 
ет Еіпһеітіѕсһег 


ёіпісдеп, ѕісһ 
ошибки в употреблении глагола с предлогами анё и їбег, придающими ему 
различные смысловые оттенки 


ёіпідеп, ѕісһ (бт эВ, һаї ѕісһ ребіпір() уі а) ѕісһ йБег еіу. (4) еіпівеп 
договориться о чём-л. (искать взаимного согласия в отношении чего-л., пы- 
таться согласовать друг с другом что-л.) о Ѕіе Катеп хиѕаттеп, ит ѕісћ 
йЬег деп Тегтіп ег Вегаёипр 20 еіпівеп. Они встретились, чтобы догово- 
риться о дате совещания [чтобы согласовать дату совещания]. 51е моШев 
ев ПБег деп Ргеіѕ еіпівеп. Они хотели договориться о цене. Ѕіе копией 
зісһ Іапве брег дје 7лбаттепзелия бег Манопа|тапизевай пісћі еіпі- 
веп. Они долго не могли договориться о составе сборной (команды) страны. 
б) ѕісһ аџҒеім. (4) еіпіреп договориться о чём-л., сойтись на чём-л., остано- 
виться на чём-л. (в результате обоюдного согласия) ө Мап чоШе іе Уег- 
ѕаттічпр уогуегіевеп, ип пасћ еіпет Меіпипрѕаиѕѓаиѕсћ еше тап 
зісћ аи? деп 11. Регетђег. Хотели провести собрание раньше, чем намече- 
но, и после обмена мнениями договорились об 11-ом декабря [сошлись, ос- 
тановились на 11 декабря]. Мап Беѕргасһ Іапре, меп тап а15 Уегтієег 
ѕсріскеп зоШе, апп еіпірѓіе тап ѕісћ аи іһп. Долго обсуждали, кого по- 
слать в качестве посредника, потом остановились [остановили свой выбор] 
на нём. 


Итак: 
"іе Уептеіег йіеѕег І ійпег ВаБеп ѕісһ йрег йеп Оп дег Копгеп2 рееіпірё. 
Представители этих стран договорились [пришли к согласию] относительно 
места проведения конференции. Мап ћаќ ѕісһћ аиѓ Фе ќаііепіѕсһе Наџріѕіааї 
а|5 Копѓегепгогі рееіпіяќ. Свой выбор относительно места проведения кон- 
ференции остановили на итальянской столице. 


ёіпѕеһеп / мегѕїёћһеп 


неразличение оттенков смысла у синонимичных глаголов из-за совпадения 
в варианте перевода на русский язык словом понимать 


еіпѕеһеп (ѕаһ сіп, һаї ёіпреѕеһеп) уг ебу. (4) сіпѕеһеп понять что-л., осоз- 
нать что-л., согласиться с чем-л. (признать ошибочность своего первона- 
чального мнения) о 1сћ ѕеһе теіпеп Іггєшт еіп, Я понимаю [вижу, осознаю, 
признаю] свою ошибку. Ѕіећѕі йи дет Опгесћ ет? Понимаешь [осозна- 
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еіпѕеһеп 


ёшь] свою неправоту? / Ты видишь (теперь), что ты неправ? Ѕіе зав іһге 
сви! еіп, Она поняла [осознала, признала] свою вину. Ег \Ш еѕ еђеп 
пісћё еіпѕеһеп, 425$ ег Ѓаіѕеһћ ревапде һаќ. Он не хочет понять [согласить- 
ся], что он действовал неправильно. Ви тиѕѕ досћ еіпѕеһеп, @аѕѕ Чи $0 
пісһ уеіќегкоттзі. Ты должен понять [признать], что так дальше дело не 
пойдёт. Ри уігѕё еѕ еіпѕеһеп, епп еѕ хи ѕрӣ‹ 15. Ты поймёшь [осознаешь] 
это, когда будет слишком поздно. Ісћ ѕеће пісі еш, уагит іс даѕ ши $01. 
Я не понимаю, почему я должен это делать. 


уегѕїёһеп (уегѕідпӣ, һа уегѕіёпіел) у! а) еб. (А) уегѕіеһеп понять, осоз- 
нать что-л., достигнуть понимания чего-л., взять что-л. в толк (разобраться 
в чём-л.) © Тсћ ваБе іе Ашраре пісһќ уегѕќапіеп. Я не понял задания, / Я 
не разобрался, в чём состоит задание. Наз{ ди 91езез Висһ уегѕќапдеп? Ты 
понял [осмыслил] эту книгу? / Ты разобрался в этой книге? Тен һађе пиг Фе 
Не дауоп уегѕѓапйеп, уаѕ дег Ведпег ѕарќе. Я понял только половину 
[до меня дошла только половина] из того, что сказал оратор. яз уегѕіећѕі 
Чи посћ пісћ, ди Бі 20 Мет. Этого тебе ещё не понять [в этом тебе не ра- 
зобраться], ты ещё слишком мал. ГеВ уегѕќеће дет УегһаІќеп пісһі. Я не по- 
нимаю твоего поведения. / Я не могу взять в толк, почему ты тақ себя ве- 
дёшь. б) утап. (4) хетѕќећеп понимать кого-л, разбираться в чьих-л. словах, 
осмыслить то, что говорит кто-то о Епіѕеһиііреп $іе, ісһ Варе Ѕіе пісе 
уегѕќапіеп. Простите, я Вас не понял. Уегѕѓеһеп Ѕіе пис гісһіір, іс теіпе 
еѕ виё ті пеп, Поймите меня правильно, я ведь желаю Вам добра. 


Итак: 


Ісһ уегѕќеһе теіпеп Ееһег. Я понимаю теперь мою ошибку. / До меня 
дошёл смысл моей ошибки. / Я разобрался в своей ошибке. Їсћ ѕеће 
лем теіпеп ЕеШег ет. Я теперь понял свою ошибку. / Теперь я при- 
знаю, что ошибался. 


ёіпѕећеп / 2адеБеп 


неточное употребление близких по смыслу глаголов из-за совпадения в вари- 
анте перевода на русский язык глаголами признать что-л., соглашаться с 
чем-л. 


ёіпѕеһеп (ѕаһ «іп, һаѓ 6презеНеп) уг еіу. (4) еіпѕећеп признать, осознать 
что-л., согласиться с чем-л., понять что-л. (признать ошибочность своего 
первоначального мнения про себя или вслух) © іе зай Шг пгесһі еіп, еВ 
ѕісћ абег пісһѕ аптегКеп. Она осознала [поняла] свою неправоту, но не 
подала и вида, ри Ваз гесћі БепаНел, ісһ ѕеһе еіп, даѕѕ ісһ тісһ іп біеѕет 
Мепѕсћеп сеійиѕсһё ВаБе. Ты оказался прав, я признаю [я согласен], что 
ошибся в этом человеке. 


гадеБеп (ва 20, Һа 20ревеБеп) уг еу. (А) 20веђеп признавать что-л., 
соглашаться с чем-л. (вслух) © Ег гбрегіе Іапре, дапп рар ег ѕеіпеп ЕеҺег 
тъ. Он долго медлил [колебался], затем признал свою ошибку [согласился 
вслух с тем, что ошибался]. Гећ тиѕѕ хиререп, 9аз$ Чи біеѕе АгБеіќ ѕеһг ви 
ветасһ һаѕ. Я должен признать [согласиться], что ты очень хорошо вы- 
полнил эту работу. С деіпе Ѕсіһш!а 21! Признай свою вину! / Сознайся в 
своей вине! Міг п1йззеп хиреБеп, даѕѕ міг діеѕет КоПереп ОпгесНЕ сеап 
Вареп. Мы должны признать [согласиться], что мы были несправедливы к 
этому коллеге. : 
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Итак: 


Ѕіе зав іһг Отгесћі еіп, аБег ѕіе уоШе іһг Опгесћ пісі хирефеп. Она поняла 
свою неправоту [поняла, что была неправа], но она не хотела сознаться 
(вслух) в своей неправоте. 


ёіпѕеїхеп 


затруднения в употреблении глагола, обусловленные неполнотой передачи 
его семантики с помощью русского эквивалента использовать 


ёіпѕееп (ее сіп, Һаї ёіпреѕеі21) у! еіу./утап. (4) ігрепімо (2) еіпѕеі- 
зеп применить, задействовать, (начать) использовать что-л./кого-л. где-л., в 
чём-л; (послать, направить на какой-л. участок деятельности) © Веі бег 
Векітрѓипео уоп УУаЬгйпдеп уегдеп Ниђѕсһгаџђег еіпреѕеїгё. В борьбе 
с лесными пожарами используются вертолёты. / На борьбу с лесными пожа- 
рами брошены вертолёты. Та ег Оғаибѕғеі уегйеп аці @іеѕег Еіѕеп- 
Баһпіліе ЕпНа$112$2й2е еіпреѕеї2ќ. В период отпусков на этом железно- 
дорожном маршруте вводятся дополнительные составы. Веі ёіеѕег тій гі- 
ѕсһеп АКНоп ууигден #11е Тгиррепраќипееп еіпреѕеѓхќ. Во время этой во- 
енной акции были задействованы все рода войск. Сереп іе Оетопѕігапѓеп 
игде Роћзгеі {Тгйпепеаѕ] еіпреѕеѓг#. Против демонстрантов была брошена 
полиция [был применён слезоточивый газ]. ОЙ жеғдеп Нипде гит Аи - 
деп УегипеШсЮКег ипд хат Ацбрёгеп уоп Уегђгесһегп ейпаезе{24. Часто 
для обнаружения пострадавших при катастрофе и для обнаружения следов 
преступников используются собаки. Веі беп Вегрипрѕагђеіќеп ууигдеп 
тему ее НеМег еіпреѕеї2ї. В спасательных работах приняли участие доб- 
ровольцы. Мап На И" діеѕе АгБей јипре Геше еіпреѕеѓгќ. На эту работу 
направили молодёжь. Мап Ва еіпеп Аиѕѕсһиѕѕ 2иг Опќегѕвисһипе діеѕег 
Уог Пе еіпреѕеќгё. Образовали [назначили] комиссию для расследования 
этих происшествий. рег Котрапіеѓійһгег гесһпеё даті, даѕѕ ѕеіпе 
ЅоІдаѓеп Баа жіейег еіпсеѕеѓг уегаеп. Ротный командир принимает в рас- 
чёт, что его солдаты снова будут посланы [брошены] в бой. Пе уегіеѓќеп 
ЅріеІег ууегдеп іп дел п#сһѕќеп ЅріеІеп пісһќ еіпсеѕеѓг. Игроки, получив- 
шие травму, не будут допущены до участия в ближайших играх. 


Еіпумоћһпег / Вембһпег —› Вемӧһпег / Еіпмоһпег 


етрііпаіїсћ / етр#пдзат 


ошибочное употребление одного прилагательного вместо другого из-за 
близости их формы, а также из-за совпадения в переводе на русский язык 
словом чувствительный 


етріпаіісһ а) чувствительный, крайне восприимчивый (к внешним 
воздействиям) о Ег ћаї еіпе ѕеһг етрЯп@д Неве Наи. У него очень чувстви- 
тельная [легко раздражающаяся] кожа. Ріеѕег Хави іѕё зейг етріпаїісһ. 
Этот зуб очень чувствителен к боли. Ѕіе Ва! еіп етріп@ісһеѕ №егуепѕуѕ- 
{ет. У неё легко возбудимая нервная система. Ріеѕе етріёілбіісһе ее 
даг? пісћ Бегіћге уегӣеп. К этому болезненному месту нельзя прикасать- 
ся. / До этого болезненного места нельзя дотрагиваться. Ет 136 ререп КЯМе 


133 


Епае 


етрйпаНсв. Он чувствителен к холоду. Тен біп ререп 2итуіпі етріпаіср. 
Я чувствителен к сквозняку. / Я боюсь сквозняков. 6) чувствительный, лег- 
ко ранимый, обидчивый, болезненно реагирующий на что-л. о Ег маг ет 
етрйвдИсВег Мепѕсћ. Он был чувствительным [легко ранимым] чёлове- 
ком. Ег 15 ѕеһг етрйи@ИсВ ререп Тайе]. Он очень переживает, когда ему 
делают замечания. Їп Фезег Апре|ерепвей іѕі ег зейг етрћпаіісћ. Он очень 
остро [болезненно] реагирует на это. / Это обстоятельство вызывает у него 
острую [болезненную] реакцию. Ви ва$ё тісћ ап теіпег етрйпаНсьз{епт 
ЭвеНе ретойеп. Ты коснулся для меня самого болезненного вопроса. в) чув- 
ствительный, точно реагирующий о Паз 154 еіп ѕећг етрЯп@ИсНез Меѕѕ- 
вега{. Это очень чувствительный измерительный прибор. Юіе Мааре 15 
ѕеһг етрёпайсВ. Весы очень точные. г) чувствительный, слабый, непроч- 
ный (подверженный быстрой порче) о Ваз 151 еіп зейг етрЯп@Нсвег Еіп- 
Бапа, Это очень слабая [непрочная] обложка. Віе Вапапеп ѕіпӣ зейг етр- 
пісе Егӣсћќе. Бананы — очень нежные [скоропортящиеся] фрукты. д) 
чувствительный, ощутимый, значительный, заметный © раѕ аг ет етр- 
Ппбіспеғ Эс Маз г һа, Это было для него чувствительным ударом. раѕ 
жаг Вт тісћ ет етрбпдісһег Уегіиѕі. Это было для меня ощутимой поте- 
рей. Ріеѕе Сеѕсћісһќе жігі інт етрӯіпдіксһеп $сһайеп Бгіпсеп. Эта исто- 
рия нанесёт ему ощутимый ущерб. Ме Ргеіѕе ѕіпі етрбпбісћ зезйереп. 
Цены заметно [значительно] выросли. 

етріпаѕат а) чувствительный, впечатлительный (отзывчивый на чув- 
ства) о Ег жаг еіпе етрйпд5ате №аѓиг. По натуре он был чувствительным 
[впечатлительным] человеком. $1е ћаќќе еіпе етрйп@5ате Ѕееіе. У неё бы- 
ла чувствительная [нежная] душа. Ег 151 еіп етрбпдѕатег Мепзећ. Он чув- 
ствительный [тонко чувствующий] человек. б) (слишком) чувствительный, 
умильный, сентиментальный ө $іе 15 ете етрйп@зате Регзоп. Она чувст- 
вительная [сентиментальная] особа. Ваз іѕё еіпе етріпдѕагте Сеѕсһісһќе. 
Это сентиментальная история. 


Итак: 


Зе! лісі ѕо етрӣпаіісћ! Не будь так обидчив! 
Зе! пісії 50 етрйп@ваш! Не будь так сентиментален! 


Ёпае / Аиздапд — Ацздапд / Ёпде 


ёпіѕсһёідеп, ѕісћһ / епіѕсһіебеп, ѕісһ 


ошибочное употребление этих синонимов из-за близости их значения и воз- 
можного совпадения в переводе на русский язык глаголом решиться на 
что-л. 


епіѕсһііебеп, ѕісћһ (епіѕсћӧѕ ѕісһ, һа ѕісһ епіѕсһћібѕѕеп) ѕісһ 20 ем, (р) 
епіѕсћіеВеп решиться на что-л., отважиться на что-л., принять определён- 
ное решение (преодолев свою нерешительность, свои колебания, опасения, 
сомнения, раздумья) о Ег Коптіе ѕісһ Іарве піс 2и @езет $сһгіе 
епёѕсһіеВеп. Он долго не мог решиться на этот шаг. 51 епіѕзсћ0$$ ѕісһ 2иг 
ЗеНешии?. Она решилась на развод. / Она приняла решение о разводе. Міг 
ћаБеп ип епаїісћ хиг ОБегѕіейімпр іп еше апдеге $ќайє епіѕсіоѕѕеп, Мы 
решились, наконец, переехать в другой город. $іе һаќ ѕісһ бағи епі- 
зсоѕѕеп, іћт Фе Уаһгһей 20 засеп. Она решилась [отважилась, приняла 
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сказать ему всю правду. Ісћ Ккоппќе тісћ Іапре пісћі (даги) епёѕсћіеВеп, 
Фе АгБеіє аиёлиређеп. Я долго не мог решиться (на то, чтобы) бросить ра- 
боту. ы 

епіѕсһєідеп, ѕісһ (епіѕсһеа ѕісһ, һаї ѕісһ епіѕсМейеп) а) ѕісһ г ем. 
(А) епіѕсһеійеп решиться на что-л. (после колебаний в выборе воможно- 
стей, принять решение в пользу чего-л., избрать то или иное решение, 
взвесив и сравнив его с возможными другими вариантами) © Тев егһіеіє 
теһгеге АгБеіќѕапевебоќе, уиѕѕїе абег пісһ, г уеісһе А геі ісһ тісћ 
епќѕсһеідеп зоЩе. Я получил несколько предложений о работе, но не знал, 
какую из них выбрать. Еа$ё аЙе тете Ѕќийіепкоїереп уеп Епріѕсһ 25 
Егетѕргасће, ісћ епќѕсћіеа тісһ г Рреџќѕсћ. Почти все мои однокурсни- 
ки выбрали для изучения английский язык, я же принял решение в пользу 
немецкого. №асһ ешет КопзИит һаБеп зв @е Аглќе іг беп сһігиг- 
ріѕсһеп ЕіпргіГ етзсШедет. В результате консилиума врачи решились на 
хирургическое вмешательство [приняли решение о хирургическом вмеша- 
тельстве]. | 


Итак: 
ѕісһ ти ебу. епбсвИеВеп ѕісһ ѓйг ебу. епбсведеп 
Ег Наё ѕісһ гиг АБгеіѕе епіѕсҺоѕѕеп. Ег һа! ѕісһ Ёг Фе Абгеіѕе епі- 
Он решился на отъезд (поборов при ѕсіейеп. Он решился на отъезд 
этом свою нерешительность, свои [принял решение в пользу отъезда] 
сомнения). (сравнив этот вариант с другими 
имеющимися возможностями). 


Епєѕсһћі085 / Веѕсһіаѕѕ > Веѕсһійѕѕ / Ёпіѕсһіиѕѕ 


егѓаһгеп / егкёппеп 


ошибочное употребление одного слова вместо другого из-за их тематиче- 
ской близости и совпадения в варианте перевода на русский язык глаголом 
узнавать 


егѓаһгеп (егѓаһг, Һа егЁАВгеп) уг ебу. (А) уол јтат. (2) егѓаһгеп узнавать 
что-л. от кого-л., получать сведения, информацию о чём-л. от кого-л. © їсћ 
егѓаһге уоп Шт уіеї Гпќегеѕѕапќеѕ. Я узнаю от него много интересного. / Я 
получаю от него много интересной информации. Ег ег уоп тіг ше 
Четеп Матеа. Он никогда не узнаёт от меня твоего имени. Егѕі рег ег- 
Гивг ісћ уоп теіпет Егеипі №һегеѕ ИБег діеѕе Апреерепней. Лишь позд- 
нее я узнал от своего друга подробности об этом деле. 1ей һађе Кеіпе Ет- 
теПһеіќеп ЧагБег егѓаһгеп. Я не узнал об этом никаких подробностей. / Я 
не получил детальной информации об этом. 6) ебу. (4) айз еїм. (Г) егѓаһгеп 
узнать что-л. откуда-л., получить какие-л. сведения, информацию о чём-л., 
откуда-л. (из какого-л. источника) © Аиѕ дег Ргеззе ег го ди Беѕіітт 
уе! Місһіреѕ дагіђег. Из прессы ты, наверняка, узнаешь много важного 
об этом. Міе уг ѕоеһеп аиѕ гиуегійѕѕірег ОџеПе егѓаһгеп һаһеп, іга еше 
пене Кеѓогт аизосагрейеЕ. Как мы только что узнали [как нам только '`что 
стало известно] из достоверного источника, разрабатывается новая рефор- 
ма. в) уоп еу. (2) егѓаһгеп узнать о чём-л., получить сведения, информацию 
о чём-л. о Ег егѓиһг дигећ ла уор дег Ѕасће. Он случайно узнал об этом 
деле. Сеѕќегп егѓиһг ег уоп дет егёгешісһеп Егеіепіѕ. Вчера он узнал об 
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этом радостном событии. Наз{ ди уоп ѕеіпеп РЁпеп егѓаһгеп? Ты уз- 
нал о его планах? / Ты получил сведения о его планах? г) ебу. (4) 
егЁаВгеп узнать, познать, испытать что-л. о Ег егѓиһг уе! Опгесћ. Он 
испытал много несправедливости, Ѕіе һа уе! Каттег іп Шгет Те- 
Беп егѓаһгеп. Она узнала [испытала| много горя в своей жизни. Ви 
01155 дісһ дагаџї реѓаѕѕі тасһеп, даѕѕ ди Опдапк ег ге. Ты дол- 
жен приготовиться [быть готовым] к тому, что узнаешь [познаешь] не- 
благодарность. раѕ пабе ісһ ат еірепеп І еібе егЃаһгеп. Это я узнал 
[испытал] на себе. 

егкёппеп (егкёпліс, һаї егкӣппё) а) ебу./тӣп. (4) егкеппеп а) узнать, раз- 
глядеть, распознать что-л./кого-л. (напр., в темноте) © Аиѕ йіеѕег ЕпНег- 
пип Капа ісћ пиг Фе СгобБбисћзѓаБбеп егкеппеп. На таком расстоянии я 
могу разглядеть только заглавные буквы. Іећ ћађе Фен іп дег рипКкеіһеії 
пісћ ѕоѓоге егкаппё. Я не сразу узнал [разглядел] тебя в темноте, 
б) ем./јтап. (4) ап еі. (2) егкеплеп узнать, распознать что-л./кого-л. по 
чему-л, (по каким-л. признакам) © Оег Аггї һас Фе КгапКВей ап @іеѕет 
Ѕутрѓот еткаппќ. Врач распознал [определил] болезнь по этому симптому. 
Іећ егкаппїе іћп ат Сапе [ап дег $іттеј]. Я узнал его по походке [по го- 
лосу]. в) ебу. (4) егкеппеп узнать, познать, постигнуть, открыть, обнару- 
жить, понять что-л. (в результате какой-л. деятельности, практического, 
жизненного опыта) © ВапК біеѕет Отрапе егкапще ѕіе іе тпепѕсћісһе 
Ѕсруйсће. Благодаря этому общению она узнала [поняла], как слаб человек. 
Егзе је егкеппе ісћ Че 20ѕаттепћпре, Только теперь я постигаю [по- 
нимаю] связь событий. Вај егкаппќе ег, йа ег Бег {её уиге. Скоро он 
узнал [понял, обнаружил], что его перехитрили. $0 егкаппќе ісћ, 4аз$ іе 
Тпёџібіоп аПеіп іп діеѕепз Еа! пісһі репірќ. Так я узнал [познал, открыл], 
что одной интуиции в этом случае недостаточно. Егкеппе ісһћ зе $ По- 
знай самого себя! 


Итак: 


егѓаћгеп 

Назё ди ѕеіпе АБѕісеп [уоп зетеп 
АЪѕісМеп] егѓаһгеп? Ты узнал о его 
намерениях (и. е. ты получил сведе- 
ния о его намерениях)? 

Ег Ва іп ѕеіпет Гебеп Уегтаё ег- 
Ғаһгеп. Он узнал [познал] в своей 
жизни предательство. 


егкеппеп 

Назё ди ѕеіпе АБѕісћќеп егкаппі? Ты 
узнал [распознал] его намерения 
(т. е. ты понял, разгадал его наме- 
рения)? 

Ег Ваё деп Уетгаї егкаппї. Он узнал 
[распознал, обнаружил] предатель- 
ство. 


Егғаһгипд, Че / Егкёппіліѕ, Че 


ошибочное употребление одного существительного вместо другого, обу- 
словленное возможным совпадением в переводе на русский язык словом 
опыт 


Егғаһгипд, Фе (дег Егѓаһгипр, @е Егѓаһопреп) жизненный [практиче- 
ский, профессиональный] опыт (совокупность приобретённых, усвоенных 
знаний, умений, навыков) © Ег Ваё ете ргоВе [геісһе, Іапеј#һгіғвеј Ег- 
Ғаһгопо ай біеѕет Себіеї. У него большой [богатый, многолетний] опыт в 
этой области. баз уе ісһ яиѕ (еісепег, регѕёпіісһег) Егѓаһгипе. Я это 
знаю по (собственному, личному) опыту. Юіе Егѓаһгипр һа регеісе 
[веіећгі], 4а$$ ... Опыт показал [научил], что ... Тев ВаБе даши зсМітте 
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егпебеп 


Егѓаһгипсеп ветасћќ. У меня на этот счёт печальный опыт. $іе һађеп Ег- 
Ғаһгипреп реѕаттеі. Они накопили ` опыт, Нееи Ѕіе пиг ті Іһгег Ег- 
Ғаһгипе. Помогите мне своим опытом. 


Егкёппќпіѕ, іе (дег Егкёппіпіѕ, Фе Егкепліпіѕзе) а) осознание, понима- 
ние, вывод ө Мей БедгасКЕ Фе Егкеппіпіѕ, даѕѕ ісћ іг пісһ һе еп Кап. 
Меня угнетает сознание того, что я не могу тебе помочь. Ег Кат хи дег 
ЕгКкеппѓпіз, даѕѕ ег апдегѕ һапде!п ѕ0116е. Он пришёл к выводу, что должен 
был действовать иначе. Нитег теһг $6124 ѕісһ біе Егкеппёпіѕ аигећ, 945$ 
Фе №аѓиг һепбгиќаре еіпеѕ гіпеепдел $сһиќгеѕ БедагР. Всё больше утвер- 
ждается сознание [понимание] того, что природа в наше время срочно нуж- 
дается в защите [охране]. 6) открытие, познание, приобретенный опыт © 
аз маг еще уісһісе ууіѕѕепѕсһа ісһе Егкеппќпіѕ. Это было важное науч- 
ное открытие. Еѕ већ её ит Не һіѕќогіѕсће ЕгКеппёпіѕѕе. Речь сейчас 
идёт о крупных исторических открытиях [0 новом значительном историче- 
ском опыте]. 


Итак: 


фе Егѓаһгипе Че Егкеппіпіѕ 

Ѕіе ВаБеп Егѓаһгипреп аизвеаизсН. Зе Бабеп  улззепзсваййсве Ег- 

Они обменивались (накопленным) Кеппіпіѕѕе аизвеаизсв. Они обмени- 

опытом. вались (новым) научным опытом 
[новыми научными открытиями, по- 
знаниями]. 


Ріе резаттеНеп Егѓаһгипвеп Беуігкеп пеце Егғкеппќпіѕѕе. Накопленный 
опыт способствует новым открытиям. 


егіёбеп / йресіёбеп 


ошибочное употребление одного глагола вместо другого из-за сходства их 
формы и совпадения в варианте перевода на русский язык словом пережи- 
вать 


егіёбеп (егіые, һа егіёЫ) уг а) ем. (А) емереп пережить что-л., пови- 
дать (на своём веку), познать что-л., испытать что-л. (в своей жизни) о Ег 
Ва уе(ез) егІеБё. Он много пережил. / Он многое повидал на своём веку. 
Меіпе СепегаНоп һа уе! Кгіере ее т. Моё поколение пережило [испы- 
тало] две войны. Міг һаһеп уе! Ѕсһӧвеѕ, абег аисһ уе! ЗеНууегез ее. 
Мы испытали [повидали] в своей жизни много прекрасного, но и много тя- 
жёлого. Тей һабе даѕ ат еірепеп [.еіБе еее. Я пережил [испытал] это на 
собственной шкуре. Ег егіеђѓе еіпе ЕлИёизсвипе. Он испытал разочарова- 
ние. б) јтап. (4) егіебеп иметь возможность (у)видеть кого-л. (напр. на сце- 
не; в какой-л. ситуации) о Ег һа Ѕеһајјаріп а1$ Мерһіѕ(о ее. Ему дове- 
лось слышать Шаляпина в партии Мефистофеля. 50 жйѓела һабе ісһ ѕіе 
посћ ше егіеЬї. Мне не приходилось никогда гар видеть её такой разъярён- 
ной. 

йБегіёБеп (0ЬегіЬ‹е, һа їБегієЫ) уг а) ебу. 7 бйбепебеп пережить что- 
л., выжить, остаться после чего-л. в живых о Ег Ваё Ф1езеп Кгіер @бегіеБе. 
Он пережил эту войну. / Он выжил в этой войне. Миг жепіре Ешерй ве 
йБегіеБќеп деп Еиргеирађѕішг2, Только немногие пассажиры остались в 
живых после авиационной катастрофы. Рег АНе һаќ діеѕе Орегайопт пісһё 
йрегіеЫ. Старик не перенёс эту операцию. б) ЦБейебеп (ойне Ођјекі) вы- 
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егпіедгідеп 


жить, остаться в живых © Веі біеѕет Егдђеђеп Катеп ѓаѕі аПе ѕеіпе Апре- 
ћӧгіреп ит, ашиг ег ипд ѕеіпе Ѕеһуеѕќег йрегіеђќеп. Во время этого земле- 
трясения погибли почти все его близкие, выжили только он и его сестра. іт 
АтютгенаНег Котт еѕ ао даѕ Ўбегіебеп бег Мепѕенћһеіќ ап. В ядерный 
век речь идёт о выживании человечества. в) иди. (А) йБђенеђеп пережить 
кого-л., прожить дольше кого-л. © 51е һаїѓ Шгеп Мапи ит 2муе! Јаһге аБег- 
ІеЬе, Она пережила своего мужа на два года. 


Итак: 
егіебеп йБегіеђеп 
Ег һа! гуеі Кгіере еге. Он пережил Ег һаї 2меі Кгіеве йБеліеЫ. Он пере- 
[испытал] две войны (т. е. на его жил две войны и выжил (т. е. не по- 
век пришлось две войны, участни- гиб ни в одной из двух войн, участ- 
ком, свидетелем которых он был). ником, свидетелем которых он 
был). 


егпіеагідеп / аетйќідеп —> аётіідеп / егпіеагідеп 


егоНпеп / бНтеп 


ошибочное употребление глагола ё пеп вместо глагола егбНпеп из-за 
возможности их одинакового перевода на русский язык словом откры- 
вать 


егӧ#пеп (егӧ теѓе, һаї егӧбпе!) у! а) ебу. (4) егбпеп открывать, начи- 
нать что-л., положить начало чему-л. 4 еше АиѕѕіеШипо егбИпеп открыть 
выставку [экспозицию]; еіпе пере ЕшоЙме егӧїпеп открыть [пустить в 
эксплуатацию] новую авиалинию о Ш біеѕег Ѕќабі игде еіп пецеѕ Ноќе! 
егбпеќ. В этом городе открылась новая гостиница. Вег пеше $еіЬѕёђе- 
біепипрѕ[адеп іга іт пісћзіеп Мопаќ ег пе Новый магазин самообслу- 
живания откроется [начнёт работать] в следующем месяце. б) еіу. (4) егӧѓ- 
пеп открыть что-л., начать что-л. (приступить к каким-л. действиям) Ф 4а$ 
Еепег еғӧќ пеп открыть огонь, начать стрелять; еіп Ѕ(гаѓуегѓаһгеп егбИпеп 
открыть [начать] производство по уголовному делу © МИ діеѕет 1. иѕіѕріе) 
жіга діе Ѕріеіхеіє ипѕегеѕ Тһеаќегѕ егӧпеѓ, Этой комедией открывается 
[начинается] театральный сезон в нашем театре. в) еу. (А) егоНтеп открыть 
что-л., объявить о начале чего-л. (какого-л. мероприятия) + еше Ѕііглшр 
егбИЯпеп открыть заседание, объявить о начале заседания © ег РіѕКиѕѕіопѕ- 
їейег егоЙпее діе Аиѕѕргасһе. Председательствующий открыл прения 
[объявил о начале прений, о начале дискуссии] г) ей. (А) егӧёпеп открыть 
что-л., явиться началом чего-л. © ріеѕег У/аег етбЯпее деп Вай. Этот 
вальс открыл бал [явился началом бала]. 

бИпеп (беге, һаг реб пей) уг а) ебу. (4) пеп открыть, отворить, рас- 
крыть что-л. Ф еше Тӣг &Йпеп открыть [отворить] дверь; еіп Еепѕќег оЙпеп 
открыть [растворить] окно; еіп Вией ё пеп раскрыть книгу 6) еі. (А) 5#- 
пеп открыть, вскрыть что-л. + еше Кіѕќе [еше Роѕе] ё теп вскрыть яшик 
[банку] в) еу. (А) еп открыть, раскрыть, разомкнуть что-л. Ф деп Мпа 
[діе Аџрсеп] ё пеп открыть [раскрыть] рот [глаза]; біе Іірреп 6Йпеп ра- 
зомкнуть губы © ридт. біе Аоееп ё пеп открыть кому-л. глаза, сказать ко- 
му-л. правду г) еім. (4) ё#пеп открыть что-л., обеспечить доступ куда-л./к 
чему-л. + Сеһеітагсћіуе ӧ пеп открыть секретные архивы, обеспечить 
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Егѕсһеіпеп 


доступ к секретным архивам; дег Гадеп ит 8 Оћг & пеп открыть магазин в 
8 часов © Ваз Миѕеит 151 уоп 10 Біѕ 17 Оћг еб пе. Музей открыт (для 
посетителей) с 10 до 17 часов. 


Итак: 
Іп опзегег $ітаВе игде еіп пеџег Ғгіѕіегѕаіоп егбЙпе!. На нашей улице от- 
крылся новый салон-парикмахерская. Рег псџе Егіѕісгѕаіоп 156 уоп 8 615 20 
О№г ребїпеѓ. Новый салон-парикмахерская открыт [работает] с 8 до 20 ча- 
сов. 


егргорќ / ремаһгї —> бемаһгі / егргорї 


Егѕсһёіпеп, даѕ / Егѕсһеёіпипд, Фе 


ошибочное употребление существительного Етѕсһеїпипе вместо Егзснетей 
из-за распространённого восприятия многозначного суффикса -ипё как 
универсального средства образования существительных от глаголов, в 
данном случае от глагола егзсветеп 


Егѕсһёіпеп, аз (4ез Егѕсһеіпепѕ, тк. 52) субстантивированная неоп- 
ределённая форма глагола егзсвешеп а) появление, возникновение о Юаѕ 
Егѕсһеіпеп Фезег УУоЖеп ат Ніттеі Кап ет ОпууеНег ап. Появление 
[возникновение] на небе этих облаков предвещает непогоду. Раѕ Мӣйсһеп 
ќгеиќе $1сВ аи? даѕ Егѕсһеіпеп @іеѕеѕ Ѕсһаџѕріеіегѕ ди? Чет ВПазсвита. Де- 
вочка радовалась предстоящему появлению этого актёра на экране телеви- 
зора. 6) появление, приход, явка о Зет Егѕсћеіпеп 1651е аЙретете Весеіѕ- 
їегипе аиз. Его появление вызвало всеобщий восторг. Ег дапкќе йеп 7.0- 
һӧгегп г №г гаһгеісһеѕ Егѕесһеіпеп. Он поблагодарил многочисленных 
слушателей за то, что они пришли. От ғаћігеісһеѕ Егѕсһеілеп уігд реБе- 
(еп. Убедительная просьба обеспечить хорошую явку (на мероприятие). в) 
издание, выход в свет о Раз Вией уаг о1еісһ пасһ ѕеіпет Егѕсһеіпеп уег- 
вгіеп, Книга разошлась сразу после её выхода в свет. Юіе 2ейипӯ ћаѓ іћг 
Егѕеһеіпеп еіпреѕѓе[1. Газета прекратила своё существование [перестала 
ВЫХОДИТЬ]. 

Егѕсһеёіпипд, Фе (дег Егѕсһёіпипр, Фе Егѕсһеіпипреп) а) явление, 
проявление чего-л.; симптомы © Юа$ і еше ќуріѕсһе Егѕсһеіпипр. 
Это типичное явление. Вауоп 2еи2ё ете аїагтіегепбе Егѕсһеіпипе. Об 
этом свидетельствует одно тревожное [внушающее тревогу] явление. 
Мап ВаЁ Бе! 4езет Рабепќеп ешше Кгапкһабе Егѕслеіпипреп $ 
Беѕіе. У этого пациента были обнаружены некоторые болезненные 
патологические] симптомы. б) еше ѕсһӧпе/ЉҺӣѕѕісһе ЕгзсБетипв зет 
быть человеком внешне красивым/некрасивым, иметь красивый/некра- 
сивый внешний вид, производить впечатление красивого/некрасивого 
человека © Шг Вгадег маг еше іпќегеѕѕхапіе Егзевешиие. Её брат 
был интересным мужчиной. бете Егаи 15 еіпе еіерапіе Егѕсһеіпипр. 
Его жена — элегантная женщина. 


Итак: | 
АЦе магеп ацЁ даѕ Егѕсһеіпеп фіеѕег Ѕӣпрегіп реѕраппі, з1е маг ете ехігауа- 


вапіе Егѕсһеіпипе. Все с нетерпением ждали появления [выхода на сцену] 
этой певицы, внешне она была экстравагантной женщиной. 
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егѕсһгескеп 


егѕсһгёскеп (їе, {) / егѕсһгёскеп (а, о) 


ошибки в образовании и употреблении основных форм этих глаголов, зави- 
сящих от их значения 


егесһгёсКкеп (егѕсһтёскіе, һаї егѕсһгёсКі) уғ ап. (А) егѕсһгескеп (на)пу- 
гать, испугать кого-л., внушить кому-л. страх о Юи егѕсһгескѕє тісћ. Ты 
меня пугаешь. дет Аиѕѕећеп егѕсһгескё тісһ. Твой вид меня пугает [вну- 
шает мне страх]. Рег Нип@ егѕсһгескќе Фе Кіпйег. Собака напугала детей. 
П!езе Оговипо Вай ипѕ пе ПЕ егзейгесКЕ Эта угроза нас не испугала. Ег- 
ѕсһгесКке Шип пісће! Не (на)пугай его! 

егесһгёскеп (егзсһгак, 15 егѕсһгӧскеп) ті а) уог јтёт./ебу. (0) ег- 
ѕсһгескеп пугаться, испугаться кого-л./чего-л., испытать страх перед кем- 
л./чем-л. © Іеһћ егѕсһгеске уог дет Ріер. Я боюсь вора. Егѕеһгіскѕе Фи уог 
діеѕет Нипа? Ты пугаешься этой собаки? Ѕіе егѕсһгіскі уог іеѕет АБ- 
вгипа. Она испытывает страх перед этой пропастью, Міг егзевгаКеп уог 
дет Уегђгесһег. Мы испугались преступника. реп Јипее ууаг уог дет 
Аиќо егѕсһгоскеп. Мальчик испугался машины. 6) йбег еѓу. (4) егесһгескеп 
пугаться, испугаться, напугаться чего-л., от чего-л. © Зе егѕсһгак йђег 
діеѕе Масһгісһ. Она испугалась этого известия. Ұіг ѕіп йБег ѕеіп А иѕѕе- 
һеп егѕсђгоскеп, Мы напуганы его видом. / Мы испугались, увидев его. Ег- 
ѕсһгіск пісћі Бег теіпе оге. Не пугайся моих слов. " 


Итак: 


Егѕїаий0һгипд 


Шег? — Мет, егѕі зей еіпег һањеп Зшиде. Ты уже давно здесь? — Нет, 
(всего) только полчаса. Каптѕё ди Веџціѕећ? — Меш, ев Беріппе егі 
"Реџёѕсћ ги ]егпеп. Ты знаешь немецкий? — Нет, я только ещё начинаю 
учить немецкий. 


пиг а) только; всего только, лишь (и ничего/никого сверх того) © Ег ћаї 
пог 2еһп Магк. У него всего только [лишь] десять марок. Тен Ване пиг 
еіпеп НеНег. У меня был (всего) только [лишь] один помощник. Ег 
ргаисћќе Янг діе Уогегениия аи? діе РгШипр пиг уе! Тасе. Ему понадо- 
билось для подготовки к экзамену всего только два дня. Ѕіе 15 пиг шЯВ1е 
Бевађё. У неё только средние способности. Іећ Ьіп аисв пиг ет 
Мепѕеһ. Я тоже только [всего лишь] человек. б) только, единственно 
только, исключительно только © Їсћ Капп пог Сиќеѕ йБег @п Бегісһ- 
ќеп. Я могу рассказать о нём только хорошее. Юаѕ һа ег пиг аиѕ 
Мійеід реѓап. Он сделал это (исключительно) только из сострадания. 
Раз Ккапп пиг еіп Еасйтапп БешгќеПеп. Об этом может судить только 
специалист (и никто другой). Миг ге Ѕеһҹуеѕќег уегѕќап ѕіе, Только 


её сестра понимала её. / Единственно, кто понимал её — это`её сест- 
ра. 

Итак: 
егѕё пиг 


Ісһ Кеппе егѕі ет рааг ешіѕсһе Ісһ Каппе пиг еіп рааг йеџіѕсһе 


егѕсһгескеп (егѕсһгескќе, һа ег- 
ѕзеһгескі) я 
Егѕсһгеске тісһ пісћ! Не пугай ме- 
ня! 

Рег Ныпа ћаќ тісһ егѕсһгескі. Собака 
меня испугала. 


егѕсһгескеп (егѕсһгак, 15 ег- 
зећгоскеп) 

Етѕсһгіск пісһ уог ті! Не пугайся 
меня! 

Ісһ Мп уог дет Нип4 егѕсһгоскеп, Я 
испугался собаки. 


егѕї / пиг 


ошибочное. употребление одного наречия вместо другого из-за воз- 
можности перевода того и другого на русский язык при помощи сло- 


ва только 


Ұӧпег. Я знаю (пока) только ещё 
несколько немецких слов (буду 
знать, хочу знать больше). 

Раз Капп тап егѕі Беһаиріеп, 
мепп тап @Бег Таіѕасһеп уегЁйрі. 
Это можно утверждать только то- 
гда (а не до этого, не раньше 
того), когда располагаешь фак- 
тами. 

\/т Бабеп егѕїі тмеі Кмаег. У нас 
(пока) только двое детей (хотим, бу- 
дем иметь больше}. 

Ег ћаї егѕї 500 МагК 20гіскреІері. Он 
отложил [скопил] пока только ещё 
500 марок (будет продолжать от- 


\ӧгіег. Я знаю всего несколько 
немецких слов (и ничего сверх 
того). 

Раз Капп тап пиг Беваиреп, уепп 
ап Бег Таіѕасһеп уег 127. Это мож- 
но утверждать, только (исключи- 
тельно только, при единственном 
условии) если располагаешь факта- 
ми. 

Міг һаБеп пиг 2№меі Кіпіег. У нас 
(всего) только двое детей (больше 
нет). 

Ег Һаї пиг 500 Магк 2игіскреіері. Он 
отложил [скопил всего] только 500 
марок (а не больше). 


егѕё а} только, только лишь (а не раньше этого} о Ісћ Біп егѕё ит 10 
ОЪ аџѓееѕѓапдеп. Я встал только [лишь] в 10 часов. Ег 15 егѕі Веше Гав 
апрекоттеп. Он прибыл только [лишь] сегодня утром. Шен Бетегкќе ѕіе 
егѕќ, аіѕ ѕіе тісһ рейв ќе. Я заметил её только тогда, когда она поздоровалась 
со мной. Раѕ уегѕзѓећѕі Чи егзі, эепп ди $0 а 615 ме ісһћ. Ты поймёшь это 
только [лишь] тогда, когда доживёшь до моих лет. б) только, пока только 
ещё (из всего того, что может или должно осуществиться) о Міг һађеп 
ег5{ @е Нанте дез Уесеѕ хигйсКоее21. Мы прошли (пока) только (ещё) по- 
ловину пути. Ісһ біп Бейп езеп егѕі Бейт элуеНеп КарЦе! 4ез Висһеѕ ап- 
сеіапві. Я дошёл пока только до второй главы книги. Ваз КФ жаг егѕі 
ШоЁ Јаһге аН. Ребёнку было только ещё пять лет. Еѕ 154 егзё дег егзќе 
Мопаё дез пецеп Уавгез. Сейчас пока только ещё (идёт) первый месяц но- 
вого года. Ез маг егѕї біп Міпиќеп уог 2м5Н. Было только ещё без пяти 
двенадцать. Сеһѕё ди ѕсһоп пасй Наизе? — Мет, кВ Ып егѕё рекоттеп. 
Ты уже уходишь домой? — Нет, я только что пришёл. В154 ди ѕсһоп Іапре 
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кладывать деньги). 


Егз4аи @йгипа, Фе / Огаитангипа, Че 


ошибочное употребление одного слова вместо другого из-за близости их 
значения и из-за отсутствия в русском употреблении соответствующей 
дифференциации понятия премьера 


Егѕќаиҝаһгипа, іе (дег Егмаш гие, Фе  Ёгмаийгалееп) 
премьера, первое представление чего-л. (какого-л. произведения музы- 
ки, театра, кино, телевидения там, где оно ещё не было представ- 
лено публике) о Юіе Егмач Игипе іеѕеѕ имегеззалиеп атегікапі- 
ѕсһеп Еітѕ іп РеџіѕсШапд Йпдеё іт пёсьуеп Мопає ай. Премьера 
этого интересного американского фильма в Германии состоится в сле- 
дующем месяце. 
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Егмасһѕепе 


Огаиавгипа, іе (дег Огашћгипв, іе ОгаибВгипееп) премьера, са- 
мое первое публичное представление чего-л. (какого-л. произведения музы- 
ки, театра, кино, телевидения после окончательного завершения работы 
над ним) о Юег Керіѕѕешг {ее деп Ргеззещепт ті, даѕѕ ѕеіп пецег Ет 
Тегіірреѕіе! 154 ипб 4255 Че Отгаи В гийе дез Ейтз іп Кігге зќабїрдеѓ. 
Режиссёр сообщил представителям прессы, что его новый фильм уже готов 
и скоро состоится его премьера. 

Примечание: 

В случае отсутствия необходимости дифференцированного выражения 
понятия премьера в немецком языке широко употребляется также заим- 
ствование Че Ргетіеге. 


Итак: 
Ва!4 пасћ дег Огаи гии? [пасћ бег Ргетіеге] 4ез пецел Еі іп Мозкаи 
Ғапдеп іе Егѕќаиёіһгипосеп [іе Ргепіегеп] діеѕеѕ ЕШиз іп апйегеп ргоВел 
Ѕүйаѓеп деѕ Гапдез чай. Вскоре после премьеры (первоначального показа) 
нового фильма в Москве состоялись премьеры (первые показы) этого филь- 
ма в других крупных городах страны. 


Егмасһѕепе, бег х Егмасһѕепе, іе 


ошибочное употребление слов как существительных слабого склонения; на 
самом деле они являются субстантивированными причастиями (Рағіігір 
П) и сохраняют в немецком языке особенности склонения прилагательных 
(зависимость от артикля или его заменителей) 


Егмасһѕепе, дег (4ез ЕгуудсЬзепеп, іе Егуйсһѕепеп), еіп Егмасһѕепег 
(еіпеѕ Егууасһѕепеп, Егуғасһѕепе) взрослый (мужчина) + іеѕег Егуғасһѕепе 
этот взрослый (мужчина); емег Егүясһзепег ваш взрослый (мужчина); ае 
Егуасһѕепеп все взрослые (мужчины); уе [еіпіре] Егуғасһѕепе многие 
[некоторые] взрослые (мужчины); теһгеге [4ге!] Егуасһѕепе несколько 
[трое] взрослых (мужчин) © 7лни Сійск зіп Фе Кіпдег Фезет Ег- 
ууасвзепеп Бевевпеѓ. К счастью, детям встретился этот взрослый (мужчи- 
на). ріе Кіпдег сеһогсһеп дет ВасШар теһгегег Етууасизецег. Дети по- 
слушались совета нескольких взрослых (мужчин). 

Егмасвзепе, Фе (дег Егуасһѕепеп, е Егуасһѕепеп), еше Егууасһѕепе 
(еіпег Егуғёсһѕепеп, Егуғасһѕепе) взрослая (женщина) Ф діеѕе Егуүасһѕепе 
эта взрослая (женщина); еиге Егуасһѕепе ваша взрослая (женщина); ае 
Егуасһѕепеп все взрослые (женщины); уе [еіпіре] Егуасһѕепе многие 
[некоторые] взрослые (женщины); теһгеге [т Егуасһѕепе несколько 
[пять] взрослых (женщин) © Пе Кіпйег #1 еп Фезег Егуасһѕепеп. Дети 
последовали за этой взрослой женщиной. $1е нбмеп іе $(іпипеп теһгегег 
Егуасһѕепег. Они услышали голоса нескольких взрослых женщин. 


Итак: 
дег егухасһѕепе Ѕоһп 
еіп егухасһѕепег Ѕоһп 
діе егуғасһѕепе Тосһіег 41е Егуасһѕепе 
еіпе егуасһѕепе Тосег еіпе Егуасһѕепе 
діе егуғасһѕепеп Ѕӧһле ипа Тӧсһег Фе Егуғасһѕепеп 
егуасһћѕеле $ӧһпе ипа Тӧсһег Егуасһѕепе 


дег Егуғасһѕепе 
еіп Егуасһѕепеғ 
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егмацеп 


егмагеп / маеп 


затруднения в выборе одного из глаголов при выражении понятия ждать из- 
за близкого значения этих глаголов и их совпадения в переводе на русский 
язык 


егмагќеп (егуаќеіе, һаі егуёне() уг ждать, ожидать кого-л./что-л. 
(твёрдо рассчитывать, очень надеяться на появление кого-л., чего-л.) 
о Міг егмамеп ]едеп Таб ѕеіпе ВасККейг. Мы ждём со дня на день 
его возвращения. св егуғагїеќе еіпеп Вгіеѓ уоп теіпег Егеипдт. Я 
ожидала письмо от своей подруги. УУапа Капп ісһ Зе егуагіеп? Ко- 
гда можно Вас ждать? / Когда можно рассчитывать на Ваш приход 
[приезд]? Ісһ егуаме йісһ ит 19 Обг ат Еіпрапр. Я жду тебя в 7 
часов вечера у входа. Шей егуүагќе пісһіѕ Сиќеѕ. Я не жду ничего хо- 
рошего [не надеюсь ни на что хорошее]. Егуагќеп Ѕіе пісће хи уе! 
Не ждите слишком многого! Баз 15 тећг, а15 ісһ егуагќеё һађе. Это 
больше, чем то, на что я рассчитывал [на что я надеялся]. Наѕё ёи 
(пісҺе) егуагїеѓ, тісһ Мег апғхиќгей еп? Ты (не) ожидал [(не) рассчи- 
тывал] застать меня здесь? 


маеп (уёпеіе, Һа реманіеб) у а) аиГ јтап./еһу, (4) мапіеп 
ждать, ожидать, поджидать, дожидаться кого-л./что-л. (находясь где-л., 
проводить время в состоянии ожидания прихода, прибытия, по- 
явления кого-л./чего-л.) © Тен меге аиГ ісһ ат Аиѕрапр ууагеп. 
Я подожду тебя у выхода. Аиѓ жеп уагќеѕё йи? Кого ты ждёшь [под- 
жидаешь]? Міг уғагќеїіеп ѕеһг Іапре аиГ деп АшоБиз. Мы очень дол- 
го ждали [дожидались] автобуса. Ег һа аиГ аісһ еше рапхе Эёип- 
де ремагїеё Он ждал [дожидался] тебя целый час. Юн уі пеш 
теһг аш ѕіе у’агеп. Я не хочу больше ждать сё. б) тй ебу. (О) 
уғагіеп медлить, подождать, повременить с чем-л. © Маге пісһ{ 50 
Іапве тії дег АпбуогЕ Не медли так долго с ответом. ҰҮіг моНеп ті 
дет Егіӣһѕйск уағќеп, Біѕ аПе да 59. Мы подождём с завтраком, 
пока все не соберутся. Зе моПеп тіс дег Нега посһ еіп рааг 
Мопае тагќеп. Они хотят повременить со свадьбой ещё пару меся- 
цев. 


Итак: 


егуғагѓќеп 

У! тг егуғагїеп Ой“. Мы ждём гостей 
(т. е. рассчитываем, что к нам 
придут гости). 


Опзег \Уаэег егхацее еше Ве- 
Гог4егаие. Наш отец ожидал повы- 
шения по службе (т. е. твёрдо на- 
деялся, рассчитывал на повышение 
по службе). 


Юіеѕе Ргай егуғапеі еіп Кіпа. Эта 
женщина ждёт ребёнка (т.е. эта 
женщина беременна, у неё будет 
ребёнок). 


магеп 

Міг уацеп аџҒ Че Сёме. Мы ждём 
[поджидаем, дожидаемся] гостей 
(т. е. проводим время в ожидании 
гостей). 

Опѕег Уаќег магіеіе апре аиР еіпе 
Веѓгӣегипе. Наш отец долго ждал 
[дожидался] повышения по служ- 
бе (т.е. в ожидании повышения 
по службе прошло много време- 
ни). 

Юіеѕе Егаш мғагіеї аџѓ іһг Кіпа. 
Эта женщина ждёт [дожидает- 
ся] своего ребёнка (т. е. прово- 
дит время, дожидаясь своего ре- 
бёнка). 
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егмле!зеп, зісһћ 


егмёіѕеп, ѕісһ / бремаһгеп, ѕісһ 
· ремаћгеп, ѕісћ / епмёіѕеп, сп 


егумёіѓегп (ѕісһ) / мегьгёКеп (ѕісћ) 7 
уегргеќегп (ѕісћ) 


ошибочное употребление этих лексем из-за возможности перевода глаго- 
лов (ѕісћ) егмейегп и (ѕісһ) уегргеіќегт на русский язык с помощью слова рас- 
ширять(ся) и почти полного совпадения совершенно разных по значению 
глаголов (ѕісћ) уегогейеп и (ѕісі) уеггейегп по форме 


егмёіќегп (егуёіїепе, һа егмейег) уг а) расширять что-л., увеличивать 
что-л. в размерах, делать что-л. более просторным. © Пе Јипвеп һађеп да$ 
ГосН іт 2ачп егууеНеге. Мальчишки сделали дыру в заборе ещё больше. 
\/1г моПеп ипзегеп Сетйзегакеп егүеіќегп. Мы хотим расширить [увели- 
чить] наш огород. Капп тап даѕ КІеій іп дег Тае егуеНего? Нельзя ли 
расширить платье в талии? іеѕег Воск 1855 ѕісћ пісһ егуеіќегп. Эту юбку 
расширить нельзя. 6) расширять, пополнять, обогащать что-л. о Лей жі 
тете сеовгабѕсһеп Кеппіпіѕѕе етууеНеги. Я хочу расширить [пополнить] 
свои познания в географии. Ри тиѕѕ деіпеп Ногіхопі егуеіќегп. Ты дол- 
жен расширять свой кругозор. Раз Тһеаѓег егуеіќегї ѕејпеп Зря. 
Театр расширяет [пополняет] свой репертуар. Юіе Веѓиспіѕѕе @е5е5 
РойННКег$ ушгдеп егууеНеге. Полномочия этого политика были расши- 
рены. в) ѕісһ егмейегп (егуейегіе ѕісһ, һа ѕісһ егмецег) расширяться, 
увеличиться в размере о те РирШеп егуеіќегќеп зісһ. Её зрачки 
расширились. іе Сгибе егуеіегіе ѕісһ аШт&ісһ. Яма постепенно 
расширялась [увеличивалась в размерах]. Мет Векаппќепкгеіѕ һає ѕісһ 
іљ дег Іеёѓеп еі егуейеге Круг моих знакомых за последнее время 
расширился. 

мегЬгёќеп (уегфгёнее, ВаЁ уегргейеї) у а) раепространять, передавать, 
сообщать что-л. (широкому кругу лиц) © Юіе Тейќипо уегьтецее Фе 
Мае@дипр, даѕѕ ег һоһе Веѕисһ аБрезае уіга. Газета распространила сооб- 
щение, что визит высокого гостя отменяется. Юіеѕе Меійипр ууигде @Бег 
Кипіѓипк опа Еегпѕеһеп уегЬгеНев, Это сообщение было передано по ра- 
дио и телевидению. ег Ашбог ѕисћ іп Фезет УУегК ѕеіпе Т4ееп 2и үегһгеі- 
{еп. В этом произведении автор стремится распространить свои идеи. Раз 
15 ете меб уегЬгеіѓеќе А пісі. Это широко распространённое мнение. 
б) распространять, разносить что-л.; распространять, сбывать что-л. о Оег 
јопре Мапп уегргеіќеќе ігрепдуеЇісһе Ею (ег. Молодой человек распро- 
странял какие-то листовки. Рег Міпа уегђгеіќеё Фе Ѕатеп дег Вёите. Ве- 
тер разносит семена деревьев.. Мапсће МареНеге үегһгейеп реЁһгіісһе 
Кгапкћеіќеп. Некоторые грызуны разносят опасные болезни [являются рас- 
пространителями опасных болезней]. Ег ушгде Безсьшеф Рогпоргайе 
уегЪгеіќеї ри һаБеп. Он был обвинён в распространении порнографии. Еѕ 
міг петидКе, даѕѕ уе! Еай5епре!4 уегргеіќе? игде. Поговаривают, что 
было сбыто много фальшивых денег, в) распространять, испускать, изда- 
вать, источать что-л. о рег Касћһеіоѓеп уегргеіќеё сте уоћіќиспе УУйгте. 
От кафельной печи исходит [распространяется] приятное тепло. Ріеѕе ЅиЬ- 
зќап= уегргенее еіпеп тегкуйгбіреп Сегисһ. Это вещество испускало 
странный запах. Ріе Віитеп үегігеіќеіеп еіпеп та еп Вий. Цветы источа- 
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еглепеп 


ли нежный аромат. ріе Г.атре уегргеіѓеѓе пог регіпре НеШокен. От лампы 
шёл только слабый свет. г) ѕісһ уеггИеп (уегбгіїеіе ѕісһ, һаі ѕісһ уег- 
Бғейеї) распространяться, разноситься, расходиться (сообщаться окру- 
жающему пространству) © Паз СегйеВЕ уегһгеіќеќе ѕісһ зсВиеЙ [ме 
ет ГаиНецег] іп дег $4291. Слух быстро [молниеносно] распростра- 
нился по городу. Еіп арреѓіісһег Сегисһ уегђгеібеїе ѕісһ іт бапғеп 
Наиз. Аппетитный запах разнёсся по всему дому. д) ѕісћ Бег ебу. (4) 
уегргіќеп (высок.) распространяться, разглагольствовать о чём-л. © Ег 
рПере Беі једег Сейевепвей ѕісһ йБег іеѕеѕ Тһета хи уегЬгеіќеп. Он 
имеет обыкновение при каждом удобном случае разглагольствовать на 
эту тему. 

мегбгёіќегт (уегбгеіќегќе, һас уегбгёНег) уг а) расширять, делать что-л. бо- 
лее широким, увеличивать что-л. в ширину о іе епре ВгёсКе уд уегЬРе!- 
тегі. Узкий мост расширяют. УУй" пзизѕѕќеп деп ЗраН уегЬгейеги. Нам при- 
шлось расширить щель. Ез 156 ип Р]ап уогрезепеп, біеѕе Ригсђћѓаһге 20 уег- 
Ьгецеги, В плане предусматривается расширить этот проезд. б) ѕісћ уе гв- 
їегп (уегбгёНеме ѕісһ, һа ѕісһ уегбгейегі) расширяться, становиться более 
широким о Ап бег Міпічпр үегргеіѓегќ зісһ дег Еіиѕѕ. В устье река расши- 
ряется. 


Итак: 


Іп 4ег Ргеззе ууиг4е іе а!агпнегепае МасбисВЕ уегбгейеф, йаѕѕ тап еіпеѕ ег 
Ваидепкт ег абігареп у, \мей Фе рапхе Ѕітабе уегбгеіќегі уу, ит Фе 
РиВрапреггопе іт 2елігит ег Ѕіайі 2ч егуеіќегп. В прессе распространили 
тревожное известие, что один из архитектурных памятников хотят снести, 
так как всю улицу расширяют, чтобы увеличить в центре города пешеход- 
ную зону. 


еггіеһеп 


ошибочное употребление грамматических зависимостей немецкого глаго- 
ла под влиянием соответствующих зависимостей его русского эквивален- 
та воспитывать 


еггіеһеп (ег2ӧр, һаі егобреп) уг а) лип. (4) хи ебу. (р) еггіеһеп 
воспитывать в ком-л, что-л. прививать кому-л. что-л., развивать в 
ком-л. что-л. о 8іе еггіеһ іһге Кіпдег гиг ЅрагѕатКеіє. Она воспиты- 
вает в своих детях [прививает своим детям] бережливость. бей Ұаќег 
еггоЕ Шп 2иг без п еКей. Его отец воспитывал в нём [прививал 
ему] самостоятельность. іеѕег Геһгег егхор зете ЅеһШег 20и 
зе зп рет [2ат зеЪзташепт] Оепкеп. Этот учитель воспитывал 
[развивал] в своих учениках самостоятельность мышления. \Уи һађеп 
еисһ хиг Сеуу5зепваеКеЙ егтореп. Мы привили вам добросовест- 
ность. Фи тиз$ ФЕВ 2иг Тоегапх еггіеһеп. Ты должен воспитывать 
в себе [развить у себя] терпимость. б) јтап. (4) ти лидт. (2) еггіеһеп 
воспитать кого-л. кем-л. (сделать кого-л. благодаря воспитанию каким- 
л. человеком) © Міг һабеп ипзегеп Ѕоһп хи еіпет йсһіреп Меп- 
ѕсһеп егхореп. Мы воспитали своего сына хорошим [дельным] челове- 
ком. біе игеп 2и Раќгіоќеп егтореп. Их воспитали патриотами. $0 
Кбппеп ѕіе Штеп ово пиг 2ит №ісһѕџег егхіеһеп. Так они могут 
вырастить своего сына только тунеядцем [сделать из своего сына толь- 
ко лодыря]. 
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Ехрой 


Итак: 
Ѕіе егхореп Шге Кіпег хиг ЅеЈЬѕійпіівкей. $1е Һађеп зе 2и ійсһіреп Меп- 
зсНей егловеп. Они воспитывали в своих детях самостоятельность. Они вос- 
питывали их хорошими [дельными] людьми. 


Ехрбӧн, дег 


ошибки в произношении (неправильное ударение) из-за расхождения с уда- 
рением этого интернационализма в русском языке; ошибочное восприятие 
этого существительного как употребляющегося подобно его русскому эк- 
виваленту только в единственном числе 


Ехрбгі, дег (іеѕ Ехрбгіѕ, іе Ехрбгіс) а) экспорт, вывоз о Вгаѕііепѕ Ех- 
рогі ап Ка#ее {5 сезНереп. Экспорт бразильского кофе вырос [увеличил- 
ся]. Ріе Ехрогќе уоп Коһѕќо еп ѕіп реѕипкеп. Экспорт [вывоз из страны] 
сырья снизился. Еѕ ууитде даз Уегһпіѕ уоп Ітрогі ипд Ехроге Бећапдеії. 
Обсуждалось соотношение импорта и экспорта. б) экспортный товар © Рег 
Ехрогі бБегуере деп Ітрогі. Экспорт превышает импорт. Опѕеге Ехрогќе 
Подеп 2иёел Ађѕаёг. Наши экспортные товары находят хороший сбыт. 


Е 


рай, дег / Опѓа, дег / Мба, ег / 
20#аіі, дег / 2%іѕсһепғаі!, дег - 


ошибочное употребление синонимичных существительных с общим корнем 
по причине их одинакового перевода на русский язык словом случай 


Рай, дег (4ез Еа, 41е Е#е) а) случай, явление (конкретное проявление 
того или иного общего состояния, осуществление того, что бывает, на- 
ступление того, что может произойти) © Паз іѕё ет їуріѕсһег Ка! уоп 
Теісһѕіпп. Это типичный случай [типичное проявление] легкомыслия. 
ЮОіеѕе Нипде чуегдеп Бе? ВеНипозагрейет еіпреѕеіх. Га 4ет 7е1- 
щшиозБененЕ уіга зо еіп Ра! БеѕсһгіеБеп. Этих собак успешно используют 
при работах по спасению людей. В газетной статье рассказывается об од- 
ном таком случае. Де ВеубЩегипе 156 дигећ Фе Се{аВге еіпег пеиеп Ері- 
Чепие аіагтіегё, еѕ уигдеп теһгеге Е# е ши {ӧдісһет Аизгапо геріѕі- 
гіегё, Население встревожено угрозой новой эпидемии, зарегистрировано 
несколько случаев со смертельным исходом. 0 йаѕ маг йіеѕта! уледег (піс) 
ег Еа!] на этот раз это снова было (не) так 


Оптай, Чег (4ез `ОпИз, діе ОпШе) несчастный случай о Веі №ісћі- 
Беасһќипр деѕ А гђеііѕѕсһиѓгеѕ Вий тап Сеѓаһг, еіпеп Опа 2и егіеБеп. 
При несоблюдении правил безопасности есть риск стать жертвой несчаст- 
ного случая. Іп уіеіеп аіќеп Вегоргибеп ВёиЙеп ѕісһ Оа е ипќег Тасе, На 
многих старых шахтах участились несчастные случаи под землёй. 


Убмай, ег (4ез \Уӧ:ајіѕ, іе УбгАНе) случай, происшествие о рег 
Вгапа іп іеѕет Ноќе! дацеге теһгеге Зипдеп, уіеіе Керогѓег үғагеп да- 
Бер, ат п#сһѕќеп Тас БгасМеп іе 2еібипсеп аиѕѓіһгіісһе Вегісһќе йБег 
деп Ұогёа1ї. Пожар в этой гостинице длился несколько часов, там было 
много репортёров, на следующий день газеты поместили подробные сооб- 
щения об этом происшествии. А15 дег Ьгібіѕсһе Оъегзеедатр!ег ›ТИашс« 
Беі ѕеіпег Јипрѓегпѓаћге пасв деп ОЅА ті еіпет Еіѕђеге 2иѕаттепѕііеб 
ипа ѕапК, уобеі 1500 Мепѕсһеп егігапкеп, еггерќе діеѕег Уогѓа Аибейеп 
іп дег рапгеп Ме, Когда британский трансатлантический пароход «Тита- 
ник» столкнулся во время своего первого рейса в США с айсбергом и по- 
шёл ко дну, в результате чего утонули 1500 человек, это происшествие вы- 
звало сенсацию во всём мире. | 

2аН, аег (3ез 202115, Че 20е) случай, случайность © Іа ег Еше- 
һипрвреѕсћісће уіеіег Епеескипреп зріеќе еіп 2011 Кеіпе регіпое ВоПе. 
В истории возникновения многих открытий немалую роль сыграл случай. 
Миг етег ВеШе уоп рІйсКіісћеп 202 Шеп Ване @езег Мідегѕзіапдѕкітрѓег 
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те еп 


ти уег4апКеп, йя ег ат 1 еђеп Ьер. Тем, что он остался в живых, этот 
участник движения Сопротивления обязан целому ряду счастливых случай- 
ностей. 


7мизснеп ай, 4ег (4ез 7мизсВет#аЦ$, йіе ХміѕсһепёШе) случай, инци- 
дент (непредвиденное обстоятельство, нарушающее заведённый, привыч- 
ный, запланированный ход событий) о І еійег раһ еѕ аш Фезег Носһгеіќз- 
Ѓеіег еіпеп реішісһер 2%іѕсһепѓа!1: 7ме! Сӣѕќе зе еп св Іаџізќагк ипа 
тап һа ѕіе пиг ті Міће Беѕеһуісһірё. К сожалению, на этой свадьбе 
произошёл неприятный случай: двое гостей шумно повздорили, и их лишь с 
трудом успокоили. Іп дег 2еіќипоѕиоќіх ріпр еѕ ит теһгеге 2ууізсһеп е 
ап дег Сгепте. В газетной заметке речь шла о нескольких инцидентах на 
границе. 


Итак: 


Ѕіғађепуегкећг реһёті 7и ІеБепѕбегеісһеп, іп 4епеп еѕ Безопдег$ ой ги ип- 
ПеБзатеп 2%уіѕзсћепё Шеп Копите. Еѕ Котт дагаџЁ ап, даѕ ао еіп МіліеѕітаВ 
тл геди21егеп, уме еѕ іп біеѕеп Е#Пеп пісһі пиг ит Ѕасћѕсһ& еп, ѕопдегп аџсһ 
ит Мепѕсһепебеп веб Еѕ 15 Кеш 7лИа|, даѕѕ ой Кіпдег Орѓег уоп 
Уегкеһгемт еп за. Еѕ іерќ дагар, даѕѕ йе Егуасһѕепеп ез уегѕйитеп, Че 
Кіпег ігйһтеіір ши Уегкеһгзгереіп уейгаиЁ хи тасһеп ил@ ѕіе даги апғића]- 
їеп, діеѕе Кевеш 20 Беобасеп. Ез већӧгі гиг РАСЫ: дег ЕгмасНзепеп, даЙіг 21 
ѕогвеп, Чазз Че Дав чоп ігаріѕсһеп Мог еп, іп іе Кіеіпе КіпЯег усглисКек 
54, ѕісћ уеттіпдей. Раз РИ апсћ #іг деп ЅітађВепуегкеһг. Уличное движение 
относится к той сфере жизни, где особенно часто случаются нежелательные 
инциденты. Важно свести это до минимума, потому что в этих случаях 
речь идёт не только о материальном ущербе, но и о человеческих жизнях. 
Не случаен тот факт, что часто жертвами несчастных случаев на транс- 
порте являются дети. Причина в том, что взрослые вовремя не знакомят де- 
тей с правилами дорожного движения и не приучают их к соблюдению этих 
правил. Долг взрослых заботиться о том, чтобы уменьшить число трагиче- 
ских происшествий, в которые оказались вовлечёнными дети. Это касается 
также и уличного движения. 


те Шеп / абмезепа зет >» абмезепа ѕеіп / їёһеп 


{езЧедеп / 16545 {еНеп 


ошибочное употребление одного глагола вместо другого из-за сходства их 
словообразовательной формы и возможности перевода на русский язык 
словом устанавливать Д 


гезНедем (іерїе е5, Һа! ҒѕївеІері) у ебу. (А) ЕезЦевеп установить что-л., 
принять окончательное решение в отношении чего-л., окончательно опреде- 
лить что-л, (в качестве предписания, руководства к действию) о іг ћа- 
Беп деп Тегтіп ипѕегег Хизалииепкиюй ѓеѕќвеіесі. Мы установили дату 
нашей (предстоящей) встречи. НаБеп $іе іе Тарезогдпипе Фезег Уег- 
ѕаттіипе {е5ее2Ё? Вы (окончательно) определили повестку дня этого со- 
брания? Рег Ргез іг 41езе Маге 15 посћ пісћі Їеѕівеіері ууогдеп. Цена на 
этот товар ещё окончательно не определена. Юіе Рагќеіеп Іевеп іһге рой- 
изене І іпіе #ез. Партии определяют свою политическую линию. Еѕ жигіе 
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Рогаегипд 


реѓогдегї, йя біе Сгепгеп пеи Ѓеѕіреіері мегдеп. Требовали, чтобы грани- 
цы были установлены [определены] заново. Нафеп $іе ѕсһоп іһгеп Кеіѕе- 
ріап ѓеѕісеіеві? Вы уже окончательно решили, каким будет Ващ маршрут? / 
Вы уже определили свой маршрут? Іп дег Уегѓаѕѕипо 519 Весһќе ип 
Рёсһќеп ег Вігрег ѓеѕќсеІерї. В конституции установлены [определены] 
права и обязанности граждан. 

ғёѕізёееп (еше #651, Ва! ЕёѕіреѕіеШ) уғ ебу. (А) ҒевізќеПеп а). "уетанавли- 
вать факт чего-л., выяснять что-л. (в предыдущем, настоящем) о Мап һа 
ѕоѓоге іе Тодезигзасве Гезезе Ш. Причину смерти установили сразу же. 
У! һабеп зете РегзопаЙеп ѓеѕіреѕќе. Мы выяснили его анкетные дан- 
ные. Наѕі ди ГезеезеПЬ, уо ег уовпЕ? Ты установил [выяснил], где он жи- 
вёт? Мап ѕќеПќе ѕеіпе Опѕећи!й ѓеѕі. Установили факт его невиновности. б) 
её. (4) ҒеѕіѕќеПеп заметить, констатировать что-л. о Рібёгіісћ ѕќеќе ісћ ѓеѕі, 
давѕ теіпе Се1ќаѕсће мев 15. Вдруг я заметил, что мой кошелёк исчез. Ег 
зќеШе Ѓеѕі, даѕѕ ег ѕісһ іп Ӣег Тёг реіггё һабе. Он заметил [понял], что 
ошибся дверью. 


Итак: 
ГезНереп Тез еПеп 
Міг тйззеп деп Тар діеѕег Мегап- ҸМіг тйззеп еп Тав @езег Уегап- 
эаНипя Ёе50евеп. Мы должны уста- зіаќипр ЃеѕіѕіеПеп. Мы должны уста- 
новить [определить] день этого новить [определить] день этого 
(предстоящего) мероприятия, (уже состоявшегося) мероприятия. 


Рецепт, даѕ 


ошибочное понимание и употребление этого существительного из-за лож- 
ной аналогии с существительным фельетон в русском языке 


Реиіеѓоп [ї(ә)15], даѕ (4ез Ееџеібпѕ, іе Еешіеібпѕ) а) литератур- : 
ный, культурный или развлекательный раздел газеты [журнала} © іе Киг2- 
веѕсһісһќе зе Е іт ЕешШеюп. Рассказ помещён в литературном разделе га- 
зеты, Ег гейіріегі даѕ ҒеиШеќѓоп. Он редактирует литературный раздел газе- 
ты. б) фельетон (юмористическая или сатирическая статья на злободнев- 
ную тему) о Паз 15 еіп реізігеісһеѕ Ееиеюп. Это остроумный фельетон. 
Ег 15 ет Меіѕќег дез ҒеиіШеѓоп. Он мастер фельетона [отличный фельето- 
нист]. 


Итак: 


Ег зсбге! 1 гит ЕеиШеќоп. Он пишет Ег зѕсһгеіы еіп Еешіеќоп. Он сочи- 
статьи для литературного раздела няет фельетон. 
газеты. 


_ рогдегипд, іе 


ошибочное оформление падежных зависимостей существительного из-за 
несовпадения с управлением исходного глагола Ќотіегп и под влиянием па- 
дежных зависимостей русского соответствия требование чего-л. 


Ебгаегипд, іе (дег Еогаегипо, іе Ебгіегопвеп) а) Фе Еогӣегипр ап поди. 
(4) 20 еб. (2) требование к кому-л. в отношении чего-л., призыв кого-л. к 
чему-л. о Мап Беѕргасһ іе Еогдегиае дег УегуаНип? ап Фе 
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ЮгНайгеп 


Везевя ноет тиг 1.еіѕіипёѕѕќеісегиір. Обсуждалось требование админи- 
страции к работающим на предприятии в отношении повышения про- 
изводительности труда. Мап ПаНе Уегзпдп$ г Фе Еог4египе Пеѕ 
Тгаіпегѕ ав Піе Ѕріеіег гиг Мегһеѕѕегипо 4ег Коп@юп. Было прояв- 
лено понимание требования тренера к игрокам о поддержании их фи- 
зической формы. б) Че Рот4египё пасБ ебу. (2) требование чего-л., вы- 
ражение потребности в чём-л. © Юіе Еогдегипо ег 5гещепдеп пасһ 
І.оһпеғһӧһипр ууигде БемИИое. Требование бастующих о повышении 
зарплаты было удовлетворено. в) е Еогдегипр аи еіу. (4) требование 
чего-л., (правовая) претензия, притязание на что-л. о Міг егѓиһгеп 
уоп дег Еогдегипе бег Вапк аи? Егѕќабипе ег ОпКоз{еп. Мы узнали 
о требовании банка о возмещении расходов. Ваз Ѕеһгеіђеп епёћіеіќ іе 
Еогдегипа 4ез ЕгБеп аоюѓ діеѕеѕ Наиз. (Официальная) бумага содержа- 
ла притязания наследника на этот дом. 


Итак: 


Гогдега діе Еогдегипе 

Ѕіе Ғогӣегп уоп деп Веһӧгіеп іе Ао Пе Еогӣегипр ап Фе Веһёгӣеп 2иг 
гесМегһашпр ег Огіпипр. Ацітесмегһайипр ег Огілипр 151 
Бегесһіірі. 

Ше Еогдегипе пасћ І оһпегћбіопо 
151 Бегесћірі. 

Пге Еогдеғгипе аиѓ іһг Ее! #5 
Бегесһірї. 


Зе Ғогаегп І оһћпегћӧһипе. 
5іе Юг4ег іҺг ЕгЫей. 


Ғбгаһгеп / #ӧгќѕебеп 


ошибочное употребление одного глагола вместо другого из-за тема- 
тической близости и совпадения в переводе на русский язык словом 
продолжать; неправильное оформление их грамматических связей в 
предложении 


бгаһгем (бг Юг, 15 Ғїсеѓаһгеп) уі іп ебу. (0) / ши ебу. (0) 
ҒотіҒаһгеп; Ёогіаһгеп, ебу, 20 п продолжать что-л. делать о Ег ѓёиһг 
іп ѕеіпег Ег2# опр ог. Он продолжал свой рассказ. Юег Уогігавепбе 
биг го 4ез ѕёбгепдеп 1. Ягтѕ іп ѕеіпег Кейде Гог. Докладчик про- 
должал свой доклад несмотря на шум. Ѕіе Ѓиһгеп еіѓгіғ ті дег Аг- 
Бей Гог. Они усердно продолжали работу [работать]. Еаһгеп Ѕіе оге 
ти 1еѕеп [7и ѕсһгеіреп] Продолжайте читать [писать]. Еаһгеп $іе Ѓогі! 
1ев һӧге Іһпеп 20. Продолжайте. Я Вас слушаю. »Епііісһ. ууагеп міг 
ат От апреіапрё«, ѓићг ег Гоге. «Наконец мы прибыли на место», — 
продолжал он (свой рассказ). 

томземепт (ѕеігїе 1, Һа Югрезе!24) у! сім. (А) Ғогіѕехеп про- 
должать что-л. (начатое) © М№асһ еіпег Ѕіџпйе ѕеёхќеп уг ип- 
ѕегеп Мел Гогё. Через час мы продолжили свой путь. Ег ѕеѓғ# 
зеше АгБей №1. Он продолжает свою работу. Юіеѕе ТгадИюп 
уд уоп виз ќогісеѕеќгќ. Мы продолжаем эту традицию. Ег Ш 
Чезе ВекапизсваЙ Ғогіѕеілеп. Он хочет продолжить это знакомст- 
во. Міг ћађеп ипѕег Сезргяев оһпе Раизеп Ќогісреѕеі2ї. Мы про- 
должали наш разговор без перерыва. Опѕег Ргорғатт у" ќогі- 
веѕеѓгі. Наша программа продолжается. Мег её Фе ОЬипе Гог? 
Кто продолжит упражнение? 
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геідереп 


Итак: 
Ғогіаһгеп Гогіѕеќгеп 
51е фабгеп іп [п] дег Атбен юн. / іе ѕеісеп Фе Атбеіќ богі, 
51е Ғаһгеп ГЕ 20 агбейеп. 
Они продолжают работу [работать]. 
Еаһгеп Ѕіе іп [п] дет Гезеп фо! / Зеёеп $1е 4аз Г еѕеп ог! 
Ғаһгеп $1е Фот! 20 Іеѕеп! 
Продолжайте чтение [читать]! 


еідебеп 
ошибки в употреблении и управлении глагола в различных его значениях 


#гёідебеп (раб бе, Ваё беіревеђеп) уг а) лидп. (А) беівебеп освобо- 
дить, отпустить кого-л. (возвратить кому-л. свободу действий, до это- 
го чем-л. ограниченную) ө Шг Мапп РИ че пісћ Яте. Её муж сё не 
отпускает (не даёт ей развода). Юаѕ ШшзНии раб тісһ пісһ геі. Ин- 
ститут меня не отпустил (не разрешил уволиться). Мап һа іе 
Сезеш Їгеівереһеп. Заложников освободили [отпустили]. б) Ёеіребеп 
освободить что-л. © Ре Ношейме уегдеп вефееп, даѕ 2іттег ат 
Аһгеіѕеѓаб №5 12 Овг Ќғеігизеђеп. Проживающих в гостинице просят 
освобождать комнату в день отъезда до 12 часов. Бе Ашю$ рађеп Фе 
Ѕігабе пісһё Їїгеі. Автомашины блокировали улицу. Себеп ѕіе тіг беп 
Мер Пей Освободите мне дорогу! / Дайте мне пройти! в) ебу. (4) г 
ем. (4) / 20 ем. (2) КешеБеп (официально) разрешить что-л.; снять 
запрет на что-л., открыть что-л. (для использования) © рег ЕИт 
игде 20г Ап ЙаВгиое #гешереБеп. Фильм был разрешён к показу. 
Раз пепе Вай ууигде уогіре У’осве 2иг Вепиёғипр Ѓгеізесеђеп. Новый 
бассейн на прошлой неделе был открыт для посетителей. О ЅќгаВе 
игде реѕќегп @г деп Уегкеһг Їгеівеређеп. Улица была вчера откры- 
та для движения. г) }тдт. (2) беівеђеп отпустить кого-л. (с работы, 
занятий) © Юег Меіѕќег Коппіе Шт пк Ёеіређеп, мей 2ме 
Теһгіпре егкгапкі уагеп. Мастер не мог отпустить его с работы, по- 
тому что заболели двое учеников. рег Рігекёог 2 Фіг Беѕбітті гей. 
Директор тебя, наверняка, отпустит [разрешит тебе не приходить на 
работу]. Рег СвеЁ паб іһт йг Фезеп Тар Їгеі. Начальник отпустил 
его на этот день. Гей уй! тіг їгеіреБеп 1аѕѕеп. Я хочу отпроситься, (с 
работы, с занятий). Назё ди іг Ёеіререп 1а5зеп? Ты отпросился? 
Ісһ уегде тіг (біг) Веше Масата гешебеп Іаѕѕеп. Я отпрошусь 
сегодня со второй половины дня. Іс жегде уегѕисһеп, ши еше 
Ѕ(ипде [еіпеп Тас] ѓгеіреБеп ғи Іаѕѕеп. Я попытаюсь освободиться 
[отпроситься] на один час [на один день]. Ѕіе һа ей пісһё Ғғеісеђеп 
1а55еп. Она не отпрашивалась [не просила разрешения уйти] (с рабо- 
ты, с занятий). 


Итак: 


ид. (4) бгеівеђеп 

"Рег Оігекіог Ва! іһи беівевебеп. Ди- 
ректор отпустил его с работы (раз- 
решил ему уволиться). 


јтаіт. (2) тешеБет 

"ег Рігекіог Һа па оби Ди- 
ректор отпустил его с работы (раз- 
решил ему временно не работать, 
не приходить на работу). 
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Егетае 


Егёетае, дег и Егётае, аіе 


ошибочное восприятие слов как существительных слабого или сильного 
склонения; на самом деле это субстантивированные прилагательные, со- 
храняющие в немецком языке особенности склонения прилагательных (за- 
висимость от артикля или его заменителей); ошибочное ограничение воз- 
можностей перевода слова вариантом чужой 


Егётае, дег (4ез Егетаеп, іе Егётаеп), еіп Егётег (еіпеѕ Ргётдел, 
Егётаӣе) иностранец; приезжий; незнакомец; посторонний; чужой 4+ Фезег 
Егетёе этот иностранец; этот приезжий; этот незнакомец; этот посторон- 
ний, чужой; еиег Егет4ег ваш иностранец; ваш приезжий; ваш незнако- 
мец; ваш посторонний, чужой; аПе Егетйел все иностранцы; все приезжие; 
все незнакомцы; все посторонние, чужие; уе [еше] Егетӣе многие [не- 
которые] иностранцы; многие [некоторые] приезжие; многие [некоторые] 
посторонние, чужие; тевгеге [дгеі] Егетде несколько [трое] иностранцев; 
несколько [трое] приезжих; несколько [трое] незнакомцев; несколько [трое] 
посторонних, чужих © У! ѕіпі етет Егетаеп Береврпеї, Мы встретили 
иностранца [приезжего, незнакомца, чужого]. Ріе Апкипё теһгегег Егет- 
дег еггерѓе іт Бог? Аибевеп. Приезд нескольких иностранцев [приезжих, 
незнакомцев, чужих] привлёк в деревне всеобщее внимание, 


Егётае, іе (4ег Егёт4еп, Фе Егбтдеп), еіпе Етётае (етег Етётӣеп, 
Егёт4е) иностранка; приезжая; незнакомка; посторонняя, чужая + (іеѕе 
Егетӣе эта иностранка, эта приезжая; эта незнакомка; эта посторонняя, чу- 
жая; епге Егетде ваша иностранка; ваша приезжая; ваша незнакомка; ваша 
посторонняя, чужая; ае Егетеп все иностранки; все приезжие; все незна- 
комки; все посторонние, чужие (женщины); уе {еіпісе] Егетйе многие 
[некоторые] иностранки; многие [некоторые] приезжие (женщины); многие 
[некоторые] незнакомки; многие [некоторые] посторонние, чужие (женщи- 
ны); теһгеге [Аш] Егете несколько [пять] иностранок; несколько [пять] 
незнакомок; несколько [пять] посторонних, чужих (женщин) о Міг паМеп 
іеѕег Егетеп. Мы помогли этой иностранке [приезжей, незнакомке, по- 
сторонней, чужой]. Ѕіе һӧгіеп 4аз СезргЯсв теһгегег Егетдег. Они слы- 
шали разговор нескольких иностранок [приезжих (женщин), незнакомок, 
посторонних, чужих (женщин)]. 


Итак: 
дег бетде Мапп дег Егете 
еіп етае” Мапп еіп Егета4ег 
Фе бете Егаи Фе Егетае 
еше їгетӣе Егаи еіпе Ететде 
Фе Нет4депт Мёплег џпа Егацеп фіе Егетдеп 
бетае М#плег ипа Егацеп Ргет4е 


Егіѕ, Фе / Тегтіп, дег 


ошибочное употребление одного существительного вместо другого из-за 
их тематической близости и совпадения в переводе словом срок 


Егіві, аїе (дег Етіѕі, іе Егіѕѓел) срок; время (промежуток, отрезок вре- 
мени) © 0аѕ іѕё еіпе Іапве [кигте] Егіѕі. Это большой [небольшой] срок. Тен 
Варе біг діеѕе Агей еїпе Егіз уол уіег Мосһеп. У меня на эту работу срок 
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Руб 


а 


четыре недели. Ег һа тіг еіпе Егіѕ уоп геі Тареп береБеп. Он дал мне 
трёхдневный срок. іе уегеіпЬагѓе Егіѕі Ший ат Епде дез Мопаќѕ а. Со- 
гласованный срок истекает в конце месяца. Ге Егізі 15 реѕќегп үегѕќгісһеп. 
Срок вчера истёк. Капп тап іе Егіз ит еіпеп Мопаѓ уегійпрегп? Можно 
увеличить [продлить] срок на один месяц? Юіе Маге міга іп Кігтевѓег Егіѕі 
веііеѓегі. Товар будет поставлен в кратчайший срок. Ріе Егіѕе жаг 2ц Кит; 
Беглеззеп. Срок был очень мал. Тен НаБе баѕ аи! Киг2е Е1151 реНевеп. Я 
одолжил это на небольшой срок. Тев бгіпре ез іп Кйггеѕќег Егіѕё хигйсКк. Я 
возвращу это в ближайшее время. Юіе Уегзиспе \уигдеп пасћ сепаи Ѓеѕќве- 
Іевќеп Егіѕќеп учедегво!. Опыты повторялись через точно установленные 
промежутки времени. 

Тегтіл, дег (4е5 Тегтіпѕ, іе Тегтіпе) срок; дата (наступления, исполне- 
ния чего-л.) © Раз іѕё еіп Ёгйһег [=рӣќег] Тегтіп. Это близкий [дальний] 
срок. Ріеѕе Агфей һа{ ат 10. Регетђег Тегтіп. Срок сдачи этой работы 10 
декабря. аз іѕ 4ег йџђегѕѓе Тегтіп. Это крайний срок. Ріевег Тегтіп 
гск Һегап. Этот срок приближается. Пе Веѕргесһипе= 15 аџѓ еіпеп 
зрёегеп Теғтіп уегіев [уегѕсһореп] ууогдеп, Обсуждение перенесено на 
более поздний срок. рег Ваи \уитде хит реріапќеп Тегтіп ГегіірревќеШ. 
Стройка была завершена к запланированному сроку. Ѕіе һађеп деп үегеіп- 
Багќеп Тегтіп уеграѕѕі (уегѕйште]. Вы пропустили [нарушили] согласован- 
ный срок. Тегтіпе рІаќгеп. Сроки рушатся. - 


Итак: 


Гіеѕе АтБей Ва еіпе Егіѕё уоп 4ге! Мосһеп. На эту работу даётся трёхднев- 
ный срок. Рег 13. ЕеЬгиаг 151 дег #цВегѕіе 'Тегтт. 13 февраля — крайний 
срок. 


Рив / Вет -› Вет / Рив 


С 


Сазф дег 


ошибочное образование от этого существительного существитель- 
ного женского рода с помощью суффикса -т; на самом деле слово 
ег Саѕі является общим обозначением для лиц обоего пола гость, 
гостья 


Сазь бег (4ез Саѕісѕ, Че СёзЕ) а) гость, гостья о Ег [51е] угаг еіп 5е1- 
ќепег Саѕі. Он был редким гостем. [Она была редкой гостьей]. Ег [51е] 15 
Бе? ивѕ 20 СазЕ. Он [она] гостит у нас. Ұіг ууагеп Пеп саптеп Ѕоттег Бе! 
паѕегеп Егенидеп ап дег УУора 20 Сазѕќ. Мы целое лето были в гостях [гос- 
тили] у наших друзей на Волге. Міг Бекоттеп һецќе Абепа СЯ. У нас 
сегодня вечером будут гости. Ге Сйѕќе зт@ (посћ піс) секоттеп. Гости 
(ещё) не пришли. Міг һабеп Се ешоеа4дет [етрќѓапреп, Беууй “ей. Мы 
пригласили [принимали, угощали] гостей. б) посетитель, посетительница © 
Юіеѕег Мапи [91езе Егац] 15 ет Вибрег С̧аѕ іп ипзегет Кеѕќаџгапќ, Этот 
мужчина [эта женщина] — частый посетитель [частая посетительница] на- 
шего ресторана. ріе шезеп Сйѕќе іп Фезет Кигогі $18 Егаџеп ті іһгеп 
Кіпдегп. Большинство посетителей этого курорта — женщины с детьми. в) 
приезжий, приезжая о Ояз 34 све Кеіѕеріго Біеќеѓ деп Сӣѕќеп іпѓегеѕ- 
ѕапѓе $(айігипіѓаћгќеп ап. Городское бюро путешествий предлагает приез- 
жим интересные экскурсии по городу. г) гастролёр, гастролёрша © рег 
опре Зйпоег [іе јипре З&прегт] ћабе аїѕ Сазё ггоВеп Его. Молодой 
певец [молодая певица] имел(а) на гастролях большой успех. 


Итак: 
"Ра шеше Егеипдт посћ піс реігіћѕійскі Һайе, Беулиее ісһ Фезем БгаВеп 
Саѕё ши Кайее ипа Вгӧісһеп. Поскольку моя приятельница ещё не завтрака- 
ла, я угостила эту раннюю гостью кофе с булочками. 


деббгеп / апдебогеп -› апдерогеп / деббгеп 


дербгеп / дебйгііс 


ошибочное употребление предлогов с этими близкими по значению и 
сходными по словообразованию словами; совпадая в атрибутивной 
функции, они требуют разных предлогов при их использовании в пре- 
дикативной функции 
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Сеѓаһіе 


деБбгеп а) коренной, родом из... о Ег іѕі еіп рерогепег Ве|тег. Он ко- 
ренной берлинец. / Он родом из Берлина. / Он уроженец Берлина. св Ып 
еіп серогепег Киѕѕе. Я родом из России. б) урождённая (носившая до заму- 
жества фамилию ...) ө Ѕіе 14 еше ређогепе $сһтійќ, Она урождённая 
Шмидт. в) іп (2) рерогеп ѕеіп родиться где-л., быть уроженцем чего-л:, быть 
родом из... о Ег іѕё іп Міпсћеп реБогеп, Он родился в Мюнхене. / Он уро- 
женец Мюнхена. / Он родом из Мюнхена. 

ебӣгїід а) коренной, родом из... Ег 5 еіп сеђігіірег Вауег. Он корен- 
ной баварец. / Он родом из Баварии. Ѕіе і еше рерігіісе НатђЬигоегір. 
Она уроженка Гамбурга. б) аџѕ (О) вебійгіір ѕеіп быть уроженцем чего-л., 
быть родом из... о Ег із аиз Ӧѕќеггеісһ реБйгіір. Он родом из Австрии. Ѕіе 
15 аиѕ Міеп рерігбір. Она уроженка Вены. 


Итак: 


Ѕіе маг еше реБогепе [реБійгііре] УЛепепл. Она была уроженкой Вены. 
Зе маг іп УЛеп ређогеп. / Зе уаг ашѕ УЛеп зефйгие. Она была ро- 
дом из Вены. 


Сеѓаһќе, дег и Сеѓаһгііп, фе 


ошибочное употребление слов как субстантивированных причастий 
(Рағіігір 11), какими они и являются по своему происхождению; однако в 
настоящее время они приобрели все признаки существительных соответ- 
ствующего типа склонения 


Сеѓаһгіе, дег (4ез беЁВиеп, 41е СеЁһлеп), еіп Сене (еіпеѕ Сей Внеп, 
Се Ьцеп) спутник, соратник, товарищ (в каком-л. деле) Ф 4ег ГеБепзое- 
Яве спутник жизни; ег Ее4епзре Ве товарищ по несчастью; дег Кеі- 
зере ме спутник, попутчик; бег реше вме товарищ по играм; йег 
УУайѓепреѓйһгіе соратник по оружию © Ег жаг ѕеіп їігеџег Сеѓіһгѓе т 
ѕеіпег Јирепі. Он был его верным спутником [товарищем] в юности. [ев 
уегігаце теіпет Се еп. Я верю [доверяю] моему товарищу [соратни- 
ку]. Ег Коппќе 4еп Уегіиѕе ісѕеѕ Сей ћһгіеп Іапре пе ВЕ уегѕсітегғеп. Он 
долго не мог пережить утрату этого соратника [товарища]. Ез Ш тіг 
ѕсһуег, тісһ уоп теіпеп СеЁ! чет ги ќғеппеп. Мне тяжело расставаться с 
моими соратниками [товарищами]. 

Сеѓаһгёп, Фе (дег Сей вит, Фе бей тел), еше Се гит (еіпег Се- 
Авгил, Се гтиеп) спутница, соратница, подруга (в каком-л. деле) + (іе 
ГеБепзрей гп спутница жизни; Фе Еефепзре В гЫп подруга по несча- 
стью; Фе Катріреѓйћгііп соратница по борьбе; Фе Веіѕереѓіһгііп спутни- 
ца, попутчица; 4е Зресе еіп подруга по детским. играм © Ѕіе Ва Шг 
Гебеп Шгег СеЁгИм хи уегдапкеп. Она обязана жизнью своей подруге 
[соратнице]. Ѕіе пизѕќе ѕісћ уоп іһгеп С̧ейһіппеп {гепвеп. Ей пришлось 
расстаться со своими соратницами [подругами]. Зеше Ѕ$ріеісеѓйћгііп эүигде 
ѕрӣќег 2и ѕеіпег ќгепеп 1 ебепѕсеѓіћгііп. Его партнёрша по играм стала поз- 
же его верной спутницей жизни. 


Итак: 
дег (геце бей ще іе ігеџеп Сейһинеп 
еіп кеџег Сее їтепе СеЁһїеп 
діе ігеџе Сеп діе ігеџеп Сей Бгтиеп 
еіле ігеце Сейтіп їгепе Сећћгіппем 
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Сеа!еп 


Сеѓаеп, дег / Сеѓаіеп, даѕ 


ошибки при переводе омонимов и при выборе артикля как показателя их 
грамматического рода 


Сеғаіеп, ег (дез СеЁепѕ, тк. 52) одолжение, любезность, услуга © Ісћһ 
Ыке $1е ит еілеп СеѓаПеп. Я прошу вас об одной любезности. УУоЦеп зіе тіг 
еіпеп (Кіеіпеп) Сеѓаћђеп ип? Не окажете ли вы мне (небольшую) любезность 
[услугу]? $іе һаБеп тіг һіегтіќ еіпеп зговеп СеѓаПеп реќап. Тем самым вы 
оказали мне большую услугу. То тіг ЫМе беп Сеѓайеп, упа һоіе тіг виз дег 
Ароѓеке Фезе ТаБейеп! Сделай одолжение, сходи в аптеку за этими таблет- 
ками для меня. Тел (и тли? еп еіпеп Сеѓаеп опа ѕеЦе епіісћ дає Кайіо аћ! 
Об одном тебя прошу, выключи, наконец, радио. раз фа ісћ Шт 2и Сеѓа[еп. 
Я это сделал из любезности к нему [чтобы угодить ему]. 

Сеѓаіеп, даѕ (употребляется только в сочетаниях и без артикля) а) 
ап еѓм./јтат. (2) СеѓаШеп Ййп4еп находить в чём-л./ком-л. много привлека- 
тельного, импонирующего, интересного © Ег Нидеё СеѓаПеп ап дег пецеп 
Моде. Ему нравится [его привлекает, ему импонирует] новая мода. Ег Ѓапі 
ап діеѕет Тап2 Кеш СеѓаПеп. Ему не нравится [неинтересен, не доставляет 
удовольствия] этот танец. Ег пае Сеѓаеп ап ѕеіпет КоНереп. Ему нра- 
вится [симпатичен, импонирует, интересен] его коллега. / Его привлекает 
его коллега. Ѕіе ѓапӣ Кет СеѓаПеп ап бег пеџеп Векапиќеп. Ей не понрави- 
лась новая знакомая. / Она не нашла в новой знакомой ничего интересного. 
/ Она не прониклась симпатией к новой знакомой. б) (бет) СеѓаПеп ап 
ебу. /утат. (2) һабеп испытывать симпатию, расположение к кому-л., удо- 
вольствие, радость от чего-л. © Ѕіе ћаё іһг СеѓаШеп ап іеѕег №асһБагіп, 
Она испытывает симпатию [расположение] к этой соседке. Ег ВаНе зет 
СеѓаПеп ап іеѕеп реп. Он испытывал удовольствие от этих игр. / Эти 
игры доставляли ему радость. 1ев һађе тет СеѓаПеп дагар. Я это люблю. / 
Я испытываю от этого удовольствие. 


Итак: 


Ег {ад Кеш С̧еѓаеп ап дет пецеп КоПевеп, ипа уоШе Шт Кеіпеп СеѓаЏеп 
егуеіѕеп. Он не проникся симлатией к новому сотруднику, и не хотел ока- 
зывать ему никаких услуг. 


`беғапдепе, 4ег „ Сеѓапдепе, іе 


ошибочное употребление слов как существительных слабого или сильного 
склонения; они являются субстантивированными причастиями (Рағіігір ПП) 
и обладают в немецком языке особенностями склонения прилагательных 
(зависимость от артикля или его заменителей) 


Сеѓапдепе, ег (іеѕ Сеѓпрепеп, Фе Сеѓёлрепеп), еіп Се препег (еіпеѕ 
СеЁпрепеп, СеЁпаепе) пленный; заключённый, узник Ф діеѕег Сеѓапрепе 
этот пленный; этот заключённый; еиег Сеѓапғепег ваш пленный; ваш за- 
ключённый; аће Сеѓапрепеп все пленные; все заключённые; уе (еіпіре] 
Сеапрепе многие [некоторые] заключённые; теһгеге [@ге!] Сеѓапрепе не- 
сколько [трое] пленных; несколько [трое] заключённых © Мап ћаё Чет Се- 
{апоепеп Вгоё ипа Міїсћ ревереп. Плениому [заключённому] дали хлеб и 
молоко. Баз ЗеЫсКза! уеег [тевгегег| Сеѓапсепег 15 посВ ипреуів. 
Судьба многих [нескольких] пленных [заключённых] ещё неизвестна. 
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Седемжей 


Сеѓапдепе, Че (Чег Сей препеп, іе СеЁпрепеп), ете СеЁйпвепе (еіпег 
СеҒапрепеп, Сеѓапрепе) пленная; заключённая, узница + @1езе Се{апрепе 
эта пленная; эта заключённая; еиге Се{апрепе ваша пленная; ваша заклю- 
чённая; ае Сеѓапрепеп все пленные (женщины); все заключённые (жен- 
щины); уіеје [еіпіре] Сеѓапвепе многие [некоторые] пленные (женщины); 
многие [некоторые] заключённые (женщины); теһгеге [пў Сеғапеепе 
несколько [пять] пленных (женщин); несколько [пять] заключённых (жен- 
щин) о Мап һа біеѕег Сеѓапрепеп Вгоё ипд Міїсһ ререБеп. Этой пленной 
{заключённой] дали хлеб и молоко. Раз Зе ШкеКза! уіеіег [теһгегег) Сеѓап- 
Бепег 15 ипреуіѕѕ. Судьба многих [нескольких] пленных [заключённых] 
(женщин) ещё исизвестна. и. | з 


Итак: 
дег реѓапвепе Мапп Чег Сеѓапрепе 
еіп реѓапрепег Мапп еіп Сеѓапрепег 
іе веғапрепе Егам. іе Сеѓапрепе 
еіпе реѓапрепе Егаи еіпе Сеѓапрепе 
Фе реѓапвепеп Мёплег шпі Егацей ° (іе Себаорелей 
веапрепе Мёппег ипа Етацеп Сеѓапвепе 


Сёдепќейі, да: іт Седетмей / отадекећгё 


ошибочное употребление этих лексем из-за их смысловой близости и сов- 
падения в переводе словосочетания іт Серепіей и наречия штрекећќ сло- 
вом наоборот 


Сеёдегицей, даѕ (4ез Сёветей$, тк. 58) а) противоположность (предмет, 
явление, лицо, диаметрально несходные с противопоставляемым предметом, 
явлением, лицом) о Ваз Серещей уоп »ѕсһуагг« 156 »меів«. Противоположно- 
стью понятия «чёрный» является «белый». Ег із }ЯВхогше, ѕеіпе Егац і 4а5 
Бепапе Серепќей уоп Шт: ѕіе 154 еіп ацѕреріісһепег Мепѕсћ. Он вспыльчив, 
его жена — полная его противоположность: она уравновешенный человек. Ег 
уоШе писй Беги реп, еггеісһќе арег даз Серещей апд Бгасһќе тісһ аиѕ ег 
Раззиир. Он хотел меня успокоить, но достиг обратного и вывел меня из себя, 
6) іт Севете! (совсем) наоборот о Наё ѕісћ еіп Сеѕипдһеііѕгиѕѓапа ре- 
Беѕѕегі? — Мет, іт Серепќей, ег һа ѕісһ уегзсШесН ет, Твоё самочувствие 
улучшилось? — Нет, наоборот, оно ухудшилось. Ег ќадеЌе Фей пісһ, іт 
Серещей, ег Іођќе ав. Он тебя не ругал, наоборот, он тебя хвалил. Міг һа- 
Беп ті еіпег №іейегіаве регесһпеѓ, аБег \уй" һабеп іт Серепќеі! рее, Мы 
думали, что проиграем, но мы, напротив, победили. 

йтаекеһг наоборот (употребляется в предложениях, которые со- 
держали все объекты предыдущего высказывания, но в обратном по- 
рядке их следования или в противоположной соотнесенности соот- 
ветствующих понятий) © Егйһег умагеп міг агт ива зе. геісћ, ип 


јео 15 еѕ итвекеһгї: че $т4 ает ип@ уг геісћ. Раньше мы были 


бедными, а они богатыми, а теперь наоборот: они бедны, а мы бога- 
ты. Міг зейгефеп уоп 1іпкѕ пасб гесћіѕ, іе агаріѕеһе Ѕеһгіѓе уегійиғе 
итрекейг; уоп гесһіѕ паев ПпК5. Мы пишем слева направо, в араб- 
ском пишется наоборот: справа налево. ттег һӧгіе іс тогрепѕ Ва- 
@іо ип зав абепаѕ ѓегп, пёсһѕѓе Мосһе уеге ісһ еѕ штрекеһгі еіп- 
гісһќеп. Я всегда слушал по утрам радио, а вечерами смотрел телеви- 
зор, на следующей неделе я сделаю наоборот. 


157 


дедепїеііїо 

Итак: 
іт Севељќеії итрекећгі 
151 ег Кіџе? — Іт Серешей. (Е’ #1 151 ег КІіџе шпа ѕіе беш — От- 
дитт.) зеКенм. (Ёғ #5Ё 4итт ипа ѕіе 151 Кир). 
Он умный? - — Наоборот. (Он глу- Он умный, а она глупая? — Наобо- 
пый.) рот. (Он глупый, а она умная.) 


деёдетей 5 / атдекепи 


ошибочное употребление одного прилагательного вместо другого из-за их 
смысловой близости и совпадения в переводе на русский язык прилагатель- 
ным противоположный 


аёсдепќеід противоположный, обратный (отрицающий высказанное и 
утверждающий диаметрально противоположное) о Ег теіпќе, йаѕѕ уг 
беп УогзсШай аппећтеп тйззет, ісп маг ререте рег Мејпипе, Он счи- 
тал, что нам придётся принять предложение, я был противоположного мне- 
ния. Рег Ведпег Беһаирќеќе, 425$ @іеѕе Кеѓогт 20050 аиѓ фе МУігіѕзсһаѓ 
еіпуіскеп Капи. Уіеіе ЮікиѕѕіопѕќеНпебтег ѕ{ееп еше ререпейісе Ве- 
һаирѓипе аиё Оратор утверждал, что эта реформа может благотворно по- 
влиять на экономику. Многие участники дискуссии выдвинули противопо- 
ложное утверждение. 

итодекеНнг противоположный, обратный (улверждающий обратное 
соотношение тех же объектов высказывания) © Зет Уетбіетѕі зе ВБ іп 
итаекећғќет УегВЯНи5 2и ѕеіпеп Апѕргйсһеп (иначе говоря: Ѕеіп Геғ- 
ету! 151 Мет, ѕеіпе Апзргисйе эта һосћ). Его заработок обратно пропор- 
ционален его запросам. Ег 151 дег Меіпипр, даѕѕ ат Ѕсһеіќегп Фезег Еве 
пісһе дег Мапп, зопдеги Фе Егаи зспи@ 156 ісһ ріп итоеКевиег Метипе 
(иначе говоря: ... 4а55 ат Ѕсћейеғп @іеѕег Ейе йеғ Мапп ипа тей аіе Етаи 
ѕсћиіаір 154). Он считает, что в распаде этого брака виноват не муж, а жена, 
я противоположного мнения. 


дёдепмиагиа / пёиќсиќаде 


ошибочное недифференцированное употребление данных синонимичных 
наречий из-за возможности их одинакового перевода выражением в на- 
стоящее время 


оёдепумагіід в настоящее время, теперь, сегодня © Севрепуйгіір эіг іп 
біеѕег Сереп ет ргойез Кгаѓегк егђаџќ. В настоящее время в этой ме- 
стности возводится крупная электростанция. Ег іѕё іп етет Кіеіпеп ѕібігі- 
ѕспеп Рог? аџѓсемасћѕеп, мови ререпуйгііс іп еіпег дег 51й@ќе ап дег 
УоІра. Он вырос в небольшом сибирском селе, теперь живёт в одном из го- 
родов на Волге. Еѕ уег4еп ререпууйгіір һеі ипѕ шебг Ктаймарев ргоди- 
тіегі а!ѕ ш дер Јаһгеп уогһег. Сегодня у нас производится больше автомо- 
билей, чем несколько лет назад. 

пи Шаде в настоящее (же) время, теперь (же), сегодня (же), в наше 
(же) время, в наши (же) дни, в нынешние времена (не как когда-то, не то, 
что раньше) о А! іе Ейткотзќ епіѕќапі, тасіћке бег Ейт бет Тһеаќег 
КопКкиггепх, Бецілиќаре веће єѕ ит іе Уегігӣприпо дез Еіпѕ бигећ даѕ 


Ееғпѕећеп. Когда возникло искусство кино, кино конкурировало с театром, 
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Сеһаќ 


в настоящее (же) время речь идёт о вытеснении кино телевидением. Етйһћег 
уаг с5 уегрёпь еіп Киггеѕ КІеій 20 гареп, һеџігиќаре пітті таяп Кеіпеп 
А пѕіоВ дагар. Раньше считалось предосудительным носить короткое пла- 
тье, теперь (же) это никого не шокирует. Нешешаве еггереп Бетаппќе 
КозтозЯйре Кеіп Аибевеп теһг, Сегодня [в наши дни] полёты человека в 
космос уже не вызывают сенсации. 

Итак: 
Серепууйгир Капп тап ап еіпіреп Оцеп посћ аБ ипд 20 еіпет $сһогпѕіеіпѓевег 
берерпеп, йосћ тап депкі һеџіғиіяве Каит ап деп ЯйВегеп Ађегріаџђеп, 4а$$ 
фіеѕе Верерпипе еіп рйпѕівеѕ Уоггеісһеп ѕеі. В настоящее время в некото- 
рых местах иногда можно встретить трубочиста, однако в нынешние вре- 
мена вряд ли кто помнит о прежнем суеверии, что эта встреча счастливое 
предзнаменование. 


Севан, дег / Сепак, даѕ 


ошибки при образовании грамматических форм этих омонимов (выборе 
рода существительного, образовании множественного числа) 


Севан, адег (дез Сеһаі(е)ѕ, Фе Сеһайе) а) ег Сена ап ебу, (2) / Беі еу. 
(2) масса, количество чего-л., содержащегося в чём-л., содержание чего-л. в 
чём-л., содержимое чего-л. о ріе Маһгипеѕтіќе! жегдеп пасћ іһгет Се- 
Ба! ап Еле, ЕеН ипд Уієагтіпеп ипѓегѕсћіейеп. Продукты питания раз- 
личаются количеством содержащихся в них белков, жиров и витаминов. 
Рег Сеһаіг ап Рһоѕрһог ипа Ка! 15 Беј Фезет Міпегаї һосһ 
[чпБейепќеп]. Содержание фосфора и извести в этом минерале высоко [не- 
значительно|. Оигесһ Апа[узеп іга Бе! Ег2еп ег Сева! ап Со!4, ЗИБег, 
Еіѕеп Гезшече Е. Путём исследования устанавливается содержание золота, 
серебра, железа в руде. Юіеѕег Ѕсһпарѕ ћаї еіпеп һоһеп Сева ап А!Коһо!. 
В этой водке высокое содержание алкоголя. / Это высокоградусная водка. б) 
дег Сева (еіпеѕ Жеғќеѕ и. 4.) содержание, содержательность, глубинный 
смысл (какого-л. произведения и т. п.) о Егѕі Бе бег туеіќеп {еКёйгте 
егѕсћіеВе ѕісһ дет 1 еѕег 4ег уоНе Сена діеѕеѕ Висһеѕ. Только при вто- 
ричном прочтении читателю в полном объёме раскрывается содержание 
[глубинный смысл] этой книги. Ег Ва? деп роіііѕсһеп Сена діеѕеѕ Аг- 
01ке1ѕ һосһ еіпғеѕсһӣіі2#. Он высоко оценил политическое содержание [глу- 
бинный политический смысл] этой статьи. Ег капп посћ пісћ ѕареп, ођ ег 
беп усеп Сева! діеѕег І еһге егѓаѕѕї һаѓ. Он ещё не может сказать, постиг 
ли он в полном объёме глубинный смысл этого учения. 


Сеһаі, аз (4ез СенаКе)з, Фе СеНАНег) (ежемесячная) зарплата, 
оклад, жалование (служащих) © Ег ћһаѓ еіп Ѓеѕїеѕ СеваН. У него твёр- 
дая зарплата. Ѕіе Бемейё еіп Ккӣгрісһеѕ Севан. Она получает скудное 
жалованье. 01$ мигдеп датаіѕ рше [апѕійпдіре, Һоһеј СеваНег 
ветави. Нам тогда платили хорошее [приличное, высокое} жалованье. 
Міг уушгде шет Сева! аизрехав М [@Бегутезен|. Мне выплатили [пе- 
ревели] мою зарплату. Уоп @Фезет СеваН Калп тап ѕсһесһё ІеБеп. На 
эту зарплату трудно жить. Ег Коти ті ѕеіпет СеваМ (пісһё) аиз. 
Ему (не) хватает его жалованья [его зарплаты]. Пе Керіегипр у! іе 
Сећ ег апһереп [егһӧһеп|. Правительство хочет поднять [повысить] 
7 служащим. Міе һосһ іѕ Шг СеваН? Какая у вас зарплата? 

так: 
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Сеһаі 


дег Сеһаіг 

Рег Сећаіі дег Моеѕипреп іеѕеѕ 
Ргоѓеѕѕогѕ улга һосһ еіпреѕсһіхі. Со- 
держание [содержательность] лек- 
ций этого професора оценивается 
высоко. 


Заз СепаЕ 

Ваз Себай діеѕеѕ Ргоѓеѕѕогѕ 15 Һосһ. 
Зарплата у этого профессора высо- 
кая. / Оклад у этого профессора вы- 
сокий. 


депбгеп 


а 


Итак: 
вёһеп 
Сев ап теіпеп Тіѕсћ, ѕисһе ог йіеѕе 
7еійѕсгій. Иди к моему столу, по- 
ищи там этот журнал. 
"Ра веће дел Етеџпӣ. Вот (там) идёт 


Коттеп 

Котт ап теіпеп Тіѕсһћ, ѕисһе Шег 
Фіеѕе Хеійѕсһгій. Иди [подойди] к мо- 
ему столу, поищи здесь этот журнал. 
Ра Котт дет Ргеипа. Вот (сюда) 


Сева, даз / Бойп, дег 


ошибочное расширительное употребление слова Іоћп, связанное с обозна- 
чением в русском языке словом зарплата всех видов оплаты труда; ошибоч- 
ное употребление существительного 1.оћт только в единственном числе по 
аналогии с его русским соответствием зарплата 


Сеһак, 4аз (асѕ Сеһан(е)ѕ, діе СевАШег) заработная плата, зарпла- 
та, жалованье, оклад, ставка (чиновников и служащих; выплачивается 
обычно ежемесячно) о Зет Сеһаіё Беігйрі рго Мопаё 3000 Магк. 
н нн аа расан а составляет 3000 марок. Юіеѕег 

еѕѕог һа еіп Ѓеѕќеѕ [һоһеѕ| Севан. У э 
[высокая] ставка. , але ойнаси 


Гойл, дег (4ез Товл(е)з, Фе .5һпе) заработная плата, зарплата (рабочих; 
в ФРГ выплачивается обычно еженедельно) © Тї І.оћа йг іе Уосће Бе- 
#7801 500 Магк. Ваша зарплата за неделю составляет 500 марок. Ріе 1.8ћпе 
уегдеп ітеіќарѕ аизрехаве, Зарплата выплачивается по пятницам. Ріеѕег 
ача йлјегіе Агђеіќег БеКоптќ еіпеп һоһеп І.оһп. Этот квалифицирован- 
ный рабочий получает большую [высокую] зарплату. 


Итак: 


ГРіе Сеуегкѕсһайеп огде іе Егһӧһипр дег 1. ӧһпе опа Сеһ8Кег. Профсоюзы 
требуют повышения зарплаты рабочим и служащим. 


сёһеп / Коттеп 


ошибки в выборе глагола движения при переводе русского глагола 


Бе (особенно в настоящем времени и в повелительном наклоне- 
нии 


дёһеп (віпр, 151 вевёпреп) у? идти, уходить, удаляться (от места дейст- 
вия) о Гей репе іп Пеп Уа. Я иду в лес. Ег ѕќапа ат Еепѕіег ипд зав, уе 
ѕеіп Е геи тит Ваћпћоѓ сте, Он стоял у окна и видел, как его друг шёл к 
вокзалу. Міг зша ѕеһг Іапое дигсв Фе 8(айё ревапреп. Мы ‘очень долго 
шли по городу. Севеп Ѕіе Біѕ хат Тћһеаќег, дапп Ыереп 81е гесһіѕ ар, Иди- 
те до театра, потом сверните направо. ед већ аЪег, еѕ 151 Хей! А теперь 
иди [уходи], пора! 

кӧоттеп (Кат, 15 векбттеп) уі идти, приходить, приближаться (к 
месту действия) о Јетапі Котт Шегйег. Кто-то сюда идёт. 1ев 
ѕќапа ат Еепѕќег ип ѕаһ, уіе теіп Егецпд іп ипѕегеп Ноѓ Кат. Я 
стоял у окна и видел, как мой друг шёл в наш двор (в мою сторо- 


ни. Јева ти тіг! Иди ко мне! Котт ег ѕсһоп? Он уже (к нам) 
идет: 
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твой друг. идёт твой друг. 
Сеһѕё да ѕсһоп? Мет, ісһ котте ег5ї [Біл егзё векоттеп]. Ты уже уходишь? 
Нет, я только пришёл. 


деһӧгеп / ѕзїйттеп 


ошибочное употребление глагола реһӧтеп вместо ѕіаттеп из-за совпадения 
в варианте перевода на русский язык словом принадлежать, а также оши- 
бочное употребление с глаголом зїаттеп предлога уоп в тех случаях, где 
должен употребляться предлог а\з 


дейбгеп (реһӧгіе, һаї веһӧг) у? лит. (2) веһӧгеп принадлежать кому-л., 
быть чьей-л. собственностью, иметь кого-л. своим владельцем о Юіеѕе Віб- 
їоёћек веһӧгі тіг. Эта библиотека принадлежит мне. / Эта библиотека — 
моя собственность. Мет веһӧгі Фезез Наив? Кому принадлежит этот дом? 
/ Кто владелец этого дома? ріеѕе Вісһег зеһӧгеп теіпет Вгидег. Эти кни- 
ги принадлежат моему брату. / Эти книги — собственность моего брата. / 
Это книги моего брата. Мет реһёгі 92$? Это кому принадлежит? / Это чьё? 
/ Это чья собственность? 

эттеп (залите, һа везти!) уі а) уоп јтат. (0) ѕїаттеп при- 
надлежать кому-л., иметь кого-л. своим автором, своим создателем © 
Юіевеѕ Үуегк ѕќатті уоп еіпет јипееп Ѕсһгібіѕз(еПег. Это произведе- 
ние принадлежит одному молодому писателю. / Автор этого произведе- 
ния — один молодой писатель. Уоп мет ѕќатті Фезе 14ее? Кому 
принадлежит эта идея? / Кому первому пришла в голову эта идея? 
Оуезез Сет Че ѕѓатті уоп еіпет ипБеКавиеп КйпзИег. Это полотно 
принадлежит кисти неизвестного художника. / Создатель этого полотна 
— неизвестный художник. Уіеіе геПареМе Ууоме ѕќаттеп уоп Сгібо- 
једоу. Многие крылатые слова принадлежат Грибоедову. / Автором 
многих крылатых слов является Грибоедов. б) аиѕ ем. (0) ѕќагатеп 
происходить из чего-л., откуда-л.; быть взятым, заимствованным отку- 
да-л. о Ег ѕќаттё аиз еіпег Ваџегпѓатііе. Он происходит [он родом] 
из крестьянской семьи. бе #іатті аиѕ Фезег Севепд, Она уроженка 
этих мест. Юіеѕеѕ Сет# йе ѕѓатиті аиз дет 18. Јаһгһивбегё. Это по- 
лотно относится к 18 веку. Ріеѕе Моге ѕіаттеп аиз ег ВіБе!. Эти 
слова взяты из Библии. 


Итак: 


Ріеѕеѕ Висћ већбгїе еілет Бекаппќед Гісһіег. Эта книга принадлежала одно- 
му известному поэту (это была его собственность). Оіеѕеѕ Висһ зфаплиае 
уоп еіпет Бекаппіеп ЮісМег. Эта книга принадлежала одному известному 
поэту (он был автором этой книги). Юієѕеѕ Висћ яатиие аз дег Редег 
еіпеѕ БеКашиел Рісћќегѕ. Эта книга принадлежала перу одного известного 
поэта. Оуезез Висћ зќаттё аиѕ дет 18. Јаһћипӣегі. Эта книга относится к 


18-му веку- 
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6 Зак, № 4219 Архангельская 


Сеза 


Сёіѕеі, іе 


ошибочное связывание грамматического рода этого существительного с по- 
лом обозначаемого лица по аналогии с русскими эквивалентами заложник, за- 
ложница и из-за незнания тенденции в современном немецком языке использо- 
вать, независимо от пола, преимущественно существительное йіе Се1зе] 


Сёіѕеі, фе (аег Сё15е!, іе СєіѕеІп) заложник, заложница © рег Ѕоһп 4ез 
Опќегпећтегѕ ууигде 209г Себе! репоттеп. Сын предпринимателя был 
взят в заложники. Ѕеіпе Егаи ууигде а15 Себе! ГезфеваЦеп. Его жену удер- 
живали в качестве заложницы, Мап ег г, да ете дег Сеіѕеіп ет Кіеіпеѕ 
Кіпа 156 Узнали, что одним из заложников был маленький ребёнок. АНе 
Сеіѕеіп игеп Їгеісеіаѕѕеп, Все заложники были отпущены. 


Итак: 


заложник — іе Сеїѕеї (редко 4ег СеіѕеІ) 
заложница — Фе СеіѕеЇ 
заложники — іе Сеіѕеіл 


сёізіід / дёіѕ ісһ 


ошибочное употребление одного слова вместо другого из-за общего проис- 
хождения, близости словообразовательной формы, а также совпадения в 
варианте перевода на русский язык словом духовный 


961$#9 духовный, умственный, интеллектуальный (связанный с внутрен- 
ним миром человека) + Че себйре ЕпбуісКіипе еіпеѕ Мепзсвей духовное 
[интеллектуальное] развитие человека; ете реіѕііве Агрей умственный труд; 
Че реізііре Атоѕрћӣге духовная атмосфера; баѕ резёре Уасһѕішт духов- 
ный [интеллектуальный] рост; веіѕіве Ұегќе духовные [интеллектуальные] 
ценности © Зе һаБеп рЇеісһе реіѕіре Іпѓегеѕѕеп. У них одинаковые духовные 
интересы, Тен Бгаисве рез#ве М№аһгипе, Мне нужна духовная пища. Ѕіе Ваё 
Кеіпе огоВеп реіѕіреп Ейһіркеіќеп. У неё нет больших интеллектуальных спо- 
собностей. Ріеѕеѕ Кіпа 15 реіѕіір 2игійскоеЬіеБеп. Этот ребёнок отстаёт в сво- 
ём умственном развитии. Ег іѕ еіп апѕреѕргосһеп рез@оег Мепѕсћ. Он ярко 
выраженный интеллектуал. 2лүіѕсһеп ипѕ Беѕќећһ еіп реіѕііреѕ Вап. Между 
нами есть духовная связь. Метан@ Іеирпеќ ѕеіпе реіѕзііве Оъечевепћей. Ни- 
кто не отрицает его духовного [умственного] превосходства. 

ОёіѕНісһ духовный, церковный, священный (связанный с религией) 
$ реіѕісһе Ілейег духовные песнопения; хез@еве Вісһег религиозные 
книги; дег реіѕісһе 5{апд духовное сословие; еіпе реіѕбісће Тгасһ цер- 
ковное одеяние [облачение]; еіп реіѕісһеѕ Се\мап@ облачение священно- 
служителя; паеһћһ еіпет рез свеп Тгоѕё уегіапсеп нуждаться в духовном 
[религиозном] утешении. 


Итак: 


2152 

еіп реіѕіірег Веги интеллектуальная 
профессия 

Ѕіе Бгаџсһі еіпеп реіѕіівеп Веіѕіапа. 
Она нуждается в духовной [интел- 
лектуальной] поддержке. 
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веіѕісћ 

еіп реіѕійсһеѕ Ат должность свя- 
щеннослужителя 

Ег бгаџсћі еіпеп реіѕісћеп Веіѕіапа. 
Он нуждается в духовной [религиоз- 
ной] поддержке. 


Сеіедепћеїї 


аеіапдеп / атапдеп — апапдеп / де!апдеп 


Сеіёдепћей, аіе / Мӧдіісһкеіќ, фе 


ошибочное употребление слова Мӧріісһкей вместо Сеіерепһей из-за совпа- 
дения в переводе на русский язык существительным возможность 


Сеіедепһеіќ, Че (асг бейёоепне, је Сеієрепһейеп) а) возможность, шанс, 
удобный случай, подходящий момент о Еіпе ѕоісһе Сеерепней іѕ зеНеп. Такая 
возможность [такой шанс] — редкость. Еѕ Бе ѕісћ еше рйўйпѕііре Сеедепвей, 
Мавеге$ ЧагаБег хи егѓаһгеп. Представляется благоприятная возможность [бла- 
гоприятный момент, удобный случай] узнать подробности об этом. В ћайе 
Біѕһег Кеіпе Сеерепней репабб ті Шт ипќег уег Ацреп 20 зргесһеп. У меня 
до сих пор не было возможности [удобного случая] поговорить с ним с глазу на 
глаз. Міг һаќеп еіптаї С̧еіесепћеіќ хи БеобасМеп, уе ег агбеіќеѓ. У нас однаж- 
ды была возможность [нам однажды довелось] наблюдать, как он работает. Е$ 15 
їгаріісћ, ор іг ууіейег С@ерептпей рекоттеп |йпдеп], діеѕеѕ 1.апа ғи Бегекеп. 
Ещё под вопросом, получим ли [найдём ли] мы ещё когда-либо снова возмож- 
ность [шанс] попутешествовать по этой стране. {св һабе посћ Кеше Сеіерепһеіќ, 
ев апғигиќеп. У меня (ещё) не было возможности [удобного случая, подходя- 
шего момента], чтобы позвонить тебе. Мап тиѕѕ іһт (еіпе Іеёгќе) Сеерепвей 
веђеп, ѕісһ 20 гесћегівеп. Нужно дать ему (последнюю) возможность [(по- 
следний) шанс] оправдаться. Еѕ Ве пісһе ап Сеіерепһеіќеп біг еше УУейег- 
Бідиве. В возможностях [шансах] продолжить его образование не было недос- 
татка. Міг үғегдер 41е5 Бе! Сеіерепћһеіє Беѕргесһеп. Мы как-нибудь при удобном 
случае обсудим это. Веі егзіег Сеерепвей ууегде ісһ Фи @іеѕеп ВмеГ йрегЬгіп- 
веп. При первой же возможности [при первом удобном случае] я передам тебе 
это письмо. Міг пиве Фе5е Сеесепвей егогеіѓеп |пихеп, уаһгпеһтеп}. Мы 
должны воспользоваться этой возможностью [этим шансом], У/езваЬ Вареп Ѕіе 
@іеѕе Сеерепней уеграѕѕе [уегзёипи]? Почему вы упустили эту возможность 
[этот шанс, этот удобный случай, этот подходящий момент|? Г.а5$ іг йіеѕе Се- 
Т1ерепней пісћё епісећеп. Не упусти этой возможности [этот шанс, этот удобный 
случай, этот подходящий момент]. ди тиѕзі еше Сејерепћеіќ ађраѕѕеп. Ты дол- 
жен выждать удобный случай [подходящий момент]. 0 Сејевепћей тасһ РіеБе 
(посл.) что плохо лежит, кого-то к краже соблазнит б) случай, повод о Оаз 15 ет 
Кот ѓйг ае ѓеѕйісһеп Сеіерепһейќеп. Это костюм (дамский) на все празднич- 
ные случаи. Веі ег регіпоѕќеп Сеіегепћеіс зсШие ег Кгасв. Он устраивал скан- 
дал по малейшему поводу. Вей федег раззепдеп ип ипраѕѕепдеп Сеіевепһеіќ 
уе; ѕіе Шгеп Мапп =игесһі. При каждом подходящем и неподходящем случае 
[ло каждому подходящему и неподходящему поводу] она делала своему мужу 
выговор. . 

МӧдіісһКеіќ, Фе (дег Мӧріісһкей, фе Мӧріісһкейеп) а) тк. е возможность, 
вероятность, возможное обстоятельство (мыслимый, допустимый, осуществи- 
мый, могущий произойти случай) © Ісћ жеїће (пс) ап бег МӧоіісһКей, 4255 
ти" секіпаіс зна. Я (не) сомневаюсь в вероятности того, что меня уволят. 
"Ріеѕе МбзйеНКей 15 пісћ аизоезсНоззен. Эта возможность [это возможное об- 
стоятельство] не исключается. Зе гесһпеќеп тіє дег МӧріісһКеі, даѕѕ тап іһ- 
пеп ађѕаеќ. Они учитывали возможность [то возможное обстоятельство], что им 
откажут. Мап Капа псы Фе МӧріісһКеі уоп бег Напа уусіѕеп, да5$ еше 
Котріікабопер еіпігеќеп. Нельзя отметать возможность того, что наступят неко- 
торые осложнения. Ез уу Фе Мӧріісһкеіс сергій, об діеѕег ЅігеіГа]] аи дет 
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Сеіедепһей 


“Мере дег шиНЙаегаеп Уегһапйіипреп ред чуегдеп Капп. Изучается возмож- 

ность того, осуществимо ли решение этого спорного случая путём многосторон- 
них переговоров. ей зейе кеше Мбрменкей, Шт 2л ВеМеп. Я не вижу никакой 
возможности помочь ему. раѕ Нез іт Вегеісћ [аиВегра№Ю дез Вегесв$] ег 
Мӧр1ісһКејє. Это находится в пределах [вне пределов] возможного. 6б) возмож- 
ность, средство, способ, путь, необходимое условие (для осуществления чего-л.) 
о раѕ іѕ фе еньюе Мӧрісһкеі, и уоп ѕеіпет УогваБеп абғођгіпсеп. Это 

единственная возможность отговорить его от его намерений. Ез РіЫ еше 
МёріісһКкей, діеѕе ЗсйулетеКеНеп 7м йрегуіпдеп. Есть одна возможность [один 

способ] преодолеть эти трудности. Ег уегзиеМе Фе Іебіе МёеНсВКей. Он испро- 
бовал последнюю возможность [последнее средство]. Ег епѕећіей зе г Фе 
тмейе Мӧріісһкеі. Он выбрал вторую возможность [второй путь]. Еѕ Беѕіеһеп 

Кеше апдегеп МӧеіісһКеіќеп, @іеѕеп РІап дигснхийИгеп. Других возможностей 

[других путей} осуществить этот план нет. Ег ибеМе паев Мӧрісһкей пісі 
репаппќ уегдеп. Он по возможности не хотел бы, чтобы его называли. Іећ ууег4е 
@іеѕе Апо@еретней пасћ МбойсНКкей БезсШеширею. Я по возможности (на- 

сколько позволят условия} ускорю это дело. в) возможность, перспектива, шанс 
о Еѕ Беѕќеће діе МёрІісһКеі, даѕѕ ег Копии, Есть [существует] возможность 

[шанс], что он придёт. Еѕ еграбеп «іс іг іһп пеце МёріісћКкеіќеп, ѕеіпе 

ѕеһбрѓегіѕсһеп Кгӣбе ги епНаМеп. Для него открылись новые возможности раз- 

вития своих творческих сил, аз үаг еше Ќеіһе уоп уеграѕѕќеп Мӧр1ісһКеіќеп. 

Это был целый ряд упущенных возможностей. Юіе уігіѕсһайісһеп 

Мӧр1ісһКеіеп діеѕеѕ І апеѕ ууигдел һосћ етрезсН 2. Экономические возмож- 

ности [экономическая перспектива] этой страны были высоко оценены. г) тк. рі 
возможности, (потенциальные) способности © Юаѕ ветніеќеќе 2ітитег етіѕргасіъ 

ѕеіпеп ЙпапгіеПеп Мёр1ісһкеќеп. Снятая комната соответствовала его финансо- 

вым возможностям [средствам]. Ѕеіпе Кіпѕйегіѕсһеп Мӧеіісһкейеп ѕіпа уе 

веѕќаїір. Его творческие возможности [способности] многообразны. $1ё ћаќ Шге 
аісћќегіѕсһеп МӧріісһКеіќеп уоЙ аиѕреѕсһӧрЁ, Она полностью исчерпала свои 

поэтические возможности [способности]. 


Итак: 


Фе Сеіерепћһеії 

[сн Ваше СеІерепһеі, фи павег Кеп- 
пеп 20 |егпеп. У меня была возмож- 
ность [удобный случай] познако- 
миться с ним поближе, / Мне дове- 
лось познакомиться с ним поближе. 
Тећ Бабе Фіе Сеіерепһеі уеграѕѕ, п 
паһег Кеппеп 2и Іегпеп. Я упустил 
возможность (7. е. удобный случай) 
познакомиться с ним поближе. 


Ісћ Бане Кеше Сејевепһеі, Шт даѕ 


тіїгиќіееп. У меня не было удобно- · 


го случая сообщить ему об этом. 


їсһ уегде даѕ іг. боі Сејерепһеіќ Бе- 
ѕогреп. Я по-возможности (как-ни- 
будь, при удобном случае) раздобуду 
это для тебя. 
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Фе МӧрісһКеіс 

Ісһ Ване Фе МӧеіісһКеіё, Шп паһег 
Кеппеп 20 Іегпеп. У меня была воз- 
можность {были условия] для того, 
чтобы познакомиться с ним побли- 


же. 

Ісћ Бабе іе МӧріісһКей уеграѕѕї, п 
пӣһег Кеппей 2и Іегпеп. Я упустил 
возможность (т.е. благоприятные 
обстоятельства, сложившуюся си- 
туацию), чтобы познакомиться с 
ним поближе. 

Іс Ваще Кеіпе МӧріісһКей, Шт даѕ 
тігшеПеп. У меня не было (ника- 
кой) возможности сообщить ему об 
этом. 

[св умегде даѕ ди пасћ МёвИсЬКей 
Безогреп. Я по возможности (при со- 
ответствующих условиях) раздобу- 
ду это для тебя. 


Сеѕеїѕсһай 
Сеёр ме, дег и Севиме, іе 


ошибочное восприятие данных слов как существительных слабого или 
сильного склонения; они являются субстантивированными причастиями 
(Рағіігір П), обладающими особенностями склонения прилагательных в не- 
мецком языке (зависимоть от артикля или его заменителей) 


Сеіёһће, дег (еѕ беіеһтеп, діе Сеіёһіеп), еіп СеІ6һгіег (еіпеѕ Сеі&һеп, 
Сеіећіе) учёный (специалист в области какой-л. науки) + Фезег Саевме 
этот учёный; ецшег Сеіеһгќег ваш учёный; ае Сеевгеп все учёные; уіеіе 
[еіпіве] Сеейге многие [некоторые] учёные; теһгеге [дгеі] Сеіеһгќе не- 
сколько [трое] учёных о ріеѕе Тһеогіе ѕіатт уоп еіпет гиѕѕіѕспеп Сеейг- 
(еп. Эта теория принадлежит одному русскому учёному. раз ууаг да; Омей 
тпеһгегег С@евкег. Это было мнением [оценкой] нескольких учёных. 

Сеіёһме, Фе (дег СеІєһтіеп, Фе СеІєһиел), еше Се]6Ьме (етег Сеіёһгќеп, 
СеІећліе) учёная (женщина-специалист в области какой-л. науки) + @іеѕе 
Саевме эта учёная; еиге С@евке ваша учёная; аПе С@енгеп все женщи- 
ны-учёные; уве [еіпіве] Сеіеһгќе многие [некоторые] женщины-учёные; 
теһгеге [їп Сеіеһгіе несколько [пять] женщин-учёных о Е$ 15 біеѕег 
Сеіеһтїеп реширеп, ете уісііре Епідескипр 20 тасһеп. Этой учёной уда- 
лось сделать важное открытие. 


Итак: 
ег веІіеһће Мапп дег СеІеһгіе 
еіп зе]енцег Мапп еіп СеІеһтег 
фе веІіећмте Егаи Фе деевие 
еіпе се!евме Егац еіпе Сеевме 
Фе реенмепт Мӣппег ип8 Егацеп іе СеІеһгіеп 
вееБме Мёппег ипа Егацеп Сеевце 


дететзат / ађдетеіп > аЙдетет / детеёіпѕат 
дегаде / аиѕдегесһпеї -› аиздегеснпе! / дегайе 


Сезёзспай, Че / Катрадпе, іе / Котрапіе, аіе 


ошибочное употребление слов Катравпе и Котраше из-за близости фор- 
мы, перекликающейся с близостью формы русских существительных кам- 
пания и компания; ошибочное употребление их вместо существительного 
СезеЙзснай 


СезёИзснай, Че (дег Сеѕёѕсһай, аіе Сеѕ1ѕсһаћеп) а) компания, дру- 
жеская встреча, вечеринка о Мап ћаї тісћ хи еіпег Сеѕе[1ѕсһаї еіпвејадел, 
Меня пригласили в одну компанию. Міг һађеп Веше СезеПвсвай. У нас се- 
годня дома дружеская встреча. $1е ређеп тогреп еше СезеЙзеВай. Завтра 
они устраивают дружескую встречу [вечеринку]. Міг ВаБеп ипѕ аи еіпег 
СезеПзсвай сегойеп. Мы встретились на одной вечеринке. Ег ђеѕисћї Се- 
ѕеѕсһа еп сегп. Он любит компании. б) компания, общество (приглашен- 
ные в компанию, на встречу) о Юаѕ маг еше изИре [ПапвууеШве] Се- 
зеНзевай. Это была весёлая [скучная] компания. Ег шееё фіеѕе ѕїеіѓе Се- 
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Сезе!з скай 


5е зевай. Он избегает это чопорное общество. Ѕіе ууеВ, 4а$$ еѕ ете 
веѕсШоѕѕепе СеѕеНѕсһай 151. Она знает, что это общество избранных [не для 
всех]. в) тк. 58 компания, общество, круг общения © Ег Ва посћ Кете раѕ- 
зепде [іпќегеѕѕапќе] СезеИссвай зейтдеп. Он ещё не нашёл подходящей 
[интересной] компании. Ісһ ѕеће дн ипрегп іп іеѕег СезеПзевай. Мне не 
нравится видеть тебя в этой компании [в этом обществе, среди этих людей] 
Ісћ та Шо іп 2%еіќе а ег СезеПзсвай. Я встретил его в сомнительной ком- 
пании [в обществе сомнительных людей]. №г Ѕоһ 15 ів ѕсШесһќе С̧е- 
зеН5сВай регаѓеп. Её сын попал в дурную компанию. г) тк. 52 компания, об- 
щение, совместное пребывание, сопровождение о ГеН ѕеће ѕіе ой т бег Се- 
зеИзсвай біеѕеѕ Аггѓеѕ, Я часто вижу её в компании [вместе] с этим врачом 
Ег (гаѓ ѕіе їп дег Сеѕейзсһай уоп хуеі КоПереп. Он встретил её в компании 
[вместе] с двумя сослуживцами. $1е ѕзисћі тете СезеНзсвай. Она ищет об- 
щения со мной. Шей Біп Бей г 2 СезеЙзевай ребПеБеп. Я остался с нею за 
‚ компанию. Мепп Ѕіе Гл2ѕ ВаБеп, Кбопеп Зе тіг СезеЙсевай еб (еп. Если 
хотите, можете составить мне компанию. Ісћ ууег4е гиг СезеИзеВай ті 
с "н: выпью за компанию. [| їгеџе піс, іп Іћгег СезеЦзсвай хи геі- 
М путешествовать в компании [вместе] с Вами [в 
Ег наа. Шге Сеѕејіѕеһа ё пісћ. Он 2. ке её о р 
атрадпе [катграпјәј], діе (дег Катрарпе, іе Катрёепеп) а) ререп 
ем. /утдп. (4) кампания за/против т тн неба уй А а 
ѕсһгіепкатраспе кампания по сбору подписей; Фе Неѓіғкатрарпе 
кампания травли; іе Уегѓоієипрзкатрарпе кампания преследования; 
Че У’аШКатрарпе избирательная кампания о Ез ууигае сіпе Бгене 
Катрарпе їг іе Отђрепеппопе Фезег 54а еіпреЇеієеё, Была начата 
широкая кампания за переименование этого города. Юатії жоигбе еіпе 
уегѕійгкіе Катраепе ререп Отуеібуегесћтиігипо реѕѓагќеё. Тем са- 
мым был дан старт усиленной кампании против загрязнения окружаю- 
щей среды, Еѕ ууиг4е еше епіѕсһіебепе Катрарпе Гг ѕігепбе Зраг- 
затКей епНаМее. Была развёрнута решительная кампания за строгую 
экономию. Копзегуайуе Сгирреп Ёйһгќеп еіпе Катраспе ререп їогі- 
зеһгієісһе Кіпѕбег. Консервативные группы вели кампанию против 
передовых деятелей культуры. б) эксплуатационный (сезонный) период 
сезонная кампания (время работы предприятий, зависящих от сезона, 
а оа чу о Хйһгепі ег Катрарпе агђейеќе ег іп дег 
аби о время 
воле р сезонной кампании он работал на сахарном 
отрапіе [Кэтра’пЕ], іе (4ег Кот апіе, діе Котрапіеп) рота (воех 
подразделение) о Ете Котрапіе аве Біѕ хи деп И" рн 
Одна рота продвинулась до окопов противника. Юіе Котрапіеп гбсКеп 
пасћеіпапйег ет. Роты подтягивались одна за другой. 


Итак: 


АВ ег Ѕојдаі ууаг шпі Айѕрапр Һайе, үењгасће ег @іеѕе Лей іп бег Се- 
ѕеПѕсһай ѕеіпег Ёйһегеп Ѕсһибецпае. Маһгепі ег ЕгпісКатрарпе 
уигае ѕеіпе Котрапіе г Фе Агбей аџҒ деп Ғеідегп еіпреѕеігі, шпа 
ѕоппіавѕ мигдіеп Фе 801баіеп ти С̧еѕеѕсһабеп іп дег Отвевепа 
еіпрејайеп. Когда он был солдатом и получал увольнительную, то про- 
водил время в компании [обществе] своих бывших школьных друзей. 
Во время кампании по сбору урожая его рота была брошена на ра- 
боту в поле, а по воскресеньям солдат приглашали в компании [на 
дружеские встречи] в окрестности. 
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СІаиріде 


демӧһпеп, ѕісһ / апдембһпеп — 
апдемӧһпеп / демӧһпеп, ѕісһ 


Семӧһпһеі / Апдемоһпһей > 
Апдемоһпһей / Семӧһпһеі 


СіёиЫде, дег / С!ацЫдег, ег 


ошибочное восприятие слова ег С\йџђіре как существительного слабого 
склонения; на самом деле оно является субстантивированным прилага- 
тельным, сохраняющим в немецком языке особенности склонения прилага- 
тельных (зависимость от артикля или его заменителей); ошибочное упот- 
ребление разных по значению слов О\йџбіре и СійшЬрег из-за сходства их 
словообразовательной формы 


Сіаиріде, дег (деѕ СійџЫіреп, Фе СійџЫіреп), сіп Сійџбірег (еіпеѕ Сійшы- 
веп, СійџЬіре) верующий (в бога) Ф іеѕег Сійџођіве этот верующий; еџег 
СійиЬірег ваш верующий; айе Сійиђіреп все верующие; уе {еіпіре] 
СійчЫЬіве многие [некоторые] верующие; теһгеге [геі] СІйџЬісе несколь- 
ко [трое] верующих о Ісћ ѕргасћ ті еіпет С1йиђіреп дагӣБег. Я говорил 
об этом с одним верующим. Оег Везисй теһгегег СІйибірег ёгігецќе деп 
егкгапкќеп Сеіѕіісһер. Визит нескольких верующих обрадовал заболевше- 
го священника. 

Сіаибіде, Фе (дег Сійџшыреп, Фе Сійџибіреп), сше Сійџбіве (етег 
С1ІаиЫівеп, СійџЫре) верующая (женщина, верящая в бога) + (іеѕе 
СійиђБіве эта верующая; ешге СІйиђіре ваша верующая; ае Сійџђівеп 
все верующие (женщины); уже [еіпіве] СійџЫіве многие [некоторые] 
верующие (женщины); теһгеге | іп СійоЬіре несколько [пять] ве- 
рующих (женщин) о Ег дате іеѕег СІйцЫівеп бг Шге ёгӧѕѓќепдеп 
Моге. Он поблагодарил эту верующую за слова утешения. 5е паһт 
ѕісһ теһгегег СІйоЫівег ап. Она приняла участие в судьбе нескольких 
верующих (женщин). 


Итак: 
дег 21ац ре Мапп дег ОІаџЬіре 
еіп вІаиБівег Мапп сіп СіаџЫрег 
Че рійоЫіре Егаи | фе С!ацыве 
еіпе рійџЫЬіве Егац еіпе СІйџђіре 
Фе рІйџбівеп Мӣппег ип@ Егаџеп фе СІаџбісеп 
эаиЫзе Мӣппег опа Егацеп Си ве 


САцЫдег, дег (4ез Сійирірегѕ, Че Саи вег) кредитор (лицо, пре- 
доставившее заём, кредит и имеющее право его востребовать) © Ег 
156 теіп Сійџђірег. Он мой кредитор. Ег үегѕѓапд еѕ, зете Сац рег 
йптег умедег һіпғиһаќер. Он ухитрялся снова и снова обещаниями 
уговаривать своих кредиторов ещё подождать. Ѕіе һађеп тії @езет 
Апѕќигт дег С\иЫюег пісһе регесһпеќ. Они не рассчитывали на та- 
кой натиск кредиторов. Міг һабеп аНе Сійиђівег Беѓгіейісё. Мы удов- 
летворили всех кредиторов. | 
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Спот 


Итак: 

ег Сійиђіре дег СНиЫ рег 
верующий кредитор 

Чезег СЫ ре Чезег СІйџЫвег 
еџег О1АцЫвег . еџег С4иЫ рег 
аіеѕе Сац ве Фезе СІйџЫірегів 
еџге С18иЫре ешге СІ#џЬірегіп 
ае С\ёцЫвеп аПе Сійџбівег 


ме, еіпіве [тећһгеге, 4ге!] Сійшіре уіеіе, еіпіре [теһгеге, йгеі] СійџЬівег 


Спот, дег · 


ошибочное употребление заимствованного слова как существительного 
сильного склонения из-за отсутствия формальных (словообразовательных) 
признаков для отнесения его к существительным слабого склонения 


Спот, дег (4ез Спбтеп, іе Спбшеп) а) гном (в западноевропей- 
ской мифологии бородатый карлик, охраняющий подземные сокровища) 
о Ег егіппегі шкН ап еіпеп Спотеп. Он мне напоминает гнома. Рег 
Сеѕісһѕаиѕйғгиск діеѕеѕ һӧігегпеп Спотеп се лиг пісћ. Выраже- 
ние лица этого деревянного гнома мне не нравится. Опќег дет Ваит 
Бғасћёе 4а5 Мабсһеп теһгеге (бпегпе Спотеп ипќег. Под деревом 
девочка расположила несколько глиняных гномов. б) перен. гном, кар- 
лик, очень маленький человек © Наѕѓі би @іеѕеп Спотеп реѕећһеп? 
разг. Ты видел этого гнома? 


9бппеп 


затруднения в понимании и употреблении глагола из-за отсутствия в рус- 
ском языке его однословного эквивалента и зависимости перевода на рус- 
ский язык от контекста 


дӧппеп (збшме, һас ревӧплі) уг тат. (2) ебу. (4) вӧппеп а) считать 
что-л. (хорошее), выпавшее на долю кого-л., заслуженным; радоваться за 
кого-л., не завидовать кому-л. в чём-л., желать кому-л. чего-л. хорошего о 
Тер абпле Ши аНез Сиќе. Считаю, что он заслуживает всех благ. Шен ёбппе 
еѕ Шт, да ег епдіісћ Ргоѓеѕѕог реуогіеп і. Я рад за него, что он, нако- 
нец, стал профессором, Ісћ вбипе шт ѕеіп СЛёсК уоп Негхеп. Я от души 
рад его счастью. Ви рбппѕё тіг досһ теіпеп Аиѓѕііер? Ты ведь доброжела- 
тельно относишься к моему продвижению по работе? Ріеѕег ЕгѓоІс іѕ ге 
уіеКііећ 20 рӧппеп. Следует только радоваться этому её успеху. Сёппзі ди 
тіг пісће діеѕеѕ Кіеіпе Уегопйреп? Ты что, против того, чтобы я получил 
это маленькое удовольствие? Ѕіе рӧппі ши’ Кеіпе Егеиде. Она не рада, 
когда мне хорошо. 51е 2ёпиё ті” пісһѕ. Она никогда не (по)желает 
мне добра. / Она завидует мне во всём. / Она не хочет, чтобы у меня 
хоть что-то было хорошо, 6) злорадствовать в отношении кого-л. в 
связи с его неудачей, радоваться чьей-л, неудаче о Ег 15 2и етее- 
БНдеё, тен 2бпое Шт Фезеп Мізѕегќоіе. Он слишком много вообража- 
ет, я рад этой его неудаче. $іе тосе @іеѕе ѕе1Ьѕізісһеге Ѕсһӧпе пісһі 
оп обппќе Шг діеѕеп КешЁа|. Она не любила эту самоуверенную 
красотку и злорадствовала в связи с её промахом. 
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Сгипа 


дгаВеп / БедгаВеп -> БедгаВеп / дгаВеп 
Се, даѕ / Вбзе, даз — Вӧѕе, даз / СШе, даѕ 


Сгобтиѓ, Че / КІёіптиё, дег 


ошибки при обозначении рода существительных. и ложное восприятие 
слов как антонимов 


Сгбв тиф, Че (дег ОгбВитиь тк. 58) великодушие, благородство, снисхо- 
дительность, терпимость о АНеп \уаг зете СгоВтиї вереп іе Веѕіерќеп 
Бекаппї. Всем было известно его великодушие по отношению к побеждён- 
ным, Ег уеггісһеѓе агаи, ѕісһћ ап зеіпеп Ееіпдеп 2и гїсһеп, даз маг еіп 
АК дег Сговтиќ, Он отказался мстить своим врагам, это был акт велико- 
душия [благородства]. №етапаӣ һа ті зо|спег СтоВтиї вегесһпеѓ. Никто 
не рассчитывал на такое великодушие [снисхождение]. Мап арреШегќе ап 
ѕеіпе СгоВтиї. Взывали к его великодушию [снисходительности]. 

Кіёіптиї, дег (4ез КЕ тии, тк. 52) высок. малодушие, слабоволие, 
нерешительность, робость © Юег КІеіптиќ теіпеѕ Егеипдеѕ һа тісһ 
епіниѕећ. Малодушие [слабоволие] моего друга меня разочаровало. Ісћ 
үегигіеіне іеѕе Нап@іипрзуеіѕе теіпеѕ Уогреѕеѓхѓеп, коппќе еѕ ађег ав 
рег тісһ Ьгіпреп, Мт даѕ оеп ти завеп, ип уегПисће пип теіпеп 
Кіеіптиќ. Я осуждал действия моего начальника, но не мог решиться от- 
крыто сказать ему об этом, и теперь я проклинаю свою нерешительность 
[робость]. 


Итак: 
Мал Ва іһт ѕоісһе СгойтиЕ ше 20реѓгаџі. От него никогда не ожидали тако- 
го великодушия {благородства, такой снисходительности]. Мап ћаї т ліе 
ѕоісһеп Кіеіптиќ 20реіташ. От него никогда не ожидали такого малодушия 
[слабоволия, такой нерешительности, такой робости]. 


Сгипа, дег / Сгапа!аде, іе 


ошибочное употребление существительных в словосочетаниях аце Сгипа и 
аи! Огип@аве, а также в некоторых других случаях из-за словообразова- 
тельной близости как немецких слов, так и их русских соответствий осно- 
ва, основание 


Сгипа, дег (4ез Огйпӣсѕ, іе Сгёп4е) а) причина, основание, повод © 
іг ВаБеп Кеіпеп Сгипй, ипѕ хи ѕігеіќеп. У нас нет причин ссориться. Еѕ 
саб уіеіе Сгіпде дай г, На это было много причин. Райг һађе ісһ тете 
Сгіпде. На это у меня есть свои причины. Ез #1 Кеіпеп Сгипд 2мг Ао 
герип. Нет никаких оснований для беспокойства. Мап һа еѕ пісћ оһпе 
С̧гипа Бећаирќеѓ. Это утверждали не без основания. Іећ пабе баз ацѕ дет 
еіпѓасһеп Сгипд реѓап, уғей ісћ Ши уегігаџе. Я сделал это по той простой 
причине, что я ему доверяю. Ри ћаѕё Кеіпеп Сгипд гит КІавеп. У тебя нет 
никакого повода жаловаться. б) ацЁ Огипа (С) на основании чего-л., из-за 
чего-л., в соответствии с чем-л. © Ег мигіе ацё Стипа еіпівег 2еирепяиѕ- 
зареп уог Сегісћ веіадеп. На основании некоторых свидетельских показа» 
ний его вызвали в суд. 
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Сгипа 


Е с 


Сгопаде, Че (дег Сгіпаїаре, Фе Сгіпаїавеп) основа, база, фундамент 
о Шге Уогѕсһ ве Фепеп ипѕ а15 Сгипааре іг етеп пеџеп Ріап. Ваши 
предложения служат нам основой нового плана. Ейг Фезе Опќегѕиеһипреп 
тйззеп ег5ё еіпта! іе Сгипіавеп пезспа еп ууегдеп. Для этих исследова- 
ний прежде всего должна быть создана (соответствующая) база. Іп іеѕег 
Теһғапѕіаіё ууегдеп Фе СгипФасеп г еіп Ѕќибіцт егуғогБеп. В этом 
учебном заведении закладывается фундамент для вузовского образования. 
"Реіпе Везспи Чипсет епіБеһгеп јейег Сгип@!аре. Твои обвинения лише- 
ны какого бы то ни было основания [не имеют под собой никакой почвы]. 


Итак: 


Ац Сгипд 4ез Сеѕарїеп тіѕѕеп міг Ріеѕе Уегһапаџпвеп ѕоШеп аиғ 

іеѕе Уегһапӣіџпееп ипіеггесћеп. На Сгипаре дег зевепзе! еп Іліегеѕ- 

основании сказанного нам придётся ѕеп Чигспвей ви ууегдеп. Эти перего- 

прервать эти переговоры. воры должны были проводиться на 
основе взаимных интересов. 


Н 


Ва / Наќе, діе 


нераспознание и вследствие этого ошибочное употребление прилагатель- 
ного ћа1Ь в его нефлектированной форме по аналогии с существительным 
Наде и русским эквивалентом обоих слов половина 


ҺаіЬ І в функции прилагательного а) половина, пол... Ф ег Вае [ей 
Ваег] Мер половина пути, полпути; 4аз һа[Бе [еіп Вае$] ПогР половина 
деревни, полдеревни; 4е ПаШе [еше ҺаЊеј 8ипде полчаса о Кіпег 
таћеп деп һаБеп Ргеіѕ. Дети платят половину цены. Ег 15 еіпеп һаеп 
Корѓ егӧбег аіѕ ісһ. Он на полголовы выше меня. Оаз ВаШе Ее! 15 
ѕсһоп абреегпќеѓ. Половина поля уже убрана. / С половины поля урожай 
уже снят. Фаз тасћ еіп ВаШез Ргоғепї аиз. Это составляет полпроцента. 
Пе Вафе ЅігаВе 15 сеѕреггі. Половина улицы перекрыта. Аш һаБег 
Ѕегеске БШеБ дег Яир. рбыНев ѕќеһеп. На полпути поезд вдруг остановил- 
ся. Зет Яр ШГ іп ешег ВаШеп Ѕипде. Его поезд отходит через полча- 
са. 6) половинчатый; (ещё только/уже) наполовину © Мап һа һаБе 
МаВпаһтел гейгойет. Были приняты половинчатые меры. Шг һа пиг 
еіпеп ВаБел $Ѕіер еггеісһ. Вы добились только половинчатой победы. М№аѕ 
ѕіе да ѕаре, ууаг пиг еше нае Ұаһћеіє. То, что она сказала, было полу- 
правдой. іе ууагеп посев һа[ре Кіпйеғ. Они были ещё наполовину дети. 
Ри Ыі ја еіп ВаБег Кіпѕіег. Да ты же уже наполовину художник. в) на- 
половину, не полностью, частично (не вполне, не совсем) © Ег ћӧтіе Шг 
пог ті һаіБет Оһг 2. Он слушал её вполуха [невнимательно]. Ег 15 пиг 
ті абет Негғеп даре. Он участвует в этом без особого интереса. Мепп 
ег ѕеіп Аиќо пісһё һаё, іѕё ег пиг еіп БаБег Мепзсв. Без машины он не 
чувствует себя человеком. 


Ва П в адвербиальной функции а) наполовину (не полностью) © 
Юаз Еепѕќег ѕќеһё пиг ВаЪ оеп. Окно раскрыто лишь наполовину. Ег 
їгапк зеш Віеғ Ва! аи$. Он наполовину выпил своё пиво. Бет 
?лттег 15 пиг ВаЪ $0 2гоВ уе тешез. Твоя комната наполовину 
меньше моей. Ег Ва! ѕісһ һа аџѓрегісһеё. Он наполовину выпрямил- 
ся. Ег 18 На апрегореп. Он наполовину одет. Ег һаё зеше Зеви@ 
Ва тиререБеп. Он наполовину признал свою вину. 1св һаБе деп 
Кейпег пиг Ва уегѕќапдеп. Я понял оратора только наполовину. Ваз 
зНтии пиг Ва. Это верно только наполовину. © И15сЬ рехуар 13 
Ба реуоппеп смелость города берёт 6) (с указанием времени) полови- 
на, пол... © Еѕ маг ва :мбН Ойг. Было половина двенадцатого 
[полдвенадцатого]. аз Е5зеп ууиг4е аи? Ва еіпѕ апреѕеігќ. Обед был 
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паі 


л... 


назначен на полпервого. іе Оһг ѕеһійрё һаІЬ еіпѕ, Часы пробили по- 
ловину первого. ріе Хешег ѕѓеһеп аи? һа. Стрелки указывают поло- 
вину (подразумеваемого часа). Ез зта Ёа Міпиќеп 8 һа, Сейчас 
двадцать пять минут (подразумеваемого часа). Ез зт@ ШпР Міпиќеп 
пас ра, Сейчас тридцать пять минут (подразумеваемого часа). ! 
Сейчас без двадцати пяти (минут) (подразумеваемого часа). Еѕ ізі 
теһп уог Ва. Сейчас двадцать минут (подразумеваемого часа). іе 
Каѓһяџѕићг ѕсҺійрі (ит) уоЙ опа Ва, Часы на ратуше отбивают ка- 
ждый полный час и каждые полчаса. в) Ва]Ъ..., Ва! наполовину ... на- 
половину, отчасти ... отчасти, частью ... частью © Пе Ѕрһіпх 15 һаіЬ 
Тег, ВаяЪ Мепѕеһ. Сфинкс — это наполовину человек, наполовину 
зверь. Ег Ыіскќе ипѕ һаіЬ ши Егеиде, Ва ті $огре. Он смотрел на 
нас отчасти с радостью, отчасти озабоченно. На! зИхеп@, Ва№ зќе- 
һепа Ғиһгеп уг іл деп ШБег еп 20р. Мы ехали в переполненном 
поезде наполовину сидя, наполовину стоя. г) Ва шой па наполовину; 
можно сказать, почти © Ісћ Варе іһт 4аз Ва№ ип һа!Ь уегѕргосһеп. Я ему 
это наполовину [можно сказать, почти] обещал. $1е ууаг На ипд Ва Бе- 
гићірќ. Она наполовину [почти] успокоилась 0 е уаз Ба ии Ва! тасһеп 
(разг.) поделить что-л. пополам; участвовать в чём-л. на равных: ег \оШе 
Фіеѕеѕ Сеѕсћай ті Фіг Һаі6 опа ҺајЬ таснел, Он хотел участвовать с тобою в 
этом деле в равных долях [на равных началах]. 


НаіКе, Че (бег НАМе, іе НЫЙеп) половина (одна вторая часть 
чего-л.) + Фе Не 9ез Арїѓеіѕ половина яблока; іе НЁИе @еѕ 
Сеуіппѕ половина [одна вторая часть] дохода [выручки]; @іе оБеге 
Н&№е верхняя половина; іе ипѓќеге НЯ№@е нижняя половина о Ег 
зегѕеһпіїе дел Ар! іп 2уеі Нер. Он разрезал яблоко пополам 
[на две половинки]. іећ һађе ѕсһол терг аз іе Н йе деѕ Сеіеѕ 
аиѕреребеп. Я уже истратил больше половины денег. Ктаег 
БегаШеп 4е НЯШе 4ез Еаһгргеіѕеѕ. Дети оплачивают половину 
стоимости проезда. Оле Уеграп@дширеп Япдеп т бег егѕќеп НЯШе 
4ез Мопаїѕ 5аН. Переговоры состоятся в первой половине месяца. 
Еіпе НАШе дез МапиѕКкгіреѕ 156 (ег, Фе апдеге (012 Одна поло- 
вина рукописи готова, другая последует. Юіе АизваБеп ууигдеп аџцѓ 
Че ННе гейиғіегё. Расходы были сокращены наполовину. раѕ 
С1аѕ 15ё пиг Ьіѕ 20г НЫМе рей. Стакан наполнен только до по- 
ловины [наполовину]. Ріе НЯ№Ше дез ГеБеп$ 156 уегѕїгісһеп. Полови- 
на жизни прошла. / Половина жизни позади. рег Ееійчер тит Оогё 
15 20г НЁЙе Кігхег 215 Фе Гапдз#гаВе. Дорога в деревню через 
поле наполовину короче, чем по шоссе. Ге Коѕќеп ег Вашуогћа- 
Беп ууегфеп је хиг НЁЙе уол деп Беідеп Ѕейеп реігавеп. Расходы 
по строительству обе стороны несут поровну. б) разг. примерно по- 
ловина, наполовину © рег Еїіиѕѕ (еі іе 99 іп ғмеі Тее, 4е 
агбВеге НЁМе дег 5429 Пері ат гесһќеп (ег, іе Кіеіпеге НАШе 
Пере ат Ппкеп Оег 4ез Еіиѕѕеѕ, Река делит город на две части, 
бӧльшая половина города находится на правом берегу, меньшая по- 
ловина — на левом берегу реки. Ісһ Вафе уоп йет Уоггае пиг (іе 
Не уегѕҝапдеп. Я понял доклад только наполовину. Уоп йет, 
уаз ег Беваиреф тиѕѕ тап ри іе Я#1'е абзгесвеп. Из того, 
что он утверждает, добрую половину нужно не принимать во внима- 
ние. 0 теіпе Беззеге НАШе (разг.) моя дражайшая половина; теіпе 
ѕсһӧпеге Не (разг.) моя лучшая половина 
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һапаһабеп 


Итак: 
Ва Фе Наі бе 
Кіпаег ғаћеп йеп Ваеп Ргеіѕ. Дети Кілаег Беғаћеп іе Не дез Ргеіѕеѕ. 
платят половину (стоимости). тач оплачивают половину (стоимо- 

сти). 

Ег ћаќ ѕісһ һаІЬ аоегісһеі. Он напо- Ег һа ѕісһ иг Не аџѓрегісќеї. Он 
ловину выпрямился. наполовину выпрямился. 
Ег Ваё ап іеѕет Аг@Ке! етеп Ва Бел Мопаё сеагбенеё, Іп аег 2уеійеп НАШе 
без Мопаќѕ РЕ ег беп АтіКе! а. Он работал над этой статьёй полмесяца, во 
второй половине месяца он сдаст статью. 


Наьмйсћһѕіде, дег х Наірмӣсһѕіде, іе 


нераспознание в словах субстантивированных прилагательных, являющих- 
ся эквивалентом русского существительного подросток и сохраняющих в 
немецком языке особенности склонения прилагательных (зависимость от 
артикля или его заменителей) 


Наірмӣсһѕіде, дег (4ез НаБусвя вет, іе НаЬуйсһѕівеп), ет 
НајЬйсһѕівег (етез НАЪҹуйсһѕіреп, НаЇрҹуйсћѕіве) мальчик-подросток + 
діеѕег НаІбуйсһѕіре этот подросток; еиег Наіруйсћһѕівег ваш подросток; 
ае НаБууйсвзшей все мальчики-подростки; уве [еіпіве] НаіЬуйсћѕјве 
многие [некоторые] мальчики-подростки; теһгеге [геі] НаЇруӣсћзіве не- 
сколько [трое] мальчиков-подростков © Міг һаіѓеп Фезет НаіЬууйсћѕіреп. 
Мы помогли этому подростку. Юаз мағ дег Ұипѕсһ уіеіег [тећгегегі 
Најьуйсћѕівег. Это было желанием многих [нескольких] подростков. 

Наюмӣсћвіде, іе (4ег НАБуисвзреп, Фе НАБусвзеп), еше НаБууйсв- 
ѕіве (еіпег Наїбууйсћѕісеп, НАбхуйоћѕіғе) девочка-подросток + @іеѕе НазуйсВ- 
ре эта девочка-подросток; ешге Наууйсвяее ваша девочка-подросток; аПе 
На уйсвяеп все девочки-подростки; уе [еіпіве] Наіруйсћѕіре многие [не- 
которые] девочки-подростки; теһгеге [п Наіьуйсһѕіве несколько [пять] де- 
вочек-подростков о Міг һабеп ті йіеѕег НаЬхйсһсівеп евргосһеп. Мы гово- 
рили с этой девочкой-подростком. Раз ууаг Фе Меіпипр уіеіег [тейгегег] 
НаБууйсврег. Это было мнением многих [нескольких] девочек-подростков. 


Итак: 
дег Ба!Б\уйсвз1ве Ѕоһп ег Наіьмйсһѕіве 
еіп Һаіьуйсһѕіреғ Ѕоһп еіп Наібууйсһѕівег 
іе һаЬууйсһѕіве Тосһег Фе Наібууйсһѕіве 
еше һа/Ьҹйсһѕіре Тосһег еіпе Наірууйсћзіре 
Че һаіЬуйсћѕіреп Кіпдег Фіе НаІуйсһћѕівеп 
ҺаІЫ\уйсһѕіве Кіпдег На!Ьуйсһѕіве 
Напа / Агт -> Агт / Напа 
һапаһаБеп 


ошибки в образовании основных форм глагола и в спряжении из-за ошибоч- 
ного понимания его словообразовательной формы (восприятия первого 
компонента глагола как ударяемой и, следовательно, отделяемой пристав- 
ки, и второго компонента как глагола һађеп с его особенностями спряже- 
ния и образования основных форм) 
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Напдмегк 


һапаһађеп (ндп4ВаЫе, Һа ғеһапаһаЫ) уг а) ебу. (4) Вап@Вабеп (уметь) 
обращаться с чем-л., владеть, пользоваться чем-л. о Юаз Кіпё һапһаЬ 
гісане Меззег ип Сабе, Ребёнок правильно обращается с ножом и вил- 
кой, / Ребёнок правильно пользуется ножом и вилкой. Ри ВапаваЬзе даз Іп- 
ѕёгитепѓ Ѓѓаіѕећ. Ты неправильно обращаешься с инструментом. Рег Кйпз{- 
1ег ҺапдһаБќе теіѕќегћаё Ріпѕеї ипа Раіеќе. Художник мастерски владел 
кистью и палитрой. Ег һаё іе $#ре пісһе св» геһапдһаЫ. Он непра- 
вильно обращался с пилой. рег гове Ѕсһтісбеһаттег үаг ѕсһмег ти 
Һапдћабеп. Было трудно орудовать тяжёлым молотом. б) пользоваться чем- 
л., применять что-л. (в соответствии с предназначением) © Пе Сеѕеіте 
уитдеп тії йобегѕќег Ѕігепре сеһапдһћабќ. Законы применялись со всей 
строгостью. раѕ Кесће 154 оћпе Апѕећеп ег Регѕоп ғи һапдһаБеп. Закон- 
ность следует применять [осуществлять], невзирая на лица. Юіеѕе Веѕііт- 
типреп ѕіпа пісһё Іеісћё хи һапдһађеп. Эти предписания нелегко приме- 
нять. ег ЅсһгібѕќеПег эғиѕѕќе ѕеіпе Ѕргасһе зиѕрегеісһпеѓ хи һапіһађеп. 
Писатель искусно пользовался языком в своих произведениях. 


Напамегк, даѕ: јтат. 4аз Напамегк 16 деп 


ошибочное употребление данного фразеологизма с неодушевлённым объек- 
том в связи с невозможностью использования при переводе на русский 
язык адекватного сочетания с одушевлённым лицом 


тат. (2) даѕ Напамегк Іёдеп положить конец чьим-л. (преступным, 
неблаговидным) действиям (махинациям, интригам, проискам, вылазкам и 
т. п.), пресечь чьи-л. действия (махинации, интриги, происки, вылазки) о 
Мап тиѕѕ деп Теггог еп даз НапдууегК Іереп. Необходимо пресечь пре- 
ступную деятельность террористов. Епаіісһ огде @езет Вейоег баѕ 
НапёмегКк рее2. Наконец были пресечены махинации этого мошенника. 
Уйе Кбоме тап біеѕег НеисШеги даѕ Напджегк 1е2еп? Как можно было 
бы положить конец интригам этой лицемерки? Міг үоПеп діеѕеп Ргоуо- 
Кафеигей йаѕ НапаузуегК Іереп. Мы хотим положить конец проискам этих 
провокаторов. Ре ВеубЩЖегипр 4ег 51241 ГогдегЕ іе Веһӧгіеп 4ег Эа 9 
аи, деп Каѕѕіѕіеп 4а$ НапдууегК 2и Іереп. Население города призывает 
власти города пресечь вылазки расистов. ріе АшзаБе Фезег Ограпіѕаіоп 
151 деп Ма215 да5 НапдуехгК 2и іереп. Задачей этой организации является 
пресечение преступной деятельности нацистов. Еѕ 15 пісһће Іеісћ, діеѕег 
Майа 92$ НапдууегК ғи Переп. Нелегко положить конец преступной дея- 
тельности этой мафии. 


Итак: 


Мап Ба{ Фезеп Мепѕсһеп 4аз НапдуегК реІері. Неблаговидной деятельно- 
сти этих людей положили конец. Шт уллгде баѕ Напд\ме К реІері. Его предо- 
судительная деятельность была пресечена. 


Наирітапп, дег / Карап, дег 


ошибочное употребление заимствованного существительного Карійп из- 
за расхождения значения данного интернационализма в немецком и рус- 
ском языках, в том числе при обозначении воинского звания, которому в 
немецком языке соответствует слово Наџрітапп 
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Нећ! 


Наирітапп, дег (4ез Наирітаппѕ, 4е НаирЦеше) а) капитан (звание, 
чин, следующий за званием старшего лейтенанта и предшествующий зва- 
нию майора, а также офицер в этом звании) © Ег мпгде тит Напрітапп 
Беѓгаеғі. Его произвели в чин капитана. Юаѕ 156 дег ВеќеҺ 4ез 
Наирнпапиз. Это приказ капитана. 

КарИАп, дег (4ез Каріійпѕ, @е Каріќйпе) а) капитан (командир морского 
корабля) + КарИйпт хиг ее командир 1-ого ранга о Бег Каріќйп Беѓаһі, 
уог Апкег 2 рећеп. Капитан приказал бросить якорь. б) командир самолё- 
та, командир воздушного корабля © Пе Веѕаілипр деѕ Ешртеноз Безтапд 
аи$ дет Каріёйп опа дет ямеНеп РИо(еп. Команда самолёта состояла из 
командира и второго пилота. в) капитан спортивной команды © Ег уушг4е 
тит Каріёйп дег ЕиззфаНоанопаеН. Он стал капитаном национальной 
сборной по футболу. © Кариёле дег \ігіѕзсһаћ руководители экономики; 
Карійпе дег І апѕќаВеп (разг.) водители-дальнобойщики 


Итак: 
дег Наџрітаап дег Кариёп 
1. капитан в наземных войсках (значения нет) | 
(значения нет) 1. капитан корабля 
(значения нет) 2. капитан самолёта 
(значения нет) 3. капитан спортивной команды` 


Нацз һаіќеп 


ошибки в употреблении словосочетания (которое до реформы орфографии 
1998 года писалось слитно и функционировало как глагол) из-за его не- 
обычности в восприятии русскоязычным пользователем 


Наиз паМеп (шек Нацз, һа Нёиз реһанеп) уГ а) экономно, разумно хо- 
зяйничать о 8іе уегѕѓеһ пісһ Наи$ 20 ВаНеп. Она не умеет экономно [ра- 
зумно] вести хозяйство. б) ті еім. (2) Наџѕ ВаНеп экономно, разумно рас- 
поряжаться чем-л., расходовать что-л. © Ѕіе ВАН пиё дет УУйевайзве4 
Наиѕ. Она разумно распоряжается деньгами. / Она экономно расходует 
деньги. Ег Мей ті зетеп Уогг ей шей Наиѕ. Он неразумно распорядил- 
ся своими запасами. $1е һаќ ті бег Йен, Фе г хиг Уегѓйрипе ѕѓапд, пс 
Наиз рераНеп. Она неразумно распорядилась предоставившимся ей време- 
нем. Ри тиззЕ бісћ БетбБел, пі деіпеп КтАЙеп Наоз хи ВаНеп. Ты дол- 
жен постараться разумно распорядиться своими силами. / Ты должен ра- 
зумно расходовать свои силы. Ви ВАЗЕ ши детет Еіпкоттеп пісћ Нацз. 
Ты неэкономно распоряжаешься своими доходами. 


Нем: Кет(еп) Не! ац$ ем. тасһеп / 
еі. уегһеёітіісһеп / ем. мегэсһмеёідеп 


ошибочное употребление оборота с существительным Не по ложной 
аналогии с синонимичными ему глаголами уегһеітіісһеп и уегѕсһуеівеп во 
всех случаях, где речь идёт о понятии скрывать, утаивать что-л. 


кей(еп) Нећ аиѕ еб. (2) тасһеп не скрывать чего-л., не делать из 
чего-л. секрета, тайны о Ег тасћ аиѕ ѕеіпеп Ађѕісһќеп Кеіп(еп) Неш. Он 
не скрывает своих намерений. / Он не делает из своих намерений секрета. 
Зе тасШе Кеіп(еп) Не аиз Шгег Арпеірипо ререп Фезе Егаш. Она не 
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һеігаїеп 


скрывала своей антипатии к этой женщине. Ісһ һабе Кеіпегіеі Ней ацѕ 
теіпеп Оъегхеихипоеп ретасћ. Я не делал никакого секрета из моих убе- 
ждений. Шен һађе дагаиз ше еіп(еп) Не! зетасћї. Я никогда не скрывал 
этого [не делал из этого тайны, секрета]. Ег тасһ ше еіп Не дагаиз, үаѕ 
ег @Бег шет Уегһаќеп депКі, Он никогда не скрывает, что он думает о мо- 
ём поведении. Тен ѕеһе Кеіпегіеі А п1а, Чагаи$ еіп Неһі хи тасһеп. У меня 
нет повода скрывать это. Кешег уоп йеп Апуғеѕепдеп тасһќе аиѕ ѕеіпег 
аЫевпепдев Наіќипе ет НеМ. Никто из присутствующих не скрывал сво- 
его отрицательного отношения к этому. №етап@ уоп ипѕ тасћі еіп Ней 
дагаџиѕ. Никто из нас не скрывает этого [не делает из этого тайны]. Ісћ 
ЧепКе пісһ дагап, еіп Нећі аиз теіпег Еіпѕќеипе хи тасћһеп. Я не собира- 
юсь скрывать свою позицию по этому вопросу. {ей 2меЙЕ дагап, 4а3$ ег 
еіп НеШ дагаџѕ тасһё. Я сомневаюсь в том, что он скрывает это [делает из 
этого тайну]. МасНе ісћ ебха еіп Нећі дагаиѕ? Разве я скрываю это [делаю 
из этого тайну]? НаБе ісћ је ет НеЫ дагаиз ретасһ? А я разве когда-либо 
скрывал это [делал тайну из этого]? 

уеглейтНсНеп (уегһеіаісһќе, Һа уегһёітіісһ) уг тат. (0) е. (4) уег- 
һеітісһеп скрывать, утаивать что-л. от кого-л. © {еВ Капп еѕ біг пісһ 
прег уеғһеітіісһеп, Я не могу это больше скрывать [утаивать] от тебя. Ош 
уегһеітісһі тіг еѓуаѕ. Ты что-то скрываешь от меня. У/агит һаѕі йи тіг 
деп аһгеп Ѕасһуегһан уегһеітіісһ? Почему ты скрыл [утаил] от меня ис- 
тинное положение вещей? 


уегэсИми& еп (уегѕсһуміер, Һа уегѕсһуіевеп) у! јтаіт, (Р) ебм. (4) 
уетѕсһуеівеп скрывать от кого-л. что-л.; умалчивать, умышленно не го- 
ворить кому-л. о чём-л. о Юи уегѕсһуеісѕі тіг ебуа$. Ты скрываешь 
что-то от меня. / Ты о чём-то умалчиваешь. Ег уегѕсһуіер тіг біеѕе 
М№еиісКкеі. Он скрыл от меня [не сказал мне] эту новость. Ег һайе 
ип уегѕсһүіереп, 445$ ег ѕсһоп уегһеігаќеё 15 Он скрыл от нас [не 
сказал нам], что он уже женат. 


Итак: 


В предложениях, содержащих отрицание, сомнение или вопрос, употреб- 
ляется как оборот еіп(еп) НеШ аиѕ ебу. тасвеп, так и синонимичные ему 
глаголы үегһеітіісһеп и уегзебууе еп. 

В высказываниях, не содержащих вопроса, сомнения, отрицания, употреб- 
ляются только глаголы уеғһеіл1ісһеп и уегѕсһуеіреп. 


һёігаѓеп / уеглёгаеп 


ошибочное употребление одного глагола вместо другого из-за их тема- 
тической и словообразовательной близости, а также расхождения син- 
таксических взаимоотношений с их русскими эквивалентами жениться / 
женить 


һёігаќеп (Һегаѓсќе, һа реһбігаіеї) уға) јтаіп. (/) Һеігаіеп жениться на ком- 
л., выйти замуж за кого-л. о Ег һеігаѓе ѕіе зиз ГлеБе. Он женится на ней по 
любви. Мет Егеџпа һеігаќеќе діеѕеѕ М#йсћһеп ревеп йеп МШеп ѕеіпег Е!- 
егп. Мой друг женился на этой девушке против воли родителей. Ег һа 
#гіһ реһеіғаѓеѓ. Он рано женился. Ег уі! ті дет Неігаѓеп үагіѓеп. Он хо- 
чет подождать с женитьбой. б) јтйп, (4) һеігаќеп выйти за кого-л. замуж © 
Ѕіе һеігаѓеѓ діеѕеп Мапп яиз Вегесһћпипр. Она выходит замуж за этого че- 
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ловека по расчёту. $іе Нетгаее теіпеп Егеиид. Она вышла замуж за 
моего друга. $1е һа зрёё ревет {е Она поздно вышла замуж. Зете 
Миќќег һа хот әууеіќеп Ма! реһеігаѓеѓ, Его мать второй раз вышла 
замуж. Ѕіе мі пісһіѕ уот Неігаќеп һӧгеп. Она слышать ничего не 
хочет о замужестве. в) ігрепімоһіп һејгаіеп жениться, выйти Замуж, 
найти себе жену, мужа где-л. (и там остаться) © Ег һа іп фе 
З{а4ё геһеігаќеё Он нашёл себе жену в городе и там остался. 8іе На! 
пас) РеџіѕсШапа [пасВ Вегіп] ғеһеігаќе, Она нашла себе мужа в 
Германии [в Берлине] и там осталась. Шге Егеипбіппеп һађеп іпѕ 
Аиап@ реһеігаќеѓ. Её подруги вышли замуж за иностранцев и уехали 
за границу. Ег һаќ іп еше геісһе ЕатШе певенгайе Он женился на 
девушке из богатой семьи. г) ѕісћ (еіпапаег) һеігаќеп пожениться, всту- 
пить в брак © Зе һеігаќеќеп ѕісһ, оһпе ѕісһ уогһег апре репир 
векаппі хи һабеп., Они поженились, не будучи до этого достаточно 
долго знакомы. Шіе Беідеп һабеп ѕісһ ѕсҺіебіісһ босһ реһеігаќе, Они 
в конце концов всё-таки поженились [вступили в брак]. Ав ісћ ипа 
Реѓег һеігаќеќеп, һайеп уг Кеіпе еірепе У’овпипе. Когда я и Петер 
поженились, у нас не было собственной квартиры. 


мегћёігаѓеп (уегһёігаќеѓе, Һа уегһёігаіе!) уг а) јтіп. (4) ті лид. (0) / ап 
јтап. (4) уегһеіғаіеп женить, выдавать замуж кого-л. за кого-л. © Ег уі 
ѕеіпеп Ѕоһп тії діеѕет Мӣйсһеп уегнега{ет. Он хочет женить своего сына 
на этой девушке. $іе моШе іһге Тосһќѓег ап діеѕеп Кеісһеп уегһеігаќеп. Она 
хотела выдать дочь замуж за этого богача [отдать дочь в жёны этому бога- 
чу]. б) ѕісћ ши јтат,. (2) уефетаеп пожениться с кем-л., вступить с кем-л. 
в брак о Ег Ваё ѕісһ ті еіпег јипреп І еһгегіп уегһеігаќеї. Он женился на 
молодой учительнице. $іе һаќ мен ті діеѕет трешеиг уегһеігаќеї. Она и 
этот инженер поженились [вступили в брак]. Ег һаќ ѕісһ уіедег уегһеігаќеї, 
Он снова женился [снова вступил в брак]. $іе һаї ѕісһ ошї уегһеіғаѓеі. У неё 
удачный брак. / Она хорошо [удачно] вышла замуж. в) уегћёігаіеї ѕеіп состо- 
ять в браке, быть женатым, быть замужем © Ег іѕіё уегһеігаќеѓ. Он женат. 
Ѕіе 151 уегһеігаѓеќ. Она замужем. ҰҮіг ѕіпа уегһеігаѓе. Мы муж и жена. Ѕіе 
іѕє (ип) йсКИеВ уегһеігаќеѓ. Она (не)счастлива в браке. 81е 15 посћ пе 
Іапре уегһеігаѓеќ. Она только недавно замужем. Ѕіе $14 ѕсһоп уе Јаһге 
уегһеігаїеё. Они женаты [состоят в браке] уже много лет. $1е 154 еше уег- 
һеігаѓеѓе Егаи. Она замужняя женщина. 


Итак: 


һеігаќеп 

Ег һа іеѕеѕ Ма4снеп венегаю. Он 
женился на этой девушке. 

Зіе Һаї діеѕеп јипреп Мапп реһеігаќеі. 
Она вышла замуж за этого молодого 
человека. 

Зе Наё рих реһеігаѓеі. Она удачно вы- 
шла замуж. 


уегһеігаѓеп 

Ег һас аіеѕеѕ МадсНеп уегћејгаѓеќ. Он 
выдал эту девушку замуж. 

Ѕіе һаї діеѕеп јипреп Мапп уегһеі- 
гаѓеї. Она женила этого молодого че- 
ловека. 

Ѕіе 151 рійскіісћ уегћеігаїеї. Она сча- 
стлива в браке. 


рег / Вт 


неверный выбор указанных наречий, употребляющихся также в качестве 
отделяемых приставок с глаголами движения, в зависимости от направ- 


ленности действия 
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һегит 


Пег сюда (по направлению к говорящему, к месту действия) о Нег тм 
тіг! Сюда, ко мне! Ѕавеп Ѕіе йет КоПереп М, ег $011 аПе Опѓегіареп Вег 
Бгіпреп. Скажите коллеге Н., чтобы он принёс сюда всю документацию. 
Наеп Ѕіе еіпеп Аг2ё һег. Позовите сюда врача. іе һаѕ ди іһп ВегреюсКЕ? 
Как ты его сюда заманил? 

һіп туда (ло направлению от говорящего, от места действия) © 
Меіпе Миќѓќег уоћпё іп еіпег апдегеп За ѕіе 156 егкгапкё, іс ттиѕѕ 
ҺМпгеіѕеп, Моя мать живёт в другом городе, она заболела, я должна 
туда ехать. 


Итак: 
Ег Коши! 20 тіг һег. Он приходит ко мне. Ісћ реће 20 іһт вт. Я иду к не- 
му. 


һегат / итһеёг 


ошибочное употребление одного наречия вместо другого из-за близости 
значения, сходства их формы и совпадения в переводе на русский язык на- 
речиями кругом, вокруг 


Нега кругом, вокруг, кругообразно о Баз Кіпа ий ит деп Тёев 
һегит. Ребёнок бегает вокруг стола. 

итћеёг кругом, вокруг, так и сям о Юіе Ктдег Іаџѓеп іт баа| итћег. Де- 
ти носятся [бегают] по залу. 


Итак: 
Ріе ЗсЬШег ріпреп ит деп Рай һегит. Учащиеся обошли вокруг парка 
[обогнули парк]. Ріе Ѕсһ@ег ріпвеп іт Рагк ћһегит. Учащиеся бродили по 
парку. 


Негг, даѕ: еѕ пісһі йБегѕ Нег2 бгіпдеп / 
сп һќеп, еб. хи шп 


ошибочное употребление фразеологизма еї. пісћі йбегѕ Нег2 бгіпреп вме- 
сто глагола ѕісћ еп из-за близости их значения и совпадения в переводе 
на русский язык глаголом не решиться на что-л. 


еѕ піс ПБегз Негх Ьгіпдеп не решиться на что-л. (из-за опасения 
или нежелания причинить этим другому лицу обиду, огорчение, страда- 
ния) о іе Егаџи БгасШе еѕ ев йрегѕ Нег2, Фезет ОпеійсКісһеп Фе Ор- 
ќегкип Ё 20 уегуеідегп. Женщина не решилась (у неё не хватило духу) отка- 
зать этому несчастному в приюте. 

сн һіќеп, ем. 2и фип не решиться, не рискнуть, побояться, воздер- 
жаться что-л. сделать (из-за опасения нежелательных для себя последст- 
вий) о Ег һйќесе ѕісћ, дет Сһеѓ 20 уегзргесвеп. Он не решился [побоял- 
ся, не рискнул] возражать шефу. 


Итак: 


еѕ пісһ йрегѕ Нег2 Бгіпреп зіс ћіќеп, ебу. хи Ша 

Ег ргасіе еѕ пісһі йїБегѕ Нега, бісћ 1 Ег Бе ѕісһ, дісһ 20 Бефреп. Он не 
Беійреп. Он не решился солгать тебе решился солгать тебе (из-за страха 
(из-за уважения к тебе). перед тобой). 
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тает / Бентаегп —› Бептает / Бтаегп 


Нопаег, да$ / Нопаегї, діе / Нопдекег, бег 


ошибки в грамматическом оформлении этих существительных, которое 
обусловливается разницей их значения, а также различиями при их прямом 
и переносном употреблении 


Нопаегі, даѕ (4ез Напдемз, Фе Нопіеме) а) сто, сотня (стоит в 
том же падеже, что и подсчитанные предметы или лица, обозначе- 
ния которых употребляются при этом без артикля) © Маѕ Комеё еіп 
Нопегі Вігокіаттега? Сколько стоит сотня (канцелярских) скрепок? 
Ут Вареп егѕе еіп һаЊеѕ Нипйегі Нейе уегкаиќ. Мы продали толь- 
ко ещё полсотни тетрадей. Еѕ 15 еше 1л1іеѓегипе уоп еіпіғеп Нипдетт 
Улівагеќеп. Это товарная поставка из нескольких упаковок сигарет, по 
сто штук в каждой. Оа$ уегкашеп зу пасһ Нипдегіеп. Это мы про- 
даём сотнями. б) Нипдеме (тк. р/) сотни (употребляется без артикля, 
получает флексию при склонении: Нипаеме, Нипаемег, Нипаемеп, 
Нипаеме; обозначение зависимого объекта стоит либо в том же па- 
деже, что и слово Нипаеме, либо в СепИ№» или с предлогом чоп (Р) 
+ Нипаече уоп 7Ижзсвацеги сотни зрителей; Фе ЕіпёгііѕКагѓеп 
Нипбегіег Иизсвацег [уоп 7жзсвацеги] входные билеты сотен зрите- 
лей; ті Нипдемепт (уоп) 20ѕсһаџегп с сотнями зрителей; Я Нип- 
дегќе 2иѕсһаџег [уоп 2иѕсһаџегп] для сотен зрителей о Міеје Нип- 
дегіе Береіѕќегіег Апһӣпрег һабеп іһп ѕійгтіѕсћ Бергій. Его бурно 
приветствовали сотни восторженных сторонников. Пе Мійскеп Йовеп 
та Нипйегќеп іп бег Ги. Мошки сотнями роились в воздухе. 

Нопаегі, фе (4ег Напаегі, Фе Нопӣегіеп) сто (цифра, число) © Ваѕ 
Кіпа ѕсһгіеь еіпе Нипдеге [дгеі Нипбегќеп] ап Фе Та. Ребёнок на- 
писал на доске цифру сто [три раза цифру сто]. 

Нопаегќег, ег (4ез Напаегіегѕ, Фе Напдецег) а) сотня (обозначе- 
ние для всех чисел от 100 до 900, делящихся на сто) о бе ВаБеп 
аНе Нип4емег 20дѕаттепрег ћи. Они подсчитали все сотни. бе Йа 
453 Безе! аи$ 4 Нипдемеги, 5 Хећпегп ип@ геі Етеги число 453 
состоит из четырёх сотен, пяти десятков и трёх единиц. б) разг. со- 
тенная, сотня (купюра) © Юаз Коѕќеќе тісһ еіпіре Нипдегќег. Мне это 
стоило несколько сотенных. Ег у ши Нипдечеги пиг $0 ит ѕісһ. 
Он так вот просто разбрасывается сотнями. 


Ниб аег / Ниё, де 


ошибки в роде существительных, с которым связано значение омонимов и 
их грамматические формы 


Ни?, дег (4ез Нез, іе Нійе) а) шляпа (обычно с полями) + ет 
Бгейкгетрюег Ни шляпа с широкими полями; еіп гапдіюѕег Ни 
шляпа без полей; еіп тобегпег НиЁ современная [модная] шляпа; деп 
Ниё ан? дет КорЁ БеваМеп не снимать шляпы; дев Ниё аџќѕеќғеп на- 
деть шляпу; беп Ниё уот КорЁг эменеп снять шляпу; еіпеп Ниш 
аціргођіегеп примерять шляпу © Ріеѕег Ниё ѕќеһћі біг ги. Эта шляпа 
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тебе идёт. Ѕќеск ай’ еше Еейег ап деп Ни. Приколи к шляпе перо. 0 
Раз Капаѕі ди іг ап йел Ни ѕѓескеп. (разг.) Мне это ни к чему, 
оставь это себе. аз ВаЁ ег ацѕ дет Ни зетасһё [сева]. (разг.) Он 
сделал это ни с того ни с сего [с бухты барахты]. Еѕ 15ё ѕсһуег, 50 
уіеіе Мепѕсһеп [[пќегеѕѕеп] ипќег еіпеп Ниї хи Бгіпоеп, Трудно объе- 
динить всех этих людей [свести воедино все интересы]. б) шляпка 
гриба о Рег Ниё 4ез РИзхез 15 г80ісһ [та]. Шляпка гриба красно- 
ватая [червивая]. 


Ниё, Че (дег Ни, тк. ѕе) охрана, защита о Ег іѕі іп ег Ниё 
ѕеіпег ЕНеги. Он находится под защитой своих родителей. Ѕіе һа аз 
Кіпа іп іһге Ниё репоттеп. Она взяла ребёнка под свою защиту. 
$ уог јтат./ебм. (2) аџҒ дег Ни ѕеіп опасаться, остерегаться кого-л./че- 
го-л.: 8еі ацЁ 4ег Ни уог іһт! Остерегайся [опасайся] его! 


еа!/ её! 


ошибочное употребление одного прилагательного вместо другого из-за 
близости их формы и совпадения в переводе на русский язык словом иде- 
альный 


іаеаі а) идеальный, образцовый, отличный, совершенный, безупречный 
о $1е іе еіпе ійеаіе Са т. Она идеальная [образцовая] жена, раз 136 ет 
ідеаІег Еегіепогі. Это идеальное [отличное] место отдыха. рег Ѕсһаџѕріеіег 
уегкӧгрегіе Фе Кое іп ідеаІег Меіѕе. Актёр отлично [безупречно] сыграл 
роль. Сага $сћитапп ууаг еіпе ійеаіе Іпїегргеќіп бег Мия К Шгез Маппез. 
Клара Шумаи была идеальной [совершенной] исполнительницей произведе- 
ний своего мужа. Етеп Чезегеп Мапп В#Нез{ ди біг пісһі уйпѕсһеп Кӧп- 
пеп. Более идеального мужа ты не могла бы себе пожелать. б) возвышен- 
ный, благородный, отвечающий [соответствующий] идеалу, идейный ө Миг 
ее Сгіпде Беуосеп Шп, Фезеп Веги? 2и егргеЦеп. Только идейные (не 
меркантильные) соображения побудили его выбрать эту профессию. в) бес- 
корыстный, идеалистичный © Зете Нап шисзууее 156 Читсй 1Веа\ез Ѕ(ге- 
Беп сеКепизесвиее. Его поведение характеризуется бескорыстными [идеа- 
листичными] устремлениями. г) воображаемый (существующий только как 
умозрительная конструкция, отсутствующий в реальности) © Пег Ѕаќеіії 
Ва еіпе Оп|ац авл, діе дег ійеаіеп Кгеіѕђаћп пабе Копите. Орбита спут- 
ника приближается к идеальной [представляемой] орбите. 

1 её! идеальный, нематериальный, идейный, духовный, мысленный © 
Уаз 151 ргітӣйг, даз 1Ч4е@е ойег даз Маѓегіе[е? Что первично, идеальное 
или материальное? Рег КгійКег отр зиё еп ійееіеп Севан @іеѕеѕ УУегКез 
еіп. Критик остановился на идейном содержании этого произведения. 


Итак: 


\ғ Бећапдеіп деп ібееіеп Сеһа діеѕеѕ Чежем (і(егагіѕсһеп \етКез. Мы об- 
суждаем идейное содержание этого идеального [совершенного] литера- 
турного произведения. 


Щиѕёгіене, Че 


ошибочное употребление слова как существительного; нерӣспознание в 
нём субстантивированного причастия (Ратніігір 17), обладающего в немец- 
ком языке особенностями склонения прилагательных (зависимость от ар- 
тикля или его заменителей) 
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птобйеп 
ааа асно ЕРЕЕН 


Шиѕгіегѓе, аїе (ег Шисѕігіегіеп, біе ІНиѕігіегќеп), еше Шиѕігіегіе (еіпег 
Шизчецеп, Шоѕігіетіе) иллюстрированный журнал © Юіеѕе Шиѕќгіегќе ег- 
ѕсһеіпї їгеіќарѕ. Этот иллюстрированный журнал выходит по пятницам. Ап 
Чезет Кіоѕк Капи тап аПе Беі ипѕ еғѕсһеіпепйеп Шиѕігіегіеп Каџѓеп. В 
этом киоске можно купить все выходящие у нас иллюстрированные журна- 
лы. ев пабе еше пепе Шиѕігіегіе епёеске. Я обнаружил новый иллюстри- 
рованный журнал. Міг Пе! дег ТНе! еіпег пепеп Шиѕігіегіеп аиѓ. Мне бро- 
силось в глаза название одного нового иллюстрированного журнала. Ѕіе ва 
уее Шиѕёгіегіе реКашї, Она купила много иллюстрированных журналов. 
"іе Ргеіѕе увег Шиѕігіегќег ѕіпд зќагк везНереп. Цена многих иллюстри- 
рованных журналов сильно возросла. 


ттоБ еп, Че 


ошибки в употреблении существительного из-за его функционирования в 
немецком языке только во множественном числе в сравнении с русским эк- 
вивалентом недвижимость, унотребляющимся только в единственном чис- 
ле 


Іттобї!|ет, Фе (тк. р/) недвижимость, недвижимое имущество о Ег 
һапдеі тії 1ттођііеп. Он занимается торговлей недвижимостью. Міг Ъе- 
$Итеп Кеіпе ІттођБііеп. Мы не владеем недвижимостью [недвижимым 
имуществом]. Ег На зе Сей іл ПатоБШеп апреіері, Он вложил свои 
деньги в недвижимое имущество [в недвижимость]. 


ітрбгё, дег 


ошибки в произношении из-за несовпание ударения этого интернациона- 
лизма с русским аналогом импорт; ограничение употребления только в 
форме единственного числа, подобно єго русскому аналогу 

ітрӧгё, дег (4е$ Іърбиѕ, іе ппрбие) а) импорт, ввоз о Рег Ітрбгї уоп 
Техіеп ацѕ ІќаЇіеп 15 резНереп. Импорт текстильных товаров Италии воз- 
рос. іе Ітрбгќе уоп 20сКег $4 реѕипкеп. Импорт [ввоз] в страну сахара 
снизился. Ез ууцгае даѕ Уегһћ1піѕ уоп Гтрбгі чп Ехрбге Берапдей. Обсу- 
ждалось соотношение импорта и экспорта. 6) импортный товар (6. ч. р) о 
Веі дісѕет 5601 һапйеК еѕ ѕісһ ит еіпеп Ітрбгі. Это импортный материал. 
Рег Напае! ті Ітрбгіеп пітті ги. Растёт объём торговли импортными 
товарами. раѕ АпвеБоќ ап [уоп] Ітрбгїеп ве. Предложение импортных 
товаров растёт. Ге ітрбгѓе бпдеп рџќеп АЪѕаќх. Импортные товары нахо- 
дят хороший сбыт. 


іпаиѕќгіёНе, дег 


ошибки в склонении слова из-за нераспознания в нём субстантивированно- 
20 прилагательного, сохраняющего в немецком языке особенности склоне- 
ния прилагательных (зависимость от артикля или его заменителей) 


тдизёчеНе, дег (4ез ІлдиѕігіёПеп, фе ІпаиѕігіёПеп), еїп Іпбиѕігіёег 
(еіпеѕ ІпйиѕігіёПеп, ІпаџѕігіёПеу промышленник (владелец промышленного 
предприятия) + діеѕег ІайизёгіеПе этот промышленник; еиег Тюбиз@чеНег 
ваш промышленник; айе ТадизичеЦен все промышленники; уве [еіпівеј 
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Іппеге 


ГабоѕёгіеПе многие [некоторые] промышленники; теђгеге [гей Іодиѕігі- 
ее несколько [трое] промышленников о Ѕіе һађеп ті діеѕепз ІпйџѕігіеПеп 
уегпапдей. Они вели переговоры с этим промышленником. Е$ таг ете 
7лѕаттепкипі тећгегег ІпіцѕќгіеПег. Это была встреча нескольких про- 
мышленников. 


Итак: 
ет іпдиѕігіеПе (Вебгіер) дег ІпаиѕігіеЦе 
ет іпаиѕігіеПег (ВеігісЬ) еіп Тпаиѕігіеег 
іе іпаџѕігіеПеп (Веіліебе) Фе ІпбиѕігіеПеп 
іпбиѕігіеПе (Веблебе) Іпаџиѕігіее 


Ілғогтапа, дег / Іпѓогтапї, дег 


ошибки в употреблении существительных, тематически связанных и поч- 
ти совпадающих по словообразовательной форме, имеющей смыслоразли- 
чительную функцию 


\пғоппапа, дег (4ез Іпѓогт&пдел, Фе Іпѓогтапіеп) информируемый 
(тот, кого нужно проинформировать), проинформированный (получивший 
информацию) о Аи Ши ғагѓеќеп дгеі Іпѓогтапдеп, Его ждали трое людей, 
которых он должен был проинформировать [которым нужно было дать ин- 
формацию]. Зее Міќейипр $еШе Фе теїѕќеп {пќогтапйеп 2игіейеп. Его 
сообщение удовлетворило большинство тех, кого он проинформировал. 

1погтапф, дег (4ез Іпѓогтапіеп, Фе ш®огтагеп) информатор, информи- 
рующий; информант лингв. © Ег 15 ет цозацууйга тег Іаѓогтап. Он не- 
надёжный информатор. / Его информация недостоверна. Ва!4 Коттеп аи5 
РепіѕсШапа теһгеге Ѕќийепќеп хат Тейзіойішт ап ипѕегег Носћѕсһиіе, 
да карп ісћ еіпібе Іпїогтапѓеп біг тете Ріріотагђеї реіппеп. Скоро к 
нам на стажировку в вуз приедут несколько студентов из Германии, я смогу 
привлечь их в качестве информантов для моей дипломной работы. 


Итак: 
7меі Ѕіціемеп Че аиз уегѕсһіейепеп 1 йпегп Коттеп ип пип іе ]емеШее 
Ѕргасһе дез апіегел ѕіџіісгеп, һеІ еп ѕісһ ревепѕейір: ѕ1с ітеќеп абмесһѕеіпа Ба! 
аїѕ Іпѓогтапа, Ба!а 215 Іпѓогтапќ аи. Двое студентов, которые приехали из 
разных стран и теперь изучают языки этих стран, помогают друг другу: они 
поочерёдно выступают в роли информируемого и информирующего. 


іппеге, даѕ 


ошибочное употребление слова как существительного из-за нераспознания 
в нём субстантивированного прилагательного, сохраняющего в немецком 
языке особенности склонения прилагательных (зависимость от артикля 
или его заменителей) 


іппеге, даѕ (4ез іопегеп, тк. 58) а) внутренняя часть чего-л. © Ши 1п- 
пегеп дег Нё{е зуагеп туеі 2іттег. Во внутренней части избы были две 
комнаты. Ни Іппегеп дез Наиуе$ узаг еѕ ги о ипд дипке!. Внутри дома бы- 
ло тихо и темно. Ріе ѓепісһеп Тгирреп бгапвеп іпѕ іппеге 4ез [ап4ез 
уог. Вражеские войска проникли внутрь страны. Ѕіе 6Япе!е Фаз К#ѕісһеп 
ті зе 4епет Гппегет. Она открыла коробочку, шёлковую изнутри. б) внут- 
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Іпїеіекќџеііе 


ренний мир (человека), душа, ум о Мап Капп пісһ яиз дет АиПегеп еіпеѕ 
Мепвеһеп оһпе жеіќегеѕ аи зет Іппегеѕ ѕсһћіебеп. Нельзя по внешности 
человека делать заключение о его внутреннем мире. Егһаї тіг ѕеіп Їппегеѕ 
вебпеѓ, Он открыл мне свою душу. Ег 1851 шетяпдеп еіпеп ВіісК іп ет 
Іппегеѕ шп. Он никому не доверяет своих сокровенных мыслей и желаний. 
в) да; Міпіѕѓегішт еѕ Іппегеп министерство внутренних дел 


ІпќеПекеиё!е, дег м Іпїќеіекќие1е, фе / іпіеаёпі 


ошибочное употребление слов ЇпіеПекіџеПе и іліе[івепі как эквивалентов 
русских понятий интеллигент и интеллигентный; восприятие слова 1а- 
їеПекіџеПе как существительного из-за нераспознания в нём субстантиви- 
рованного прилагательного, сохраняющего в немецком языке особенности 
склонения прилагательных (зависимость от артикля или его заменителей) 


ІпќеПекёџёПіе, дег (Чез ІпіеПекіџеНеп, аіе ПиеПеккавИеп), ет веек. 


Пет (еіпез Іа(еШекќиеПеп, ІпіеПекіџёе) интеллигент, работник умственного 
труда + @1езег ІпќеПекиеПе этот интеллигент; ипѕег Іпќеекёцеіег наш ин- 

теллигент; ае ІпќеПекёпееп все интеллигенты-мужчины; уіеіе [еіпіре] Іп- 
{еПек тее многие [некоторые] интеллигенты-мужчины; теһгеге [геі] Іп- 
{еНекше!е несколько [трое] интеллигентов о ріе АгБеНег зи еп шй діе- 

ѕет ТаѓеПекќиеПеп, Рабочие спорили с этим интеллигентом. Ез Кат ға 

еіпет ТгеЙеп шевгегег ПиеНеКиеНег. Состоялась встреча нескольких ра- 

ботников умственного труда. 


ІлќеПекџёе, Фе (Чег пиеПеКыПел, 4{е ІпіеПекџёеп), еше НиеЦек- 
шее (етег ІаеПекіџеПеп, ІліеПекќцеёе) интеллигентка, представительница 
интеллигенции + Фезе ІпіеПекєпеМе эта интеллигентка; дете ІпќеПекёџеПіе 
твоя интеллигентка; ае ІпќеПекёџеПеп все интеллигентки; уее [еіпіре] Іп- 
ќеПекїџеПе многие [некоторые] интеллигентки; теһгеге [п ІпќеПек- 
‘{шеНе несколько [пять] интеллигенток © Ег $Нтиие діеѕзег ЕпќеПекіиећеп 
тм. Он согласился с этой интеллигенткой. аз маг іе Мешипе тевгегег 
иеНекиеНег. Это было мнение нескольких интеллигенток. 


и\еШобпЕ умный, разумный, смышлёный, сообразительный, понятли- 
вый, догадливый о 81е 156 еіпе и(еШвеше Егаи. Она умная [разумная] жен- 
щина. Ріеѕег ЅсћШег ізі дег іпѓеірепќеѕѓе Јипре диз тешег Каззе, Этот 
ученик — самый умный [самый сообразительный] мальчик из моего класса. 
Ріеѕеѕ Кіпа 15 Беѕёіпзті іпѓеНівепе. Этот ребёнок, наверняка, умный 
[смышлёный, понятливый]. Ег тасћ еіпеп іпёеШірепќеп Еіпбгиск. Он про- 
изводит впечатление умного [сообразительного] человека. Раз М#йсһеп 
һаѓ еіп іпќеірепќеѕ Сеѕісһі, У девочки умное [смышлёное] лицо. Ѕіе $19 
іпќеШрепё, Они умны [разумны]. 


Итак: 
іпёеШоепё дег [01е] ІпёеПекёшеПе 
умный интеллигент[ка] 
дег іпіеШрепіе Мапи дег ІміеПекішеПе 
іе іпіеірепќе Егац Фе ІліеПекёшее 
еіп іпіеШрепіег Мапп еіп ІпќеПекіџеПег 
еше ниеШреще Егац еіпе ІаіеПекішее 
іе іпќеПівепіеп Мёпиег па Егачеп Фе ІміеПекіџеПем 
іпіеШівепіе Мёплег ип Егацеп ІлќеПекіџеЦе 
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ігдепаеіп 


"Ріеѕег јупве Мапп 154 глаг еіп ІмќеПекіџећег, аБег ег 156 пісћ ѕеһг іпіеШрепё, 
једеп ға! пісһ дег ІпќеШвепќеѕќе аз іБгег Еатіе. Этот молодой человек хо- 
тя и интеллигент, но он не очень умён, во всяком случае не самый умный из 
их семьи. 


Іпегеѕѕёпії, дег 


затруднения в употреблении из-за отсутствия в русском языке чёткого 
однословного эквивалента 


іпіегезѕёпі, дег (дез Іліегеѕѕёліеп, Фе Іпіегеѕѕёпіеп) а) желающий, заин- 
тересованное лицо, заинтересованная сторона о Ез бар уіеіе Іпѓегеѕзепѓеп 
іг діеѕе Ѕргасһкигѕе, Было много желающих посещать эти языковые кур- 
сы. Мап міғЬё пѓегеѕѕепќеп г ієѕе ейипр. Ищут желающих под- 
писаться на эту газету. Віеѕе АикКНоп бпіеѓ іт пйсћѕќеп Мопаё 5ай, 
іе Іпѓќегеѕѕепќеп ууегдеп веһеѓеп, ат 10. Маі 24 егѕеһеіпеп. Этот 
аукцион состоится в следующем месяце, заинтересованных лиц просят 
явиться 10 мая. б) покупатель о Ег Капп йг @іеѕеѕ Наиз Кеіпеп 
Кашіг# іреп Гаќегеѕѕепѓеп бпдеп. Он не может найти платёжеспособ- 
ного покупателя на этот дом, 


ігдепаеіп / ігдепамеісһћ 


грамматически неправильное употребление одного местоимения вместо 
другого из-за их общего значения (усиление неопределённости) и совпаде- 
ния в переводе на русский язык местоимениями какой-то, какой-либо, ка- 
кие-то, какие-либо 


ігдепдеіп какой-то, какой-либо (в единственном числе изменяется по 
родам и склоняется по образцу склонения неопределённого артикля; во мно- 
жественном числе заменяется местоимением ігрепімеІсћ, которое склоня- 
ется как местоимение меїсһ) о раѕ жаг ігсепйеіп јипрег Ѕеһацѕріеіег 
[іевепдеіп веіќепеѕ Тіег, ігрепіеіпе пеџе Ѕ$сһиіе]. Это был какой-то молодой 
актёр [какое-то редкое животное, какая-то новая школа]. Юаѕ іѕі @іе . 
Веѕсһгеірипе ігрепдеіпеѕ јипвеп Ѕсһаизріејег [ігрепдеіпеѕ зеНепеп Тіегеѕ, 
ігвепдеіпег пецеп $сһи!е]. Это описание какого-то молодого актёра [какого- 
то редкого животного, какой-то новой школы]. Ег ег2#№{ уоп ігрепдеіпет 
іџпвеп Ѕсһаивріеіег [трепдетет зеМепеп Тіег, іерепдеіпег пеџеп Зе ве}. 
Он рассказывает о каком-то молодом актёре [каком-то редком животном, ка- 
кой-то новой школе]. Веѕргесһеп 8іе ігеепдеіпеп пецеп Ѕеһаџѕріеіег 
[ігвепӣеіп ѕеКепеѕ Тіег, и"'репдете пеце Ѕсһише]? Они обсуждают какого-ли- 
бо молодого актёра [какое-либо редкое животное, какую-либо новую .шко- 
лу]? Раз ууагеп препдууеесве јипре Ѕеһаџѕріејег [зеМепе Тіеге, пеце 
Зейшеп]. Это были какие-то молодые актёры [редкие животные, новые шко- 
лы]. Раз 5 @іе Веѕсһгеішп= ігрепуеісһег јипрег Эсваизриеег 
[веЦепег Тіеге, пеиег Ѕеһшеп]. Это описание каких-то молодых актёров 
[редких животных, новых школ]. Ет ег2&ВИ уоп ирепдиесвеп јипреп 
$еһаиѕріеіеги |зеМепеп Тіегеп, пецеп сйшеп]. Он рассказывает о каких- 
то молодых актёрах [редких животных, новых школах]. `Везргесвеп 
че ігрепдуеісће јипре Ѕеаиѕріеіег [зе№епе Тіеге, пеце Ѕеһшеп]? Они 
обсуждают каких-либо молодых актёров [редких животных, какие-либо 
новые школы]? ; 
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ігопіѕіегеп 


ігдепамеісћ: ігвепімеїсһег [ігрепамеїісћеѕ; ігрепіуеісће] какой-то, ка- 
кой-либо [какое-то, какое-либо; какая-то, какая-либо] (употребляется 
только с неисчисляемыми существительными, изменяется по родам, скло- 
няется по образцу склонения ууе!сН) о Юа еве ігрепібжеісћег Оозтай$тиз, 
ігрепажећсһеѕ Јопогапѓепќит, ігрепйеісће Ѕсһоіаѕ(іК уог. Тут налицо ка- 
кой-то догматизм, какое-то невежество, какая-то схоластика. раѕ іѕё ие 
апдегеѕ а5 АизагисК ігрепдуеісһеп Оостаїіѕти, и’оепдууесвеп Јепогап- 
(епт, ігрепдтеісћһег Ѕсһоіаѕ(К. Это не что иное, как проявление какого- 
то догматизма, какого-то невежества, какой-то схоластики. Ѕргасһ тап уоп 
ігсепдчеісһет Оозтай5ти$, препауесвет Іопогапќепёит, ігрепд- 
эеісһег Эсво]а5 НК? Говорили о каком-либо догматизме, каком-либо неве- 
жестве, какой-либо схоластике? Мап магЁ Шпеп ігсепёуеїсћеп Ростаќіѕ- 
тис, ігсепдуеісһеѕ Ірпогапѓепѓит, ігрепдуеісће Ѕсћоіаѕіік уог. Их упре- 
кали в каком-то догматизме, в каком-то невежестве, в какой-то схоластике, 


Итак: 
Наѕі ди ігрепдеіпеп РІап [трепаууесне Рійпе] іг деп Беуогѕіеһепдеп От- 
|аиб? У тебя есть какой-либо план [какие-либо планы] на пред- 
стоящий отпуск? Наѕі ди аисћ ігвепдзеісһеѕ Се бг деп Беуогзіеһепаеп 
ОпацЬ? У тебя есть и какие-либо деньги на предстоящий отпуск? 


ігопіѕіегеп 


ошибки в управлении глагола из-за перенесения падежных зависимостей 
русского аналога в немецкий язык иронизировать над чем-л./кем-л. 


ігопіѕіегеп (ігопіѕіегіе, һаё ігопіѕіегі) у еб./јтап. (4) іголіѕіегеп иронизи- 
ровать над чем-л./кем-л., иронически, насмешливо относиться к чему-л./ко- 
му-л., иронически, насмешливо высказываться о чём-л./ком-л. о Масћ еѕ 
Ч ЗраВ, ѕеіпе Ѕеһуйсһеп хи ігопіѕіегев? Тебе доставляет удовольствие 
иронизировать над его слабостями? Ег ігопіѕіегіе аНе РгоШете, іе ипѕ 
беуерќеп. Он иронизировал над всеми проблемами, которые нас волновали. 
Ісһ ВаНе даѕ СейіЫ, даѕѕ ег тісћ ігопіѕіегї. У меня было чувство, что он 
надо мной иронизирует. 


Итак: 


\Магшт ігопіѕіегѕі ди тіс опа теіпе Та? Почему ты иронизируешь надо 
мной и над моим поступком? 


ітге, дег м ітге, Че 


ошибочное употребление слов как существительных слабого или сильного 
склонения из-за нераспознания в них субстантивированного 
прилагательного, сохраняющего в немецком языке особенности скло- 
нения прилагательных (зависимость от артикля или его замените- 
лей) 


Йте, Чег (деѕ Ытеп, їе Итеп), ет Йтег (еіпеѕ Птеп, те) душевнобольной 
(человек, страдающий психическими расстройствами) + Фезег Істе этот 
душевнобольной; ешгег Іггег ваш душевнобольной; аНе Іггеп все душевно- 
больные; мёе [еіпіре] ігге многие [некоторые] душевнобольные (мужчи- 
ны); теһгеге [геі] Іғге несколько [трое] душевнобольных (мужчин) о ег 
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геп 


Аг ВИЯ діеѕет Іггеп. Врач помогает этому душевнобольному. Юіе Опќег- 
ѕисһћипе уіејег [тейгегег] Іггег йпдеё тогвеп ѕќай. Осмотр [обследование] 
многих [нескольких] душевнобольных (мужчин) состоится завтра. 

ітге, Че (ае ізтеп, бе тел), еше [те (еіпег іхтеп, те) душевнобольная 
(женщина, страдающая психическими расстройствами) + @іеѕе Їгге эта 
душевнобольная; ешге Ігге ваша душевнобольная; аЙе Іггеп все душевно- 
больные (женщины); уве [еіпіреј Ігге многие [некоторые] душевнобольные 
(женщины); теһгеге [йз те несколько [пять] душевнобольных (жен- 
щин) о Оег Аг2ё ВИЙ іеѕег Іғгеп. Врач помогает этой душевнобольной. іе 
Опќегѕисћипр уеег [теһгегег] Іггег ойе тогоеп ѕќаё. Осмотр [обследо- 
вание] многих [нескольких] душевнобольных (женщин) состоится завтра. 


Итак: 
дег пте Мапп аег Нте 
еіп итег Мапи еіп тег 
Фіе ите Егаи Фіе Нте 
еіпе ите Егам еше Іте 
Фе іггеп Мепѕсһеп іе птеп 
ите Мепѕсһеп Іште 


итеп (ѕїсһ) / игеп 


ошибки в выборе вспомогательного глагола, зависящего от значения 
слова 


іггеп (ѕісһћ) (їсте (ѕісһ), Һа (ѕісһ) вейтё) уѓ а) ошибаться, заблуждаться о 
сп рІаиђбе, йи вазе (ісһ) сент. Мне кажется, ты ошибся, ра ћаќ ег Уег- 
Ғаѕѕег реіггё. Тут автор заблуждался. б) ѕісћ іп еу. (2) итеп ошибаться, за- 
блуждаться в отношении чего-л. © Ѕіе На ѕісћ ів теіпеп Мобіуеп беге. 
Она ошиблась [была в заблуждении] в отношении моих мотивов. Оч һаѕё 
дев т дег Аппаһте реіггі, йа ег ађсегеіѕё іѕ. Ты ошибся [заблуждался |, 
предполагая, что он уехал. © Итеп 15 тепѕсісһ человеку свойственно 
ошибаться в) ѕісһ јп јтіт. (2) итеп ошибаться в ком-л., быть о ком- 
л. неправильного мнения, неправильно судить о ком-л. © Шен һађе 
тісһћ іл Ши сент ег 154 пісһ 50 Ггеил@ ев, уе ісһ 2иегѕі дасһќе. Я 
в нём ошибся, он не так приветлив, как я сначала думал. г) ѕісћ т 
еіу./јтіт. (2) итеп ошибиться в чём-л./ком-л.; перепутать что-л. обоз- 
наться © Ісһ ПВабе пыев іт Озжит [іп дег Нацѕпиттег, іп дег 
Еќасе, іп ег Тіг] реіггё. Я ошибся датой [номером дома, этажом, 
дверью]. 51е һађеп ѕісһ іп теіпег Регѕоп реіггі. Вы обознались [пере- 
путали меня с кем-то] (приняли меня за кого-то другого). д) св шт 
ебу. (4) птеп ошибиться на что-л. (напр., при расчётах, подсчётах) © 
св Һаре тісһ от еіпеп Тар реїггё, Я ошибся на один день. рег 
КеПпег һа ѕісһ ит гуап2іо Магк реігг. Официант ошибся на двад- 
цать марок. 

итеп (пище, 151 сей) у а) (бесцельно) бродить © Лев бт 
1ап2е дигсһ Фе пасьШевеп Уёгавеп реігг Я долго бродил по 
ночным улицам. б) блуждать (в безуспешных поисках чего-л.) © Тап- 
ве уагеп ут іп дег ${адЕ реіггі, Ьіѕ міг епаНсь ипѕег Ноќе! #ап- 
деп. Мы долго блуждали по городу, пока наконец не нашли свою гос- 
тиницу. 


187 


іѕгаеііѕсһћ 


——_———А——дАики ди 
Итак: 


У Һабеп Беїгг, а1з угіг дасһќеп, даѕѕ уг ипѕ іп дег 51а ацзКеппеп. Міг ва- 
Беп ипз іп дег 5{гаВе реіггі ип за деѕћаЬ ѕеһг Іапре іп дег а веіггі. Мы 
заблуждались, когда думали, что ориентируемся в городе. Мы ошиблись 
улицей (перепутали улицу) и потому долго блуждали по городу. 


іѕгаёііѕсћ / іѕзгаеіѕсһ 


ошибки в употреблении однокорневых прилагательных, словообразова- 
тельная форма которых связана с различием их смысла 


іѕгаёіізсћ израильский (связанный с государством, относящийся к го- 
сударству Израиль) © Юіеѕе Егаре уиге іт іѕгаеііѕсһеп Ра|атеп" 415Ки- 
пеге, Этот вопрос обсуждался в израильском парламенте [в парламенте Из- 
раиля]. Ваз һа аџѓ іе ізгаеііѕеһе РоННК еіпремігкё, Это повлияло на изра- 
ильскую политику [на политику Израиля]. Ап Уегһапйипреп паһт еше 
1зтае сне "Реіераќіоп еї. В переговорах участвовала израильская делега- 
ция [делегация Израиля]. аз Ваё ѕісһ (ип) йпѕбір аи діе ізгаеііѕсһе У 
зенай аиѕреуігке. Это (не)благоприятно сказалось на израильской эконо- 
мике. 


1згае!ЗСИ израильский, иудейский, еврейский (связанный с древней 


иудейской религией и обычаями) © Зе һаіќеп ап іѕгаеііііѕсһеп Вг#исһеп 
ќеѕї, Они твёрдо придерживаются иудейских [еврейских] обычаев. 


Ј 


уапгез{ад, дег / Јибаит, даѕ / 
Себогіѕќад, дег / Тбйеѕїад, дег 


ошибки при обозначении памятных и юбилейных дат с порядковыми 
числительными или прилагательными типа һћипаегіј&һтір 


Јаһғеѕќад, дег (деѕ Јаһгеѕѓареѕ, іе ЈАһгеѕіаре) годовщина + дег 10. 
(2еһпќе) Јаһгеѕќас бег Уегеіпѕогіпдипе десятая годовщина со дня основа- 
ния объединения © А! 5іһегһосһғеіі Беғеісһпеі. тап деп 25. 
(#йпѓопіғуапгісѕќеп) Јаһгеѕќар дег Носһгеіќ. Серебряной свадьбой назы- 
вается двадцать пятая годовщина со дня свадьбы. 

УчЬИёит, аз (деѕ аЬИитз, іе Ј0ЫИ8еп) юбилей, памятная [круглая] 
дата + йаѕ Ёпѓғірј#һгіре аБИйит деѕ Тһеаѓегѕ пятидесятилетний юбилей 
театра о Ва! та Фаз йгеіһипдегіјйһгіве ЛаБИйит діевег Опіуегѕіїйе ре- 
Ғеіегї. Скоро будет праздноваться трёхсотлетний юбилей этого университе- 
та. 

Себагіѕїад, дег (4ез бебайзаяез, іе Себӣпіѕќаве) день рождения + 
дег 18. (ясһхеһпќе) Серигіѕіар день восемнадцатилетия ө Неше јйһг ѕісһћ 
тат 100. (еіпһпипдегізќеп) Маі дег Себигіѕѓар @іеѕеѕ Юісһќегѕ, Сегодня ис- 
полняется сто лет со дня рождения этого поэта. Ію фіеѕет Јаһг мжігд дег 
300. (дгеіһипегіѕѓе) Себиг ар біеѕеѕ ргойеп Котропіѕќеп Бевапвел. В 
этом году отмечается триста лет со дня рождения этого великого компози- 
тора. 

Тӧдеѕѓад, ег (деѕ Тоӧйеѕіареѕ, Фе Тӧйеѕіаре) день смерти + ег 
100. (еіпһипдегіғќе) Тодезжар столетие со дня смерти © Ва! јаһгі 
эВ 2ит 100. (еіпһипдегіѕќеп) Ма! бег Тойеѕќар @іеѕеѕ Рісһѓегѕ, Ско- 
ро исполняется столетие со дня смерти этого поэта. Из @езет Јаһг 
мігі дег 300. (дгеіһипдегіѕќе) Тойеѕќар Фезез ргоВеп Котропіѕќеп 
Бевапееп. В этом году исполняется триста лет со дня смерти этого 
великого композитора. 


Итак: 

При обозначении памятных дат слова с компонентом -іав: дег Јаһгеѕіар, ег 
Сешіѕіар, дег Тодезав, бег ОСгіпіипеѕіар, ег Тар ег ВИдипе..., дег Тар, ап 
дет... и т. д. сочетаются только с порядковыми числительными. С сущест- 
вительным ЈиЫ!йут укоренилось употребление прилагательных с компо- 
нентом -јЯһгів, напр. : Іа діеѕет Јаһг уіта даз Инле] Ве Ји ит діеѕег 
Хпіметѕіїйі Бевапреп. / т аіеѕет Јаһг іга дег 50. Јаһгеѕќар дег Огіпаџпр йіе- 
зег ОпіуетѕА Берапрвеп. 
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Јидепаіїісһе 


Јадепаіісһе, дег их Јодепаіісһе, фе 


ошибочное употребление данных слов, которые не имеют точных одно- 
словных соответствий в русском языке; ошибки в склонении из-за нераспо- 
знания субстантивированных прилагательных, сохраняющих в немецком 
языке особенности склонения прилагательных (зависимость от артикля 
или его заменителей) 


Јадепаіісһе, дег (4ез Јорепдісһеп, бе Јарепаіісһеп), еіп УарепёНсвег 
(еілеѕ Јарепаіісһеп, Јасепіісһе) молодой человек, подросток, мальчик, юно- 
ша (14-18 лет) + діеѕег Јоғепаіісһе этот молодой человек; еигег Јибепііі- 
сһег ваш молодой человек; ае Јивепіісһеп все молодые люди; у@е 
јеіпіве] Јирепдііесһе многие [некоторые] молодые люди; теһгеге [геі] 
Јисепјісһе несколько [трое] молодых людей о Зе һађеп біеѕет Јиғепаіі- 
сһеп ғеһоіѓеп. Они помогли этому молодому человеку. Ріе Сеѕісһќег увег 
[теһгегег] ЛизепаНсвег ууагеп таде. Лица многих [нескольких] молодых 
людей были усталыми. 

Јодепаіісһе, Фе (дег Јарепііісһеп, Фе Тарепансвеп), еше ЛсепаН- 
сһе (еіпег Јарепіісһеп, Јавепаісһе) молодая девушка, (девочка-)подрос- 
ток, девочка (/4-18 лет) + @іеѕе Јиғепісһе эта молодая девушка; 
еиге Јисепісһе ваша молодая девушка; айе Јирепіісһеп все моло- 
дые девушки; уе [еіпіве] Јирепіісһе многие [некоторые] молодые 
девушки; тећгеге [йшЯ Лирепайсве несколько [пять] молодых деву- 
шек о Міг Вабеп Фезег Јиғепіісһеп ребоНеп. Мы помогли этой мо- 
лодой девушке. ріе ВеаКНой ужег [теһгегег] Тизеп9Исвег маг @Бег- 
гаѕсһевӣ. Реакция многих [нескольких] молодых девушек была неожи- 
данной. 


Итак: 
ег јирепа!ісһе НеМег ег ЛазепаЙспе 
еіп јорепаісһеғ НеШег еіп ирепаНсвег 
Фе јирепаіісһе НеНегт іе арепайсве 
ете јирепаісһе Не1ѓегіп еіпе ЈЉарепаіісћһе 
Фе рлрепдИсВеп НеШег ип ‘ діе Јивепіісһеп 
Неіѓегіппеп 
Јорепііісһе Не1ѓег ипа Не1ѓегіппеп }мрепайсве 


Јапде, даѕ 


ошибочное оформление грамматического рода существительного из-за 
его несовпадения с грамматическим родом русских соответствий детё- 
ныш, щенок, котёнок, львёнок и т. д.; ошибки в склонении из-за нераспозна- 
ния в слове субстантивированного прилагательного, сохраняющего в не- 
мецком языке особенности склонения прилагательных (зависимость от 
артикля или его заменителей) 


У@поде, Заз (4ез Јапреп, Фе Јйпреп), еіп Лзпрез (еіпеѕ Јапреп, Уйпре) детё- 
ныш + Фезез Липое этот детёныш; Шг Зипоез её детёныш; аПе Јипреп все 
детёныши; уе [еіпівеј Јипре многие [некоторые] детёныши; тейгеге 
[9ге] Јипре несколько [трое] детёнышей о Пе 1.6уут һа еіп Јипреѕ ре- 
уог{еп. Львица родила одного детёныша. ріе Кайе һаё и? Јипре земог- 
еп, Кошка родила пятерых котят. Ріе иареп дег Атѕе) ѕіпд Пйоое реууог- 
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Јимеі 


беп. Птенцы дрозда оперились. Ге бжептиќіег үегќеібіві Шге Јипвеп. 
Львица-мать защищает своих детёнышей. Ріе ЅсһпӣйђеІ уеег Јипвег үагеп 
мей апѓсеѕреггі, Клювы многих птенцов были широко раскрыты. 


Итак: 


Чаз јџпре Тіег даѕ Јопре 
еіп јипреѕ Тіег еіп Јопреѕ 
Фе јипееп Тіеге 4е Лшсеп 
јипре Теге заре 


Јимеёі, дег и даѕ / Јимеі, даз 


ошибки в оформлении грамматического рода и множественного числа су- 
ществительных, что влечёт за собой различие в их значении 


Јимеі [јиуе:], дег и даѕ (4ез Лиме, Фе Јомёеп, 6. ч. р/) драгоценный 
камень, драгоценность © $е һаќ еіпеп/еіп Лизе! іп діеѕет БКіпр. У неё в 
этом кольце драгоценный камень. Ѕіе ћаќ ет Коѕагеѕ Јиуе]. У неё есть 
дорогой драгоценный камень. Веасћќеп Ѕіе да$ Еипкеіп @іеѕеѕ ѕеКепеп Ји- 
ме! Обратите внимание на блеск этого редкого драгоценного камня! Ег 
Ба Юг Јимеіеп сеѕсһепкі. Он (по)дарил ей драгоценности. раѕ Сеуапа 
Че; Ргіеѕќегѕ аг ті Јиуеіеп Безе. Одеяние священника было отделано 
драгоценными камнями. 

Јимеі [уе], даѕ (4ез Јимёїѕ, іе ЈиуёЇе) перен. сокровище, золото; 
жемчужина © Шге СговтиНег 151 еіп үаһгеѕ Јиуе!. Её бабушка — настоя- 
щее сокровище. Ѕіе іѕќ еіп уаһгеѕ Јиуе[ еіпег Тосһѓег. Как дочь она на- 
стоящее сокровище. Ѕіе іѕё еіп Лиме! уоп еіпег Кӧсһіп [еіпег Наиѕќгаџ]. 
Она как кухарка [как домохозяйка] просто золото [сокровище]. Юіеѕе 
Кігсће 151 еіп Лиме! соёіѕсһег Ваикипзѕі. Эта церковь — жемчужина готиче- 
ской архитектуры. Ріеѕе КафейгаІеп зш@ Јижеіе ипзегез Кшпгегђеѕ. Эти 
соборы — жемчужины нашего культурного наследия. 


К 


КаНее / Саїё — Са / КаНее 
Капаідаќ / Обкќог -› ОбК©г / Капаіааї 
Каркап / Наирітапп > Наиритапп / Каріїап 


Кагакоіѕспағ, йаѕ / Регѕіапег, дег 


ошибочное ударение и перенесение названия животного на обозначение 
шкурки и меха этого животного по аналогии с их употреблением в рус- 
ском языке каракульская овца — каракуль 


КагакизспаЕ даз (4ез Кагаксваз, Фе Кагакзсва!) каракульская 
овца 

Регѕіапег, дег (4ез Регѕідпегѕ, іе Регѕідпег) а) каракуль, каракулевая 
шкурка, мех каракуль б) каракулевая шуба 


Итак: 


А15 Фезе Тоипяеп іп Мшеаяеп ууагеп, БезисМеп че Опе, мо мегіхое 
КагаКи]5еВаЁе регӣсһеї егеп. Когда эти туристы были в Средней Азии, 
они посетили места, где разводят ценных каракульских овец. м уіеіеп 
Каиаёизеги улиде дег Регзіапег апребоеп. Во многих магазинах предлага- 
ли каракулевые шкурки. Еіпе Егаи Каџће ѕісћ еіпеп ѕеһг ѕсһӧпеп Регѕіа- 
пег. Одна женщина купила себе очень красивую каракулевую шубу. 


КамбНе!|, Фе 


ошибочное употребление этого существительного как имени собиратель- 
ного только в единственном числе под влиянием близкого ему по форме 
русского соответствия картофель 


КамбНе!, @іе (ег Капо, е Капот) а) картофель, картошка (куст, рас- 
тение картофеля) о Ваз 15ё еше ѕрйіе Катойе!. Это поздний картофель (сорт 
картофеля). ш Фезет Тей ипѕегеѕ Сетйѕесагќепѕ Бацеп ууіг Кагюйе ап. В 
этой части нашего огорода мы выращиваем картофель. б) картофелина, картош- 
ка; клубен; тк рі картофель картошка © СЪ тіг  4езе 
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кеппеп |етпеп 


2тове Кагіо еї. Дай мне эту большую картошку [картофелину]. Іт 
Сетіѕерагіеп уегдеп Капойеіп сејеві, В огороде сажают картошку. Міг 
һаБеп 4е Кагѓойеіп ацѕоеІеѕеп ип етрекеНег. Мы перебрали картошку 
и положили её на хранение в погреб. Наѕі ди Фе Кагіоҝеіп реѕсћа? Ты 
почистил картошку? Зее Фе Кағіоїеіп аий Поставь вариться картофель 
[картошку]! Ег тар регӧѕѓеіе Кагойеш. Он любит жареную картошку. 


Итак: 


Ѕіла іе КамоЙе ѕсћоп раг? СіБ пиг еше Кагойе! хат Козіеп! Картошка 
сварилась? Дай мне попробовать одну картошку! 


Ка{пойК, дег и КапойКкит, діе 


ошибки в произношении существительного (ударение) под влиянием произ- 
ношения его русского соответствия католик; ошибочное употребление 
слова как существительного сильного склонения из-за отсутствия фор- 
мальных (словообразовательных) признаков для отнесения его к существи- 
тельным слабого склоненця 


КаќћоіїіК, дег (4ез Кашо|Кеп, діе Каћо!іКкеп) католик (человек, испове- 
дующий католичество) о Ег 5 ет 2 ег КаШоНК. Он верующий като- 
лик. Раз Кіпа игде іп дег Кат Ие еіпеѕ КатоНКеп аийепоттеп. Ребё- 
нок был принят в семью католика. Ег иге хит КаоШКеп егхозеп, Его 
воспитали католиком. Ег таре еіпеп КаћоіКел пасй ісѕет Кігеһепѓезі 
аи5. Он расспрашивал одного католика об этом церковном празднике, Оп- 
{ег ѕеіпеп Уегуап еп ѕіпд айе КафоНКев. Среди его родственников все 
католики. 

КаіћоііКіп, дїе (дег Като т, іе Каіћо!іКкіппеп) католичка 


Кекѕ, дег и даѕ 


ошибочное понимание и употребление слов в немецком и русском языках 
из-за сходства их формы и тематической близости 


Кек [Ке:кз\, дег и даѕ (дез Кекѕ и йез КеКѕеѕ, йе КеКѕе и Ше Кекѕ)уа) 
тк. ѕе собир. печенье о \\а$ Ин Кекѕ һаһеп ѕіе? Какой у вас ассортимент 
печенья? Міг һађеп уегѕсһіейепеп КеКз. У нас разное печенье. $іе ћаї 300 
Сгатт Кекѕ хит Тее рекації. Она купила 300 граммов печенья к чаю, 
УУаѕ Коѕѓес діеѕе Ооѕе Кекѕ? Сколько стоит эта коробка печенья? ріе Мџї- 
{ег \Ш Кекѕ Баскеп. Мама хочет ислечь печенье. їсћ еҳѕе Кекзѕ регп. Я 
люблю печенье. б) печенье (отдельная штука) о Сір тіг етев Кекѕ хит 
Коѕѓеп! Дай мне попробовать одну печенинку! Ріе Кіпіег Бекатеп је 9ге! 
Кеке. Дети получили по три печенинки. 


МВ: Кондитерскому изделию, называемому в русском языке кекс, соот- 
ветствует в Средней и Северной Германии йіе 8(011е, а в Южной Герма- 
нии, Австрии и Швейцарии — дег Зю|еп. Это выпечка продолговатой фор- 
мы из дрожжевого теста с изюмом, миндалём и другими добавками, ко- 
торая приготовляется обычно к Рождеству. 


кёппеп Іёгпеп / БекаппЕ тасћһеп, ѕісһ - 
рекаппі таспеп, ѕісһ / кёппеп Іёгпеп 
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Кіеѓег 


Кіеѓег, дег / Кеег, фе 


ошибки в грамматических формах этих омонимов (рад ринит, 
образование множественного числа) 


ЮКегег, дег (4ез Кіеѓегѕ, іе Кіеѓег) челюсть © Ег На еще Мегіеёлипе беѕ 
Кіеѓегѕ. У него повреждена челюсть. Уог Ѕќаџпеп ће! зем Кіеѓег һегаб. От 
удивления у него отвисла челюсть. Ег 63$ Че Кісѓег хизаттеп. Он сжал 
челюсти. 

Кіеѓег, Че (дег Кіеѓег, Ше Кіеѓғет) сосна © ріе Кіеѓег маг ѕеһг ѕсһӧёп, 
Сосна была очень красива. Ваїй ѕаћеп уіг ге? һосһѕптпіре Кіеѓегп. Ско- 
ро мы увидели три высоких сосны. 


Итак: 
Веіт АпЫіск @іеѕег усгкгйрреіеп Кіеѓег бе! іһт уог Ѕіацпеп бег Кіеѓег 


һегаЬ. При виде этой искорёженной сосны у него от удивления отвисла че- 
люсть. 


кіпаіѕсћ / кіпаіісһћ 


ошибочное употребление одного прилагательного вместо другого из-за 
невнимания к смыслоразличительной роли соответствующих суффиксов 


Кіпаіѕсһ (по-детски, не по возрасту) наивный, ребяческий, ребячливый, 
мальчишеский, глупый, несерьёзный о Ез іѕё кіпаіѕећ, 50 2и гейеп. Это про- 
сто (по-детски) наивно так говорить. Ѕеіп Кіп@іѕсһег Тгоќг Бгіврё тісћ аш. 
Меня злит его ребяческое упрямство. Ег зеВапне ѕісћ ѕеіпеѕ Ккіпііѕсһеп 
Уегћаіќепѕ. Ему было стыдно за своё мальчишеское поведение [за своё ре- 
бячество] . раѕ 154 еше Кіпдіѕсће А иѕгейе. Это несерьёзная отговорка. Ае 
Геще ууегдеп об регадегти КіпйіѕсЬ. Старые люди иногда прямо-таки впа- 
дают в детство. 


Кіпаіїсћ детский (свойственный детям, характерный для детей) © Оег 
Ашог Кеппё Фе Кіпдіісһе Рѕусћһе. Автор знает детскую психологию. Міг 
Вбмеп ете Кт@Исве Ѕітте. Мы услышали детский голос. іе һа еше 
Кид НсВ геше ЅееІе. У неё чистая, как у ребёнка, душа. $іе Беѕќасһћ тісһ ши 
Шгег Кіпабсһеп №аёйгнсһКкеіё Она подкупила меня своей детской непо- 
средственностью. 


Итак: 
Ккіпаіѕећ Ккіпдіісћ 
дег Кіпаіѕсће Тгоіг — глупое, ребяч- ег Кіпӣіісће Тгоіх — детское упрям- 
ливое упрямство ство, упрямство ребёнка 


КІаѕѕіѕсћ / Каз 1$ св 


ошибочное употребление одного прилагательного вместо другого под 
влиянием употребления соответствующего интернационализма в русском 
языке вне зависимости от исходного существительного 


Кіаѕѕіѕспћ а) классический, античный (римский, греческий) © Ме Кіаѕ- 
ѕіѕсһе РһіоІоріе реһӧгё ап Фезег Ошуег$ ИЕ хит НаирНасй. Классическая 
[античная] филология является основным предметом обучения в этом уни- 
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верситете. Ег іпіегеѕѕіегі ѕісһ біг Фе КІіаѕѕіѕсһеп Ѕргасһеп. Он интересует- 
сея классическими (греческим и римским} языками. б) классический (являю- 
щийся классикой, созданный классиком) © Юаѕ 156 еіпе Юаѕѕіѕсһе Мизік. 
Это классическая музыка. Оіеѕе Мегке реһбгеп тит Кіаѕѕіѕсһеп Егбе. Эти 
произведения относятся к классическому наследию. АиЁ 4!езег Тһеаѓег- 
Бйћпе міга даѕ Міаѕѕіѕсће ВаПей верПег. На этой (театральной) сцене под- 
держиваются традиции классического балета. в) классический, традицион- 
ный о М№аѕ сеһӧгё 2и Маѕѕіѕсһеп Сеѕегеп бег Месһапік? Что относится к 
классическим [традиционным] законам механики? ріеѕе пеџеп УогѕќеПип- 
геп спіѕргесһеп пісћ дег Кіаѕѕіѕсһеп №110. Эти новые представления 
не соответствуют классической [традиционной] картине мира. г) классиче- 
ский, совершенный, безупречный о Ваз 15 еіп КІаѕѕіѕсһеѕ Веіѕріеі есһќег 
Егеипдзсвай. Это классический пример истинной дружбы. Ѕіе һаќ еіп Каз- 
ѕізсһеѕ Ргойі. У неё классический профиль. Ви ѕргісћѕё еіп Кіаѕѕіѕсһеѕ 
Пешіѕсһ. Ты говоришь на безупречном немецком языке. Ұүіг ВаБеп посһ 
Кете Кіаѕѕіѕсһе Т.бзипе сеѓипдеп. Мы не нашли ещё единственно правиль- 
ного решения [выхода из положения]. д) великолепный, классный разг. 
о Пи һаѕё Вт еше Кіаѕѕіѕсһе Апбуогі сеређеп. Ты дал ему великолепный 
[классный] ответ. Враѕ 151 Каѕѕіѕећ! Это здорово [классно]! е) типичный 
о Ег ЕЕ дег Кіазѕіѕсһе Уегігеѓег деѕ Айеіѕ [дез Кіеіпьйгрегѓитѕ, дег АгБеі- 
ќегѕсһаї]. Он типичный [классический] представитель аристократии [мел- 
кой буржуазии, рабочего класса]. Рег {15све Себгаисв 4ез АгНКе!; реһбгі 
ти деп Кіаѕѕіѕсһеп ЕеШеги дег аиѕ=1йпіѕсһеп Зидешепт. Неправильное 
употребление артикля относится к числу типичных ошибок иностранных 
студентов. 

КІаѕѕігіѕііѕсһ классический, в духе классицизма, связанный с клас- 
сицизмом, следующий методам классицизма © Юаѕ іѕё еіп Ваши іт 
Кіаѕѕіғіѕііѕсһеп 5. Это постройка в классическом стиле [в стиле 
классицизма]. АцГ дет Тіѕећ ѕќапа еіп КаЙеезегусе іп ѕќгепрег, Каз- 
5іғіѕііѕсһег СезаМип?. На столе стоял кофейный сервиз строгой клас- 
сической формы. 


Итак: 

Раз уагеп Кіазѕіѕсһе Мегке. Это были а) классические произведения антич- 
ности б) классические произведения, произведения классиков в) классиче- 
ские, традиционные произведения г) классические, совершенные произве- 
дения д) великолепные, классные произведения е) классические, типичные 
(в определённом отношении} произведения. 

Раз \агеп Маззиазйзсйе Меке. Это были классические произведения [про- 
изведения в стиле классицизма]. 


Кете, дег; КІёіпе, Че и Кете, даз 


ошибочное употребление слов как существительных слабого или сильного 
склонения из-за нераспознания в них субстантивированных прилагатель- 
ных, сохраняющих в немецком языке особенности склонения пралет 
ных (зависимость от артикля или его заменителей) 


КІёіпе, дег (4ез Кієіпеп, Че К\6шеп), еіп КІєіпег (еіпеѕ К!6теп, КІёіпе) 
малыш, маленький мальчик + Фезег Кіеіпе этот малыш; Фезе Кіеіпеп эти 
малыщи; дет КІеіпег твой малыш; 4ете Кемей твои малыши; ае 
КіІеіпеп все малыши; у@е КІеіпе многие малыши 
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КІёіпе, сіе (ег Кієіпеп, 4е КІёіпеп), еше Кієіпе (еіпег КИ теп, 
КІєіпе) малышка, маленькая девочка Ф фіеѕе Кіеіпе эта малышка; @іеѕе 
Юетеп эти малышки; деїпе КІеіпе твоя малышка; деіпе Кешеп твои ма- 
лышки; уве Юете многие малышки; айе Кетеп все ма- 
лышки 


Итак: 
дег Мете Јипое дег КІеіпе 
еіп КІеіпег Лизе еіп КІеіпег 
Фе Меше Тосћїег Фе Кеше 
еше Кеше ТосШег еше еше ` 
ае Кіеіпеп Ка4ег ае Кіеіпеп 
уіеіе КІеіпе Кіпдег уіеіе КЮеше 


Кіёіпе, ааѕ (4ез КІбіпеп, іе КІєіпеп), еіп КІєіпеѕ (еіпеѕ Кієіпеп, КІєіпе) 
а) малютка, малышка; грудной ребёнок, бэби о Ѕеіпе Егаи Бекоттёќ еіуаѕ 
КІеіпеѕ. Его жена ждёт ребёнка. 151 да еѓбжаѕ КІеіпеѕ шиегууерз? (разг.) Не 
наметилось ли уже там ребёночка [бэби]? б) детёныш о Юпзеге Кир һаё 
реѕѓегп еіп КІеіпеѕ Бекоттеп. Наша корова вчера отелилась. іе Ніїпбіп 
Бекат геі Кіеіпе. У собаки родились трое щенят. ріе Каёе "её Шге 
Юетеп Гог, Кошка уносит своих детёнышей [своих котят]. 


Итак: 

аз КІеіпе Тіег даѕ КІеіпе 
еіп КІеіпеѕ Тіег еіп КІеіпеѕ 
ае КІеіпеп Тіеге ае КІеіпеп 
мее КІеіпе Тіеге уіеІе КІеіпе 


Кпепі, дег / Капае, дег 


ошибочное употребление заимствованного слова Кііепі вместо существи- 
тельного Кипде из-за более широкого значения слова клиент в русском язы- 
ке 


КІіёпе, дег (4е5 Кііёпіеп, Фе Кіїєпќеп) клиент (лицо, дело которого ве- 
дёт адвокат) © Іп дет Ргохезз Гавме бег Апуаіє Фе басне зетез КИеп- 
еп, На процессе адвокат вёл дело своего клиента. рег Уегѓеійівег Ваё біе 
Бейгоћіісһе Газе ѕеіпеѕ КПещеп егкаппі. Защитник понял угрожающее по- 
ложение своего клиента. Рег Весв{5апууаН һає Іапре т! ѕеіпет КНешеп 
Беѕргосһеп. Адвокат долго говорил со своим клиентом. Ріеѕег Апууа һаё 
уве КНещеп. У этого адвоката много клиентов. 

Кіёпііп, аіе (дег КИёпил, іе КНёпбппеп) клиентка 

Капае, дег (4ез Капаеп, іе Кипдеп) а) (постоянный, частый) покупа- 
тель, клиент о Ег 5 ет уйМегіѕсһег Кипде. Он разборчивый покупатель. 
Рег Висһһйп@іег кепп Фе Уогііеђе діеѕеѕ Кипдеп йг Метоігеп, Прода- 
вец (книжного магазина) знает пристрастие этого покупателя к мемуарам. 
зе Уегкӣиќегіп Біеѓеё дет Кипдеп @іе Іеіхќеп Мецрейеп ап. Продавщица 
предлагает покупателю последние новинки. Рег Уегк&шег һеБё діеѕе Үаге 
г еїпеп аіќеп Кипдеп аиѓ. Продавец откладывает этот товар для одного 
старого [давнишнего] покупателя. Оаз Ѕсһацќепѕќег 702 еіпе Мепре Кип- 
деп ап. Витрина привлекла целую толпу покупателей. Юіеѕеѕ СезсВаЙ Ва! 
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сіпеп Ѓеѕќеп Кгеіѕ уоп Кипдеп. У этого магазина постоянный круг покупа- 
телей. 6) клиент, посетитель, заказчик (лицо, пользующееся услугами пред- 
приятий сферы обслуживания) © Бег Егіѕецг Бейіепќе зсвпеЙ діеѕеп Кип- 
деп. Парикмахер быстро обслужил этого клиента [посетителя]. Юе 
Егіѕецѕіп ге Чет Кипдеп 2и діеѕет Наагзений Парикмахерша предлага- 
ет клиенту сделать эту стрижку. Юіеѕег Егвеиг зе! яисһ іе ап- 
зргисћвуо!їѕќеп Кип4еп 2иѓгіееп. Этот парикмахер удовлетворяет даже са- 
мых требовательных клиентов [посетителей]. Юіеѕег Ѕсһпеіег һа етеп 
{еѕќеп Ѕќатт уоп Кипёеп, У этого портного постоянный круг клиентов [за- 
казчиков]. Рег Ѕсһпеійег уегігӧѕќеќе деп Кипйеп іттег уіебег аи ѕрйќег. 
Портной снова и снова уговаривал клиента [заказчика] подождать. МасВ 
бет Отђаи уігд діеѕе ҮУйѕсһегеі міебег ег Йпе{ ипд ут Кипдеп жег- 
Беп. После реконструкции эта прачечная вновь откроется и будет искать 
[приглашать] клиентов. Аи іеѕет Роѕќа ті зуегдеп Фе Кипйеп ѕсһпеії аВ- 
пеЁегН ое. В этом почтовом отделении посетителей обслуживают быстро. 


Капат, Че (дег Капап, Фе Капаіппеп) покупательница; клиентка; за- 
казчица; посетительница 


Итак: 
дег Кііепі дег Кипде 
дег Кіепі, @е Кіепіп — клиент, аег Кипде, Фе Кипйіп — клиент, 
клиентка (адвоката) клиентка (магазина, ` парикмахер- 
ской, прачечной, на почте, у порт- 
ного и т. п.) 


Кид: аиз евм.Лтат (пісћ) киа мёгаеп 


ошибочное употребление данного словосочетания в высказываниях, не со- 
держащих отрицания, сомнения, вопроса 


аиѕ ебм./јтат. (0) (пісһ) Кіид мёгдеп (угасе Кир, 156 Кме 
вембгдеп) (не) понять что-л./кого-л., (не) разобраться в чём-л./ком-л. а) 
(пісћ) Ка аџѕ еу. (2) \уегдетт (разг.) (не) понять что-л., (йе) разобраться в 
чём-л., (не) взять что-л. в толк © 1сћ Капп ацѕ ѕеіпег ЕгаЯћіопо пісће Кор 
ууег4еп. Я не могу понять его рассказа [разобраться в его рассказе]. / Я не 
могу взять в толк, что он рассказал. Ісћ ууег4е аиз біеѕет Вгіеѓ пісһ Кие. 
Я не понимаю это письмо [не возьму это письмо в толк]. Ри үігѕё ше аиѕ 
діеѕег Ѕасһе Кшр. Ты никогда не разберёшься в этом деле. Кетег 
[п1етай8] уоп ип. 15 Кис дагаиз резуогдеп. Никто из нас не понял этого 
[не разобрался в этом, не смог взять этого в толк]. 1сй капп пісһћї ѕареп, 
даѕѕ ісһ ацѕ іеѕег Сеѕсһісһќе Кир реуогдеп біп. Я не могу сказать, что я 
разобрался в этой истории. Мігѕі йи дагаиз Кр, уаз ег ѕарі? Ты понима- 
ешь [разбираешься в том], что он говорит? б) аиз јтат. (2) (пісћ!) Кше ууег- 
деп (разг.) (не) понять кого-л., (не) разобраться в ком-л., (не) раскусить ко- 
го-л. о Їсһ Капп ацѕ Шт пісћ Кше мегдеп, Я не могу понять его [раску- 
сить его, разобраться в нём]. Во уігѕё ше аиѕ Шг Кшо жегдеп, Тебе никогда 
не понять [не раскусить] её. Кеіпег [піетапӣ] уоп ипѕ ігі Коб ацѕ Фезет 
пепеп Могрезеігѓеп. Никто из нас не понимает [не может раскусить] 
этого нового начальника. / Никто из нас не может разобраться в этом 
новом начальнике. Ачз іћг 15 пісће Кіце 20 мегӢеп. Её не раскусищь. 
\уіе Капп тап аиб а! Юыо \уегдеп? Как можно понять тебя [разо- 
браться в тебе]? 
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КотЬтегеп 


Итак: 
Выражение амз е\./тдт. (піс) Кшё ууег4еп употребляется только в 
высказываниях, содержащих то или иное отрицание, сомнение или во- 
прос. В случае, если высказывание указанных моментов не содержит, 


используются синонимичные глаголы, напр. ебу. уегмевеп, тп. 


Фигевзевамел. 

аиѕ ем./тат. (2) (піс) Кім 
уегдеп 

Ісһ Ып аиз 4 езеп Веѕсһиірипреп 
пісћі Кир ремогіеп. 

Капп тап ам$ Ч1езел Веѕсћ1діропреп 
Кир ууег4еп? 

[св Ыіп аиз Фезег Егац піс К ре- 
у’огдеп. 

Капп тап аиз Фезег Егаи Кар мғег- 


ебу. (4) уегѕќеһеп, ебу./итап. (4) 
игеһѕсһапеп 

[св Һабе Фіеѕе Веѕсһиаірипреп уег- 
ѕќапӣеп. | 

Мал Капп іеѕе Веѕсшйівипреп уег- 
зеВеп, 

Ісћ Варе @1езе Егаи йигсһѕсһаиі. 


Мап Капп діеѕе Егаи ЧигсЬзсБацеп. 


деп? 


Ккотбіпіегеп 


неправильное понимание и употребление данного интернационализма из-за 
расхождения ряда его значений в немецком и русском языках 


КкотЫіпіегеп (котЫігіегіе, ВаЁ КотБицей) а) уі соображать (что к 
чему), логически рассуждать (мысленно сведя воедино разрозненные 
факты), приходить к соответствующему заключению © Юіеѕег јипве 
Мапп Котђіпіегё ѕсһпеії. Этот молодой человек быстро соображает, 
что к чему. Въ ћаѕі гісбір Котііпіегї. Ты пришёл к правильному за- 
ключению. Ег Котћфіпіегі уме Кеіпег уоп ипѕ ѕсһагёіппіс. Он, как 
никто из нас, проницателен в своих сопоставлениях и моментальных 
выводах. Ѕһегіоск Ноітеѕ һайе уіейег еіптаі гісһііс КотЫЬіпіегё. И 
снова Шерлок Холмс всё рассчитал правильно. Зе һаБеп тісһ посһ 
пісЬе Бей дег РоЇіғеі апрелеірќ, Котріпіегќе ег, ууеЙ че пісћ егргеѕвеп 
уоПеп. Они ещё не донесли на меня в полицию, потому что хотят 
меня шантажировать, сообразил он. б) у! еу. (А) ті ебу. (0) Кот- 
Ыіпіетеп комбинировать, сочетать, соединять что-л. с чем-л.; еім. (А) 
шй ебу. (2) 21 еу. (0) КотБіпіегеп объединять, комбинировать что-л. 
с чем-л. во что-л. (единое целое) о Ѕіе һа @іеѕе 5(0{геѕќе 2и еіпет 
Бипќеп Воск Котђіпіегі, Она скомбинировала из этих остатков ткани 
пёструю юбку. Іа Фезет СеБдиде ѕіпі Кісһеп тіє Еѕѕгіттегп Кот- 
Біпіегё. В этом здании кухни соединены со столовыми. 


Итак: 


Зе№зЕ Фе Мепѕсһеп, Фе ѕопѕі ѕсһагііппів Ккотђіпіегеп, ѕіпа ѕе[ќеп іп дег 
Гаре, ааһіпіег 21 Коттеп, ме іе Ха еп ап еіпет Ха епзсН10$$ котЫіпіегё 
ѕіпа. Даже те люди, которые обычно быстро соображают, редко бывают 
способны понять, как скомбинированы числа на кодовом замке. 


Ккотіѕсһ 
ошибочное ограничение понимания и употребления слова только в значе- 
нии смешной но аналогии с заимствованием комичный в русском языке 
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Копкигѕ 


Кӧтіѕсһ а) комичный, смешной, забавный © Юи һаѕё ет копіѕсһеѕ 
Аиѕѕеһеп. У тебя смешной вид. раѕ жаг еше котіѕсће Ѕіќиабіоп. Это была 
комичная [забавная] ситуация. Ег ег2#ќе ипѕ еіпе Котіѕсһе Сеѕеһісһе. 
Он рассказал нам смешную историю. Ег коппќе ѕећг котіѕећ ѕеіп. Он мог 
быть очень смешным. / Он умел рассмешить. МоПеп уу даѕ уоп ег 
Ккотіѕсһеп Ѕеіќе пейтеп. Давайте посмотрим на это с юмором, 6) комедий- 
ный о т ууигдеп ѕіеѓѕ котіѕсһе Коеп апрероќѓеп, Ему постоянно предла- 
гали комедийные роли. в) странный, чудной о Ег 15 ет Когаіѕсһег Мепѕеһ. 
Он странный [чудной] человек. Ѕіе һа еіпеп котіѕсһеп Сеѕсһтаск. У неё 
странный [чудной] вкус. Ег {5 іп Іеѓзќег Дей еіп Біѕѕсһеп Ккотіѕсћ веууог- 
деп. Он в последнее время стал немного странным [чудным]. Копизсй, 
ууа$? Странно [чудно], а [правда]? {св һаБе Неше еіп Котіѕсһеѕ Сем. 
У меня сегодня странное ощущение. 


Итак: 
Ег Капп ѕеһг Котіѕеһ ѕеіл. Он может быть очень смешным [может очень за- 
бавлять]. Ег іѕї еіп котіѕсһег Мепѕсһ. Он странный [чудной] человек. 


Коттеп / дёһеп -> дёһеп / Коттеп 
Котрапіе / Катрадпе  Катрадпе / Котрапіе 


Копѓекі / Ргаііпе / Вопрбп > Вопббп / 
Огадеё / Копїёкі 


Копкагѕ, дег / Ргёіѕаиѕѕсћгеіреп, даѕ / 
УуёбБемегр, ег 


ошибочное понимание и употребление слова Копкш% вместо слова Рге!з- 
аиѕѕсһгеіреп или слова МейБемегЬ; неправильное ударение существитель- 
ного Копкигѕ из-за сходства по форме немецкого Копкітѕ и русского 
конкурс, которые однако резко расходятся по значению в этих языках 


Копкаогз, ег (4ез Копкигзез, Фе Копкӣгѕє) а) банкротство, несостоя- 
тельность ө ріе Ежта ѕќећ уог дет Копкӣгѕ. Фирма находится накануне 
банкротства. 01е Еігта Ва Копкагѕ ретасћ. Фирма обанкротилась. ег 
Опќегпећтег Ба деп Копкӣгѕ апрете!ее. Предприниматель объявил о 
своей несостоятельности [неплатёжеспособности]. Еѕ уаг иптёрећієћ, деп 
Копкӣгѕ абхимептдеп. Было невозможно предотвратить банкротство. 6) 
банкротство, крах, крушение, провал © Ріеѕе РоНК дег Керісгипр 2еирќѓе 
уоп роЇіёіѕсһет Копкӣгѕ [ВапКго@]. Эта политика правительства свиде- 
тельствовала о политическом банкротстве [крахе]. 


Ргёіѕаиѕѕсһгеібеп, Заз (дез Ре заиззсвгефеиз, фіе Ртбізацѕѕећгеіђеп) 
конкурс (на получение приза за лучшее решение какого-либо задания или 
той или иной проблемы) © Мет Вгийег із тафетайзсй БераБЕ. Веіт 
Іеѓзќеп Рге!заиззевгефеп іп МаетаЯкК һаї ег деп егѕќеп Ргеіѕ веууоппеп. 
У моего брата большие математические способности. На последнем конкур- 
се [последней олимпиаде] по математике он получил первую премию. 
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Копзегуаёуе 


М: Бемегб, дег (аез МёнБемегьѕ, йе МенБемењфе) а) конкурс, соревно- 
вание о Ег һа іт ҮейрежегЬ іг ]ипое Ѕсһасһѕріеіег реѕіері. Он выиграл со- 
ревнование молодых шахматистов. $іе һа ат УУеНБезуегь йг апоенепде 
Ѕіпрег {еЙрепопинеп. Она приняла участие в конкурсе молодых певнов. б) кон- 
куренция, конкурентная борьба © Омќег діеѕеп Еіғтеп ВегтзсВЕ еіп рагќег 
Уенежегр. Между этими фирмами ведётся жёсткая конкурентная ва 


Итак: 


Опќег Фезеп дгеі Ейтпеп һеггѕсһќе еіп һейірег МУебБежегЬ. Еіпе дег Еігтеп 
21 гат Ргеіѕаиѕѕећгеібеп, от еіпіре Тесһпо1оріеп ги уегуоПкоттпеп опа 
їгеп Копкогѕ абгохуепіеп. Между этими тремя фирмами была острая көн- 
куренция. Одна из фирм объявила конкурс на более совершенную техно- 
логию, чтобы предотвратить своё банкротство. 


Копѕегуайхе, дег и Копѕегуаіме, іе / 
Копѕегуадќог, дег 


ошибочное восприятие и употребление существительного Копѕегуаїот как экви- 
валента русскому слову консерватор, которому в немецком языке соответству- 
ют субстантивированные прилагательные 4ег Копзегуануе, іе Копзегуануе 


КопзегуаНуе, дег (4ез КопзегуаНуеп, йіе КопзегуаНуеп), еіп Копзег- 
уаНуег (ешез Копѕегуайуеп, КопзегуаНуе) консерватор, член консервативной 
[крайне правой] политической партии + Фезег Копѕегуабіуе этот консерва- 
тор; діеѕе Копѕегуабуеп эти консерваторы; еиге Копѕегуябуеп ваши кон- 
серваторы; ае Копѕегуаёхеп все консерваторы; уе [еіпісе] Копѕегуабуе 
многие [некоторые] консерваторы; теһгеге [п Копзегуавуе несколько 
[пятеро] консерваторов 

Копзегуавуе, Че (дег КопзегуаНуеп, іе КопзегуаНуеп), еше Копѕегуайуе 
(ешег КопзегуаНуеп, КопзегуаНуе) (женщина-)консерватор, женщина-член кон- 
сервативной партии + іеѕе Копзегуайуе эта женщина-консерватор; іше Коп- 
ѕегуабуе их женщина-консерватор; айе Копѕегуабуеп все женщины-консерва- 
торы; ую [еіпіве] Копзегуяйуе многие [некоторые] женщины-консерваторы; 
тейгеге [п Копѕегуабуе несколько [пять] женщин-консерваторов 

Копѕегмаќог, дег (4ез Копѕегуӣібтѕ, іе Копѕегуаібгеп) хранитель (музея 
ит. п.) © Ег іѕі Копзегуаќог ат Мизеши іг УоіКѕКкипѕі. Он хранитель в 
музее народного творчества. Ѕіе ѕіпі Копѕегузќогеп яп Неітаётиѕееп. Они 
хранители в краеведческих музеях. 


Итак: 
дег Копзегуаюг — хранитель, служащий музеев; 
дег КопзегуаНуе — консерватор, член консервативной партии 


Копзи@егеп 


ошибочное понимание и употребление слова из-за несовпадения объекта 
консультации в немецком и русском языках 


Копзиегей (Копзи!Шеме, ВаЁ Копзи!Нег) уг диап. (А) КопзиЧегеп кон- 
сультироваться с кем-л., советоваться с кем-л., обращаться к кому-л. за 
(квалифицированным) советом, за консультацией ө рег Венлеь Ва! гтеһ- 
геге Ехрегќеп копзцібіегё. Предприятие проконсультировалось с несколь- 
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копғ2епіпіегеп 


кими экспертами. Зе һа еіпеп М№егуепаг2# уереп іһгег һаибреп 
Кор5сһтпеггеп Копзш@еге. Она проконсультировалась по поводу своих 
частых головных болей с невропатологом. Ри тиѕѕё еіпеп Кесһќѕапуаіє 
месеп біеѕег Апреіерепћеіє Копзиегеп. Тебе нужно по этому колра об- 
ратиться за советом [консультацией] к адвокату. 


Итак: 


Ісћ Бабе Шо Копзивег. Он меня консультировал. / Я с ним консультировался. 
Ег һа тісһ Ккопѕибегі. Я его консультировал. / Он со мной консультировался. 


Копѕат, дег 1 / Кӧпѕит, дег 1 


ошибочное произношение (ударение) этих двух омонимов без учёта разли- 
чия в их значении 


Копѕат, дег 1 (деѕ Копѕйтѕ, тк. 52) потребление (использование това- 
ров повседневного спроса для удовлетворения потребностей) о Оег Коп- 
зйт уоп Міїсћ, ОБѕї 151 (ап)резНереп. Потребление молока, овощей вырос- 
ло. Рег Копѕйт уоп Ее тиѕѕ еіпреѕсћгӣпке уегдеп. Потребление жиров 
должно быть сокращено. рег @БегтЯЙ ее Копзит уоп АІКоһо! 15 
ѕсһіісһ. Чрезмерное потребление алкоголя вредно. ег Копѕйт ап Саѕ 
ѕїеірќ. Растёт потребление газа. рег Копѕйт ап КіІеійегп 154 реѕипкеп. По- 
требление [приобретение] одежды снизилось. 

Кӧпѕит, дег И а) дег Кӧлѕит (@еѕ Кӧпѕитс, тк. 58) потребительская 
кооперация о Ѕіе їгаќ іп деп Кбпизит ет. Она вступила в потребительскую 
кооперацию. рег Кбизит 2аВН ѕеіпеп МизНедеги Сеуівпапќеіе аиѕ. По- 
требительская кооперация выплачивает своим членам их долю прибыли. 
Ре МирНедег дез Кӧпѕштѕ Копитеп пїсһѕќе Уосһе хизатиеп. Члены по- 
требительской кооперации собираются [встречаются] на следующей неделе. 
б) дег Кбпзит (4ез Кӧпѕитѕ, іе Кӧпѕштѕ) кооперативный магазин © ріеѕег 
[адеп 15 еіп Кбпѕат. Этот магазин кооперативный. $іе Каий іт Кбпѕит 
еіп. Она ходит за покупками в кооперативный магазин. 


Итак: 
дег Копѕат бег Кбизит 
Оег Копзшт ап [еБепѕтійеіп ѕіеіві Іттег теһг Гебепзпийе! ууегдеп іп 
Ъеѕійпаір. Потребление продоволь- Кбпѕитѕ уегкаий. Всё больше про- 
ственных товаров постоянно растёт. дуктов продаётся в кооперативных 
магазинах. І 


Копхепегеп / коп2епќгіегеп, ѕісһ 


ошибочное перенесение управления русского интернационализма концен- 
трировать, концентрироваться на ладежные отношения его немецких со- 
ответствий 


Копгепёгіегеп (копғепігіегіе, һаі Копгепігіегї) уѓ ебу. (4) аш еѓм. (4) 
Копғепќгіегеп (с)концентрировать, сосредоточить что-л. на чём-л. (одном) о 
Ег Ва ѕеіпе рапге Епегріе аиѓ біеѕе АгБей Коп2епітіегќ. Он сконцентриро- 
вал всю свою энергию на этой работе. Мет Наџрііпќегеѕѕе іѕї аи? йеп 51 
діеѕеѕ ЅеһгііѕѓеПегѕ Копхепігіегі. Мой основной интерес сосредоточен на 
стиле этого писателя. Міг Копғепігіегеп аЙе ипзеге Кг# е ао біеѕеѕ 
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Коѕїеп 


О ——————————————————————————————— 


еітлјве 71е]. Мы концентрируем все наши силы на этой единственной цели. 
Ае Карахїёйќеп уигдеп аи? Ѕсһуегрипкќођјекќе Копғепќгіегі. Все мощ- 
ности были сконцентрированы на объектах первостепенной важности. Ісћ 
Копхепенме теіпе гапхе АиѓтегкѕатКеі зи? діеѕе ииегеззашеп іпешіѕ- 
Изенеп Егѕсһеіпопееп. Я сконцентрировал [сосредоточил] всё своё внима- 
ние на этих интересных лингвистических явлениях. 

Копгепїігїегеп, ѕісћ (колгепігіегќе ѕісћ, һа ѕісһ копғепігісгі) а) ѕісћ аиР 
утап. (4) Коплепігіетеп сконцентрироваться на ком-л. © Њге апе 1лере 
Копғепќгіегіе ѕісһ аи? деп Ѕоһп [аи @е Тосһќег, ао баѕ Кіп, аиѓ іе 
Кіпдег]. Вся её любовь сконцентрировалась на сыне [на дочери, на ребёнке, 
на детях]. б) ѕісһ аџѓ ебу. (4) Колгелігієгеп сконцентрироваться, сосредото- 
читься на чём-л. о Веі дег Веѕргеспипр дег Тареѕогіпипе плизз тап кН 
ап деп егѕѓеп Рипке [аоѓ діеѕе Егаре, аи? біеѕеѕ РгоШет, аиѓ Фезе Мо- 
тете] Копғепігіегеп. При обсуждении повестки дня нужно сосредоточить- 
ся на первом пункте [на этом вопросе, на этой проблеме, на этих моментах]. 


Кӧѕќеп 


неуверенность в выборе одного из двух существующих вариантов управле- 
ния глагола (Аккиѕайіу или Райу) из-за невнимания к определённой тенден- 
ции предпочтительного использования одного из вариантов в зависимости 
от случаев употребления 


козеп (козе, һа рекӧѕіе!) уг а) јтп. (4) ебу. (4) Коѕіеп стоить кому-л. 
чего-л. (каких-л. финансовых расходов), обойтись кому-л. во что-л. (в ка- 
кую-л. сумму) © Баз ВИЗ Комее тісћ 5000 Магк. Картина стоила мне 
[обошлась мне в] 5000 марок. Раз Наиз Козвейе ипзегеп Ѕоһп [№] 75000 
Магк. Дом обошёлся нашему сыну [ему] в 75000 марок. Раз жігі 91еВ 
еіпеп ѕсһӧпеп Ваёғеп Се Козбеп. (разг.) Это обойдётся тебе в кругленькую 
сумму. / Это влетит тебе в копеечку. б) јтап. (4) (еі)уаѕ / пісћіѕ / У1е] / епір 
/ еіпіреѕ Козеп стоить кому-л. чего-л. / ничего / много / мало / кое-чего © 
035 һа тісһ ебуаз$ [пісі] рекоѕѓеѓ. Это мне ничего [кое-чего] стоило. На! 
даѕ Фев уе! [меп 2] секоѕѓеі? Это тебе много [немного] стоило? раѕ па 
теіпеп Вгийег [іһа] еіпісеѕ реКозёет. Это моему брату [ему] кое-чего стои- 
ло. в) јтап. (А) ебу. (А) Коѕіеп стоить кому-л. чего-л., потребовать от кого-л. 
чего-л. (для осуществления чего-л.) о Оіеѕе Атрей ћає тісћ уе! Міће ре- 
козе. Эта работа стоила мне больших усилий. Ге Веќігешипе 4ез Кгапкеп 
Кілдеѕ Козѓеќе Фе Егаи зсШаЙозе №еһќе [Ор{ег, Тгӣпеп]. Уход за боль- 
ным ребёнком стоил женщине бессонных ночей [жертв, слёз]. Ме 
Ригеһѕеіғипе Фезег Арѕісһ уу теіпеп Сћеѓ пиг еіпеп Апгиѓ Коѕѓеп. 
Чтобы осуществить это намерение, моему шефу потребуется лишь позво- 
нить по телефону. г) јтбп. (А) / јтӣт. (2) еу. (4) Коѕіеп стоить кому-л. че- 
го-л., отнимать что-л. у кого-л., лишить кого-л. чего-л. © раѕ Козее 
тісһ/тіг уе! ей. Это стоило мне [отняло у меня] много времени. Ге Еи- 
$10 діеѕег Уегіаре ћаѓ уїеіе Везсвайше [уіеіеп Везсва ет] діе А гБеііѕ- 
ре векозѓеё. Слияние этих издательств лишило многих работников рабо- 
чих мест, ріеѕве А. иѕеіпапйегзеілипр ті дет Сћеѓ һа Ши [іһҺт] діе еее 
векоѕѓеѓ. Этот спор с шефом стоил ему должности. Раз һа іћп #15 деп 
Корї рекоѕќеѓ. Это чуть было не стоило ему головы. Оаѕ капа біг баѕ Ге- 
Беп Коз{еп. Это может стоить тебе жизни. 0 Коѕіе еѕ, уаѕ ез ууоПе чего бы 
это ни стоило, любой ценой, во что бы то ни стало 
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КискеКгаке! 


Козійт / Апгид > Апи / Коѕійт 


КоїѓеІё&, даѕ 


ошибочное понимание и употребление существительного из-за сходст- 
ва формы слов в немецком и русском языках и их тематической бли- 
зости, обусловливающей неправильное обозначение подразумеваемого 
блюда 


Коїеіей [кої(ә)1с1], даѕ (4ез Коќе160, Фе Кое) отбивная кот- 
лета (с косточкой) (из баранины, телятины, свинины) © ВШе, Бгіпвеп 
бе ппѕ еіпта! еіп Какое, хжеітаі еіп Наттеікоќеіеќ под 
дгеітаї еіп ЅсһуејпекоѓеИеї. Пожалуйста, принесите нам одну отбив- 
ную из телятины, две порции отбивных котлет из баранины и три 
порции отбивных из свинины. Маѕ Коѕѓеп ѕесһѕ КоѓеПеѕ? Сколько 
стоят шесть отбивных котлет? 


Итак: 
№Маѕ тіеһї до уот, еше Вшеќе одег еіп Ковей? Ты что предпочитаешь, 
рубленую котлету или отбивную? 


Кгапке, дег и Кгапке, Че 


ошибочное употребление слов как существительных слабого или сильного 
склонения из-за нераспознания в них субстантивированных прилагатель- 
ных, сохраняющих в немецком языке особенности склонения прилагатель- 
ных (зависимость от артикля или его заменителей) 


Кгапке, Чег (4ез Кгапкеп, @е Кгалкеп), ет Кгіпкег (еіпеѕ Кгапкеп, 
Кгапке) больной, пациент + фіеѕег КгапКе этот больной; дем КгаиКег 
твой больной; айе Кгапкеп все больные (мужчины); у@е [еіпіре] Кгапке 
многие [некоторые] больные (мужчины); теһсеге [@@а  КгапКе несколько 
[пятеро] больных (мужчин) - 

Кгапке, Фе (4ег Кгапкеп, Фе КгёпКеп), ете Ктапке (еіпег КгапКеп, 
Кгапке) больная, пациентка + біеѕе КгапКе эта больная; фете Кгапке твоя 
больная; аПе Кгапкеп все больные (женщины); че [еіпіве|.Кгапке мно- 
гие [некоторые] больные (женщины); тенгеге [ап КгапКе несколько 
[пять] больных (женщин) 


Итак: 
дег кгапке Мапп бет Кгапке 
еіп КгапКег Мапп еіп Кгапкег 
аіе Кгапке Егаи Фе Кгапке 
еше Кгапке Егац еше Кгапке 
аіе Кгапкеп Мёппег под Егаџеп Фе Кгапкеп 
Кгапке Мӣппег ипа Егаџеп Кгапке 


Кгіске1Ккгакеі, даѕ 


ошибочное оформление грамматического рода и числа слова из-за расхож- 
дения с грамматической формой его русского соответствия каракули 
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Киттее 


Киске!КгаКе!, Чаз (4ез Киске!КгаКе!5, тк. 5я) разг. каракули (нераз- 
борчиво написанные буквы, слова, текст) © №аѕ 011 іеѕеѕ КисКегаКе| 
Бедецѓеп? Что могут обозначать эти каракули? Маѕ зоЙ «В ши Фіеѕет 
Кгіскеікгакеї апѓапреп? Что мне делать с этими каракулями? Пе Епќхіѓ- 
Ғегипе @іеѕеѕ КисКеКгаКе!$ і еше ѕсһуіегіре Ѕасһе. Разобрать эти кара- 
кули — дело трудное. Гей Капп Ф1езез КгіскеіКгаКеІ пісћ Іеѕеп. Я не могу 
прочитать эти каракули. Ісһ уу! діеѕеѕ КискеКгаКе! пісћ аппеһтеп. Я не` 
хочу принимать эти каракули. 


КиттеёНе, дег 2 КгітіпёПе, аіе 


ошибочное употребление слов как существительных слабого или сильного 
склонения из-за нераспознания в них субстантивированного прилагатель- 
ного, сохраняющего в немецком языке особенности склонения прилагатель- 
ных (зависимость от артикля или его заменителей) 


Кгітіпёе, дег (деѕ Кгітіпё&еп, іе Кгітіпёеп), еіп КгітіпёПег 
(еіпеѕ КгітіпёПеп, КгітіпёНе) преступник, уголовник + 1е5ег Кгіті- 
пеНе этот уголовник; ешег КгітіпеПег ваш уголовник; ае КгітіпеПеп 
все уголовники; уве [еіпіре] КгітіпеПе многие [некоторые] уголовни- 
ки; теһгеге [дгеі] КгиптеНе несколько [трое] уголовников о Ег 
мигіе ті діеѕет КгітіпеПеп іп еіпег ее ипёегреБгасһ. Он был 
помещён в одну камеру с этим уголовником. Ег Вбе даѕ С̧еѕргӣсһ 
еіпівег [теһгегег] КгітіпеПег тії ап. Он слышал разговор некоторых 
[нескольких] уголовников. 

Кгітіпёе, Че (дег КгітіпёПеп, іе Ктітіпёеп), еіпе КгітіпёНе (еіпег 
КлітіпёПеп, КгітілеПе) преступница, уголовница Ф @езе Кгиише|е эта 
уголовница; еиге КгітіпеПе ваша уголовница; ае Кгітіпейеп все уголов- 
ницы; уве [еіпіве] КгітіпеПе многие, некоторые уголовницы; тейгеге 
[іо] КғітіпеПе несколько [пять] уголовниц 


Итак: 
дег КітіпеШе Мапп дег Кгітіпеіе 
еіп КгітіпеПеғ Мапп еіп КгітіпеПег 
Фе Кетте!е Егаи Фе Киттейе 
ете Кгітіпее Ега гіпе Кгітіпее 
аїіе КгітіпеПеп Мӯплег џпа Егацеп Фе КгітіпеПеп 
КкіітіпеПе Мӣппег ипа Егачеп КгітіпеПе 


Кгіѕ#а11, дег / Кгіѕ#4і1, даз 


ошибки в оформлении грамматического рода омонимов, связанном с разлц+ 
чием в их значенни 


Кгіѕќаі, дег (4ез Кгіѕ141(е)ѕ, іе КгіѕійПе) кристалл о Ег Беођасћеќ 4аз 
Уасһѕќит еіпеѕ Кгіѕѓа1з. Он наблюдает за ростом кристалла. Рег Ұіѕѕеп- 
зспаШег Ѓогѕсһё іе Ѕігикёиг дег КгіѕќаПе. Учёный исследует структуру 
кристаллов. 

Кгіѕ6і1, даѕ (аеѕ Кг1ѕ1411(е)ѕ, тк. 58) а) хрусталь, отшлифованное стекло 
о Паз 15 еіп Рока! [еіпе КагаЙе, еше ЅсһаІе, еше Уаѕе] аиз Кгіѕёаї. Это 
бокал [графин, блюдо, ваза] из хрусталя. / Это хрустальный бокал [графин, 
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копаідеп 


хрустальное блюдо, хрустальная ваза]. б) хрусталь, хрустальные изделия 
бытового и декоративного назначения © Ѕеіп зезаицег ВезИх ап Кгізќа!! 151 
у ћгепа дез Отғиоѕ уеніогеп рерапреп. Весь его хрусталь пропал во время 
переезда. 


Ккиібуіѓегё / киигеёії 


ошибочное употребление прилагательных в качестве эквивалентов русско- 
го слова культурный 


КиНміегі а) культурный, образованный, воспитанный, интеллигентный 
о Ег 15 ет Кшбуіегѓег Мепѕсћ. Он культурный [образованный, интелли- 
гентный] человек. Ѕіе із ѕеһг киЇбуіегі. Она очень культурна [образованна, 
воспитанна, интеллигентна]. 6) культурный, интеллигентный, отмеченный 
печатью культуры, изысканный (о речи, манерах и т. п.) о Шге Ккибіуіегїе 
Ѕргесһуеіѕе Беѕёісһ тісһ, Меня подкупает её культурная [интеллигентная] 
речь. Ег ѕргісһ Кшйуіегё. У него культурная речь. пе Егѕсһеіпцпр эігке 
ѕеһг КиЇбуіегї. У неё очень интеллигентный [культурный] вид. $іе КІеідеќ 
ѕісһ Кишбуіегё Она одевается изысканно. бе һа еіпеп Кибуіегѓеп Се- 
ѕсһтасК. У неё изысканный вкус. 


КиМигёй культурный (относящийся к области культуры, связанный с об- 
ластью культуры) + дег КшќигеПе Еогѕзеһгі культурный прогресс; @іе 
КиНогеНе ЕпбуісКіипр развитие культуры; КиНигейе Мегќе культурные 
ценности, ценности культуры; аз КишіќигеПе Муеаи культурный уровень, 
уровень развития культуры; еіп КиЇєигеПег Үегѓа!і культурный упадок, упа- 
док культуры; КиМигеНе Еіпгісһипреп учреждения культуры; КиНигеЙе 
УегапаНипрел культурные мероприятия, мероприятия в области культу- 
ры © Пёезе ад! БИЧеЕ ет КиМигеЦез 2епігит, Этот город является куль- 
турным центром [центром культуры]. 2міѕеһеп йеп Бееп Е&пдеги ууигве 
еіп АБкоттеп @Бег Фе КиигеПе 2иѕаттепагбеі абсеѕсћозѕеп. Между 
обеими сторонами было заключено соглашение о культурном сотрудничест- 
ве [о сотрудничестве в области культуры]. 


Итак: 

КиНигеН Киібуіеге 

аз КиїбигеШе ТеБеп культурная еіп Киіуіегіеѕ ГеБеп культурная, ду- 

жизнь (совокупность того, что ховная жизнь (совокупность духов- 

происходит в области культуры); ных запросов, моральных и этиче- 
ских традиций, соответствующих 
высокому уровню цивилизации); 

$е Кигейе Веітеџип= культур- еше Коіуіейе Вешециия высоко- 

ное обслуживание (связанное с ме- культурное обслуживание (напр. в 

роприятиями в области культуры) ресторане и т. п.) 


Копаюепт 


ошибки в грамматическом оформлении зависимых объектов, обусловлен- 
ном разными случаями употребления глагола 


кйпаідеп (Капаірге, һа рекКип410) а) еіу. (4) Кап вет расторгнуть что-л. 
(напр. договор и т. п.) © Оіе ТагИуемгйре зт@ уоп деп Семегкѕсһа еп 
векіпаірі ууогдеп. Коллективные договоры были профсоюзами расторгну- 
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Кипз#ег 


ты. рег Міеіуегігар жігі хит Опамабенае рекіпаірі. Договор об аренде 
расторгается к концу квартала. раѕ Ађкоттеп ууиг4е рекіпдірё. Соглаше- 
ние было расторгнуто б) лит. (2) ебу. (4) Ккіпаіреп отказать кому-л. в чём- 
л., отказать кому-л. в дальнейшем предоставлении чего-л. о Юіе Мігёіп 
Кіпаірѓе іћгет Міеѓег даз 2іттег. Хозяйка отказала своему жильцу в ком- 
ач [в дальнейшей сдаче комнаты]. Ріе Вапк Кёпд ое т деп Кгейіє. 
Банк отказал ему в дальнейшем предоставлении кредита. в) јтіт. (2) / 
јтап. (4) (разг.) Кіпбіреп уволить кого-л. с а А. енн, сны 
кому-л. расчёт о Мап һаќ іһт [іһп] секійпаірё. Его уволили. Мап һаё йіеѕе 
АпреѕѓеШќеп [діеѕеп АпвеѕќеПѓеп] секта. Этих служащих уволили. / 
Этим служащим дали расчёт. №аеһ іеѕет Уог{аП ууигде дет Рігекёог [дег 
Рігекќог] зоГогЕ векйпіїе. После этого случая директора сразу же сняли. 
Зе у! @іеѕет Ріепѕітййсћһеп [аіеѕеѕ Оіепѕітійсһеп] кіпйівеп. Она хочет 
рассчитать эту прислугу [дать расчёт этой прислуге]. Мав ћаё №т [п] 
тат Егѕќеп векйп ое. Его уволили с первого числа следующего месяца. г) 
јешапа Кіпаірї кто-то увольняется, берёт расчёт о Ег һаё іп ѕеіпет Веѓгіеђ 
Бекіпаірё. Он уволился [ушёл] со своего предприятия. / Он взял на своём 
предприятии расчёт. Ріе Ѕекгеёйгіп кіпаірё іт Вӣго гит Егзќеп. Секретар- 
ша с первого числа (следующего месяца) увольняется [уходит] из конторы. 
/ ны берёт в конторе расчёт с первого числа (следующего меся- 
ца). 


Итак: 


Ѕіе іга рекіпаіре. / Іг уіга рекітијірі, Её увольняют. 

Ѕіе Кіпаірї. Она увольняется. / Она берёт расчёт. 

\егп тап іг [аісһ] Кіпрі, зо Капа веп уг ацсћ. Если тебя уволят, то мы 
тоже уволимся. 


Кӣпѕіег / Агб5#... —> АКуг / Ай / КопзЧег 
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ата, даѕ / Бата, дег 


ошибки в грамматическом роде существительного, являющемся в данном 
случае одним из смыслоразличительных признаков 


тата, даѕ (4ез 1 2таѕ, йіе І. атаѕ) лама (животное) о Ге атаѕ жег- 
беп іп Ѕібатегіка а15 1аѕёбеге рећаієеп. Ламы используются в Южной 
Америке как тягловый скот. 

ата, дег (деѕ 1.Атаз, іе Еатаз) лама (буддийский монах) 


Іапде / 1апдѕї / зек Іапдет 


ошибочное употребление одного слова вместо другого из-за общей формы 
и совпадения в переводе на русский язык словом давно 


1апде давно, долго, в течение длительного времени о Ег мот Іапсе 
һіегғ, Он давно живёт здесь. Міг һаһеп ипѕ Іапре пісһё сезевеп. Мы давно 
[долго, в течение длительного времени] не виделись. 

[ап9$# уже давно, уже много времени тому назад о Ѕіе ѕіпд ѕсһоп 1125 
веваптеп. Они уже давно ушли. Тев жеїВ еѕ №155. Я это давно уже знаю. 
Ут һаһеп 9а$ 155 сетегКкі. Мы давно это заметили. 

зей Іапдегп давно, с давнего времени, с давних пор (и до сего времени) 
о Ѕіе реһёгеп ѕсһоп ей 1апрет іеѕет КІиЬ ап. Они уже давно [с давнего 
времени] состоят в этом клубе. 


Итак: 
Ріеѕеѕ Себзиае улг@ ѕсһоп 1апре геКопѕігџіен. Это здание уже давно (и. е. 
долго, в течение длительного времени) реконструируется. Р1езез Себӣџіе 
улга ѕсһоп 11256 гекопѕігиіегќ. Это здание уже давно реконструируется (т. 
е. реконструкция уже началась много лет тому назад). Оіеѕеѕ Себёи4е 
уиа зей Іапрет геКопѕігиегќ. Это здание реконструируется уже (очень) дав- 
но (т. е. реконструкция всё ещё продолжается). 


1. ёрепѕегмагіцпд, Че 


нераспознание значения немецкого сложного существительного из-за не- 
совпадения его внутренней формы (дословно: ожидаемая жизнь) с содер- 
жанием соответствующего словосочетания в русском языке продолжи- 
тельность жизни 
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Іеібеп 


6бепзегмагїипо, іе (дег І &Бепѕегуагіџпр, тк. 5) продолжитель- 
ность жизни + іе шИНеге І еђепзегуагіипр средняя продолжительность 
жизни; еше һоһе Г.еБепзегуагитр высокий уровень продолжительности 
жизни; еше піейгіре Гефепзегууаг шир низкий уровень продолжительности 
жизни © Ме І еђепѕзегуагіипр зіпке. Уровень продолжительности жизни 
падает [снижается]. Пе ГеБепзегуагипр пітті 2и. Уровень продолжи- 
тельности жизни растёт, Еіпе һёһеғе І.еһепѕегуғагіипо ууіга дигсВ Беззеге 
Терепзрейіпропвеп еггеісћї, Более высокая продолжительность жизни дос- 
тигается благодаря улучшению жизненных условий. 


Іеідеп 


ошибки в выборе предлогов (ап, ФигсВ или ипіег) без учёта их роли в смысло- 
вой дифференциации глагола 


Іёідеп (116, Һа реИбеп) уѓ а) ап еб. (2) Іеійеп страдать, болеть чем-л, (хро- 
нической болезнью) © Ісћ ее ап еіпег зсВууегеп Кгапкћейї. Я страдаю тяжё- 
лым заболеванием. Ѕіе Іеійеѓ ап ВВеитайттиз. Она больна ревматизмом, Ег 
№ ап еіпет һагёп&скіреп Ехет. Он страдал незаживающей экземой. Шіеѕе 
Кіпдег һабеп ап Віџќагтие реіќеп. Эти дети страдали малокровием. ШВ 
Іеіде зсНоп зей теіпег Кіпдһей ап деп Аиреп. У меня уже с детства больные 
глаза. І еідеѕё ди ап 2мскег? У тебя диабет? ${е һа дата! ап ЅсҺМайозісКеі 
вейщеп. Она тогда страдала бесонницей. б) дџгећ ебу. (4) Іеійеп страдать, по- 
страдать, потерпеть урон, ущерб от чего-л. © Міг аПе һађеп дигсһ деп Кгіер 
зейцел. Мы все пострадали от войны. ріе Вйште һареп дигеһћ беп ЕгозЕ де - 
еп. Деревья пострадали от заморозков. Раѕ Себёиде һа дигсВ деп Вгапі 
зсһуег веННеп. Здание сильно пострадало от пожара. в) ипќіег ем. (2) Јеійеп 
страдать, испытывать (физические или душевные) страдания, неприятности, 
неудобства от чего-л., из-за чего-л. о $е 1ееё ипќег дег ЕтзашКей. Она 
страдает от одиночества. ріе Кшдег ИЧеп итиег Нипеег пиё К Ие. Дети стра- 
дали от голода и холода. $іе һаї ип{ег бег Ніёге ое! Неп. Она страдала от жа- 
ры. Ег 16 ипќег дет Сейћі дег Опзісһегћеіё. Он страдал [испытывал неудоб- 
ства] от чувства неуверенности. г) ищег еѓу. (Г) 1ееп (по)страдать от чего-л. 
(испортиться от воздействия чего-л.) © Ме Террісће [іе Сет йе] ваНеп 
ипѓег дег ЕепсһірКеіє реННеп. Ковры [картины] пострадали от сырости. 


Итак: 
аигеһћ ебу. Іеідеп: Ѕіе Ва! бшгсһ йеп ипќег ебу. Іеійеп: Ѕіе 116 ууһгепа дез 
Киев реіійеп. Она пострадала от Кгіереѕ џпіег Нипрег. Она страдала 
войны. : во время войны от голода. 
ап ебу. 1е еп: Масй дет Клея іб ѕіе 
ап Табеки ве. После войны она стра- 
дала [была больна] туберкулёзом. 


екбоп, фе / Ѕ#йпае, Че 


ошибки в выборе тематически близких слов, совпадающих в одном из своих 
значений при переводе на русский язык словом урок 


екіоп, Че (дст ГеКНоп, діс Гекіопеп) а) урок в учебнике, учебном по- 
собии © аз пеие ГейгБисНн Безќеһ аиз 17 І екііопеп, Новый учебник со- 
стоит из 17 уроков. Ве! уеісћег ГеКНоп 4ез пецеп 1.еһгЬиеһеѕ зе Шг ап- 
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еипагї 


вејапрі? До какого урока в новом учебнике вы дошли? Міг певтеп јеѓгї 
Гекіоп 5 4игсв. Мы проходим сейчас пятый урок. б) урок, поучение, на- 
ставление (для извлечения выводов), выводы из этого Ф јтат. еше І екііоп 
егїеПеп поучать, наставлять кого-л.; ете Г еКііоп егћаіќеп получить настав- 
ления; еіпе ГеКНоп Бергеіѓеп усвоить урок, сделать вывод из назидания 

З+итае, Фе (дег Зшпае, Фе Ѕійпаеп) урок, учебный час о іг ВаБеп 
Веше Ян биде. У нас сегодня пять уроков. Еше Опіеггісһѕѕќипде даи- 
егі 45 Миниеп. Учебный час длится 45 минут. 


Итак: 
[п ипзегег 1е еп ипе Беѕргасћеп уміг 4е 1еёде ГеКНоп дез Гебфиспез. На на- 
шем последнем уроке [занятии] мы обсуждали последний урок учебника. 


ёкёог, дег и екю6гт, фе 


ошибочное понимание и употребление слова как эквивалента интернацио- 
нализма в русском языке лектор 


ЕбКог, дег (дез 1.6Кюгз, іе І екібтеп) а) преподаватель вуза (ведущий 
практические занятия, уроки главным образом по языку, музыке и т. п.) © 
Ап ипѕегег Носһћѕсһше Бераппеп Кигѕе іп депіѕсһег Ѕргасће, іе уол ЕеК- 
ќогеп ацѕ Вегііп дигсћееѓіћгі уегіеп. В нашем вузе открылись курсы не- 
мецкого языка, которые ведут преподаватели из Берлина. б) редактор изда- 
тельства (занимающийся обработкой представленных рукописей) © Ег 1% 
213 Гекгог іп ипѕегет Уегіар #610. Он работает редактором в нашем изда- 
тельстве. 0аз МапиѕКгірі ууигде дет ГеКюг гиг ВеиЧеЙито @БегоеБеп. 
Рукопись была передана редактору издательства на рецензию. 

Гекёбгіп, Че (дег І.екібгіп, Фе І екібгіппеп) а) преподавательница вуза 
(ведущая практические занятия, уроки по языку, музыке и т. п.) б) (жен- 
щина-) редактор (сотрудница издательства, занимающаяся обработкой 
представленных рукописей) 


ёиёлапі, дег 


ошибочное ударение по аналогии с ударяемым суффиксом -аті (как, напр., в 
словах дег Аајџіапі, дег Копупапіёпі); связанные с этим ошибки при склоне- 
нии существительного и в образовании множественного числа из-за оши- 
бочного причисления его к существительным слабого склонения 


ёиіпап+, дег (4е; І &ипапіѕ, р/ аіе бита и іе Г6шташе) лейтенант 
о Вт уиге дег Капе 4ез І епёпапіѕ уегіеһеп. Ему было присвоено зва- 
ние лейтенанта. ріеѕе Епќѕсһеійипе ууигде дет 1 еиёпапќ йБегіаѕѕеп. При- 
нятие этого решения было поручено лейтенанту. Мап һаё біеѕеп 1 еџќпапі 
тат ОђБегіеиќпапё Бе гдеге. Этого лейтенанта произвели в старшие лейте- 
нанты. Ошег деп Мегѕатте[ќеп ѕаһ ісһ 2жеі 1 епќпапќѕ [1 епќпапќе]. Среди 
собравшихся я увидел двух лейтенантов, 


Итак: 
"ег Обегѕі Кат ті ѕеіпет Айјоќапќеп, еіпет јипреп һйбѕсһеп 1 ёџіпапї. Пол- 
ковник пришёл со своим адьютантом, молодым красивым лейтенантом. [ге 
Аадјшапіеп уагеп јипре їарѓеге І. ёшпапіѕ П. ёшпапіе]. Их адьютантами были 
молодые храбрые лейтенанты. 
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Шрегаіе 


Бегае, дег „ бегае, аіе 


ошибочное употребление слов как существительных слабого или сильного 
склонения из-за нераспознания в них субстантивированных прилагатель- 
` ных, сохраняющих в немецком языке особенности склонения прилагатель- 
ных (зависимость от артикля‘или его заменителей) 


Ыбегае, дег (Чез І1Бегаїеп, Фе Тлбег&еп), еіп Глегаег (еіпеѕ І4Бегаіеп, 
ГАБега]е) либерал, член либеральной партии, сторонник либеральных идей 
4+ діеѕег ГЛБегайе этот либерал; @іеѕе ГлБегайеп эти либералы; ецег ТлБе- 
гаіег ваш либерал; еиге ГЛБегаеп ваши либералы; ае ТлБегаеп все либе- 
ралы; уве [епире] ГлБегае многие [некоторые] либералы; тейгеге [геі] 
ТлБегаІе несколько [трое] либералов. 

ЫБега!е, фе (сг 116бегаїеп, Фе ТлЬег&еп), еше Ілбегаіе (етег 4Ьегаіеп, 
146бега]е) либералка, женщина-член либеральной партии, сторонница либе- 
ральных идей Ф Фезе 1 іБегаіе эта женщина-либерал; Фезе ГлеБегайеп эти 
либералки; ешге І Његаіе ваша либералка; ешге ТлБегайеп ваши либералки; 
аПе ІлБегаіеп все либералки; уіеІе [еіпіве] 1 іБегаіе многие [некоторые] ли- 
бералки; теһгеге [п 11Бегаіе несколько [пять] либералок о Мап ћаѓ 
діеѕег ТлБегеп 20сеѕіітті. С этой либералкой согласились. Ге Уог- 
зе ое уіеіег {тећгегег] ГЛоегаег пабеп 2л1іпитипе гебиадепт. Предло- 
жения многих [нескольких] либералок встретили одобрение. 


Итак: 


дег іБегаіе СһеҒ дег Е1бега]е 
еіп ШБегаіег Сһеѓ еіп ІлБегаіег 
Фе НБега!е Сһейп Фе ГЛБега!е 
ете НБега!е Сһейп Фе ЛБега!е 
іе НБегаіем Свеё ип Сһебплеп іе ІлБегаіеп 
ПЬега!е Сћеѓѕ ипа Спейппеп ТАбега!е 


Ібӧскепаѕѕеп: (пісһ) Іібскегіаѕѕеп 


ошибочное употребление глагола в высказываниях, не содержащих отри- 
цания, сомнения, вопроса 


(пісћ) ібсКегІаѕѕеп (1іеВ Ібскет, һа 1бсКегре!аззеп) разг. (не) уступать, 
(не) отступать(ся), (не) отставать (не ослаблять, не прекращать усилий в 
достижении цели, продолжать добиваться своего) + Ег Љеѕїапі аиѓ 
ѕеіпег Еогдегипр ипд іеВ пісћё ІосКкег. Он настаивал на своём требовании и 
не уступал. $1е ћаһеп пісһ Іоскегрејаѕѕеп, №15 ег 2иѕаріе. Они не отступи- 
лись [не отстали], пока он не согласился [не дал согласия, не дал обеща- 
ния]. Опѕеге Рагќеі аг пісһё Іоскегіаѕѕеп іп іһгеп Веѕќгебипвеп, Бгейе 
Эссет ег ВеубіКкегипе іг діеѕеѕ Ргоргатт 7и хеуутпеп. Наша партия 
не должна ослаблять своих усилий в том, чтобы заинтересовать широкие. 
слои населения этой программой. Юи аагіѕё јеіхі пісһе ІосКегІаѕѕеп! 
Ты не должен теперь уступать [отступаться]! 1[.а55 Кеіпеѕѓаііѕ Іоскег! 
Ни в коем случае не отступай! Юіеѕе Неггеп уоп ег 2еіќипр, діе Шп 
ит еіп Пиегуеу Біќеп уоПеп, уегдеп каит іоскегіаѕѕеп. Эти госпо- 
да из газеты, которые хотят попросить у него интервью, вряд ли от- 
станут. \УУИБЕ ди еба Іоскегіаѕѕеп? Неужели ты хочешь уступить [от- 
ступиться]? 
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Іоскепаѕѕеп 


Итак: 
Выражение 1оскет1аѕѕеп употребляется только в высказываниях, содержа- 
щих то или иное отрицание, сомнение или вопрос. В высказываниях, не со- 
держащих указанных моментов, используются синонимичные глаголы, 
напр. егм. (А) аиёвеБеп и уоп еб./јтат. ааззеп. 


(пісћ) Іоскегіаѕѕеп ебу. (4) ашеБет 
уоп ебу./ипат. (2) аЫаззеп 
Ісћ \оШе їрп дайіг реуіппеп ип НеВ Ісһ \моШе Шп даг реміппеп, ПеВ 


иене ІосКег. дапп аЪег уоп іт аЪ. 

Ег у аіеѕеѕ 71е1 етгеісһеп шпа мігі Ег мі діеѕеѕ 71е] еттеісһеп, улга абег 
Каш ІосКегіаѕѕеп. Беѕіттї аоѓёређеп. 

Ег мое тіг Кеш Іліегуіеу веууагеп, Ег меірепіе ѕісһ, ти еіп Іпіегуіеуу 20 
теіпѕі Чи, ісћ ВаБе ІоскегреІаѕѕеп? веБеп, ип@ їсћ паре аиеврефел, Бабе 


уоп іһт абрейаззеп. 
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Масше, де / Веһӧгае -› Веһӧгае / МасМе 


-та! зо дгой / -та! дгӧбег 


ошибочное понимание и употребление словосочетаний, их смешение при соот- 
несении с русскими обозначениями разницы в количестве, размере, весе и т, п. 


х-таі $0 дгоВ [посВ, Бгей, іапр, зсВуех] в х-раз больше [выше, шире, 
длиннее, тяжелее] обозначает, что указанная величина (2) превышает ис- 
ходную (у) в х-раз: 2 =у Х хо Шге Уоһпипр 151 дгейпа! 50 2гой уе ипзеге. 
Ваша квартира втрое болыпе нашей. П4езег пеце 7аџп ізі эмуейпа! зо һосһ 
міе бег аќе. Этот новый забор вдвое выше старого. Юаѕ гоѓе Вапд ууаг 
уегта| 50 апр уе даѕ Маше Вапд. Красная лента была в четыре раза 
длиннее синей. раѕ Сехісһе аџѓ дег гесһќеп Үаарѕсһа[е {56 апдег тата! 
ѕо зспуег уе зи? дег іпкеп МаарѕсһаІе. Гиря на правой чаше весов в пол- 
тора раза тяжелее, чем на левой чаше. 

х-таі дгбВег [һӧһег, Бгейег, Ійпрег, зсһуегег] а|5... в х-раз больше 
[выше, шире, длиннее, тяжелее], чем... обозначает, что указанная величина 
(2) равняется исходной величине (у) плюс исходная величина (у), умноженная 
на х-раз: 2 = у + у х х е Опѕег Ођѕірагќеп 15 гуеіта! ргӧбег а1$ ппзег 
Сетйзеранеп. Наш сад втрое больше нашего огорода. Ріеѕе Маиег іі агеі- 
та! һӧһег аіѕ јепег 2аџп. Эта стена в четыре раза выше того забора. Ріеѕег 
Отуер із үіегта! прег аіѕ дег аМе Үер. Этот окольный путь в пять раз 
длиннее старой дороги. Ріеѕег КоЙег іх япдегһа!Ыта! зсВзуетег аїѕ дет 
Серӣск, Этот чемодан в два с половиной раза тяжелее твоего багажа. 


Итак: 
"Рег Кігѕсһћьаџт 15 іп ипѕегет Обѕівагќеп 1,5 Меег һосһ, 4ег АрѓеіБаџт іѕі 4,5 
Мейег һосћ. А150 іѕ дег Ар#Баит @гейпа! ѕо һосһ уе (1,5 т Хх 3) [2мейпа1 
һӧһег аі (1,5 т + 1,5 т Х 2] дег Кігѕсһаит. Вишнёвое дерево в нашем са- 


ду высотой в 1,5 метра, а яблоня — в 4,5 метра. То есть яблоня втрое выше 
вишнёвого дерева. 


Магк, аїіе 
ошибочное употребление обозначения немецкой денежной единицы во мно- 


жественном числе с помощью суффикса множественного числа сущест- 
вительных женского рода -еп 
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Маѕсћһіпе зспгефеп 


Магк, діе (4ег Магк, йіе МагК) марка (денежная единица) © Ваз Коѕќеі 
еше Магк. Это стоит одну марку. Оег Еіпігііё Коѕќеё дгеі МагК. Входной 
билет стоит три марки. ріеѕе Випдегё Магк тіѕѕеп посев еіпе Мейе 
геісһеп. Этих ста марок ещё на некоторое время хватит. Таџѕепд Магк ѕіпа 
іһг аБВапеп эеКопзтеп. Она потеряла тысячу марок. / У неё пропала ты- 
сяча марок. 


Магкі / Вазаг -› Вазаг / Магкї 


- Магте!аде, аіе 


ошибочное понимание и употребление немецкого слова из-за сходства 
формы и тематической близости с русским словом мармелад 


Магте!аде, аіе (4ег Маппе!4е, іе Магтејайеп) джем; повидло 
© Ісһ һађе ет Сіаѕ Магтеаде рекаий. Я купил баночку джема 
[повидла]. Ѕіе ѕігієһ Магтеаде аш Вго Она намазала хлеб дже- 
мом [повидлом]. Ҹіг һаһеп Ар{етагтеаде еіпретасһі. Мы сва- 
рили яблочный джем [яблочное повидло]. Ат Небуеп аб ипѕег 
Кіеіпег Зови Егдбеегептагтеіайе а6 Вгоќаџізігісћ. Больше всего на- 
шему маленькому сыну нравился хлеб, намазанный клубничным дже- 
мом. 


`Мазсите ѕсһгёіБеп / 
ті [аи дег Маѕсћіпе ѕсһгеёіреп 


ошибки в использовании словосочетания с предлогом или без предлога из-за 
совпадения в варианте перевода на русский язык печатать на пишущей ма- 
шинке . 


Маѕсһіпе эсһгёіђеп (ёсһгіер Маѕсһіпе, һаі МазсЬ те реѕсһгіебеп) 
уі печатать на (пишущей) машинке, работать на (пишущей) машинке 
о $ тиѕѕ Веше АБепд Маѕсһіпе ѕсһгеіБеп. Она должна сегодня 
вечером печатать на машинке. $#ӧге ісһ @ісһ, уепп < Маѕсһіпе 
зсһгеібе? Я мешаю тебе, когда работаю на машинке? Зе ѕеһгіеЬ 
Маѕсһіпе ип@ йБегһӧгќе біеѕеѕ Іеіѕе КІорѓеп ап бег Тіг. Она печа- 
тала на машинке и не слышала этого’ слабого стука в дверь. ри 
һаѕё деп рапгеп МасвпыНая Маѕсһіпе реѕсһгіеђеп. Всю вторую. по- 
ловину дня ты печатал на машинке. Ісһ біп 20 тййе, ит јеёгё 
Маѕсһіпе хи ѕеһгеібеп. Я слишком устала, чтобы сейчас печатать 
на машинке. 

ебу. (А) ті [аи ег Маѕсһіпе ѕсһгёіБетм (зсвчеь тї 
[ао] дег Маѕсһіпе, һаі ті [аш] дег Маѕсһіпе ғеѕсһгіеБеп) у; печа- 
тать, напечатать, отпечатать что-л. на пишущей машинке о $0Й ісћ 
діеѕеп Техё ті [аи дег Мазевте ѕсһгеібеп? Мне печатать этот 
текст на машинке? Ег ѕеһгіеь даѕ МапизКире тіє [аш дег 
Маѕсћіпе. Он отпечатал рукопись на пишущей машинке. Назё Фи @іеѕе 
ВемегЬипе тії дег Напі ойег тії [аи дег Маѕсһіпе рвеѕеһгіеђеп? 
Ты написал это заявление (о приёме) от руки или напечатал на ма- 
шинке? 
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Мабпаһте 


Итак: 


Мазѕсћіпе ѕсһгеібеп 

Ісһ тиѕѕ посћ МазсЫте ѕсһгеібеп. 
Мне ещё нужно печатать на машин- 
ке. 


Іећ ѕеігіе тісһ Ыл, ша Маѕсћіпе 20 
ѕсһгеіБеп. Я сел, чтобы печатать на 
машинке. 


Ісһ ѕсһгіер еше рапзе Ѕіцпае 
Маѕсһіпе. Я целый час печатал на 
машинке. 


ті [аи дег Маѕсһіпе ѕеһгеіреп 
Ісһ тиѕѕ посћ аіеѕеп Техі ті [аи] 
дег Маѕсһіпе зсыгефеп. Мне нужно 
ещё этот текст напечатать на ма- 
шинке. 

їс ѕеігќе тісһ Вт, ит діеѕеп Теж 
ті [ао] дег Маѕсһіпе 2и ѕсһеіБеп. Я 
сел, чтобы отпечатать этот текст на 
машинке. 

Ісһ ѕсһгіеЬ діеѕеп Техі еіпе вап2е 
Эилёе аиЁ ег Маѕсћһіпе. Я целый 
час печатал этот текст на ма- 
шинке. 


Мабпаһте, аіе / Мегапѕќаќипд, аіе 


ошибочное употребление одного существительного вместо другого из- 
за совпадения в варианте перевода на русский язык словом мероприя- 


тие 


Мабпаһте, Че (дег Мабпаһте, Фіе МАВпаһтел) мероприятие 
мера © От Че АгрейзргодиКИУИ&Е 2и зешегп, Һе Фе Рігекііов 
дег Еабгік пеше Маҝвпаһтеп Фигсв. Чтобы повысить производитель- 
ность труда, дирекция фабрики проводит новые мероприятия. 
Раз ѕіпа Мађпаһтеп хит Ѕсһибх дег ВеубіКкегипо. Это мероприя- 
тия по защите неселения. Еѕ митгдеп гесһғеібсе Мабпаһтеп ег- 
ет, шт Фе ууеМегеп Аиѕуігкипвеп дег Каќаѕігорће хи уегћһіп- 
бег. Были предприняты своевременные меры, чтобы воспрепятство- 
вать дальнейшим последствиям катастрофы. МаВпаһтев, іе ревеп 
Ѕсһіебег егогИМеп ууигдеп, егүуіеѕеп ѕісһ аіѕ ипрепйретд. Меры [ме- 
ыы предпринятые против спекулянтов, оказались недостаточ- 

Уегапѕќаіќипо, Фе (4ег УегапмаНиие, Фе Уесгапуашееп) меро- 
приятие; празднество о Сефегп #п@ іп Фезет Серйийе ете Ғеѓегіі- 
све УегапзаНипе. шп Сейевкеп ап Фе ҰУегѓеійівег дег ад зан. 
Вчера в этом здании состоялось торжественное мероприятие в память 
о защитниках города. ріе һепііре ЕхКигѕіоп жаг еше зейг іпќегеѕѕапќе 
Уегапѕѓаїќипе. Сегодняшняя экскурсия была очень ‘интересным меро- 
приятием. Уве зрогИсвеп Уегапѕќайипсеп іеѕеѕ Киз ѕіпд Беі деп 
Кіпдегп ѕеһг БеНеБе, Все спортивные мероприятия, проводимые этим 
клубом, очень популярны у детей. 


Итак: 


От іе ЅсһиКіпдег уоп дег $ігаве абжшепкеп, ЯМ 91 

Б пе Ѕеһше епі- 
ѕргесһепіе МаВпаһтеп Фигсһ: @аѕ ѕіпі Копгегіе, ВисһБеѕргесһипвеп 
уегзсћіедепе Ұейреуегђе, АиѕіеПипреп, Ѕротпіѓеѕіе ипі апдеге Ұегапвїа[- 
ќипвеп Фезег Ап. Чтобы отвлечь школьников от улицы, школа пред- 
СЕЕ соответствующие меры: это концерты, обсуждения книг 
азличные конкурсы, выставки, спортивные ики в 
приятия подобного рода. Р Ез асбо 
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тейгеге 


Меег, даѕ / Зее, йе 


ошибочная полная идентификация существительного йе Зее с его синони- 
мом аз Меег, что неверно, т. к. существительное йе Ѕее в значении море 
не имеет множественного числа; затруднения при переводе географиче- 
ских названий с компонентом море из-за незнания жёсткой фиксации не- 
мецких синонимов в разных географических наименованиях 


Меег, даѕ (деѕ Мёегеѕ, іе Мёеге) а) море, часть океана + баз \уеНе, 
епатозе, оЙепе, гићіре, уозепде, Бгаизепде, ѕійгтіѕсһе Меег широкое, бес- 
крайнее, открытое, спокойное, волнующееся, бурлящее, бурное море; апѕ 
Меег ѓаһгеп, геіѕеп поехать, отправиться в путешествие к морю; ат Меег 
ѕеіп, үоһпеп быть, жить у моря; аи дет Меег ѕсһуіттеп, ѕереїп, їаһгеп 
плыть по морю, плыть по морю на парусах, ехать по морю; іе Тіеѓеп беѕ 
Меегеѕ глубины моря; аи? Чет Сгипа 4ез Меегѕ на дне моря; ете Кіеіпе 
Іпѕеї іт Меег маленький остров в море; о Міг ВаБеп іт Меег ребайеё. Мы 
купались в море. ріе Ѕоппе већ @Ъег Чет Меег аи Солнце всходит над 
морем. Ег ћаќ ае Мееге Беѓаћгеп. Он объездил все моря. б) море (в соста- 
ве географических названий) + даз Ве Меег Красное море; даз Тоќе Меег 
Мёртвое море; даз Ѕсһжагге Меег Чёрное море; даз Мієєеітеег Средизем- 
ное море е | 

Зее, Че (йег Ѕее, тк. 5.) а) море (= даз Меег) б) море (как объект жиз- 
недеятельности людей) + йег Напде! хиг Зее морская торговля; іп Ѕее се- 
еп, ѕќесһеп уйти из гавани в плавание; 2иг Ѕее ѓаһгеп служить на корабле; 
деп Мепѕсһеп пісһ пиг ап 1 апа, зопдеги аџсћ аи ее ве{еп помогать лю- 
дям не только на суше, но и в море о Ег ізі аи Зее веріереп. Он не вернул- 
ся с моря (нашёл в море смерть). в) море (в составе географических назва- 
ний) діе Озёбее Балтийское море; @е Мог@зее Северное море; іе Ѕййѕее 
южная часть Тихого океана 


Итак: 


да; Меег 
Ег Ьі апѕ Меег, ег улга іт Меег 


Бадеп. 


фе Ѕее 
Ег һи ап іе Зее, ег \/га іп ег Зее 


Баеп. 


7ев ши’ 4 езе Меете аиЁ дег Гап4- (мн.ч. нет) 


Каме! 
(значения нет) Мап Баш деп Напде! 201г Зее аоѕ. 


М№гаіісһеѕ Еіѕтеег Северный Ледо- іе №Могаѕее Северное море 
витый океан 


теёпһгеге / міеіе 


ошибочное употребление одного слова вместо другого из-за близости их 
значения и влияния формы тећ (сравнительной степени от ме!} 


тёһгеге некоторые, несколько. (а не один или два) ө Ісһ Баре діеѕеѕ Висћ 
теһгеге МаІе реезеп. Я читал эту книгу несколько раз. Ег 151 дег Ашог тећ- 
гегег Биќег ТЛедег. Он автор нескольких хороших песен. Раз 15 еіп ог ті 
тећгегеп Ведешипреп. У этого слова несколько значений. Масв Фет Огёей 
теһгегег Сеіеһгіег уғаг даѕ еіпе місһісе Епійескипе. По мнению несколь- 
ких учёных, это было важное открытие. раз іѕё еіпе СІеісһипр тіє пећгегеп 
въеКапиеп. Это уравнение со многими [с несколькими] неизвестными. 
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теідеп 


іе! многое, много (значительное, большое количество) © Ег Ване мее 
Уегууапаќе. У него было много родственников. Наѕё йи уе! Се14? У тебя 
много денег? Ег паһт іе Сійскуйпзсһе уіеіег Егеппйе епёререп. Он при- 
нимал поздравления многих друзей. Зе 151 ти уеев КапзНеги Бекаппё. 
Она знакома со многими художниками. 


Итак: 


Уоп Отібојейоу ѕќаттеп шейгеге \/егКе. Грибоедов автор нескольких (а не 
одного) произведений. Моп А. Рита ѕіаттеп уе Котапе. А. Дюма автор 
многих (большого количества) романов. Мевгеге Нипдегі Мепзсвеп уғагеп 
аи? дет Ріаѓг, На площади была не одна сотня людей. Уіеіе Нипдег{ Меп- 
зеНеп ууагеп аџҒ 4ет Р!аы. На площади были сотни людей. 


теёіаеп / уегтё! еп 


ошибочное употребление одного глагола вместо другого из-за сходства 
формы и значения, а также из-за совпадения в переводе на русский язык 
словом избегать 


тёіаеп (тіей, НаЁ вепіейеп) у: избегать а) јтап. (4) теібеп избегать, сто- 
рониться кого-л., стараться не встречаться с кем-л. о Ег шее ипђекаппќе 
Мепѕеһеп. Он избегает [сторонится] незнакомых людей. 8іе тіей іһге 
гіћегев Егеипде. Она избегала [сторонилась] своих прежних друзей. / Она 
старалась не встречаться со своими старыми друзьями. УУагит паб іћг 
Ее брег еіпапдег репцедет? Почему вы раньше избегали друг друга [стара- 
лись не контактировать друг с другом]? б) ей». (4) теійеп избегать чего-л., 
не желать чего-л., не допускать воздействия на себя чего-л. о Ег шее іе- 
ѕеп Ог+. Он избегает это место. / Он не хочет бывать в этом месте. дата!$ 
һаѕ ди іе боппе ретіейеп. В то время ты старался не бывать на солнце. 
Ег Вай јейеп Э4гей сепцедел. Он избегал любого спора. / Он уклонялся от 
любого спора. 8іе тіей діеѕеѕ Сеігӣпк. Она старалась не пить этот напиток. 

уегтё!4еп (уегтпіей, һаг уегтіейеп) уг ебу. (4) уеттпеійеп избежать чего-л., не 
допустить чего-л., уйти от чего-л. о Мі" пйѕѕеп іеѕеп ЕеШег үегтпеійеп. Мы 
должны избежать [не допустить] этой ошибки. раѕ 14556 «сн пісі уегтееп. 
Этого нельзя избежать. / От этого не уйти. Ег уегтіей ез, тісћ апхиѕећеп. Он ни 
разу не взглянул на меня. УоПеп уйг Фезеп ЕаЙ еіпреһепіег Беѕргесһеп, ит 
Міѕѕуегѕійпдпіѕѕе 21 уегте ел. Давайте обсудим этот случай более обстоятель- 
но, чтобы избежать недоразумений. Тен тӧећіе ез уегтеідеп, іт 2и Береопеп. 
Я хотел бы избежать [не допустить] случайной встречи с ним. 


Итак: 


ебу, теідеп ебу. үегтеідеп 
јтап. теідеп — 


Зе тіеа еіпе Аиззргасце ті Фезет 
аНеп Векаппќеп. Она избегала (ста- 
ралась исключить возможность) 
объяснения с этим старым знако- 
мым. 

5іе һаї Ч1езеп аќеп Векапиеп 
ветіейеп. Она избегала (сторони- 
лась, старалась не встретить) это- 
го старого знакомого. 
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Ѕіе уегтіей еіпе Ациѕѕргасһе тії йіе- 
ѕет аќеп Векаплќеп. / $1е уегтіей еѕ 
[һа еѕ уегтіейеп], сб т Фезет 
аќеп ВеКапгиеп аизхизргесвеп. Она 
избежала (сумела не допустить) 
объяснения с этим старым знако- 
мым. 


Міѕѕігацеп 


МИКаг, ааѕ / МИКаг, дег 


ошибки в оформлении грамматического рода и числа, являющихся смысло- 
различительными признаками 


МИНАг, даѕ (аеѕ Магз, тк. 8.) а) военные, армия, вооружённые силы 
+ аз атегікапіѕсһе МИИ&г американские военные [американские воору- 
жённые силы] о Мап ѕеігіе ереп іе Оетопзігапіеп даз Міг ет. На 
борьбу с демонстрантами были брошены военные. / В противостоянии с де- 
монстрантами была использована армия. б) военная служба, служба в ар- 
мии, в вооружённых силах + хит МИИйг реһеп идти в армию, поступать 
на военную службу; Беіт МИИг зем быть в армии, состоять на военной 
службе; уот МИИйг епНаззеп зуегдепв, үот Міг йгеікоттеп уйти с во- 
енной службы, из армии; демобилизоваться 

МИИ&г, дег (деѕ Міг, іе Мііійгѕ, 6. ч. р) офицер о Рет Етрѓапе 
уоһпќеп аџиѕі#паіѕсће МИНАт$ Бе На приёме присутствовали офицеры 
[высокопоставленные военные] из других государств. 


Итак: 
даѕ МИИйг бег Міг 
даѕ Ёғапгбѕіѕсһе Міг Фе тапгдѕіѕсһеп МИИ&г$ 
французские военные, французские высокопоставленные военные чины 
вооружённые силы Франции 

Рег Уаіег илд бег Сговумег йіеѕеѕ Гопвеп \уагеп Һоһе Міг, дег Јопре 
ігйипи дауоп, хит МИИйг 21 већеп. Отец и дед этого мальчика были высоко- 
поставленными военными, мальчик мечтает пойти на военную службу. 


Міѕзігаиеп, даз / Мейгацеп, ааѕ 


ошибочное образование антонима к существительному Мептаџеп путём 
присоединения к нему отрицательной приставки Мі5-; неправильное пере- 
несение управления существительного Метітаџеп на его антоним 


Уегігаиеп, даѕ (4ез Увигёцепз, тк. 58), Чаз Мепгаиеп 2и утат./евм. (2) 
доверие к кому-л./чему-л. © Тен һаБе Уегёгачеп 2и іг. Я доверяю тебе. Ег 
һа Кеш Уегігаџеп 2и ипѕ. У него нет к нам доверия. / Он нам не доверяет. 
Юіе ЅеҺШег һареп Уегігаџеп хит јипвеп І еһгег реѓаѕѕі. Ученики проник- 
лись доверием к молодому учителю. Шг Ұегігашеп хиг РоВЫК ег 
Керіегипе эйсћѕі. Их доверие к политике правительства растёт. 

Міѕѕіғаиеп, аз (4ез Міѕѕігаџепѕ, тк. 58) даѕ Мізѕіташеп ререп 
јтап./е. (А) недоверие, отсутствие доверия к кому-л./чему-л., подозри- 
тельность по отношению к кому-л./чему-л. о Ег і уоЦек Міѕѕігаџеп ререп 
дісћ. Он полон недоверия к тебе. / Он полон подозрительности по отноше- 
нию к тебе. Ісћ Вере Міѕѕќгаџеп ресет Шп ип ѕеіпе Могіе. Я испытываю 
недоверие к нему и его словам. 


Итак: 
М№асһ теһгегеп Јаһел ег ветешзатеп Агей уегуапдейе св тет 
Мізѕігапеп ревеп іп іп ет уоПеѕ Мегігацеп 2 Фіеѕет ацѕвегеісһлеіеп 
Ғасһпапа. После нескольких лет совместной работы моё недоверие 
к нему сменилось полным доверием к этому отличному специалис- 


ту. 
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Мӧбеі 


Мӧбеі, ааѕ 


ошибочное восприятие этого существительного как имени собирательно- 
го и употребление его только в единственном числе под влиянием русского 
соответствия мебель 


„Мӧреі, даѕ (4ез МӧБе/ѕ, іе МӧБе]) а) мебель (предмет обстановки) ө 
Піе Коттойе 15 еіп Каѕќептӧђе1 ті спи йсһегп. Комод — это предмет 
обстановки в виде шкафа с выдвигаемыми ящиками. Ұіг һађеп айт#һісһ 
аЦе ипзеге а№еп М&Ъе! уегкаий. Мы постепенно продали всю нашу старую 
мебель. б) 6. ч. рі мебель (обстановка) о Міг һаһеп ппѕ тойегпе МёЪе! 
апрезсвай. Мы приобрели современную мебель. Роііегіе МбБе! Беййгѓеп 
еіпег Беѕопдегеп РПере. Полированная мебель нуждается в особом уходе. 
З1е Һађеп іһге пеџе Моһпипр ті тегіуоПеп МёБеш ацѕсеѕѓаіќеё. Они об- 
ставили свою новую квартиру дорогой мебелью. Мүїг үоПеп айе ипѕеге 
МбЪе! оитѕќеНеп. Мы хотим переставить всю нашу мебель. 


Итак: 
АПе Мӧбеі магеп Мег пеи, Вся мебель была здесь новая. 


Мӧдіісһкеіё / беІёдепһеі  СеІёдепһей / Мӧдіісһкеії 


тӧдіісһё 


ошибочное употребление после этого наречия сравнительной степени при- 
лагательного или наречия под влиянием русского соответствия как можно 
(быстрее, лучше и т. п.) 


тбӧдјісћѕї возможно, как можно, насколько (только) возможно о Котт 
тб Нез Баа! Приходи [приезжай] как можно скорее! Лен уеге да$ 
тӧр1іісһћѕ сепаи Беѕсћгеібеп. Я опишу это как можно подробнее. аз тиѕѕі 
ди іп тӧріісһѕі Кигтеғ Хей егіейівеп. Тебе нужно сделать это как можно 
скорее. Міг оеп тӧріісһѕё уіе! Се!4 еіпѕрагеп. Мы хотим сэкономить как 
можно больше денег. Міг тйѕѕеп тӧр1ісһзі {гай ацѕќеһеп, Мы должны 
анла хак можно раньше. Раш? тбеіісѕе зсВпе!!! Беги как (только) можно 

ыстрее! 


Итак: 


После наречия тёріісћѕё в немецком языке прилагательное не может быть 
употреблено в сравнительной степени. 


Мотёпѓ, дег / Мотёпї, даѕ 


ошибки в роде существительного, определяющего в данном случае разницу 
в значении слова 


Мотёпё, дег (беѕ Мотепі(е)ѕ, &е Мотёгие) а) момент, мгновение, ми- 
нут(к)а, миг (краткий период времени) ө Юіеѕег Мотепі епіѕсһіей тет 
ЗешеКза!. Это мгновение решило мою судьбу. Еіпеп Мотепї, Біќе! Одну 
минуту, пожалуйста! Еѕ даџегё пиг еіпеп Мотепѓ. Это (про)длится одно 
мгновение. Ісћ Копите пиг аи? еіпеп Мотепі. Я пришёл только на ми- 
нут(к)у. Ши Мотепё ВаБе ісһ регаде Кеіпе 7ей. В настоящий момент у ме- 
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А Е ЕР ЕЕ ЕЕ 


ня как раз нет времени. Тев Біт ип Мотепі тигӣск. Я мигом вернусь. Ег 
зӧвегіе етеп Мотепї. Он помедлил какое-то мгновение. 6) нужный, благо- 
приятный момент (точка времени). Мип 181 дег МотепЕ секопитеп, жо хуй" 
ипѕ {теппеп тіѕѕеп. И вот настал момент расставания. Ри һаѕ деп гісћіі- 
реп Мотепќ уеграѕѕё. Ты упустил нужный момент. Ег һа йеп раѕѕепеп 
Мотепё егуіѕсћі. (разг.) Он уловил подходящий момент. Зе Вабеп айе 
УогБегейипреп беігойеп ип магќеп пиг посћ беп гесһќеп Мотепќ аЪ. 
Они сделали уже все приготовления и выжидают только нужный момент. © 
Мотепі та! Раз знтии досћ пісћі! Позволь [позвольте]! Это ведь не так! 
Мотёпь даѕ (4ез Мошёпке)з, @&е Мотёше) момент, обстоятельство, 
фактор, элемент, аспект, признак © Раз місһірѕѓе Мотепь 9а$ деп Зе 
д1езег Маппзснай: Бе Кке, ууаг баѕ ацѕрегеісһпеѓе Зрие! йег Ѕйгтег. Са- 
мым важным моментом [обстоятельством], приведшим эту команду к побе- 
де, была отличная игра нападающих. Ез \игдеп зпуеКНуе ипд оЩекйуе 
Мошеше Ф1езег ЕпбисКшие БевапдеН. Обсуждались субъективные и объ- 
ективные факторы этого развития. ри Ва5ё еіп Мотепї дег Ѕраппипе іп 
ипзеге ріѕкиѕѕіоп сеђгасћ. Ты внёс в нашу дискуссию элемент напряжён- 
ности. Раѕ місһбівѕќе Мотепё г @е УегимеНипх дез УегЬгесвег$ ууагеп 
91е ЕіпрегаБігӣске. Самым важным фактором [обстоятельством] при вы- 
несении преступнику обвинительного приговора были отпечатки пальцев. 
Ве! ег Вешгќейипо діеѕеѕ Р!апз $114 усгзсшедепе Мошешще ти Бегйск$1- 
сһбіреп. При оценке этого плана следует учитывать различные аспекты. 


Итак: 
Раз маг ет һіѕіогіѕсһег Мотепі ип Ѕсһћіскѕаі діеѕеѕ УоЖез. Это был историче- 
ский момент в судьбе этого народа. Раз і ет һіѕќогіѕсһеѕ Мотепї ип ЅсһісКѕа! 
йіеѕеѕ Уощез. Это историческое обстоятельство в судьбе этого народа. 


Мога, дег 


ошибки в грамматическом оформлении зависимого падежа под влиянием 
грамматических характеристик русского соответствия убийство кого-л. 


Мога, дег (4ез Могаез, йіе Могае) дег Мог ап јтіт. (О) а) убийство кого- 
л, о Ріеѕег Мапп жігі 4ез Мог4ез ап ѕеіпег Егаи апреКіағќ. Этот человек об- 
виняется в убийстве своей жены. Рег Мога ат Ргйзещеп 151 посћї пісће аџѓ- 
реКійг ууогдеп. Убийство президента ещё не раскрыто. "іе Маба у дег 
Могде ап ѓогіѕсћгіісћеп ЈоигпаЇіѕќеп уегаёсһбіс. Мафия подозревается в 
убийствах прогрессивных журналистов. 6) убийство, истребление о Паз үғаг 
еіп Мога ап дег хіуйеп ВеубКегии?. Это было истреблением гражданского 
населения. Ріеѕе Мепѕсһеп ргоѓеѕііегеп ревеп йеп Мога ап Таџиѕепдеп уоп 
Ұаіеп. Эти.люди протестуют против убийства тысяч китов. 


тіѕѕеп / Бгаисһеп —› Бгаиспеп / плбззеп 


тиц 


ошибочное определение рода всех сложных существительных, означающих 
то или иное душевное состояние и оканчивающихся элементом -тіі, толь- 
ко как существительных мужского рода (по аналогии со словом дег Ми!) 
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Аптиё, Фе (4ег Апти, тк. 58) прелесть, привлекательность, грация, 
грациозность © 8іе 15 Фе АптиЕ $е51. Она сама прелесть [сама привлека- 
тельность]. Міг Бемиаденет Фе Аптиќ іћгег Вежерипреп. Мы восхища- 
лись грациозностью её движений. 


Оёти, Че (дег Оётиі, тк. ѕр) смирение, покорность, уничижённость, 
раболепие © Оег Сеіѕісһе зргасћ Бег сһгіѕісће Ретоќ. Священник го- 
ворил о христианском смирении. Ре Егаи Баё ті Ѓаіѕсћег Оетиє ит 
Ѕрепйеп. Женщина просила с притворной уничижённостью о пожертвова- 
ниях. Ег егігир іп Рети Фе Гаипеп ѕеіпеѕ Неггеп. Он раболепно сносил 
капризы своего господина. 

Егёітиё, аег (деѕ Етёітиіѕ, тк. 5) прямодушие, откровенность, откры- 
тость о Ег зргасй дагібег тіє огбв вет Егеітиќ, Он говорил об этом совер- 
шенно открыто. АНеп бебе! бег Егеітиї діеѕег Аиззргасйе. Всем понрави- 
лось, насколько откровенным был это разговор. 

Сівісћтуџ, дег (4е5 Сієіситиѕ, тк. 2) спокойствие, хладнокровие, не- 
возмутимость, внутреннее равновесие © Ѕіе Бежаһгіе һӧісһеп С1еісһиї. 
Она сохраняла вежливое спокойствие. Ег һӧгќе @іеѕе Огоһипреп тії се- 
ѕріеќет СІеісатиќ ап. Он выслушал эти угрозы с наигранным хладнокро- 
вием. Ез маг иптӧеіісћ, іһп яиѕ дет С1Іеісһтиќ хи Бгіпреп. Было невоз- 
можно вывести его из равновесия. Ег уегіог зетеп СІеісітиќ. Он утратил 
свою невозмутимость. 


Сгбвтив аіе — Ого ти/Кіёіптиѓ 


Нӧсһти, дег (4ез Нӧсһтиіѕ, тк. 52) высокомерие, надменность, занос- 
чивость © Оег Носітиќ, дег іп Фебет Кгеіз дег 1лБегајеп һеггзсһќе, 
уійегќе п ап. Высокомерие, царившее в этом кругу либералов, вызывало 
у него отвращение. $іе уШ Шт деп Носһтиё ацзѕігеіђеп. Она хотела оту- 
чить его от заносчивости. © Ности Копите уог дет ЕаЙ кто возгордится, 
тому скоро свалиться 

Гапотиї, аіе (дег Гапртиь, тк. 52) (долго)терпение, выдержка; снисхо- 
дительность; кротость © Ои тізвгаисће Шге І. апртіцќ. Ты злоупотребля- 
ешь её терпением. Меіпе Гапотиї маг ги Епде. Моему терпению пришёл 
конец. 8іе Ваё еіпе аиВегогдеп све 1.апртиќ ап еп Тар реІері. Она про- 
явила исключительную снисходительность (выдержку, кротость]. 


Міѕѕти, дег (деѕ Міѕѕтиќѕ, тк. зр) досада, недовольство, раздражение 
о Ег Коппќе пиг тіє МИВе ѕеіпеп Міѕѕтиё ипѓегігӣскеп. Он лишь с тру- 
дом смог подавить свою досаду. [сћ Каппќе іе Огѕасће йеіпеѕ Міѕѕтиќз. Я 
знал причину твоего недовольства. Ег Ва ѕеіпеп Міѕѕтиќ ап деп Опќегре- 
Бепеп яиѕееіаѕѕеп. Он сорвал своё раздражение на подчинённых. 

Оргегтпив, дег (дез Орѓегтиѕ, тк. 58) самоотверженность, бескорыстие, 
готовность к самопожертвованию © У г В&Неп Шт ше діеѕеп Орѓегтиѓ 
тивегааЕ. Мы никак не ожидали от него такой самоотверженности. О1езе 
Таї хецрі уоп іћгет Орѓегтиѓ. Этот поступок свидетельствует о её готов- 
ности к самопожертвованию. 

Ѕапйтиќ, аіе (дег Запйтиь тк, 5&) миролюбие, незлобивость, мяг- 
кость, кротость о Ег зргасВ пзИ ргойвег ЗапйтиЕ, Он говорил очень миро- 
любиво. Ѕіе аг уоп илђеѕсһгеіЫісһег Запйти Она была необычайно 
мягка, реіпе бапй тие Беѕќасћ гісћ, Твоя кротость меня подкупила. 

Ѕсһмёгтиѓ, Фе (дег Ѕсһуувтпиї, ик. 52) уныние, подавленность, мелан- 
холия © іе 15 уоп ііеѓег Ѕсһуегти Беѓаеп. На неё напало глубокое уны- 
ние. 5іе пеш иг Ѕсһуегтиќ, У неё склонность к меланхолии. 
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Орегтиќ, дег (без Обегтошіѕ, тк. 55) неуёмный задор, безрассудство, 
озорство, неразумный риск, безоглядная шаловливость о Міг уегзисМеп 
ѕеіпеп СЪегтиї 2и йтрѓеп. Мы пытались унять его задор. Раз һа ег аи$ 
[хог] Лащег Оъегтие ребап. Он сделал это из чистого озорства. Уз Оп- 
#Ше аи дет УУаззег уег4еп дигсН деп Ођегтиё дег Кіпйег Бей КЕ. Мно- 
гие несчастные случаи на воде бывают вызваны безоглядными шалостями 
детей. © ОЪетии (0 зеНеп ви лишняя воля заведёт в неволю 

Оптиф дег (4ез Оптииз, тк. 55) неудовольствие, негодование, серди- 
тость о Ег уегђаге ѕеіпеп Оотиќ пісће. Он не скрывал своего неудовольст- 
вия. Ег Ваё ѕеіпеп Оатиќ ап тіг аиѕреіаѕѕеп. Он выместил на мне своё зло. 
Раз НаБе ісһ пиг іт егѕѓеп Оптиќ реѕавќ. Я это сказал только сгоряча. | 

Миёнти, аіе (дег Мһтші, тк. 52) грусть, тоска, печаль о МИ ег 
үет егіппегіе ег ѕісһћ ап ѕеіп Неітаќдогі. С глубокой грустью [с тос- 
кой] он вспоминал о своём родном селе. 


Итак: 
бег -тиќ діе -тиї 
дег Егенпи! Фе Апи 
дег СІеіситиі Фе Рети 
дег Носи фе Стоћтуќ 
4ег КІеіптиї Фе апртуі 
дег Міѕѕтиї фе Запйти 
дег Орѓегттиі Фе Ѕсһуегтои 
дег Обепиш 4е Меһтиі 
дег Отти 


М 


пасћ / аи > аи / пасћ 
паспаёт / аапасћ —› бапасћ / пасһаёт 


Мате, дег 


ошибки в склонении существительного, относящегося к смешанному типу 
склонения; неточное понимание и употребление слова только в качестве 
соответствия русскому слову имя, тогда как в немецком языке оно упот- 
ребляется также в значении фамилия 


Мате, ег (4ез Мателѕ, їе Матеп) а) имя о Веіт Аиз 

тепѕ ѕеіпег Кіеіпеп $сһуеѕќег Іасћё тЫ ИА а С 
ленькой сестры, мальчик смеётся. АПе ќгарќіеп пасћ дет Матеп дез Меизе- 
Богепеп. Все спрашивали об имени новорождённого. НаБЕ г ѕсһоп еіпеп 
М№Матеп іг да; Кіпд? Вы уже придумали имя для ребёнка? Ұеісһе Матеп 
һабеп еше 7уііпре? Как зовут ваших близнецов? б) имя и отчество о Рег 
Маше Шгез Киѕѕіѕсһеһгегѕ ууаг Гуап Реігожіѕсһ. Их учителя русского 
языка звали Иван Петрович. в) фамилия © Юіе Матеп дег Апууезепдев 
мигдеп уетезеп. Были зачитаны фамилии присутствующих. г) фамилия 

имя, отчество о Ег ѕсһћгіеЬ [5е624е] ѕеіпеп Матеп дагитег. Он подписался 
под этим, / Он поставил под этим своё имя и свою фамилию. аз ЗрагБисВ 
Іаџѓеѓ аџиѓ зетеп Матеп. Сберкнижка выписана на его имя (в ней указаны 
его имя, отчество и фамилия). Ме КйтзНегт (гій ишег апдегет Матеп 
аи. Артистка выступает под псевдонимом. д) имя, кличка (животного) © 
Опзег Рараре! һа деп Матеп Егейі. Нашего попугая зовут Фреди. Буезег 
Нипа һёгё аи деп Матев Мего. Эта собака отзывается на кличку Неро е) 
наименование, название о Юег Маше дез Мейікатепќеѕ 151 тіг епіаеп, Я 
забыл название лекарства, Тев ѕисһе йаѕ ЗсШанитег ишег дет Матеп 
»Магіпа«, Я ищу спальный гарнитур под названием «Марина». Міе 15 бег 
Мате @іевег ѓай [аіеѕеѕ Е1иѕѕев]? Как называется этот город [эта река]? 
рег Мате біеѕеѕ Гапдез уиге рейпдеге. Название этой страны было изме- 

нено. Ег Беіерќе іе Апжеѕепйеп ті деп ипӣйёреп Матеп. Он обзывал 

присутствующих бранными словами. 0 тап тиѕѕ іе Отре Бе! іћгет гісћіі- 
веп Матеп пеппеп следует называть вещи своими именами ж) имя, репута- 
ция, известность о Ег \оПе ѕеіпеп риѓеп Матеп геНеп. Он хотел спасти 

своё доброе имя [свою репутацию]. Ви ћаѕё іг етеп Матеп ретасћё. Ты 
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патіісћ 


а ——— 


сделал себе имя. / Ты добился известности. Ѕіе һаќ аіѕ Ѕйпрегіп еіпеп Ма- 
теп. Она известная певица. з): іт Матеп јтдѕ. (С) от имени, по поручению, 
с одобрения кого-л. о 1ев Ы\е іе іт Матеп аПег Апуеѕепдеп дагит. Я 
прошу Вас 0б этом от имени всех присутствующих. Ѕргесһеп 8іе іт еі- 
вепеп Машеп одег іт М№атеп деѕ РігеКќогѕ? Вы говорите от своего имени 
или от имени директора? Сеѕќаіќеп Ѕіе пиг, іе іт Матеп цозегег Юеіева- 
боп ти БевгіВеп. Разрешите мне приветствовать вас от имени нашей деле- 
гации. Ѕећгеіњеп Ѕіе ап іе Еігта іп теіпет Матеп! Пишите на фирму от 
моего имени! 


Итак: 
Хуіе іѕё еіп Мате, КІеіпег? Как твоё имя [как тебя зовут], малыш? \іе маг 
досћ, Ыйе, №г Мате? Пожалуйста, повторите свои имя, (отчество) и фами- 
лию. 


патепѕ 


ошибочное употребление данного слова как аналога русского выражения 
имени кого-л., названный в честь кого-л. 


патеп$ а) по имени © Еіп М#йсћеп патепѕ О!ра ВаЕ пасћ іг реѓгаві. 
Тебя спрашивала девушка по имени Ольга. б) по фамилии © Еіп Мапи па- 
тепѕ бспоН Же ВаЁ апрегиѓеп. Звонил мужчина по фамилии Шнитке. в) 
патепз јтаѕ. (С) от имени кого-л. © рег Воѓѕсһайег аБеггес Ме патепѕ 
ѕеіпег Керіегипр еіле Егкійгипр. Посол передал от имени своего прави- 
тельства заявление. 5ч 


Итак: 
Ап ієѕзет Тһеаіег зле ет Ѕсһаџѕріеіег патепѕ Місһай Тѕсһесһоу. В этом 
театре выступал актёр (по имени) Михаил Чехов. Іп Фезет СеБёиае 151 даѕ 
А. Р. Тѕсһесһом-КіпѕИегіһеаіег ипіегвергасһі. В этом здании расположен 
Художественный театр имени А. П. Чехова. 


патіісћ 


неразличение двух разных функций слова из-за отсутствия в русском языке 
эквивалента к одной из них 


пётіїсћ а) а именно, то есть (вводит уточнение предыдущей информа- 
ции, стоит обычно в начале уточняющей части текста, отделяемой от 
основной части сообщения запятой) © сн һабе іїћп ћецќе бгеітаі сеѕећеп, 
папісћ ат ёгйһеп Могреп, давп ат №асһтійар ип@ 4а$ гіќе Ма! ат 
зрёею АБепӣ. Я видел его сегодня трижды, а именно: ранним утром, затем 
диём и третий раз — поздним вечером. Іећ егіппеге и ап ѕеїіп Уегѕрге- 
сһеп једеѕтаі, епп уг ипѕ ѕећеп, пйтііс једеп Ѕоппіар. Я напоминаю 
ему о его обещании всякий раз, когда мы видимся, то есть каждое воскресе- 
нье. М№ип Копше ипѕег йгіпрелйеѕ Веййгѓпіз реѓгіейір( егеп, пӣтііср 92$ 
пасћ Егрошие ипа 5сШа{ Теперь могла быть удовлетворена наша самая 
насущная потребность, а именно [то есть] потребность в отдыхе и сне. б) 
ведь, так как (вводит объяснение причины сообщаемого в предшествующей 
информации, оформляется однако не как придаточное, а как простое 
предложение, в котором союз пёт\ісћ, как правило, стоит после сказуемо- 
го) о іг ѕіпё Іеійег ги 5раё реКкоттеп, міг һаһеп ипѕ пітіісћ іп дег 2ей 
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пеп 
ид 
веїггё. Мы опоздали, так как не рассчитали время. ев тивѕ шеей ебуаѕ 
е5зеп, іс һабе пйтИсВ етеп ргобеп Нипрег. Мне немедленно нужно чего- 
нибудь поесть, ведь я очень голоден. Епёзеви! ре, ісћ гиѓе зрЯ{ег хигйск 
ісћ Варе је пітісћ Веѕисһ. Извини, я перезвоню тебе попозже, дело в 
том, что у меня сейчас гости. Моем үғіг ипзеге Аиѕѕргасһе аибсшереп 
тіг 15 обл СВ пісһё дапасһ 2итиќе. Давай отложим наш разговор [наше 
объяснение], мне, видишь ли, не до этого. Е 


Итак: 


Ісћ Котте ѕр#ќег, пйтііећ іп еіпег Һа[беп $(ипде. Я приду попозже, а амааш 
через полчаса. Ісћ Копите ѕрӣќег, ісћ ваБе пйтіісћ посћ ебуаз 20 егіейвеп. Я 


приду попозже, так как мне [ведь мне, видишь ли, мне] нужно ещё кое-что 
сделать. 


пет / аосһћ -> аосћ / пет 


М№ёие, дег и №ие, фе 


ошибочное употребление слов как существительных слабого или сильного 
склонения из-за нераспознания в них субстантивированного прилагатель- 
ного, сохраняющего в немецком языке особенности склонения прилагатель-` 
ных (зависимость от артикля или его заменителей) ` я 


Мбие, дег (4ез Мепел, іе М№џеп), еіп М иег (етез Мёиеп, № ие) новень- 
кий (ученик), новичок Ф езег Меце этот новичок; біеѕе Мецеп эти нович- 
ки; еиег Меиег ваш новичок; еиге Мепеп ваши новички; а|е Мецеп все но- 
вички; уее [еіпісе] М ие многие [некоторые] новички; теһгеге [геї] Меце 
несколько [трое] новичков ь 

Мёие, Че (дег Мёеп, іе Мбиеп), еше М ие (еіпег Мбиел, Мие) новень- 
кая (ученица) + Шезе Меие эта новенькая; 4езе Мецеп эти новенькие (уче- 
ницы); еиге Меце ваша новенькая; ешге Мецеп ваши новенькие (ученицы); 
аПе №емер все новенькие (ученицы); уее [еіпіве] № ие многие [некоторые] 
= заи (ученицы); теһгеге [йїп М ие несколько [пять] новеньких (уче- 
ниц 


Итак: 
дег пеце Ѕсһег дег Меце 
еіп пепег ЅсЬШег еіп Мецег 
Фіе пече ЅсВШегіп Фе Меце 
еше пеие Ѕсһіегіп еше Меце 


аПе пепеп Ѕсһег ипа Ѕсһіегіппеп ае Меиеп 
уве пеџе ЗсВШег ип ЅсШегіппеп уіеІе Меце 


Мёинен, аіе / №ёиідкей, діе 


ошибочное употребление одного слова вместо другого из-за близости сло- 
вообразовательной формы в обоих языках 


Мёиней, аіе (Чег Меивей, Фе МбивеНеп) а) тк. зе новизна, новое о Мап 
БегуеНеН діе Меиней @езег Егіпдипр. Новизну изобретения подвергают 
сомнению. Реп Его? діеѕег Гледег Инге тап аиѓ деп Вех бег Меивен 
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пореі 


зигйск. Успех этих песен объясняли прелестью новизны. б) новшество, но- 
винка, новость о Юіеѕеѕ СегёЕ 15 еше Меипей, Этот прибор —— новинка 
[новшество]. Уи һађеп ете їпіегеѕѕапќе Мешвей іт Апоерот. У нас в ас- 
сортименте есть интересная новинка. Іт Ѕсһацѓепѕісг дег Висћһапйіипе 
зан ег уіеіе Меџһеіќеп. В витрине книжного магазина он увидел много нови- 
нок. Аш? дег Меѕѕе эуегеп үіеіе ќесһпіѕсһе М№еиһейќеп уогрей ге. На яр- 
марке демонстрируются многие технические новинки, Ѕіе іпќегеѕѕіегї ѕісћ 
аг №еџһейеп іп дег Мойе. Она интересуется новинками моды. Ріеѕе 
тобіѕсһеп М№еџһеіќеп зареп г 20. Эти модные новинки ей нравятся. 

Мешакен, діе (дег Мешіркей, іе Мешекейеп) новость (недавно получен- 
ное известие, известие о недавних событиях) © Ісһ ууе еше №ецірКеі. Я 
знаю одну новость. Моћег һаѕі ди Фезе МешиКей? Откуда ты узнал эту но- 
вость? раѕ Вайіо Бгіпвё МешеКеНеп 9ез Тареѕ. Радио сообщает о новостях 
дня. Ѕіе Бгасћќе уее М№еџівкеіќеп диз бег 8(айќ. Она принесла из города 
много новостей. Ег Бегісћеіе тапсһегіеі МешокеНеп. Он сообщил о кое- 
каких новостях. 


Итак: 
Че Меицвей іе Мешекей 
Ѕіе Басше ниегеззаме [тойіѕсһе] 5іе Бгасме іпіегеѕѕапіе Мешркейеп 
М№еџћһейеп аиз бег 54а. Она принес- аиѕ дег Ѕіайї. Она принесла из горо- 
ла из города интересные [модные] да интересные новости. 
НОВИНКИ. 


побе!; МоБема, Че / М№ореіргеіѕ, ег; 
М№обёіѕ&ипа, Че 


ошибки в ударении нименования международной премии и соответствую- 
щего денежного фонда из-за расхождения с ударением его эквивалента в 
русском языке, а также из-за смысловых ассоциаций первого компонента 
этих сложных слов с немецким прилагательным пбђбеї 


поБе! [п'26ә1) а) благородный, высоконравственный, великодушный + 
еіп поЫег Сһагакќеғ благородная натура; еіпе поЫе Сеѕіппитр благород- 
ство взглядов и убеждений; ете поШе Сезе великодушный жест 6) щед- 
рый, ценный, дорогостоящий, крупный; щедрый, не мелочащийся, не ску- 
пящийся + еіп поЫез Сеѕсһепк щедрый подарок; еіп поЫез Тгіпкееід 
большие чаевые о Ег хехе зіс іттег пође. Он всегда был шедр [никогда 
не мелочился]. раѕѕ ег біг пісһќѕ даѓіг Бегесһпеё һа, ууаг пође уда Шт. 
То, что он за это с тебя ничего не потребовал, было с его стороны широким 
жестом. в) дорогой, богатый, роскошный, элитный + ет поЫег ЗиуеНег 
дорогой ювелир; ет поШез Везёаигапй богатый ресторан; еіп поЫез Но! 
роскошная гостиница; еіпе пое Ұоһпипе элитная квартира 

№обеё!ргеіѕ, дег (4ез МоБ&]рге!зез, тк. зе) Нобелевская премия (еже- 
годно присуждаемая в Швеции за лучшие мировые достижения в науке, 
искусстве, литературе и других областях) + Юег Мо5@ргев #г Ецегафиг 
Нобелевская премия в области литературы © Ва! егѓаһгет ут, жег іп фіе- 
зет данг деп МоБрге егһӣ1є. Скоро мы узнаем, кто получит в этом году 
Нобелевскую премию. - 

Моё ипо, Фе (дег МоБ5НйЙипе, тк. 52) Нобеле: .ий фонд (де- 
нежный фонд, основанный шведским учёным Альфредом Нобелем для на- 
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пеп 


веітті. Мы опоздали, так как не рассчитали время. Ісһ тизз геев ебуа$ 
еѕѕеп, ісћ һабе пйтіісһ етеп рговеп Нипрег. Мне немедленно нужно чего- 
нибудь поесть, ведь я очень голоден, Епбенш те, ісћ гиѓе зрёег хигйск, 
ісһ ћаБе }е2ё пйшИсВ Везѕисћ, Извини, я перезвоню тебе попозже, дело в 
том, что у меня сейчас гости. ҰуоПеп ууіг ипѕеге Аиззргасве аиїѕсһіеђеп, 
тіг 15: пйпнісћ пісће дапаећ хитише. Давай отложим наш разговор [наше 
объяснение], мне, видишь ли, не до этого. - 


Итак: 


Тсв Копите зрёег, пйтіісћ іп ешег Ва\Беп Зпде. Я приду попозже, а именно, 
через полчаса. Ісһ котте рег, ісһ һађе айтИсВ посћ ебмаз 20 е|еФ реп. Я 


приду попозже, так как мне [ведь мне, видишь ли, мне] нужно ещё кое-что 
сделать. 


пет / досй -> досН / пет 


Меце, дег и №ие, іе 


ошибочное употребление слов как существительных слабого или сильного 
склонения из-за нераспознания в них субстантивированного прилагатель- 
ного, сохраняющего в немецком языке особенности склонения прилагатель- 
ных (зависимость от артикля или его заменителей) * 


М№ёие, аег (4ез Меџеп, іе №џеп), еіп №иег (еіпеѕ Мбиеп, М№ёџе) новень- 
кий (ученик), новичок + іеѕег Меие этот новичок; діеѕе Мепеп эти нович- 
ки; еиег Меиег ваш новичок; еиге Мепеп ваши новички; айг Мецеп все но- 
вички; уіеіе [еіпіве] № ие многие [некоторые] новички; теһгеге [геі Меце 
несколько [трое] новичков 


М№ёие, Фе (дег №еџеп, йіе М№иеп), еіпе М№ ие (еіпег М№иеп, № че) новень- 
кая (ученица) + 91езе Меие эта новенькая; фіеѕе Меиеп эти новенькие (уче- 
ницы); ешге Меие ваша новенькая; еиге Мешеп ваши новенькие (ученицы); 
аПе Мецеп все новенькие (ученицы); уве [еіпіве] Меие многие [некоторые] 
и (ученицы); теһгеге [ат Меие несколько [пять] новеньких (уче- 

иц 


Итак: 
ег пеце Ѕсег дег Меце 
еіп пецег ЅсһШег еіп Мецег 
Фе пепе Ѕ$сћегіл Фе Меце 
еше пеџе Ѕсһегіп еіпе Меце 
аПе пецеп ЗсВШег ипа $сћШегіппеп аПе Мецеп 


уве пеие Ѕсһћег ипа $сһіШегіппеп уіеЈе Меце 


Мёипен, фе / №ёиідкеіќ, фе 


ошибочное употребление одного слова вместо другого из-за близости сло- 
вообразовательной формы в обоих языках 


Мвипей, аіе (дет М№еиһеії, Фе М№ёџһейеп) а) тк. 52 новизна, новое о Мап 
бегуеіѓеіє Фе Меиһеії діеѕег Ег_пдип?. Новизну изобретения подвергают 
сомнению. реп Егїоіе діеѕег Гледег Бе тап аи деп Ве бег №еџћһеі 
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побеі 


ИРИНЕ АНАС 


тагіск. Успех этих песен объясняли прелестью новизны. б) новшество, но- 
винка, новость © Ріеѕеѕ Сегёё 15 еше М№еџћеіє. Этот прибор — новинка 
[новшество]. Міг ћађеп еше ілѓегеѕѕапќе М№еџоћһей іт Алребоѓ. У нас в ас- 
сортименте есть интересная новинка. Іт Ѕсһаиѓепѕѓег дег Висһһапдіипе 
зан ег уіеіе М№еџћеіќѓеп. В витрине книжного магазина он увидел много нови» 
нок. Аи? дег Меззе уегдеп мае (есһпіѕсһе М№ецһеіќеп уогреѓіһгї, На яр- 
марке демонстрируются многие технические новинки. Зе іліегеѕѕіегї св 
г №еџһеійеп іп дег Моде. Она интересуется новинками моды. Ріеѕе 
тойіѕсћеп №еџћһеіѓеп зазеп іһг ғи. Эти модные новинки ей нравятся. 

Мёшакей, Фе (дег М№еџіркей, іе М№ёціркейеп) новость (недавно получен- 
ное известие, известие о недавних событиях) © Їсћ тғеіВ еше М№шекен, Я 
знаю одну новость. Моћег ћаѕе ди @іеѕе М№епієКкеіє? Откуда ты узнал эту но- 
вость? аз Вафіо Бе! №еціркеіќеп @еѕ Тарез. Радио сообщает о новостях 
дня. Ѕіе ргасћіе уе Мешекенеп аиѕ Чег 5ай, Она принесла из города 
много новостей. Ег Бегісћќеќе тапсћегіеі МешекеКет. Он сообщил о кос- 
каких новостях. 


Итак: 
9те М№еиһеіғ фе Мешикей 
$1е Бгасме іпіегеѕѕаме [тойіѕсһе] іе Бгасше іпіегеѕѕапіс Мешекенеп 
М№Мецћейеп аиз бег $4а4, Она принес- аиѕ дег З4а@. Она принесла из горо- 
ла из города интересные [модные] да интересные новости. 
новинки. 


поБе!; МбъемШа, аіе / М№оБёІргеіѕ, дег; 
№обёіѕіїќипд, Че 


ошибки в ударении нименования международной премии и соответствую- 
щего денежного фонда из-за расхождения с ударением его эквивалента в 
русском языке, а также из-за смысловых ассоциаций первого компонента 
этих сложных слов с немецким прилагательным пббеі 


поБе! [п’эБэ| а) благородный, высоконравственный, великодушный + 
еіп поЫег Сһагакќег благородная натура; еше поШе Сеѕіппипр благород- 
ство взглядов и убеждений; еше поШе Сеѕіе великодушный жест б) щед- 
рый, ценный, дорогостоящий, крупный; щедрый, не мелочащийся, не ску- 
пящийся + еіп поШез Сеѕсһепк щедрый подарок; еіп поЫеѕ Тгіпкреј 
большие чаевые о Ег ление св іттег пође!. Он всегда был щедр [никогда 
не мелочился]. раѕз ег іг пісһіѕ даѓіг Бегесһпеї Ваф, ууаг пореї уоп іһт, 
То, что он за это с тебя ничего не потребовал, было с его стороны широким 
жестом. в) дорогой, богатый, роскошный, элитный $ еіп поШег Јиуғеег 
дорогой ювелир; еіп поБеѕ Ќеѕќаџгапќ богатый ресторан; ет поЫез Ноќеї 
роскошная гостиница; ете поре Ұоһпипе элитная квартира 

МоБё!рге!в, бег (4ез М№оБе!ргеіѕеѕ, тк. 5) Нобелевская премия (еже- 
годно присуждаемая в Швеции за лучшие мировые достижения в науке, 
искусстве, литературе и других областях) + Рег №5&ргез йиг Ілќегаѓиг 
Нобелевская премия в области литературы © Ва!9 егѓаһғеп уг, мег іп @іе- 
ѕет Јаһг деп №оБёргеіѕ ег ВМ. Скоро мы узнаем, кто получит в этом году 
Нобелевскую премию. 

М№оБёіѕННипа, іе (дег Моб зип, тк. ғр) Нобеле: .ий фонд (де- 
нежный фонд, основанный шведским учёным Альфредом Нобелем для на- 
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Мог4еп 


граждения лауреатов одноименной премии) © Аиѕ дет 2іпзегігас ег 
М№рёі5 ипе ууегдеп јаһеісһЬ Фе Сеійргатіеп Гаг беп М№оБрге епі- 
поттер. Из процентных доходов Нобелевского фонда ежегодно выделяют- 
ся денежные средства для Нобелевской премии. 


МоБема, аіе (асг Мобеу Ша, фе МобеКлИеп) богатая, роскошная вилла 


Итак: 


Рег ЅсһгійѕќеПег, дег уот єеіпіреп Јаһгеп деп МоБ&рге ефаНеп һаї, 15 
Юг ѕеіпе пбЫе Сеѕіппипе Бекаппі. Ріеѕег Моб@ргег8оег, Һаі Фе 
СеІаргатіе пісһ ема іг деп Егмегь еіпег №ӧһеіұШа ребгацсһі, зоп4еги 
Чаз вап2е Се! еіпет Еоп4з Ни МоНееп4е йбегребеп. Писатель, полу- 
чивший несколько лет тому назад Нобелевскую премию, известен 
своими благородными устремлениями. Этот лауреат Нобелевской пре- 
мии использовал денежную премию не на приобретение, допустим, ка- 
кой-либо роскошной виллы, а передал все деньги одному фонду для 
бедствующих. 


М№ӧгаеп, ег 


ошибочное употребление артикля без учёта связи данного момента с раз- 
ницей в значении существительного 


Могаеп, ег (іеѕ Мбг4епз, тк. 52) а) север, северное направление (одна 
из четырёх сторон света; употребляется без артикля) о У№о 151 Мог4еп? 
Где север? Пе Маде! дез Котраззез хеш! пасһ №гіеп. Стрелка компаса 
показывает на север. Раѕ Ешезхеио паћт Кигѕ а? №огӣев. Самолёт взял 
курс на север. Міт ѓаһгеп пасћ Мог4еп. Мы едем на север [в сторону севе- 
ра, в северном направлении]. Ваз Воої {ге пасһ Могдеп. Лодку уносит к 
северу. Еіп КаНег Уіпё уе ВЕ уоп [ап] №гдеп. С севера дует холодный ве- 
тер. Опѕеғге Еепѕќег реһеп пасһ М огдеп. Наши окна выходят на север. Юіе 
?7літтег, діе пасћ Могдеп ереп, ѕіпд КаН. Комнаты, расположенные на се- 
верной стороне, холодные. б) Север, северные страны (употребляется с оп- 
ределённым артиклем) © Рег Могдеп һа еіп гаџһеѕ Кіта. На Севере су- 
ровый климат, 5іе Ме 1апре 7ей іт һоһеп [іт Ѓегиѕіеп) Могдеп. Она дол- 
гое время жила на Крайнем Севере [в Заполярье]. Юіеѕе Тіеге 1еБеп іт 
һӧеһѕќеп Мог4еп. Эти животные обитают на Крайнем Севере. Ег һаќ Фе 
С_апдег 4ез Могаепѕ Бегеіѕі, Он объездил северные страны. Піе УбЖег 4ез 
М№огдепѕ ВаБеп апдеге І ебепѕретоһпһеіѓеп а15 Фе УбЩег 4ез Ѕйдепѕ. У 
народов Севера иной уклад жизни, чем у народов Юга. в) север, северная 
часть (местность, расположенная на севере страны, области, города и 
т. д.; употребляется с определённым артиклем) © Юіеѕе Ѕќайё ере іт 
№ гдеп ЕгапКкгеісһѕ. Этот город находится на севере [в северной части] 
Франции. Ни М№гдеп діеѕег Ргоуіпг 1еБеп &Бегуеретд Ргоќеѕќапѓеп. На се- 
вере этой провинции живут преимущественно протестанты. 51е ѕіейееп іп 
беп Мог4еп іеѕег Серепа йБег. Они переселились на север [в север- 
ную часть] этой местности. Ег йиғсһдиегіе деп №гӣеп дег $ѓайї. Он 
пересёк северную часть города. г) север, северяне (народ, население, 
жители северных краёв, стран, областей; употребляется с определён- 
ным артиклем) © Юег Мог4еп һағ еѕ шей Іеісһ. Северянам [жителям 
севера] живётся нелегко. рег №огдеп ѕргісһё еше апйеге Мипӣагі а5 
ег 5@йеп. Север [жители северных областей] страны говорят на ином 
диалекте, чем южане. 
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пиг 


Итак: 
Могдеп дег Могдеп 
(без артикля) (с определённым артиклем) 
\/г Ғаһгеп пасһ Мог4еп. Мы едем на Міг геіѕеп пасћ дет Могдеп. Мы 
север (в северном направлении). едем на Север (в северные страны, 


в северную часть страны, области, 

города и т. п.). 
Ріе Убре! деНеп пасһћ М ог4еп. Птицы Ріеѕе Убве! Котилеп [5{атитеп] аиз 
летят на север (в северном направле- Чет Могдеп. Эти птицы с севера (из 
нии). северных стран, из северных краёв). 
Раз Менег Котті уоп Могдеп. Непо- Юаѕ Мейег Котті уот М№огеп. Не- 
года надвигается с севера (с север- погода идёт с севера (из северных 
ного направления). областей). 


пӧйапаеп и побмаззегпт 


ошибки в образовании основных форм и в спряжении глаголов из-за уни- 
кальности их первого компонента 


пбЧапдеп (поНапдеге, іѕї пбірејапае!) уі совершить вынужденную посад- 
ку, осуществить вынужденную посадку, осуществить вынужденное призем- 
ление о рег РіЇоё уегѕійпдірѓе ипѕ, 9255 да$ Еиогеир пойаваеп тиѕѕ. Пи- 
лот сообщил нам, что самолёту придётся совершить.вынужденную посадку 
(на землю). ег Ріо ќаһсќе діеѕеѕ Мапбуег Чигсв, ит поёгшапдеп. Пилот 
совершил этот маневр, чтобы произвести вынужденную посадку. Мап уиз- 
(е, даѕѕ 4аз Еиртеих побапӣеї [поЙап4е{е]. Знали, что самолёт приземля- 
ется [приземлился]. : 

пббмаззегп (поіуғаѕѕеліе, 151 пбіреуаѕѕегі) уѓ совершить вынужденную 
посадку на воду, осуществить вынужденное приводнение о. см. пбапіеп 


Итак: 
аз ЕІирхеце ул! поЧапдеп [поїуаѕѕегп] 
даз Еічегеице 151 по{ре!апде! [поіреуаѕѕегі] 
... даѕѕ даз ЕІиргеце поНапдее [поімғаѕѕегїе] 


пиг / ег${ > ег$+ / пиг 


О 


бНпеп / егбНпеп -› егӧйпеп / пеп 


огідіпаі / огідіпеі! 


ошибочное употребление одного прилагательного вместо другого из-за не- 
распознания смыслоразличительной функции их суффиксов и возможности 
перевода на русский язык одним и тем же словом оригинальный 


огідіпа! а) оригинальный, подлинный, существующий в оригинале [под- 
линнике], не имитированный, не скопированный о Н!ег мегдеп огетае 
Эевгй ет діеѕеѕ Сеіеһгќеп ацеуаћһгќ, Здесь хранятся оригинальные [под- 
линные] сочинения [труды] этого учёного. б) оригинальный, неповтори- 
мый, самобытный © Ісһ егкеппе деп огісілаіеп 51 91езе5 КапзНег$, Я уз- 
наю оригинальный [неповторимый, самобытный, ни с чем не сравнимый] 
стиль этого художника. Ег аг бег огівіпаіѕѓе ВИ@вацег ѕеіпег 7ей. Он 
был самым самобытным художником своего времени. в) в прямом эфире, 
не в записи о ріеѕе Зепдипя уиге очета! йБегігареп. Эта (телепередача 
[(радио)передача] была в прямой трансляции. Ме ОебаНе іт Рагіатепі 
уигде огісіпа| резепдее, Дискуссия в парламенте передавалась в прямой 
трансляции. 

Огідіпё!! а) оригинальный, своеобразный, индивидуальный, не похожий 
на других о Ег і ет огівіпеПег ЗевеИеНег. Он оригинальный [своеоб- 
разный] писатель. Зет очетеНег 511 зарё тіг 2и, Его своеобразный [инди- 
видуальный] стиль мне нравится. б) своеобразный, необычный; страннова- 
тый, вызывающий удивление © раѕ іѕё ет огртеНег Ріап. Это оригиналь- 
ный [необычный] план. Ва$ 15 ете ометеПе 14ее. Это несколько странная 
идея. Ег Ва Фе огіғіпеѕќеп Еіпё е. Ему приходят в голову самые не- 
обычные (вызывающие удивление) идеи. 


Итак: 


Совт ууаг еіпег бег огита ет КипзНег зетег Хей. Гоген был одним 
из самых самобытных художников своего времени. П\!езег КйпзИег 
Ваше еіпеп огіріпеПеп Сһагакіег. У этого художника был своеобразный 
характер. 


Озеп, Чег 


ошибочное употребление артикля без учёта связи данного момента с раз- 
ницей в значении существительного 
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Оѕіеп 


Озќеп, ег (4ез Озепз, тк. 58) а) восток, восточное направление 
(одна из четырёх сторон света; употребляется без артикля) о Уо 
156 Озќеп? Где восток? Пе М№айеі йеѕ Котраѕѕеѕ 2612 пасһ Озеп, 
Стрелка компаса показывает на восток [восточное направление]. раѕ 
Ешрхеир паһт Кигз аи’ Озеп. Самолёт взял курс на восток. Міг 
Габгеп пасһ Оз{еп. Мы едем на восток [в сторону востока, в восточ- 
ном направлении]. аз Вооѓ {гефЕ пасһ Оѕќеп. Лодку уносит на вос- 
ток, Рег У/шд Коттё уоп [аиѕ] Озеп. Ветер дует с востока [с вос- 
точной стороны]. Опзеге Еепѕќег сеһеп пасһ Оѕѓеп. Наши окна выхо- 
дят на восток. Пе 2іттег, Фе пасћ Оѕќеп ереп, ВаБеп Могреп- 
зоппе. В комнатах, расположенных на восточной стороне, солнце бы- 
вает по утрам. б) Восток, страны Востока (употребляется с опреде- 
лённым артиклем) дег Майе Оѕќеп Ближний Восток; дег Еегпе Озеп 
Дальний Восток; бег Мі еге Оѕіеп Средний Восток о Ріеѕе Ѕќааѓеп 
Нереп іт Оѕќеп, Эти государства расположены [находятся] на Востоке. 
Ѕіе 1еМе Іапре іт Озѓеп. Она долгое время жила на Востоке (в стра- 
нах Востока). Юіеѕе Тіеге Іеђеп іт Еегпеп Оѕќеп. Эти животные жи- 
вут [обитают] на Дальнем Востоке. Ег Ваё ае Ійпег еѕ Оѕіепѕ 
Бегеіѕі. Он объездил все страны Востока. Ұіеіе Уёікег 4ез Озѕѓепѕ зтд 
Апһ прег 4ез 1$1атѕ. Многие народы Востока — приверженцы исла- 
ма. Юріеѕе Ііедег [Мӣйгсһеп] Коттеп [$апитеп] аиз дет Оѕќеп. Эти 
песни [сказки] пришли с Востока в) восток, восточная часть (мест- 
ность, расположенная на востоке страны, области, гброда и т. д.; 
употребляется с определённым артиклем) © Юіеѕе Ѕќайё ері іт Оз- 
{еп РеціѕеМапазѕ. Этот город находится на востоке [в восточной час- 
ти] Германии. ріеѕе УбЩегзевай 1е5: іт Оѕіеп іеѕеѕ Сеђіеќѕ. Эта 
народность живёт на востоке этой области. 51е че4емеп іп Пеп Озеп 
діеѕег Серепд ег. Они переселились на восток [в восточную часть] 
этой местности. Ег дигепацеге деп Озќеп ег $1а4ё, Он пересёк вос- 
точную часть города. Опѕег Наиз ѕќеһё іт Оѕќеп дег 544%. Наш дом 
находится в восточной части города. г) восток (народы, население, 
жители восточных краёв, стран, областей; употребляется с опреде- 
лённым артиклем) ә Юег Озеп іѕі беѕопдегѕ раѕіќгецп!ісћ. Восток 
особенно гостеприимен. / Восточные народы особенно гостеприимны. 
Рег Озеп ѕргісһ еше апдеге Мипагі аіѕ дег Меѕіеп. Жители вос- 
точных областей страны говорят на ином диалекте, чем жители запад- 
ных областей. 


Итак: 


Озеп 

(без артикля) 

Міг Ғаһгеп пасһ Озеп. Мы едем на 
восток (в восточном направлении). 


Ріе Убве! денеп пасһ Оѕїеп. Пти- 
цы летят на восток (в восточном 
направлении, в сторону Восто- 
ка). 

"Рег \/Мта Котті аиз Озел. Ветер 
дует с востока (со стороны восто- 
ка). 


дег Оѕѓеп 

(с определённым артиклем) 

Уи геіѕеп пасһ дет Оѕќеп. Мы едем 
на Восток (в восточные страны; в 
восточную часть страны, области 
ит. п.). 

Ріеѕе Убре! Коттеп [ѕїаттеп] ацѕ 
дет Озеп. Эти птицы с востока (из 
восточных стран). 


"Рег \№Уіпа Копите ацѕ Чет Озеп. Ве- 


тер дует с востока (из восточных 
областей). 
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Оз{ет 
ЕР ОИИОИ 


Озчегп, 4аз / бѕіегп, фе 


ошибки в грамматическом оформлении названия религиозного праздника 
из-за существующих в немецком языке колебаний в отношении употребле- 


ния слова в единственном или множественном числе и связанного с этим · 


употребления артикля 


Ӧзќегп, даѕ (дес Очет, тк. 5 
‚ тк. 58) 6. ч. без арти і 

Озфеги һађеп үғіг Бе! ипѕегеп Уегуапдќеп н ео ея пи 
провели у наших родственников. Озќегп ѕќећі уог ег Тёг. На пороге Пас- 
ха. Вієѕтаі ҺаБеп жіг еіп Ёгйһеѕ Оѕќегр. В этот раз у нас ранняя Пасха. 
Озѓегп Ё іп Фезет авг ѕрӣё, ез Ш аџѓ деп 26. Аргй. Пасха в этом году 
поздняя, она приходится на 26 апреля. 20 Оѕќегп {авгеп уіг пасһћ №. На 
Пасху мы едем в Н. Киги [Баі] пасћ Озќегп ууй! ег ипѕ Ъезисвеп. Почти 
сразу [вскоре] после Пасхи он хочет нас навестить. І.еѓхќеѕ Озегп маг еѕ 
посћ гесћё КаН. На последнюю Пасху было ещё довольно холодно. 


Оѕќегп, Че (тк. р) употр. в Австрии и Швейцарии 6. ч. с определён- 
ным артиклем или его заменителем Пасха о Їсһ ууегде @іеѕе Озеги т 


Вегт уегіебев. Эту Пасху я проведу в Бе і і і 

рлине. Пе Оѕѓегп ѕіпа А 
Пасха прошла. №аесһ деп Оѕќегп уеғгеіѕе кВ. После Пасхи я р. 
Егӧһісһе Оѕќегп! (поздравление) С праздником Пасхи! 


Итак: 
Оѕіет ѕѓећі уог дег Тйг, / Ріе Озега ѕіеһеп уог ег Тг. На пороге Пасха. 


Р 


Рааг, даѕ / (еіп) рааг 


ошибочное употребление одного слова вместо другого из-за сходства фор- 
мы и возможного совпадения их перевода на русский язык; ошибки в грам- 
матическом оформлении падежных отношений и множественного числа 


Рааг, даѕ (Чез Рдагеѕ, йе Рёаг и йе Рдаге) а) 4аз Рааг (4ез Раагез, іе 
Рааг) пара (два предмета, составляющие в отношенци их предназначения 
единое целое; существительное после слова Рааг употребляется во мно- 
жественном числе, согласуется с управлением глагола, глагол может сто- 
ять как в единственном, так и во множественном числе) 4 ет {їп теһ- 
теге] Рааг Ѕсһићһе [босКеп, Овгияе] одна пара [пять, несколько пар] туфель 
[носков, серёжек] о Маѕ Коѕќеѓ [Коѕќепј 91езез Рааг тойіѕсће Ѕсһиһе? 
Сколько стоит эта пара модных туфель? ев ВаБе тісћ Бена Кач еіпеѕ 
Раагѕ тойіѕсһег Напазсвиве рег. Я ошибся при покупке одной пары 
модных перчаток. Ѕіе Кат тй еіпет Рааг тойіѕсһеп Напдѕсһиһеп. Она 
вернулась с парой модных перчаток. Маѕ заће кВ г еіп Рааг тобіѕсће 
Напаѕсһиһе? Сколько мне нужно заплатить за пару модных перчаток? Уаз 
Коѕѓеп дге! Рааг ууоНепе $гітрѓе? Сколько стоят три пары шерстяных чу- 
лок? {ев ћаре тісһ беіт Кац? бгеіег Рааг уоћепег Зігітрѓе зейтё Я 
ошибся при покупке трёх пар шерстяных чулок. Ѕіе Кат ті геі Рааг 
ууоНепеп 5#гйтрѓеп. Она пришла с тремя парами: шерстяных чулок. МҮаѕ 
таће ісЬ Гаг дгеі Рааг уоПепе $5(гйтрѓе? Сколько мне платить за три пары 
шерстяных чулок? б) Чаз Рааг (4ез Раагеѕ, іе Рааге) пара; чета о раѕ маг 
еіп ипхегігеппіісћеѕ Рааг. Это была неразлучная пара (друзей). Хжеі Рааге 
ѕаВеп аи? дег ВапК. Две влюблённых парочки сидели на скамейке. 51е ѕіпб 
јел еіп уегћеігаѓеѓеѕ Рааг. Они теперь супружеская чета. Аџѓ ег Уегапда 
ѕаһеп уғіг дге! (апғепде Рааге. На веранде мы увидели три танцующие па- 
ры. Зе втреп іп Раагеп. Они ходили парами. 

(еіп) рааг несколько; пара о Міг ѕіпё пиг ет рааг $сіђгііќе рерапреп. 
Мы прошли только несколько шагов. Пе рааг рійскіісћеп Таре ѕіпй спе! 
хегдовеп. Эти несколько счастливых дней быстро пролетели. їсћ Ба уог 
еіп рааг Тареп тигіскоекоттеп. Я вернулся пару дней тому назад. Тећ 
уеггеіѕе г еіп рааг Таре. Я уезжаю на пару дней. МИ діеѕеп рааг МагКк 
Ккапп тап пісћї уе апѓапреп. На эти несколько марок немного купишь. 


Итак: 


МасН ет рааг Эшидеп Тапх егһіейеп Фе 2меі Беѕіеп Рааге уісг Рааг ѕсһӧпе 
тодіѕсһе Ѕсһиһе аіѕ Ргеіѕ. Через несколько часов танца две лучших танце- 
вальных пары получили четыре пары красивых модных туфель. 
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Рапғег 


с Е РОН ОНИ 
Рапгег, дег / Тапк, дег 


ошибочное понимание и употребление английского заимствования Тапк 
вместо слова Раптег из-за расхождения значения английского заимствова- 
ния в немецком и русском языках 


Рапгег, дег (4ез Рапгегз, йіе Рёплег) а) танк о Рапхек ѕѓоб 
ют танки. Ва уигдеп Рапрег еіпреѕеѓгі. Вскоре в бой были Сев 
ки. Аиѕ дет Ницегва! Бгасв еше Ко|оппе уоп Рапгеги ипа ИБегго|Ке деп 
Севпег. Из засады вырвалась колонна танков и опрокинула противника. Ѕіе 
һабеп етеп Рапхег абреѕсћоѕѕеп, Они подбили один танк. б) тк. р/ танко- 
вые части © Ег шге 2и еп Рапхегп етреховеп. Он был призван в танко- 
с: часть. Ег 154 Бе! деп Рапхеги. Он служит в танковых частях. 
| апк, дег (деѕ Тапкѕ, йіе Тапкѕ) а) бак, цистерна, резерв 
15 Іеег ип@ тиѕѕ сей уегдеп. гы арке м и 
нить. Оег Таак һа ет Геск. Бак [резервуар] протекает [даёт течь]. Рав 
зіп ТапКз іг Уаѕѕег. Это баки [цистерны, резервуары] для воды. 


Итак: 


на, дег Ё0һег Рапзег ргойигіегі Һа, $е1 јеігі аЦеше! ТапКз һег. 
риятие, которое раньше производило танки, изгото: - 
терны различной ёмкости. | ажан 


Рагкёб, ааѕ / Рагіёгге, даз 


ошибочное понимание и употребление слов, значение которых в немецком 


языке расходится со значениями соответствующих интернационализмов в 
русском языке 


Рагкен, даѕ (4ез Рагкенѕ, аіе Рагкёне) а) паркет, паркетн 
Рагкей 15 бгіѕзсћ рероһпегё. Паркет == г ың аы пот о ра 
зисвег тёѕѕеп ЕИтрапюойЙейз апзепел, ит аз Козфаге Рагке ти 
ѕсһопеп. Посетители музея должны надевать войлочные тапки, чтобы не 
повредить ценный паркет. б) партер (в театре) © Ҹо 15 4аз Рагкеё? Где 
партер? Тев НаБе эмуе! Ре іт Рагкей, де ВеШе. У меня два места в 
третьем ряду партера. Ұүїг заВеп іт РагкеН. Мы сидели в партере. Раз 
Рагкей арріаџйіегѓе, Партер (зрители, публика в партере) аплодировал. 

Рацегге [раг'ієг, Ча (деѕ Рагіёттеѕ, Фе Рагіёттеѕ) а) первый этаж (зда- 
ния) о Міг моһпеп іт Рагієгге. Мы живём на первом этаже. ріе Еепѕѓег іт 


Рагѓегге зіп уегріќќегі. Окна на первом этаже зарешё 
ры р решётчены, б) устар. пар- 


Итак: 


У завет ип РагКе# діеѕеѕ КІеіпеп Трезегз, даѕ іт Рамегте етез ргоВеп 
Сераџйеѕ оліегвеђгасћё ууаг. Мы сидели в партере этого маленького театра 
который размещался на первом этаже большого здания, | 


Раѕѕ, дег / Регѕопаіаиѕмеіѕ, дег 
ошибочное понимание и употребление существительного Разз как эквива- 


лента русского слова паспорт и синонима немецкого существительного Рег- 
зопа!а$\е!$ 
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регзопа! 


—_—_—д———юы—ыыы—ы—ы—ы—ы‚—=—=—»—»—»<» 


Разз, Чег (4ез Раѕѕеѕ, діє Рӣѕѕе) (заграничный) паспорт © Юа ег пасћ 
Рагіз геіѕеп ууое, Бгаџсћќе ег етеп Разѕ. Так как он хотел ехать в Париж, 
то ему нужен был заграничный паспорт. Іһг Разз 196 арреіацѓеп ип@ тиѕѕ 
уегій прег ууег4еп. Ваш паспорт просрочен и должен быть продлён. Ег 151 
ті еіпет #аіѕсһеп Разз брег @е Степе деЙоһеп. Он бежал за границу с 
поддельным паспортом. 

Регзопёіаиѕмеіз, дег (йеѕ Регѕоп41аиѕуеіѕеѕ, біс Регзопаіацѕуеіѕе) 
паспорт, удостоверение личности © Мі Еггеісһипо йез 16. Т.ебепѕјаһгеѕ 
егіні ]едег Вігрег @їіевеѕ І апйеѕ еіпеп Регвопаіаиѕуеіѕ. По достижении 
шестнадцатилетнего возраста каждый гражданин этой страны получает пас- 
порт. 


Итак: 
АІ ісћ пасћ Вей т геіѕіе, аџѕсћіе іс теіпеп Регѕзопаіаиѕуғеіѕ ререп деп Раѕз ит. 
Когда я уезжал в Берлин, я поменял свой постоянный паспорт на заграничный. 


регзопа! / регзопё! / регѕбпіісћ 


ошибочное употребление прилагательных без учёта смыслоразличитель- 
ной функции их суффиксов; к тому же все эти прилагательные могут пе- 
реводиться на русский язык одним и тем же словом персональный 


регзопа! персональный, личный, индивидуальный © Раз већбгі гит рег- 
ѕопаїеп Вегеісћ. Это относится к личной [индивидуальной] сфере. Ег ие 
аиз регзопа!ег Кеппќпі. Он судит [даёт оценку], исходя из личного опыта. 

регвопёі! персональный, личный, кадровый (входящий в состав персо- 
нала) о Юіеѕе МаВпаћтеп Бгасһќеп регзопеНе Уеғіпдегипреп ті ѕісћ. 
Эти мероприятия повлекли за собой кадровые изменения. Ре Керіегипс 
тизѕќе регзопей уегіпйеге уегдеп. В составе правительства пришлось сде- 
лать изменения, 

регзӧтіісһ а) личный; индивидуальный, своеобразный, присущий 
именно данному лицу © Ег Безіісһё тісһ дигсһ ѕеіпе регзёпіісһе 
Веѕсһеідепһеі. Он подкупает меня своей личной скромностью. Ѕіе ћаќ ете 
ѕеһг регзёпіісһе Напіѕсһгі. У неё очень индивидуальный [своеобразный] 
почерк. Ег репіеві ргоВеѕ регѕбпіїспез Апвећеп. Он пользуется большим 
личным авторитетом. ріеѕе ВИдег ип@ Вштеп уегіеіһеп Шгет 2іттег 
еше регѕёпіісће Мое, Эти картины и цветы придают её комнате своеобра- 
зие [индивидуальность]. Ріеѕег ЅеһгійѕќеПег зепгеье еіпеп регѕёпіісһеп 
$1, У этого писателя свой индивидуальный стиль. Юіеѕеѕ У\егК уеггйі 
дешев даѕ Регѕёпіісһе зетез Ашогз. В этом произведении явно проступа- 
ет своеобразие [индивидуальность] автора. б) личный, конфиденциальный, 
очный о Баз ууаг еше регѕбліісће ХизаттепКипй. Это была личная [кон- 
фиденциальная] встреча. Ва! ѓапа ге регѕёпіісһпе Векаппќѕсһаѓє за. 
Вскоре состоялось их личное [непосредственное, очное] знакомство. Ег Вай 
регзёпИсве Вегіећипвеп 2и Фезет Міпіѕќег. У него личные связи с этим 
министром. в) личный, неофициальный, человечный (проявляющий понима- 
ние, сочувствие) о ег Юігекќог ѕсћіир еіпеп регѕбпіісһеп Топ ап. Дирек- 
тор взял [перешёл на] неофициальный тон. Ег һа іг јейеп еіп регзё піісһеѕ 
У/оге. У него для каждого есть слово участия [понимания], Опѕег Сеѕргйсћ 
маг ѕеһг регздпіісћ. Наш разговор был очень личным [сугубо доверитель- 
ным, неофициальным]. г) личный (направленный в чей-л, адрес, связанный 
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Регѕопаіаиѕмеіѕ 


с конкретной личностью) © Ваз аг ете регѕёшісће А пѕріеіипе. 

личный намёк. Ег ѓаѕѕѓе аз 215 ето Е Веетипо и а 
это как личное оскорбление. Миит 4а$ пісћ регѕёпіісћ. Не воспринимай 
это как нечто, направленное в твой адрес. Ег 15 теіп регѕёпісһег Еешд. 
Он мой личный враг. Ег пития" аНез регзбшісћ. Он всё принимает на свой 
счёт. Уег4еп $іе писВЁ регзбиНсв! Не переходите на личности! д) личный 
(представленный) лично, собственной персоной; сам © Вег Міпізќег Кат 
регзӧпіісһ, Министр явился лично. Ег һа ѕеіпе регѕбпісһе ТейпаНте 
тиреѕісһегі. Он обещал своё личное участие. Ри Ккаппѕї бісћ регѕёпіісћ да- 
уоп йБегтеџвев. Ты можешь сам [лично] убедиться в этом. Да$ 156 Негг 
Мег регѕёпіісһ. Это (сам) господин Мюллер. РегзбайсН! Лично! (помет- 
ка на корреспонденции) е) личный, свой собственный (исходящий только 
от данного лица или направленный только на данное лицо) о аз 151 тет 
регзбийспег ЕшагискК. Это моё личное впечатление. Даз ууаг еіп регзби!- 
сһеѕ Уегӣіепзі. Это было твоей собственной [личной] заслугой. Сеѕќаќеп 
Ѕіе ете регѕёпіісһе Ветегкипе! Разрешите собственное [личное] замеча- 
ние! Іс тӧсһе аи$ регзёпіісһеп Сгіпбеп пісһё дагёБег ѕргесһеп. Я по 
личным мотивам не хотел бы об этом говорить. Ваз ѕіпӣ іһге регѕёпіісһеп 
Апреіевепћейеп. Это её личные дела. $іе һабеп ЧаБе! регѕбпісһе Уогќеіе 
іт Ацре. „Они при этом имеют в виду личную выгоду. Ег жі ѕеіпе регѕёп- 
еһе Егеіһеіє уаһгеп. Он хочет сохранить свою личную свободу. УУоНеп 
міг аНез Регѕбпісһе аиѕ дет Ѕріе! Іаѕѕеп! Давайте отбросим всё личное! ж) 
личный, персональный, предоставленный в личное распоряжение о Ег ћаќ 
еіпеп регѕбпісһеп Кеѓегепќеп [ЗеКгеё г]. У него есть личный референт 
[секретарь]. з) личный, свой собственный, являющийся личной принадлеж- 
ностью о Ваз 15+ теіп регѕбпіісһеѕ Еірепіпт. Это моя личная [принадлежа- 
щая мне] собственность. Ю1езез Ашо 15% теіп регзбийсвег Веѕіѓх. Эта ма- 
шина — моя личная собственность [принадлежит лично мне]. / Это мой 
личный автомобиль. 


Итак: 


Ег шіеі йбег Фе Еігта аиз регѕопаіег Егѓаһгипо. О 

‚ Он судит о А 
из своего личного [собственного] опыта. м р ранининн 
Ег Беиме! Че регѕопеПе 7лзаттепзеиля, дег Ейтла а! тіѕзеІйскі. Он оце- 
нивает личный [кадровый] состав фирмы как неудачный. Паз 151 ѕеіп рег- 
пока а. Это его личное [индивидуальное] мнение. 

г иЧей 4агаБег 20 регѕёпіісЬ. Он судит об этом слишком субъектив 
Гореднзяте), т р 
іе Ета 151 даѕ регзбийсве Біпреіит ѕеіпег Етаџ. Фирма я личн 
п 1 вляетс 
[застной] собственностью его жены. а ь м 


Регзопааиз\ме!$ / Раз$ > Раѕѕ / Регзопа[аи ме! 


Рғипа, даѕ 


ошибочное понимание и употребление данного обозначения веса, обуслов- 

ленное разницей подразумеваемого веса в русском (примерно 400 г) и в не- 

мецком (500 г) языках; затруднения при грамматическом оформлении па- 

дежных взаимоотношений и образовании множественного числа; затруд- 

н чн в оформлении множественного числа при обозначении денежной 
ницы 
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Рам 


Рипа, ааз (4ез Р®дпаез, &е Рійпде и біс РА) а) Рёоа, даѕ (дез РАш- 
4сз, йе Рае) фунт (500 граммов расфасованного товара) % ет ваШез 
Рёипа 250 граммов; гжеі Рѓипйе один килограмм; геї Р4{ипде полтора ки- 
лограмма о Сереп Ѕіе тіг @е түүеі сіпхеіпеп Рѓипӣе (Ме). Дайте мне те 
два пакета (муки) по 500 граммов. Мепп 4и уоп деіпеп йрегћіѕѕівеп Рѓшп- 
деп еіпіве Рѓипйе уегііегзі, ѕ0 мт ди дісћ моШег еп. Если ты потеря- 
ешь несколько своиҳ лишних фунтов (веса), то будешь себя лучше чувство- 
вать. б) Раш, даѕ (4ез Рёлпаеѕ, Че Рёопд) фунт веса чего-л., равный 500 
граммам (существительное, обозначающее взвешиваемый предмет, стоит 
либо во всех случаях в именительном падеже, либо согласуется в падеже 
со словом Рип; если это существительное во множественном числе, то 
глагол может согласовываться в числе как со словом Ропа, так и с дан- 
ным существительным во множественном числе) + еіп [те] Рипа ќгі- 
ѕсһег Кӣѕе, їгіѕсһе Вицег, їгіѕсһеѕ Е1еіѕеһ полкило [килограмм] свежего 
сыра, свежего масла, свежего мяса © Ег пеппё деп Ргеіѕ еіпеѕ Рѓипдеѕ ве 
ѕсһег Кӣѕе [1всНеп Кӣѕеѕ]. Он называет цену 500 граммов свежего сыра. 
Ег Коте ті еіпет Рѓипб їгіѕсһег Кёзе [їгіѕспет К&ѕе] 20гйск. Он воз- 
вращается с 500 граммами свежего сыра. Ұаѕ гаће В іг еіп Рипа Я 
зснег К#ѕе {їгіѕеһеп Кӣѕе]? Сколько мне заплатить за полкило свежего сы- 
ра? Маѕ Козѓеѓ [Ккоѕќеп] еіп Рипа ѓгіѕсће Егдбеегеп? Сколько стоит полки- 
ло свежей клубники? Маѕ Ккоѕќеп гмеі Рип Кагіойїеіа? Сколько стоит ки- 
лограмм картофеля? Іећ һађе 10 Рѓоп ОЪегреучеве. У меня 5 килограммов 
лишнего веса. в) фунт (денежная единица Великобритании и некоторых 
других стран) © Юаѕ козе ет Рӯапа еше. Это стоит один фунт стер- 
лингов. раѕ коѕіеѓ геі епрііѕсһе Рій. Это стоит три английских фунта. 

Ег ћаќ ѕіеђеп Ропа Уосһепіоћр егваНеп. Он получил недельный зарабо- 
ток в семь фунтов. Ег Коппќе ше тіє епеНзсвеп РГипйеп (реже: Рѓёџай) 
таћеп. Он не мог платить английскими фунтами. 


Итак: 

Ѕіе уіерї ел уіег Рѓипд 20 уе. В ней сейчас два лишних кило- 
грамма. 

$е мій іе бБегћаѕѕівеп Рипдіе Она хочет избавиться от лишних 

Тозу’егдеп. килограммов. 

Ісһ ћађе дгеї (еп Изсве) Р#@ипд. У меня есть три (английских) фун- 
та. 

Үсћ ВаБе Кете епе1іѕсһеп Рёпде. У меня нет английских фунтов. 


Р!аы, дег: Ра пёһтеп / (ѕ)еіпеп РІаё: ёіппећтеп 


ошибки в грамматическом оформлении указанных словосочетаний из-за 
сходства их первых компонентов и тематической близости 


Р!аы пёНтеп садиться, присаживаться, сесть, расположиться, занять 
место (при употреблении этого словосочетания изменению подвергается 
только его глагольный компонент пеһтеп) о Тен пете ат Ѕсһгеіьеіѕсһ 
Ріаѓх. Я сажусь за письменный стол. Ег пайт іт вгоВеп Ѕеѕѕе! ат Катіп 
Ріаїх, Он сел в большое кресло у камина. АШе һаћеп іп дег МаВе деѕ Ег- 
эАШег$ Рах гепоттеп. Все расположились [заняли места] вблизи рас- 
сказчика. Ег Баё ѕеіпе Сйзќе, апт Тіѕсћ Р\аѓх 2и пеһтеп. Он попросил гос- 
тей присесть к столу. Меһтеп 8іе [пітт] Ме Р\а! Присаживайтесь [при- 


саживайся], пожалуйста! 
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Ргакіїк 


(ѕ=)ёіпеп РіаЄ ёіплеһтеп занять (сидя, стоя, лёжа и т. д.) (своё) 
место, расположиться в каком-л. (своём) определённом месте (при упот- 
реблении этого словосочетания все его компоненты подвергаются соот- 
ветствующему изменению) © Ісһ пете теіпеп Рам іт АМей еіп, 
Я занимаю своё место в купе. Нязё и йеіпеп Рам еіпрепоттеп? Ты 
занял своё место? бе  УУШ Шгеп Рам еіппеһтеп, Она хочет занять 
своё место. Міг паштеп ипзеге Ре іт Еіиргецс еіп. Мы ‘сели по 
своим местам в самолёте. Зем іһг ѕісһег, да55 Шг ешге Ре еіп- 
вепоттеп ВаБ{? Вы уверены, что вы заняли свои места? Ріе Кезепдеп 
жегдеп ређеѓеп, іһге Риге етхипентеп. Отъезжающих просят занять свои 
места, Ұеісһеп Ра һа ег еіпсепоттеп? Какое место он занял? / Где он 
расположился? 


Итак: 
Рам пентеп ; (ѕ)еіпеп РІаќх еіппећтеп 
Меһтеп Ѕіе ще Ра! Садитесь Меһтеп $іе Ыйе Іһгеп Раі еіп. По- 
[присаживайтесь], пожалуйста! жалуйста, займите своё место. 


У паһтеп іл дег Ааћеп Кеше іт Рагкен РІаѓх, обмоћі уу уиѕѕіеп, а55 уг 
пісћіё џпѕеге Ре ешпавтеп, Мы сели в пятый ряд партера, хотя знали, 
что садились не на свои места. | 


ргакак, аіе / Ргакіікит, даз / Ргахіѕ, аіе 


ошибочное употребление одного слова вместо другого из-за словообразо- 
вательной и смысловой близости и совпадения в переводе на русский язык 
близким по звучанию существительным практика 


, Ргакик, Фе (дег Ргёкік, аіе РгакіКеп) а) способ, приём, навык © рег 
Опќегзиећипеѕћғег Беһеггѕеһѓе Фе Ргакік деѕ Уегһӧгѕ. Следователь 
владел практикой [способом] допроса. Ег еміеглќе пасћ пп васћ Фе Ргак- 
Кеп зетез пеџеп Вегий. Постепенно он овладел навыками своей новой 
профессии. б) тк. р/ іе Ргакікеп интриги, сомнительная практика, (прак- 
тикуемые) махинации, (практикуемые) уловки © Ріеѕе Ошегпевтег 
зейгескеп уог реууіѕзвеп РгаКИКеп шеНЕ хигйсК. Эти предприниматели не 
боятся прибегать к сомнительным махинациям. \Уаз ѕіпа даз Мг Ргак- 
кеп! Это ещё что за дела! Юіеѕе Беёйвегіѕсһеп Ргакіікеп ууигдеп аПее- 
теіп уегигіейќ. Эти практикуемые обманные уловки получили всеобщее 
осуждение. 


Ргакікит, Чаз (4ез Ртакікитѕ, діе РтёкЧкеп и Ргакіка) а) прак- 
тика (студентов) © Ег ізі іг геі Ұосһеп іт Ргакікит, Он на 
трёхнедельной практике. Ег Іеізіеќ баѕ рібароріѕсһе [тейігіпізсһе] 
Ргакікит аһ. Он проходит педагогическую [медицинскую] практику. 
6) практикум, практические занятия + 4аз рћуѕіка[івеһе [сһетізеһе] 
Ргакікит практикум по физике [ло химии] © Ех Ваё іт сһетіѕсһеп 
Ргакікит ѕеһг Фиќе 1.еізёипвеп сегеіс. У него очень хорошие успехи 
по химическому практикуму. Ег Наё ап 2жеі` РгаКНКеп (еЙрепоттеп. 
Он участвовал в двух практикумах. ріеѕве Мейігіпѕѓипдепіеп тасвеп 
їһге Ргакіікеп [іҺге РгакіКка] іп ТаБогаюмеп дег Кгапкепһћйиѕег. 
Эти студенты-мелики проходят свою лабораторную практику в боль- 
‚ницах. 
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Ргахіѕ 


а ———— 


Ргахіѕ, Че (дег Ргахіѕ, діе Ргахеп) а) тк. 58 практика, опыт + (іе 
Уегріпйопе уоп Тћһеогіе шпі Ргахіѕ связь теории с практикой о 010 
ѕеіпе 1дееп [А иїТаѕѕипреп) ево зта, уд Фе Ргахіѕ егуеіѕеп. Пра- 
вильны ли его идеи [взгляды], покажет практика. Юіеѕе Тһеѕе \уикае 
доге іе Ргахіѕ эійегіері (Безе. Этот тезис был опровергнут 
[подтверждён] практикой. Іп ег Ргахіз 266 ѕісћ, оБ еіпе Тһеогієе 
мевее 1. Практика показывает, правильна ли та или иная теория. 
"іе Ргахіѕ 56 Чаз ббеһѕќе Кгйегішт бег У'аһгһеіє, Практика — наи- 
высший критерий истины. раѕ Ваё ѕісһ іп бег Ргахіѕ пісһё Без г. 
Это не оправдало себя на практике. Ег заб Веіѕріеіе аиѕ дег Ргахіѕ. 
Он приводил примеры из практики. Ег 1 еіп Мапи дег Ргахіѕ. Он 
человек дела. б) тк. 5Е практика, (практический) опыт; опыт работы, 
трудовой опыт, стаж о Шт Че 4е Ргахіѕ. У него нет практики 
[практического опыта]. Ег БезИ2ё ай біеѕет СеЫеё еіпе Іапеј&һгісе 
Ргахіѕ. У него в этой области многолетняя практика [многолетний 
трудовой опыт]. Ег іѕі еіп Тһеогеіікег ті уепір Ргахіѕ. Он теоретик 
с небольшим практическим опытом. Амз теіпег Ргахіѕ Капп іс пог 
зареп, @аѕѕ Чаз дигсһаиѕ тӧейеһ 15. На основании моего опыта я 
могу сказать только, что это вполне возможно, Ег ћаё уіеіе Јаһге 
Ргахіѕ Вниег ѕісһ. У него за плечами многолетний опыт. Зе һа еге 
теі Јаһге Ргахіѕ іп Фезет Веги У неё пока только ещё два года 
стажа по этой специальности. в) практика (практикуемые методы, 
приёмы, навыки, способ применения) © Ег маг ті регісісһег 
Ргахіѕ посћ пісћё уегігац. Он ве был ещё близко знаком с судебной 
практикой. ріеѕе пепе жігіѕсһаѓйісһе Ргахіѕ уегѕіббі ререп йаѕ Сеѕеѓг. 
Эта новая хозяйственная практика незаконна. г) 6. ч. 5& частная прак- 
тика (врача, юриста) о Ег һаќ еіпе йг2йісһе Ргахіз. У него частная 
врачебная практика. / Он частнопрактикующий врач. Ріеѕег Кесһќѕап- 
ума 00 ѕеіпе Ргахіѕ ѕспоп тейгеге Јаһге ацѕ. Этот адвокат занима- 
ется частной практикой уже несколько лет. д) тк. == приём, приёмные 
часы о Ѕіе Кат ти бт іп іе Ргахіѕ. Она пришла к нему на (част- 
ный) приём. Ісһ ВаБе Веше уот 10 Біѕ 12 Ргахіѕ. У меня сегодня с 
10 до 12 приём [приёмные часы]. Коттеп $1е Ьіе пасһћ дег Ргғахіѕ 
ти пиг. Приходите ко мне, пожалуйста, после приёма. 


Итак: 

АБ Медиз еп Һа Фезег Мапп зет Ргакіїкит іт 5(йййѕсһеп Кгапкеп- 
һацѕ ветасһі. Јеігі 156 ег Аггі тії >еһпјйһірег Ргахіѕ. Ег Бећегтѕсћі пісћі пиг 
Фе Тћеогіе ипа Ргахіѕ ао ет Семее дег тодетеп Мейігіп, зопфет ћаѓ аисћ 
фе РгакНК деѕ Нейтавпейғіѕтиѕ ретеїѕіегі. Ег пітагої ѕісћ уог, іт пасһѕіеп 
Јаһг зете Ргахіѕ 20 егӧ#пеп. Будучи студентом-медиком, этот человек про- 
ходил свою учебную практику в городской больнице. Теперь он уважае- 
мый врач с десятилетним опытом. Он не только владеет теорией и практи- 
кой в области современной медицины, но и овладел практикой [методи- 
кой] магнитотерапии. Он планирует в следующем году открыть свою част- 
ную практику. 


Рга!те / Вопобп — Вопббп / Огадее... 


Ргахіѕ / Ргакіїік... —> Ргакік / Ргакікит / Ргахіѕ 
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Ргоғепї 


Рго2ёпё, йаѕ 


ошибки в употреблении из-за расхождения в определённых случаях упот- 
ребления этого интернационализма в немецком и русском языках 


Ргогёпќ, Чаз (4ез Ртолёпі(е)ѕ, Фе Ргогёпіе и Фе Ргоғепі) а) Ргогепі, 4аз 
(дез РгогепКе)з, Фе Ргогепй) (один) процент, сотая часть, доля от исходного 
числа о \Уіеуіе тасћќ ет Ргоғепі уоп 528? Сколько составляет один про- 
цент от 528? Раз 15 іп Ргогепќеп аизгигесвпеп [аиѕ2ийгӣскеп]. Это следу- 
ет рассчитать [выразить] в процентах. б) тк. рі проценты, доля прибыли в 
процентах (без указания конкретного количества) о Ет БеКопатЕ г Фезе 
АгБей Ргогепќе. Он получает за эту работу свою долю прибыли в процент- 
ном отношении. Ріе АКбеп ууагеп һёрѕсһе Ргоғепќе аБ. Акции приносили 
неплохие проценты. Ег уе ап? г біеѕе Уегтіипр зеіпе Ргохепќе. Он 
требует за это посредничество свою долю в процентах. в) Ргогепь, даз (4ез 
Ргогетез, іе Рго2еп!) процент (употребляется в указанной форме множе- 
ственного числа с числительными свыше единицы; глагол в этих случаях 
также стоит во множественном числе, независимо от числа существи- 
тельного; только деп существительного в единственном числе допус- 
кает употребление глагола в единственном числе) о Міеуіеі Рготепі 
;аЩеп 51е? Сколько процентов Вы платите? Мйһгепа деѕ Зе иаззуегкаий 
Бекотте тап аи аНе УУагеп 10 Ргогепі Кађаќ. Во время сезонной рас- 
продажи на все товары делается скидка в 10 процентов. ріе Ргобикбоп 151 
шт 10 Ргохепе реѕбіереп. Производство выросло на 10 процентов. Пе 
Рагѓеі егћіеіє 47 РгохепЕ ег Ѕіттеп. Партия получила 47 процентов голо- 
сов. Пе Ѕреѕеп Беіаџѓеп ѕісћ аоѓ 30 Ргоғепї. Накладные расходы составля- 
ют тридцать процентов. Миг ейз Ргохепё дег Еіпуоһпег дег Ѕіайе 15 іп біе- 
зег ЭрН&ке Беѕсһ ее. Только один процент жителей города занят в этой 
сфере деятельности. Миг 10 Ргоғепё дег Ађреогдпеѓеп һађеп хирезипите, 
Только 10 процентов депутатов выразили своё согласие с этим. ОЪег 60 
Ргоғепе дег ВеуйЩегиир {56 [511] іп дег {апауіг(ѕсһаѓ Безсваее. Свы- 
ше 60 процентов населения занято в сельском хозяйстве. 


Итак: 
30 Ртогепі Еха51 (№) \лгд ехротіегі. 
30 Ргогепі Коћѕіое (№) уегдеп ехрогіеті. 
Еіп Ргоғепі дег ВеубЖегапо (С) 15 агбеіѕ105. 
"геі Ргогепї дег ВеуёіКегипр (С) ѕіпа агрейѕ105. 


К 


габопаі / гайопеіі 


ошибочное употребление одного прилагательного вместо другого без учё- 
та смыслоразличительной функции суффиксов и из-за совпадения в перево- 
де на русский язык словом рациональный 


гаіопаї а) рациональный, рассудочный, рационалистический (бази- 
рующийся на. холодном рассудке) © Мик еше гаНопа!е ЕтуеПиае ВИЙ 
Беі дег Гӧѕипо Фезег 8геігаре. Только рационалистичный подход 
поможет решению этого спорного вопроса. рег Мепѕећ 15 еіп гаво- 
паіеѕ Меѕеп. Человек — разумное существо. / Человек — существо, 
способное мыслить, рассуждать. ріеѕе Егзенейниея 1558 ѕісһ піс га- 
Нова! егЕ&геп. Это явление не поддаётся рациональному объяснению 
[объяснению с позиций разума, рассудка]. б) рациональный, целесооб- 
разный, продуманный, разумный, здравый © Юыгсһ габіопаіе Ѕраг- 
таВпаһтеп һа ѕісһ Фе Расе іп @іеѕет Вегеісһ ререѕѕегі. Благодаря 
рациональным [продуманным] мерам экономии положение в этой 06- 
ласти улучшилось. Ямг Отреѕїайиар бег Мігіѕсһай реһбгќе еше га- 
бопае Веѕсһгіпкипе дег ав! дег Міпіѕіегіеп, Неотъемлемой состав- 
ной частью перестройки экономики явилось рациональное [разумное] 
ограничение числа министерств. 

ганопё! рациональный, основательно продуманный, точно просчи- 
танный, экономически обоснованный, эффективный о Юаз іѕі еіпе га- 
Нопе!е Ваџуеіѕе. Это рациональный [эффективный, экономически це- 
лесообразный] метод строительства. Еѕ Копии һеціғиѓаре ашГ еіпе га- 
(їопеПе Мибмипо ег Веѕегуеп ап. Сегодня самым решающим является 
рациональное [рачительное] использование ресурсов. аз 156 еше га- 
Нопе!е Мешегийо, ѕіе Капи пісће абоеейи( уегдеп. Это рациональное 
[экономически целесообразное] новшество, оно не может быть отклоне- 
но. Юіеѕе ќесһпіѕсһе Еіпгісһипр уіга пісһе габопей сепих репиќг. 
Это техническое оборудование используется недостаточно эффективно. 
Юіеѕе Еағріе Бекотті іп Шгет Кеіпеп Сагќеп һоһе Егпќеегігӣғе, 
мей дег Водеп гаНопеЙ Беуігіѕсһа еі тігі. Эта семья получает на 
своём маленьком садовом участке высокие урожаи, потому что рацио- 
нально [по-хозяйски] распоряжается землёй. 


Итак: 


Ег Вапдей гайопа! Он действует рационалистично [рассудочно, исходя из 
требований рассудка]. Ег Вапдей гайопеЙ. Он действует рационально [рас- 
чётливо, по-хозяйски]. 
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КаиусбАмаге 


Каисһмаге, аіе | / Каисһмаге, ое 11 


ошибочное восприятие омонимов из-за соотнесения их словообразователь- 
ной формы только с глаголом тацсћеп 


Каисһмаге, Че Т (ег Каџсһмаге, 6. ч. р! іе Вёисвухагеп) пушнина, из- 
делие из натурального меха (от гаисћ — мохнатый, лохматый) © Іп @іеѕет 
Веїгіер ууегдеп Капсһуагеп уегедеН. На этом предприятии выделывается 
пушнина. іе Ѕќгавепраѕѕапќеп Беќгасһќеќеп іе іп йеп Ѕсһацѓепѕіегп беѕ 
пецеп СезсНАЙз аиѕреѕѓеќеп Каисһуагеп. Прохожие рассматривали вы- 
ставленные в витрине нового магазина меховые изделия. 


Каисһмаге, Че П (дег Каџсћуаге, іе Каисһмагеп) разг. табачные из- 
делия, курево © Опѕег Ора ғіеһё аПеп апдегеп Каисһуагеп Фе Рарігоѕѕу 
уог. Наш дедушка предпочитает папиросы всем другим табачным изде- 
лиям. 


Итак: 


Ріеѕе Ѕѓайї 15 еіп пиетаНопаег Напіе1ѕріаіг їг Кацсһжагеп. Этот город — 
международный центр торговли пушниной. Гіеѕег З{а4Ней 151 еше Ан. Нап- 
Яе1ѕрІаїг: біг аПегіеі Каџсһуагеп: Каисмабак, 71раштеп, 2івагейеп. Эта часть 
города является своего рода центром торговли табачными изделиями: кури- 
тельным табаком, сигарами, сигаретами. 


геа! / геёі! 


ошибочное употребление одного прилагательного вместо другого из-за 
невнимания к смыслоразличительной функции суффиксов и совпадения в 
варианте перевода на русский язык словом реальный 


геа! а) реальный, действительный, настоящий, не воображаемый, дейст- 
вительно существующий © Уегреззеп іг пісһ, даѕѕ уг іп дег гееп УуеН 
іебеп. Не будем забывать, что мы живём в реальном [не воображаемом] ми- 
ре. Геідег ћаБе ісћ даз пог іт Тгаии ип пісћ іт геаеп Гебеп егіеБ. К 
сожалению, я пережил это только во сне, а не в реальной жизни. Ріеѕе 
Рамей зве Е ете геаіе Ктай йаг. Эта партия представляет собой реальную 
[действенную] силу. Ріеѕе Кгеіѕе уег@оеп йБег еіпе геа!е Масве. Эти кру- 
ги. располагают реальной властью. б) реальный, реалистический, практиче- 
ский (исходящий из понимания и учёта условий действительности) © Оаз 
зіп геаІе РІйпе. Это реальные [реалистические] планы. реш УогзсШар 151 
пісһ геаі. Твоё предложение не рсалистично. Ваѕ заг еіп геа! ЧепКепаег 
РоіііКкег. Это был реалистично мыслящий политик. 


геё! а) честный, порядочный © Ег іѕё еіп гееШег СезсВАйбтаип. 
Он честный [порядочный] коммерсант. раз 151 еше гееНе Еиша. Это 
достойная доверия [солидная] фирма. Ег уег@ еп зе Сеј Чигсь 
гееНе АгБей, Он зарабатывает деньги честным трудом. рогі вевЁ еѕ 
пісһе гееЙ 2. Там дело нечисто. б) нормальный, хороший, вполне 
удовлетворительный © Іп Фезег Саѕіѕійќе \уег4еп гееШе брежеп 
[Сеёгӣпке, Рог@опеп] уогдезеыл. В этой закусочной подают вполне 
приличные блюда [напитки, порции], в) реальный, фактический, осуще- 
ствимый © Ег Паё еіпе гееПе Сһапсе, веуЯВН 2и ууегдеп. У него .ре- 
альный шанс быть избранным. Ви һаѕі гееПе Ацѕѕісһеп аџиҒ еіпе Ве- 
Готдегипя. У тебя реальные перспективы повышения по службе. 
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Кес дереп 


Итак: 
Юіеѕег Мапи ітйотіе уоп АБђетеџегп, аБег іт геаїеп ТлеБеп \уаг ег еіп геаі 
депКепдег Сеѕсһіћѕтапп. Зеш гееПеѕ Отпіегтпећтеп зеШе еше геаіе КопКиг- 
геп іг уіеје апееѕеһепе Еитпеп даг. Этот человек мечтал о приключениях, 
но в реальной жизни он был реалистично [практически] мыслящим ком- 
мерсантом. Его солидное предприятие представляло собой реальную кон- 
куренцию многим известным фирмам. 


Кёсһі дёбеп / 205їттеп 


ошибочное употребление одного синонима вместо другого из-за близости 
значения и совпадения в переводе на русский язык словом соглашаться 


Вёсіч дереп (раб Кес, Ва! Кес ревёБеп) у јтіт. (2) Кес вебеп со- 
глашаться с кем-л., считать, что кто-л. прав, признать чью-л. правоту © Іећ 
вере аи: Весь. Я согласен с тобой. / Я считаю, что ты прав. / Я признаю 
твою правоту. Ег ваб тіг іп уіејеп Егареп Кесһ. Он во многих вопросах со 
мной соглашался. / Он считал, что по многим вопросам я прав. / Он призна- 
вал мою правоту по многим вопросам. Ег Наё ѕеіпет Егеипі іп уіеіет 
Кесћё ревеђеп. Он во многом соглашался с другом [считал друга правым]. 
Ісһ Каппа діг оптёбеісћ Кесһ ређеп. Я никак не могу с тобой согласиться. 
Ег вађ ѕеіпеп ЕНеги іт Іппегеп Весв+. В глубине души он соглашался с ро- 
дителями. / В глубине души он считал, что правы родители [признавал пра- 
воту родителей]. 

хазЧттеп (ѕіліе 20, һа 2арезынии) у’ а) јтат. (2) 205їттеп 
(вслух) соглашаться с кем-л., высказывать своё согласие с кем-л. © Ісћ 
зітте Іһпеп 2и. Я согласен с Вами. Ѕіе ѕііттќіеп ип іп іевет 
Рипкі 20. Они в этом пункте с нами согласились [выразили своё со- 
гласие с нами]. Іеһ Капп Шиеп дагт піс газбпитеп. Я в этом с 
Вами не могу согласиться. б) јтіѕ. Меіпипе (2) газете (вслух) со- 
гласиться с чьим-л. мнением, выразить своё согласие с чьим-л. мнени- 
ем, разделить чьё-л. мнение © $іе зіітті шитег бег Меіпипр Шгез 
Маппеѕ хи. Она всегда соглашается с мнением своего мужа. Ісһћ Капп 
1Вгет ОгеЙ брег діеѕеп ЗейгИмеПег пісћё хазИттеп. Я не могу со- 
гласиться с вашей оценкой этого писателя. в) еіпег Засне (2) 2иѕіт- 
тел согласиться, выразить своё согласие с чем-л, одобрить что-л., 
поддержать что-л. (выразить свою поддержку, одобрение чего-л.) © 
АЦе ѕіттќеп Фезет УогзсШар 2и, Все согласились с этим предложе- 
нием. / Все поддержали [одобрили] это предложение. №ісһ ае Ко|- 
Іевеп һаһеп @іеѕет РІап гирезилити. Не все коллеги согласились [вы- 
разили согласие] с планом [одобрили план]. Пе Мевгей ваё дет 
Рговгатит 2иреѕііттќ. Большинство одобрило [поддержало] программу. 


Итак: 


јтат. Кесћ вереп јтат./ебу. (2) 208тен. 
Тсћ реБе а Весы. . ТсЬ ѕітте біг 74. . 

(значения нет) Тсћ знтте детег Меіпцпе 2. 
Ісћ раб іһт іт Іплегеп Кес. (значения нет) 


Ісһ раб т іт Топегеп ҜКесһћ, абег моШе шт, ѕеіпег Меіпипр пісћі зо®и 
тиѕіттеп. Я в душе с ним соглашался, но не хотел сразу же выражать 
(вслух, жестами и т. п.) своё согласие с ним, с его мнением. 
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Кеаакіеиг 
Кедакіёиг, дег / Кедакќог, дег / гедідіегеп 


ошибочное употребление существительного Кейакіог вместо Кейакісиг из- 
за незнания разницы между обоими существующими в немецком языке сло- 
вами и неправильное образование соответствующего немецкого глагола по 
ложной аналогии с русским глаголом редактировать 


Кедакіёиг, дег (4ез Кейакієигэ, @е Кейакієшге) редактор (специалист, 
отбирающий, обрабатывающий, а также составляющий собственные 
тексты для газеты, журнала, радио, телевидения) о Ег мағ ВедаКеиг 
еіпег 7ейипе. Он был редактором одной газеты. Ѕіе агБейеп аіѕ Кейак- 
ќецге Бена Кипаѓипк. Они работают редакторами на радио. ріе һеиііре 
Ѕепіџпр уиге уот Усгапбуог свет Ведак(еиг біг рогі [баг УУйчесвай, 
Гаг РоНЫК] уогБегейе(. Сегодняшняя передача подготовлена ответствен- 
ным редактором по спорту [по экономике, по политическим вопросам]. Ве- 
Чак еиг уоп 0:еп5 156 Веще М. Дежурный редактор сегодня Н. 

Кедакіог, дег (4ез Ведакогз, іе ВедаКгеп) издатель, составитель, от- 
ветственный редактор (сборников научных и литературных трудов) 

гейісіїегеп (гейіріегіе, ВаЁ тейіріегі) у! редактировать (выправлять, пере- 
рабатывать, готовить к изданию) © Мег һа іеѕеп 2еіќипеѕагіКе! геді- 
Біегё? Кто редактировал эту газетную статью? Ріеѕег іѕѕепѕсһа ісһе Аи 
ѕаїг тиѕѕ посй гейіріегі уегӣеп. Эта научная статья ещё должна быть отре- 
дактирована. Ісһ Біп афер @іеѕе Ѕепдипр (іт Випд так) 21 гейісіегеп. Я 
занимаюсь подготовкой этой (радио)передачи к эфиру. 


Итак: 


Рапк деп КедаКкќеџгеп, йіе 4ег Кейакіоп Фезег 2еійѕсһгій апрећӧгеп, 15 даѕ ете 
зейг вис гейівіегїе Мосһепѕсһгій. Благодаря редакторам, входящим в состав 
редакции этого журнала, это очень хорошо отредактированный еженедельник. 


Кёде / Аингееп > Аийгееп / Вёде 
геё! / геа! —> геа / геё! 


Кёісһе, дег и Рёісһе, фе 


ошибочное употребление слов как существительных слабого или сильного 
склонения из-за нераспознания в них субстантивированных прилагатель- 
ных, сохраняющих в немецком языке особенности склонения прилагатель- 
ных (зависимость от артикля или его заменителей) 


Кёісһе, дег (4ез Кеісһеп, іе Вёсвеп), еіп Вё&сНег (етез Аеісһеп, ВсНе) 
богатый (человек), богач + Фезег Кеісһе этот богач; епег Кеісһег ваш бо- 
гач; ае Кеісћеп все богачи; уее [еіпіве] Кеісһе многие [некоторые] бога- 
чи; тећгеге [геї] Кеісһе несколько [трое] богачей о Юіеѕет Кеісһеп ре- 
һӧгѓеп уве Н#изег іп дег 8ай. Этому богачу принадлежали многие дома 
в городе. Ваз уег4ап еп ѕіе дег У/овИ&НоКей уіеіег [теһгегег] Веісһег. 
Этим они были обязаны благотворительной деятельности многих [несколь- 
ких] богатых. 
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гекіатіегеп 
Е ИОН Евр НЕ 
Кёісһе, аіе (дег Кеісһеп, йе еісһеп); ете ВоВе (еіпег Кеісһеп, Кёісһе) 
богатая (женщина), богачка + Фезе ВеюВе эта богачка; ешге Кеісђе ваша бо- 


гачка; аЙе Кеісһеп все богачки; уе [еіпіве] Кеісһе многие [некоторые] бо- 


гачки; теһгеге [ёй] Кеісһе несколько [пять] богачек © Юіеѕег ВКеїісһеп ге- 
вомеп уе Нёизег іп дег 5ай1. Этой богачке принадлежали многие дома в 
городе. раѕ уегдапікќеп ѕіе дег У’овнабркен уіеіег [теһгегеғ] Кеісһег. Этим 
они были обязаны благотворительности многих [нескольких] богатых женщин. 


Итак: 
дег геісһе Мапп дег Кеісће 
еіп геісһег Мапп еіп Кеісћег 
ае геісһе Егаи Фе Кеїісће 
ете геісһе Ега еіпе Кеісһе 
1е геісһеп Малпег ипд Егацеп іе Кеісһеп 
геісһе Маёпиег ипа Егачеп Кеісһе 


Кёіѕепае, дег и Кёіѕепае, іе 


ошибочное восприятие слов как существительных из-за нераспознания в 
них субстантивированных причастий (Рағіігір П), обладающих в немецком 
языке особенностями склонения прилагательных (зависимость от артикля 
или его заменителей) 


Кёіѕепае, дег (дез Веіѕепдеп, іе Ҝеіѕепйеп), еіп Кеіѕепаег (еіпеѕ Кеіѕепеп, 
Кејѕепіе) путешественник; пассажир + @іеѕег Вебепде этот путешественник; 
этот пассажир; еџег Кеіѕепйег ваш путешественник; ваш пассажир; аНе Кеі- 
зепфеп все путешественники; все пассажиры; уе [еіпіве] Кеіѕепбе многие [не- 
которые] путешественники; многие [некоторые] пассажиры; теһгеге [геі] 
Кеїіѕепде несколько [трое] путешественников; несколько [трое] пассажиров 

Кеіѕепде, Че (Чег Кеіѕепеп, іе Кеёѕепдеп), ете Веіѕепде (еіпег Кёіѕепаеп, 
Кеёіѕепіе) путешественница; пассажирка + @езе Кеіѕепде эта путешественница; 
эта пассажирка; ешге Вебепде ваша путешественница; ваша пассажирка; ае 
ВКеіѕепбеп все путешественницы; все пассажирки; уіеіе Вебепде многие путеше- 
ственницы; многие пассажирки о Ег кат тіє Фезег Кеіѕепдеп іпѕ Сезргӣсћ. Он 
разговорился с этой путешественницей [пассажиркой]. аз \уаг 4аз Серӣск 
тевгегех Веіѕепег. Это был багаж нескольких путешественниц [пассажирок]. 


Итак: 


Чег геіѕепіе Мапп 

ет теіѕепаег Мапп 

аје геіѕепде Ета 

еіпе гебевде Егаи 

іе геззеп4еп Маӣппег ип@ Егацеп 
геіѕепде Мёппег ипа Егаџеп 


ег Ке1зепде 
еіп Кезеп4ег 
аіе Кеіѕепӣе 
еіпе Кеіѕепае 
діе Кеіѕепіеп 
Веіѕепӣе 


геКаптегеп 


ошибочное употребление слова как эквивалента русского глагола реклами- 
ровать из-за незнания факта полного расхождения между значения = дан- 
ного интернационализма в немецком и русском языках 
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Коште 
И ыы 


геКіатіегеп (геКЛапиеце, һа геЧапцем) уг а) ебу. (4) геКіатіегеп объяв- 
лять рекламацию, браковать, предъявлять претензии к качеству (вещи, то- 
вара, требуя соответствующую замену или компенсацию) © Ѕіе һаї деп 
Безси& Чи (еп Еегизенег геКапиеге. Она предъявила рекламацию на неис- 
правный телевизор. Юіеѕе уегдогБепеп Гефепзпийе! ууигаеп геКіатіегї. 
Эти испорченные продукты были возвращены с требованием получения на- 
зад уплаченных денег. КеКіатіегќе Себгаиевсс {ег ууег4ен уот ГлеегЬе- 
їгіер уугедег абзепоН, Забракованные потребительские товары возвращают- 
ся предприятию-поставщику. б) ревеп ебу. (4) / мереп еіпег Ѕасһе (С) геК- 
Їатіегеп заявлять решительный протест против чего-л. о Ег НаЁ ті еіпет 
Зейгефеп гереп йіеѕе Епіѕсһеійипр геКіатіегі. Он заявил в официальном 
письме протест против этого решения. Тен һађе жевеп бег уегіогеп ревап- 
вепеп Ѕепдипу Бе! дег Роѕї геЮатіегќ. Я заявил на почте жалобу в отноше- 
нии пропавшего почтового отправления. 


Коийпе, Че 


ошибочное употребление слова как эквивалента русского существительно- 
го рутина из-за незнания факта почти полного расхождения значений дан- 
ного интернационализма в немецком и русском языках 


Рош те, Фе [ги^і:пә] (ег Коџбпе, тк, 55) а) опыт, опытность, навык, 
сноровка, ловкость © Іт Севепѕаќ2 хи тіг уегѓйре ег ПБег еше 1апе}&Вуе 
Воийпе. В отличие от меня он располагает многолетним опытом [приобре- 
тённой за многие годы сноровкой]. Ег Ваё іп діеѕег басне посћ Кете Вои- 
(іпе. У него в этом деле ещё нет опыта [сноровки]. Мась еіпіреп Эшидеп 
дег ОБипр ВаНеп уіг ѕсһоп ете ветіѕѕе Воийпе. После нескольких упраж- 
нений мы приобрели уже некоторый навык. Ег һаё Егбавгипоеп зезатите! 
упа Воийте Бекоттеп: Он накапливал опыт и приобрёл сноровку. Веі дег 
Егіедівопе іеѕег Агђеіќ ее ег Копііпе. При выполнении этой работы он 
проявил привычную ловкость. Пе серпегіѕсћһе Маппѕсһаќ һаќе теһг Вои- 
{пе ип Коппќе деп $Ѕіер еггіпрев. Команда противника обладала большей 
опытностью и смогла одержать победу. б) неодобр. (приобретённый) авто- 
матизм, шаблонность, рутина о аз Ѕріе| 91езез РагѕѓеПегѕ іѕ іп Воџііпе 
егѕѓаггі. Игра этого исполнителя стала шаблонной. Ваз Уегѓаѕѕеп уоп Сие 
асһќеп 186 іп діеѕет Віго 2иг геіпеп Воийпе реуогдеп. Составление отзы- 
вов превратилось в этой конторе в рутинное занятие. Бе Опќеггісһћёѕте- 
{оеп Фебег Гевгеги ѕеһеп пасһ Вошёте аиѕ. Методы преподавания этой 
учительницы представляются рутинными. 


Итак: 


Ісћ Беуџпаеге ѕеіпе Коийте. Я восхищаюсь его опытом [сноровкой, лёгко- 
стью навыков]. ІсЬ ћаѕѕе діеѕе Кошіпе. Я ненавижу эту рутину [эту кос- 
ность]. 


5 


Ѕасһуегзапаіде, дег и Ѕасһуегзійпаіде, фе 


ошибочное восприятие слов как существительных сильного или слабого 
склонения из-за нераспознания в них субстантивированных прилагатель- 
ных, обладающих в немецком языке особенностями склонения прилага 
тельных (зависимость от артикля или его заменителей) 


па!ае, дег (4ез $асһуегзійпаіреп, іе Ѕасһуетѕійлаіғеп), ет 

Ред т (ее! ры Ѕасһуегѕійпаіве) эксперт + = 
Ѕасһуегѕійпііре этот эксперт; ецег Засвуегз па ег ваш эксперт; ае 
басвуег п теп все эксперты; уіеіе [еіпіве] Заспуега па ве многие {не- 
которые] эксперты; теһгеге [@геј] Заспуегз ие несколько [трое] и а 
пертов © Мап Ва! @іеѕеп ЕаЙ дет Заснуег п ееп М. а т 
случай передали [поручили] эксперту Н. Раз Окей уеег [теһгегег] 
Ѕасһуегѕійпдірег маг еіпйешір ацѕреѓаПеп, Оценка многих [нескольких] 
экспертов получилась однозначной. 

ЗасНуегапаюе, Че (4ег Зёспуега преп, Фе Заспуег ви реп), арч 
Ѕасһуетѕійпаіве (еіпег Ѕасһүегѕійпаісеп, Заспуегз и ее), женщина-эксперт 
діеѕе баснуегя п@ее эта женщина-эксперт; ешге Ѕасһуегзёйпаїіре ваша кр 
щина-эксперт; айе Ѕасһуегзійпдіреп все женщины-эксперты; уве Рю се] 
Ѕасһуегзёйпаіве многие [некоторые] женщины-эксперты; реа | ея 
Ѕасһуегзійпдіре несколько [пять] женщин-экспертов © Мап ћаё діеѕет Ка 
тіє еіпег Ѕасһуегѕєйпаіреп Беѕргосһеп. Этот случай обсуждали с экспертом- 
женщиной. іе СшасМеп у@ег [теһгегег] Засвуегз тег зНтицей 
йбегеіп. Заключения многих [нескольких] женщин-экспертов совпали. 


нестй бег Ѕасһуетѕійпіі 
дег ѕасһуегзійпаіве Меаігіпег ег Заспуег\ аи ве 
еіп ѕасһуегѕійпаівеғ Мейігіпег еіп Ѕасһуегѕійпірег 
іе ѕасһуегѕійпаіве Мефігіпегіп діе Ѕасһуегійпаіве 
еше заснуегз и ве Мейігіпегіп еше Ѕасһуегѕійпііре Р 
і Вуегэ преп Медігіпег | 
ено Че Ѕасһуегѕійпііреп 
асһуегѕійпаіве Мейігіпег шпа : . 
Манана Ѕасһуегѕійпаіве 


зав һабеп [рекбттеп] / зай зеіп [мёгаеп] 


ошибочное употребление этих сочетаний из-за сходства в словообразова- 
нии и совпадения в переводе на русский язык 
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Ѕсһаџѕріеіег 


а —————————————————_——_——________— 


еб. (4) зав пабеп [Бекбттеп] быть сытым по горло чем-л., пресы- 
титься чем-л., не желать больше иметь дела с чем-л. о Їсћ Һађе Фе уере- 
{агіѕсћһеп Сегісһе за [а Бекоттеп]. Мне надоели вегетарианские блю- 
да. / Я сыт по горло вегетарианскими блюдами. Ѕіе ВаНе Фезе еміреп КІа- 
веп зай. Ей надоели эти вечные жалобы. Ісһ Варе еѕ пип зай [за Бекот- 
теп}, дісћ ѕійпаір ал деше РПісһ таһпеп 20 тіїѕѕеп. Мне надоело посто- 
янно напоминать тебе о твоей обязанности [о твоём долге]. 

уоп еём. (2) зай ѕеіп [меёгдеп] быть сытым, насытиться чем-л., наес- 
ться чем-л. о Мип $9 міг заН. ВУЗЕ ди зай, Оо? Вот мы и сыты. Сыт ли 
ты, Отто? Гев дапке №пеп #йг аНез, іс капа пісћ теһћг, ісЬ Біп уоШКот- 
теп зай. Благодарю вас за всё, больше не могу, я совершенно сыт. Ѕіе 15 
посћ СНЕ зай. Она ещё не сыта. / Она ещё не наелась. Ісһ іп (уоп йіеѕег 
Рогііоп) пісһі зай режоғдеп. Я не наелся (этой порцией). Рауоп $011 {В зай 
мегдеп? Я этим должен наесться [насытиться]? Іеһћ в1аџђе, ісћ егде піе 
тећг зай. Мне кажется, я больше никогда не наемся. 


Итак: 


Ісһ Бабе @іеѕе МіЇсһѕреіѕеп (пісһ) Ісһ Ып уоп @іеѕег Міісһѕреіѕе (пісће) 
ѕаб. Мне (не) надоели эти молоч- зай. Я (не) наелся этим молочным 
ные блюда. блюдом. 


Зспаизре!ег / АКейг / Агііѕї... > АКейг/ Агіїѕі... 
эсһеіпбаг / апѕсһеіпепа —› апѕсһеіпепа / ѕсһёіпраг 
Ѕеһіёҝе / Вапа > Вапа / Эсмене 


Ѕсһпіќе / Вгӧєсһеп...  Вгёќсһеп / 
Виобегргої / Зсһпіќе 


Ѕсһмагге, дег и ЗсНугагхе, іе 


ошибочное употребление слов как существительных слабого или 
сильного склонения из-за нераспознания в них субстантивирован- 
ных прилагательных, сохраняющих в немецком языке особенности 
р” прилагательных (зависимость от артикля или его замени- 
телей 


Зсим/агге, ег (4ез Ѕслуйггеп, Фе Ѕоһуаггеп), еіп Ѕсһҹйггег (етез 
Ѕсһууёггеп, Ѕсһуугге) чернокожий, негр Ф @іеѕег Ѕсһүагге этот черноко- 
жий; ешег Ѕсһжагғег ваш чернокожий; ае Ѕеһуагеп все чернокожие 
(мужчины); ме [еіпіве] Ѕсһуагге многие [некоторые] чернокожие; теһ- 
геге [дгеі] Ѕержагғе несколько [трое] чернокожих о Ѕіе ѓоЇсќеп Фезет 
Ѕеһұаг2еп. Они последовали за этим чернокожим. Ег зав іе Сеѕќаіќеп 


уіеіег [тефгетег] Ѕеһуғаглег, Он видел фигуры многих [нескольких] черно- 
кожих. 
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ѕсһмег 


Ѕсһуагге, іе (дег Ѕсһуаіггеп, Фе Ѕсһуйглеп), еіпе $сһуагге (еіпег 
Ѕсһуудглеп, Ѕсһуғгғе) чернокожая, негритянка Ф біеѕе Ѕсһуагге эта негри- 
тянка; еиге ЭсВууаг2е ваша негритянка; ае ЗеН\уагхеп все негритянки; 
уіеіе [еіліве] Ѕсһуагге многие [некоторые] негритянки; теһгеге [п] 
Ѕсһугагғе несколько [пять] негритянок © Ѕіе һаЇѓеп діеѕег Ѕсһуагғев. Они 
помогли этой негритянке. Оаз маг еіп Ргоѓезе уег [теһгегег) Ѕсһуаггег. 
Это был протест многих [нескольких] негритянок. 


Итак: 
ег ѕсһуагғе 5йпрег дег Зсһуүагге 
еіп зсВ\гаглег Ѕ&прег еіп Ѕсһуаглег 
Фе ѕсһуагғе Ѕӣпрегіп іе Ѕсһуагғе 
ете ѕсһуагге Ѕапрегіп ете Ѕсһуаг2е 
Фе ѕсһууаглеп 5&прег ип 5йпрегіппеп іе Ѕсһуаггеп 
зсһуагге Запрег ип Ѕӣпрегіппеп 8сһуагге 


ѕсһмег / ѕсһміегід 


ошибочное употребление одного слова вместо другого из-за их словообра- 
зовательной и семантической близости, а также совпадения в варианте 
перевода словами тяжёлый, трудный . 


ѕсһмег а) тяжёлый, тяжеловесный, массивный, грузный © раѕ маг ет 
зсБууегег КойЙег. Это был тяжёлый чемодан. Ва! һӧғќеп үіг зеше 
ѕсһуегеп 8сһгіќе. Вскоре мы услышали его тяжеловесные шаги. Зет Уаќег 
маг еіп сгоВег, зсһуегег Мапп. Его отец был большим, грузным мужчи- 
ной. б) тяжёлый, мощный, сильный © Ѕсһуеге 1 аѕќаџіоѕ уегзреггќеп Шпеп 
деп Мер. Тяжёлые грузовики преградили им путь. Еѕ уше зсВууеге Агі1- 
Іегіе еіпреѕеѓгќ. В бой была введена тяжёлая артиллерия. раз ћаё ѕісһ Бе! 
еіпет ѕсһмегеп Ѕќигтп егеірпеѓ. Это случилось во время сильной бури. в) 
тяжёлый, неуклюжий, заплетающийся © 51е {ап2ё ѕсһуег. Она тяжело тан- 
цует. рег Вне маг ті ѕсһчегег Напа сеѕсһгіеђеп. Письмо было написано 
неуклюжим почерком. Ег ѕргасһ ті ѕсһуегег Дипре енизе Могќе аи. За- 
плетающимся языком он выговорил несколько слов. г) тяжёлый, плотный © 
Ѕіе гир еіп Арепак!еій яиѕ зсБууегег ее. На ней было вечернее платье из 
плотного шёлка. д) тяжёлый, трудно переносимый, слишком концентриро- 
ванный © Ег тіей ѕсһуеге Ѕреіѕеп. Он избегал тяжёлые блюда. раѕ 
АБепдеѕѕеп уаг Фета! 20 ѕсһуег. Ужин был в этот раз слишком плот- 
ным. Ег гаисһќе еіпе ѕсһуеге 7драгге. Он курил очень крепкую сигару. Пе 
Іа уаг богі 20 ѕсһмег. Воздух там был слишком тяжёлый. е) тяжёлый, 
тяжкий, серьёзный, опасный © Рег Кгапке пабе еіпеп ѕсптегев Ап. У 
больного был тяжёлый приступ. раѕ жаг еіп зевууегез Уегргесһеп. Это бы- 
ло тяжкое преступление. рег Серпег һаќќе ѕсһмеге Уегіиѕќе. Противник по- 
нёс серьёзные потери. раѕ Капп ѕсһуеге Еоісеп һађеп. Это может иметь 
серьёзные [тяжёлые] последствия. ж) тяжёлый, трудный, нелёгкий, напря- 
жённый © раѕ уаг ет ѕсһуегеѕ Апі, Это была трудная [нелёгкая] долж- 
ность. Ѕіе һаќќеп посһ еіп зсВууегез $йсК Үер үог ѕісһ. Перед ними лежал 
ещё трудный отрезок пути. Оаз іё еше ѕсһћмеге АгБей. Это нелёгкая рабо- 
та. Ег ѕќапд уог етег ѕсһмегеп Епіѕсһеійипр. Он стоял перед трудным [от- 
ветственным] выбором [решением]. Ісһ һабе һеиќе еіпеп ѕсһуегеп Тар 
һіһќег тіг. У меня сегодня был напряжённый день. Ѕіе һаёќе еіп ѕсһүегеѕ 
Ѕеһіскѕа1. У неё была трудная [тяжёлая] судьба. Ег птиѕзїе ѕеіп Се? ѕсһуег 
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ѕеһеп 
| с ИРИ РАО 


уегіепеп. Ему нелегко было зарабатывать на жизнь. Ег ізі ѕеһуег хи 

а ен г р р н 3) и трудновоспринимаемый, мало- 
аз маг еше зсП\уеге Мик. Это бы - 

т шн, ла трудная (для воспри 


ѕсһміегід а) тяжёлый, трудный, сложный, непростой, трудноразрешимый 
о Еѕ ууаг еше ѕсһуіегісе Ацѓрађе, ае Ууйтвсће н, ешеп а | Бгіпреп. 
Это была тяжёлая [трудная, сложная, непростая] задача привести все пожела- 
ния к единому знаменателю. Шт ууигае еше ѕсһуіегіре Апреіерепһей аи! 
зе!гареп. Ему было поручено сложное дело. Ѕіе #һгіеп зсһуіегіве Уегвапа- 
ига перлы арн, н аз Ез вё ѕсһууіегір, ѕісћ Шег 
а, Здесь непросто [трудно] сориентироваться. тя- 
жёлый, несносный (трудно поддающийся воздействию) © 10 ата 
Бар ез геі веһуіегіре 5сһШег. В этом классе было два трудных ученика, Гаг 
Мапи жаг еіп зеһуіегірег Сһагакќег. Её муж был человек с тяжёлым харак- 
тером. Ез маг пісһ Іеісһё, іеѕе ѕзсһуіегіре Кипаш гийтедепхизеНеп. Было 
нелегко угодить этой трудной [капризной] клиентке. Ег \/га іт Аќег іпттег 
ѕсһуіегірег. С возрастом он становится всё несноснее. 


Итак: 


ѕеһүег 

Юаѕ 151 еше зсһумеге АџѓраБе. Это 
трудное (требующее больших уси- 
лий) задание. 

Раз уаг еіпе ртоВе, зсН\уеге Кипӣіп. 
Еѕ ууаг ѕсһҹег, іһг ебмаз Еевапез 
ап2ибіеѓеп. Это была крупная, груз- 
ная покупательница. Было трудно 
(нелегко) предложить ей что-либо 


зсћуіегір 

Раѕ 15 еше ѕсһулјегіре Аџађе, Это 
трудное (требующее большой сме- 
калки) задание, 

аз ууаг еше пегубѕе, ѕсһҹіегіве 
Кипаш. Ез маг всһуміегів Ве- 
таиѕгийпдеп, ууаз Ёіг зіе Чаз Кісһібе 
156. Это была нервная, капризная по- 
купательница. Было трудно (непро- 


элегантное, сто) понять, чего она хочет. 


ѕёһеп / Бедёдпеп —› Бедёдпеп / ігёћеп / ѕёһеп... 


Зее, дег / Зее, іе 


ошибки в грамматическом оформлении омонимов из-за тематической бли- 
зости этих обозначений водного пространства 


Зее, дег (4ез З6ез, Фе З6еп) озеро + еіп КІеіпег, ргоВег, КЦпзйеВег Ѕее 
маленькое, большое, искусственное озеро; іп еілет Зее Байеп, зсНуунттеп 
купаться, плавать в озере; аи{ бет Зее зереш, гийегп плыть по озеру под 
парусом, на вёслах; Бег йеп Зее гибегп переплывать озеро на лодке; ап 
еіпет Зее 2еНеп, ѕрагіегеп већеп жить в палатках, гулять у озера | 

Зее, Че (дег Ѕее, мк. ғр) море (см. Меег / Ѕее) о Міг эта јеѓг аш 
оНепег Зее. Теперь мы в открытом море. Іп йеп Еегіеп уғагеп ѕіе иптег ап 
дег ее. На каникулах они всегда были на взморье. 


Итак: 


\іг геіѕеп іп @іеѕет Ѕоттег ап деп Ваща|-5ее ип ипзеге ЕКегп ѓаһгеп ап @іе 
Озёѕее, Этим летом мы едем на озеро Байкал, а наши родители — на Бал- 
тийское море. 
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Ѕрекишаїіоп 


зётегхей 


ошибочное изменение компонента зетег- в этом сложном наречии по лож- 
ной аналогии с правилами согласования немецких притяжательных место- 
имений с родом соответствующего подлежащего 


з6пеггей в своё время, в то время (раньше), тогда © Іећ НаБе зетегзе 
діеѕеп Вегр теһгтаІѕ Беѕіереп. Я в своё время несколько раз взбирался на 
эту гору. Ри Ваз ја ѕеіпеггеі( еше ресепѕй(21ісће Метипя уегёгеѓеп. Ты же 
в то время был противоположного мнения. Ег жаг зетегхей еіп {йсһівег 
$рогіег. Он когда-то был хорошим спортсменом. Ѕіе Найе зетегхей үіеіе 
Уегейгег. У неё в своё время было много поклонников. Юіеѕеѕ Тһедќег ууяг 
ѕеіпегтеі ѕеһг БеіеБќ. Этот театр раньше пользовался большой любовью 
публики. УМ" һаһеп ипз ѕеіпеггеі ѕеһг Іапре тіє Фезет РгоШет 
Беѕсһа ірі. Мы в своё время очень долго занимались этой проблемой. Іћг 
һар ѕеіпегтеіє г діеѕе Аге Миѕік реѕсһтйгтё, Вы в то время увлекались 
этого рода музыкой. Юіеѕе Ете һаќќеп зеіпегеіќ етеп ргоВеп Его, Эти 
фильмы в своё время имели большой успех. 


Итак: 
ев маг зетегзей ІеісһерІ&џбір. 
Ри уғагзі веіпеггеіќ 1е1с МЕ. 
Ег/віе/еѕ маг ѕеіпегтеіќ ІеісһірІёџЫір, 
У: уғагеп ѕеіпегтеіё Іеісһір180бів, 
Тһе ууаті ѕеіпеггеїќ Іеісһів1#обір. 
Ѕіе уагеп ѕеіпеггеії Іеісһів18ибір. 


Зреки!аНоп, Че / зрекшай\ / ѕрекиііегеп 


ошибочное понимание и ограничение употребления указанных слов только 
теми случаями, в которых функционируют аналогичные заимствования в 
русском языке, из-за незнания многозначности этих заимствований в не- 
мецком языке 


Зрекща{оп, Фе (ег ЅрекшаНоп, іе Ѕрекшайопеп) а) умозрительное 
построение, гипотетическое заключение (в философии) + теѓарћһузіѕсһе 
Ѕрекиіаёіопеп метафизические умозрительные построения © Піе Аќотіѕёік 
ЮетоКгіѕ һаќ ѕісһ аіѕ еше їгисһёраге Эрекшайоп йг діе пайигу5зеп- 
зсһаісһе Еогѕеһипр егуіеѕеп. Атомистика Демокрита оказалась плодо- 
творным умозрительным заключением для естественнонаучного исследова- 
ния. б) діе Ѕрекшабіоп Бег ебу. (4) беспочвенное предположение, отвле- 
чённое рассуждение о чём-л., домысел, шаткая догадка о Ег зѕќеіќе тіВіве 
Зрекшайопеп дагійрег ап, уаз тап ФаБе! режіппеп Коппќе. Он строил 
праздные догадки о том, что можно было бы при этом выиграть, Ез уиг4еп 
Ѕ$рекшабопеп дагШЊег апревќе, тет @1езег Міпіѕіегроѕіеп апређоѓеп 
мегдеп Кёппќе. Строились всяческие предположения [догадки], кому бы 
мог быть предложен этот министерский пост. аз уагеп пиг уаре Зрекшя- 
бопеп. Это были лишь шаткие домыслы. в) умозрительный расчёт, предпо- 
лагаемый результат о Юіе Уег&пдегипееп іт Үаһргоргатіт ууагеп ті 
дег ЗрекшаНоп уегрипдер, дабигсћ лепе Апһћіпрег г Фе Рагќеі режіп- 
пеп ги Кбипеп. Изменения в избирательной программе были сделаны в рас- 
чате на то, что это даст возможность привлечь к партии новых сторонников. 
О1езе брекШайопеп ћаБеп ѕісћ пісһ беуаһгһеіќеё, Предполагаемые ре- 
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зрелайзегеп, ѕісћ 


зультаты не подтвердились. г) спекуляция, скупка и перепродажа чего-л. 
(с целью дохода) о Ег гесһпеє аи? ете егѓоіегеісһе Зрекшаноп пи біеѕеп 
Ұегќраріегеп. Он рассчитывает на успешную спекуляцию этими ценными 
бумагами. 8іе уегѕисһіеп 4иген брекшабопеп ап ег Вӧгѕе хи Се ти 
Коттеп. Они пытались с помощью спекуляций на бирже разбогатеть. 
ѕрекиіаійу а) спекулятивный, умозрительный, отвлечённый о Ге Ве- 
ѓгасћёипоеп йБег Фе Ехіѕіеп2 уоп ГеБеп іт УУеНа| ѕіпд Неше ѕрекишіабу. 
Рассуждения о существовании жизни во вселенной в настоящее время толь- 
ко умозрительны. б) спекулятивный, связанный со спекуляциями на рынке 
о Рег Ка еетагкі уігӣ ѕѓагк бигеһћ зрекшабуе ЕіпЛёзве Бергӣрќ. Рынок 
кофе в большой степени зависит от воздействия спекулятивных операций. 


зреки[егеп (зреКи{еце, Баг зрекиНег у а) аџҒ ебу. (4) зреКиНегеп разг. 
рассчитывать на что-л., метить на что-л., строить планы в отношении 
чего-л. © Ег Іеіѕѓеё зіс ргоВе Ааѕрађеп, уей ег аиЁ еше ЕгЬѕсћаѓ 
зрекшіегї. Он позволяет себе большие расходы, потому что рассчитывает 
[надеется] на наследство. МеіВі ди, йяѕѕ ег аи? біеѕеѕ Апи зрекийег? Ты 
знаешь, что он строит планы в отношении этой должности (метит на эту 
должность)? 6) ацЃ ебу. (А) зрекиНегеп рассчитывать на что-л., пы- 
таться воспользоваться чем-л. © Веі Фезет МУоһпипеѕќаиѕећ зрекиНег- 
еп ѕіе зиЁ ипѕеге Гесмовиыекей. При этом квартирном обмене они 
рассчитывали на наше легковерие. Пи СезсВАЯ уегѕисһіе тап ісѕе 
КеКіатаќіоп аБбхшебпеп, тап зрекиіегќе ао Фе Опууззепней деѕ 
Копдеп. В магазине пытались отклонить эту рекламацию (заявление о 
браке), рассчитывали воспользоваться неосведомлённостью покупателя. 
в) ши ебу. (О) зрекаНегеп спекулировать чем-л. / на ‘чём-л. о $е 
зрекиНегеп па Ұегіраріегеп. Они спекулируют ценными бумагами 
(играют на бирже ценных бумаг). г) ПЪег еб. (А) зреКиЦегей гадать о 
чём-л. / над чем-л., строить предположения в отношении чего-л. © Ез 
Іоһпќ ѕісһ пісһ, ПБег @іеѕе Ѕасһе Іапве хи зрекийегеп. Не стоит дол- 
го гадать над этим [строить предположения насчёт этого]. У/оНеп жіг 
йрег деп Аиѕвапа діеѕег Сеѕсһісһёе пісһе ѕрекшіегеп. Давайте не бу- 
дем гадать, чем кончится эта история. 


зреайз{егеп, зісћ / Ѕрегіаііѕіегипо, фе 


ошибки в управлении этих немецких слов (предлог + АКК.), обусловленные 
несовпадением с управлением их русских соответствий (предлог + дат. п) 


ѕрехіаііѕіегеп, ѕісһ (ѕрегіаЇіѕіеіе ѕісһ, Һа ѕісһ ѕрегіаЇіѕіегі) ѕісһ аџѓ 
ебу. (4) ѕрегіа[іѕісгеп специализироваться в чём-л. / на чём-л. / по чему-л. 
о №Масһ АБѕсШиѕѕ деѕ Ѕбийіштѕ дег Мейігіп ѕрехјаііѕіегќе ег ѕісһ ацѓ 
Фе Сһігигріе. По окончании изучения медицины он специализировался 
в хирургии. ріеѕег Рһоќоргарһ һа ѕісһ аиЁ іе Аиѓпаһте дег Тіег- 
жее ѕрегіа[іѕіегі. Этот фотограф специализировался на фотографирова- 
нии животных. Опѕег Уегіае ѕре2іаііѕіегё ѕісһ аи їгетазѕргасһіре 14- 
ќєгабиг. Наше издательство специализируется на выпуске литературы 
на иностранных языках. 

Зрехіаііѕіегипо, Че (ег Ѕрегіа]ізісгипо, тк. 52) специализация о Рапк 
бег 8регіаііѕіегипе аи Ѕрогіегісһќе һа іеѕег Јоцгпаііѕё ѕісһ еіпеп Ма- 
теп ретасћє. Этот журналист создал себе известность благодаря специали- 
зации на спортивных репортажах. 
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Ѕіеиег 


Ѕќаир заидеп / зќаирѕаидеп 


ошибки в образовании основных временных форм глагола и колебания в вы- 
боре глагола ѕїаџьѕацреп или словосочетания Ѕїаџі заиреп, одинаково пере- 
водящихся на русский язык словом пылесосить 


З+аиЬ зацдеп (ѕаисіе 51аиб, Һа $ќаџЬ рёѕёџоќ) уі а) пылесосить (пользо- 
ваться при уборке пылесосом) © іг уегбеп һепќе.Ѕїап заиреп. Мы бу- 
дем сегодня пылесосить. їсһ ѕацоќе $ќяир еше һа[Бе Ѕєџпде. Я пылесосила 
полчаса. Ѕіе һа Ұйѕсһе реуаѕсһеп, ип іһг Мапп һа (аи веѕацої. Она 
стирала бельё, а её муж пылесосил. Заире 5ваи 6 тогреп, Бе! Попылесось 
завтра, пожалуйста! 

ѕќаоџбѕаидеп (ѕідиьѕаџріе, һаќ эдибвезаией) у; ебу. (4) ѕќаибѕаџвеп пыле- 
сосить что-л., чистить, обрабатывать что-л. пылесосом © Міг тіѕзеп @іеѕеп 
Террісћ ѕќаирѕаџвеп. Нам нужно пропылесосить этот ковёр. Ѕіе зќаиђѕацрі 
[5216522] деп ЕиВЬойеп. Она пылесосит [пылесосила] пол. Міг һађеп 
ипѕеге РоЇѕѓегтбђе1 посћ пісһће $аиБрезаи?. Мы ещё не пропылесосили 
нашу мягкую мебель. 


Итак: 
Нац заиреп (ѕаџсїе Зацб, һає ѕѓаџрѕапреп (ѕ(аирѕацеќе, а 
Ѕаиђ реѕацоі) уі ѕќацђреѕаиеі) у! 
пылесосить, использовать при убор- пылесосить что-л., чистить что»л. 
ке пылесос пылесосом 


ѕргёсћеп / аийгеепт —› аийгееп / ѕргёсһеп 
зќаттеп / дећӧгеп —› деһӧгеп / ѕїаттеп 


Ѕ(ёиег, даѕ / Ѕ{ёиег, іе 


ошибки в оформлении грамматического рода, являющегося одним из смыс- 
лоразличительных признаков омонимов, русские соответствия которых не 


совпадают с ними в роде 


Ѕіёиег, Фаз (4ез Ѕіёџетѕ, Фе $#6щег) а) руль, рулевое колесо авто- 
мобиля, баранка (разг.) + ат $ќеиег зИзеп сидеть за рулём {в том 
числе и не ведя машину); ат $Ѕіецег [ћһіпќег йет 8ќеџег] $И2еп нахо- 
диться за рулём, вести машину; аѕ Ѕіеиег һегитгеібеп 
[пегитуегѓеп] резко повернуть руль; даѕ 8ќепег йђегпећтеп пересесть 
за руль; лит. іпѕ Ѕќецег огейеп перехватить у кого-л. руль б) руль 
судна, корабля + баѕ Ѕќецег һаеп [Вгеп] вести корабль, судно в) 
перен. рычаги управления, бразды правления Ф аз 8іеџег 
брегпеһтеп взять на себя руководство, управление чем-л.; фаз 8ќемег 
їеѕё іп дег Напа һаеп твёрдо держать выбранный курс 
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ѕіїттеп 


Ѕібиег, іе (дег 51џег, іе Ѕієџетп) налог, государственный сбор + еу. 
шй еіпег Ѕќеиег БеЈереп установить налог на что-л.; һоһе, піейгіре 8ецегп 
высокие, низкие налоги; Фе Ѕѓепеғп егһёһеп, зепКеп увеличивать, снижать 
налоги; бігеКкіе, іпдігекќе ${епегп прямые, косвенные налоги; йіе Ѕ#ецегп 
2аШеп платить налоги; діе Ѕќеиегп һіпѓег2іећеп уклоняться от уплаты нало- 
гов; Фе З4ецеги еіпќгеібеп собирать наалоги; јтп. уоп йеп 8ќеџегп Бе- 
#еіеп освобождать кого-л. от уплаты налогов о раѕ Аш Козіеѓе 500 Магк 
Ѕќеџег іт Јаһг, За машину нужно было платить ежегодный налог в размере 
500 марок. 


Итак: 


Обуо тап Че Кгай{аВг2еиозещег ѕ{#паір егһбӧһі, уига ипзег Ѕоһп ліе Ча- 
гам уеггісһќеп, һіпіег дет $ќецег ѕеіпеѕ Ащюз ѕіігеп 20 Кӧппеп. Хотя налог 
на транспортные средства постоянно повышается, наш сын никогда не от- 
кажется от того, чтобы иметь возможность сидеть за рулём своей машины. 
Ез 151 уогреѕеһеп, Фе Еіпкоттепвѕецег 20 егһбһеп. Рег пеџе Еіпапгтіпізіег 
БІаџЫі, даз Ѕќеиег ѓеѕі іп дег Напі 20 һанеп. Предусматривается повышение 
подоходного налога. Новый министр финансов полагает, что крепко дер- 
жит бразды правления в своих руках. 


зііттеп 


затруднения в употреблении глагола из-за отсутствия в большинстве слу- 
чаев его однословного русского соответствия 


зт теп (залу, Һа веѕтпл) уѓ быть правильным, верным, соответст- 
вовать истине о У/аз Чи да ѕарві, зИтие (пісћ). То, что ты сейчас говоришь, 
(не)правильно. ріе №аеһгісһ зііптќ. Известие соответствует действитель- 
ности. 8іїттќ ех, йазѕ ди штгіећѕе? Это правда; что ты переезжаешь? Ја, аз 
зИтитЕ, Да, это так [это правда]. Ѕеіпе Теіеѓоппиттег зи пас тећг, У 
него уже не тот [другой] номер телефона. Ріе 0Ьегѕеігипр біеѕег ТехізѓеПе 
зат пісһћ. Перевод этого места в тексте не соответствует оригиналу. 
тит даѕ Се, да$ Фи ҺеғаизБекоттеп Ва3{? Тебе правильно дали сдачу? 
Ѕеіпе Аиѕѕареп һабеп пісһћ реѕііпипќ, Его показания были ложными. Шге 
Раріеге ѕіттеп пісһ, Ваши документы не в порядке. ріе Кесһпопе На ре- 
зйттіќ. Счёт был правильным [точным, сходился]. Бе Ѕќғаѓе «їп пісће. 
Наказание должно было бы быть другим. ра ѕіїттё босһ ебуаз иене, Тут 
что-то не так! аз Капп досһћ жоћ пісһ ѕбіттпеп. Вероятно, это не так. раѕ 
Капп иптёр[іећ зНпипеп. Не может быть, чтобы это было так. рег 1.оћп 
зитии (пісће). Заработная плата (не) такая, какой ей надлежит быть, Ебуаѕ 
зиттё іп діеѕег Еве пісћќ. Что-то в этом браке не так [не в порядке]. МИ 
теіпеп №егеп пц ебуаз пісһ зійттев. Мне кажется, что у меня что-то с 
почками [что у меня почки не в порядке]. © Бе! (іг ѕііпћі еѕ моћ! пісћі? ты 
что, нев своём уме? 


Итак: 


"іе {)Бегѕеілипв збі піс. Перевод не тот [неточный, не совпадающий с 
оригиналом; плохой, не отвечающий требованиям]. 


За епьемегЬег / АБіќигіёпі > 
АБќигіёпі / Ѕ#00іепремегрег 
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ѕупсһгопіѕіегеп 


ЗйЧеп, дег 


ошибочное употребление артикля без учёта связи этого момента с разни- 
цей в значении существительного 


Ѕійаеп, дег (4ез $й4епз, тк. 52) а) юг, южное направление (одна из че- 
тырёх сторон света; употребляется без артикля) © Ма 154 $64еп? Где 
юг? Ріе Маде! дез Котразѕѕеѕ 2еірё пасй Ѕйдеп. Стрелка компаса показы- 
вает юг [южное направление]. Ваз Ешехеие паћт Кигѕ аи й4еп. Само- 
лёт взял курс на юг [в сторону юга, в южном направлении}. раѕ Воо {ге 
пасћ Зи деп. Лодку уносит на юг [в сторону юга]. рег Мі уеһ уоп [аи] 
$0деп. Ветер дует с юга. Опѕеге Еепзќег реһер пасһ Ѕййеп. Наши окна вы- 
ходят на юг. Юіеѕе Хлитег Незеп пасһ З@4ен. Эти комнаты расположены 
на южной стороне [выходят на юг]. б) юг, южные края, земли (употребля- 
ется с определённым артиклем) © Ѕіе капп ѕісһ ап даз һіеѕіре Кита пісћё 
вембһпеп, ѕіе һа 2и Іапее іт 5й4еп ее Бе. Она не может привыкнуть к 
здешнему климату, она слишком долго жила на юге [в южных краях]. Ріе 
егѕќеп аге ѕіпд аиѕ дет $0йеп секоттеп. С юга [из южных краёв] при- 
летели первые скворцы. Ѕіе уегђгіпреп деп Ұіпќег іт 50@еп, Они проводят 
зиму на юге [в южных краях]. в) юг, южная часть (местность, располо- 
женная на юге страны, области, гброда и т. д.; употребляется с опреде- 
лённым артиклем) © Оіеѕе Ѕќайё Пері іт 5@4еп КаНепз. Этот город нахо- 
дится на юге [в южной части] Италии. Ріеѕе Еатііе ѕіейе[ќе іп йеп Ѕйеп 
деѕ Сеһіеіѕ йБег. Эта семья переселилась на юг области. Ег ФигсНацегве 
деп $й8еп дег 5ай. Он пересёк южную часть города. Опзег Наиѕ еп іт 
Заем дег 59+, Наш дом находится в южной части города. г) юг, южане 
(народы, население, жители юга, южных краёв, стран, территорий, упот- 
ребляећся с определённым артиклем) © Бег Зй4еп һа апдеге ТеБепзве- 
моћпћейќеп аі дег Мог4еп. У южан другой жизненный уклад, чем у севе- 
рян. рег 5й4еп ѕргісћі еіпе апдеге Мипйагі а! дег Могдеп. Жители юж- 
ных областей говорят на ином диалекте, чем жители северных областей. 


Итак: 
З@деп бег Зидеп 
(без артикля) (с определённым артиклем} 


Мг Ғаһгеп пасһ $64еп. Мы едем на 
юг (в сторону юга, в южном на- 
правлении). 

. 
Пе Убее! 2іеһеп пасһ Ѕ0йеп. Птицы 
летят на юг (в сторону юга, в юж- 
ном направлении). 
Рег Міпа Коттё аџѕ Зй4еп. Ветер 
дует с юга (с южной стороны, это 
ветер южный). 


Міг геіѕеп пасһ дет З84еп. Мы едем 
на юг (в южные края, в южную 
часть страны, области, города и 
т. п.). | 

Юіеѕе Убое|! Катеп [ѕ{аттеп] аиз 
бет $&4еп. Эти птицы — с юга (из 
южных стран, из тёплых краёв). 
Рег \/та Котт аиз дет Зйдеп. Ве- 
тер дует с юга (из южных облас- 
тей). 


ѕупсһгопіѕіегеп / абибет > 4бибе / ѕупсһгопіѕіегеп 


т 


їеіеѓопіегеп / апгиѓеп —> апгиѓеп / іеіеѓопіегеп 
Тегтіп / Егіѕ# —> Егіѕ# / Теголіп 


То, аег и Тӧќе, іе 


ошибочное употребление слов как существительных слабого или силь- 
ного склонения из-за нераспознания в них субстантивированных при- 
лагательных, сохраняющих в немецком языке особенности склоне- 


пей) прилагательных (зависимость от артикля или его замените- 
леи 


Тӧќе, дег (4е5 Тоіеп, йе Тыеп), еіп Тӧіег (еіпеѕ Тбіеп, Тӧіе) покой- 
ник, мёртвый, мертвец + Фезег Тоќе этот покойник; ечег Тоѓег ваш по- 
койник; ае Тоќеп все покойники; уіеје [еше] То многие [некоторые] 
покойники; теһгеге [геі] Тоќе несколько [трое] покойников о Мап Ба! 
аіеѕеп Тоќеп Бергаһеп [Беѕќаіќе{]. Этого покойника похоронили [захоро- 
нили]. ОБег То з0Й тап пісһёѕ №асһќеШееѕ теһг ѕареп. О мёртвых 
не говорят плохо. Ѕіе редасМеп увег [теһгегег] Тоќег. Они вспомнили 
[почтили] память многих [нескольких] умерших. 


Тӧќе, іе (дег Тоеп, іе Тоеп), еше Тбіє (еіпег Тбіеп, Тӧіе) покой- 
ница, мёртвая (женщина) + іеѕе Тоѓе эта покойница; еиге Тоќе ваша 
покойница; ае Тоќеп все покойницы; уе [еіпіре] То{е` многие [неко- 
торые] покойницы; тейгеге [т То несколько [пять] покойниц 
о Рраѕ жаг ег ее У/Ше ег Топ. Это была последняя воля 
покойницы. Веі 9езет Оп! раб еѕ ипќег еп Егацеп уже 
[теһгеғе] Тоќе. Во время этого несчастного случая среди женщин ока- 
залось много [несколько] мёртвых. Юег АпЫіск уіејег [теһгегег} 


Тоѓег егѕсһегїе ѕіе. Вид многих [нескольких] мёртвых женщин по- 
тряс их. 


Итак: 
дег ѓіоѓіе Мапп дег Тоќе 
еіп Юг Малл еіп Тоѓег 
Че оѓе Егаи Фе Тоёе 
еше (оќе Етаџ ете Тоїе 
діе (оеп Мӣппег шкі Егацеп Фе Тоѓеп 
їоѓе Мӣппег ипа Егацей Тоѓе 
254 


Тгапзрой 
Тгапѕрбгі, дег / Мегкёћг, дег / Уегкёһгѕтіќеі, даѕ 


ошибочное употребление существительного Тгапѕрогї вместо су- 
ществительных Мегкећг / Уегкеһћгѕтіїе! из-за расхождения значе- 
ний интернационализма в немецком и русском языках; ошибки в 
произношении (ударении) интернационализма под влиянием его со- 
ответствия в русском языке 


Тгапзрбм, дег (4ез Тгапѕрӧгі(е)ѕ, іе Тгапѕрӧгіе) а) транспорт, 
транспортировка, перевозка, провоз © рег ТгапзрогЕ уоп 
Регѕопепкгаѓйуавеп егбо!2ё ті дег Ваћр. Транспортировка [пе- 
ревозка] легковых автомашин производится по железной доро- 
ге. рег ТгапзрбгЕ бег Ұагеп егѓоїівѓе аиГ дет Зееуей. Пере- 
возка товаров шла водным путём. рег Тгапѕрӧхі іеѕег 
І.ерепѕтііќеї аиГ Чет 1лшгуере егуіеѕ ѕісһ аіѕ ипгепќађе!. 
Перевозка [переброска] этих продовольственных товаров В0з- 
душным путём оказалась нерентабельной. рег Уегуупюеќе 
ѕќагь аш дет Тгалзрбг іпѕ ЗрИа!. Раненый скончался во вре" 
мя транспортировки в госпиталь. Ре МӧБе! уигдеп аи бет 
[Бена] ТгапзрбгЕ Беѕсһаівё. Мебель была при перевозке по- 
вреждена. рег Тгапѕрбгє уоп Тіегеп 15 уегһоќеп. Провоз жи- 
вотных запрещён. б) транспорт, партия транспортируемого груза о 
Ріеѕег Тгапѕрӧгі 1ерепѕтіќеі іѕ й діе Напрёѕќадг Безйтии. 
Эта партия продуктов предназначена для столицы. Мећһгеге Тгап- 
ѕрӧгіе Маѕѕепһедагізейќег ріпвеп паса №. ар. Несколько партий 
товаров массового спроса последовали в Н. рег егѕќе Тгапѕрбӧгі 
Ейс пве (габ іп ипѕегег 59 еіп. Первая партия беженцев 
прибыла в наш город. Ріеѕе Тгапѕрбгќе мегдеп уоп Бета пеѓеп 
Ѕоідаќеп йБегжасћ. Эти партии грузов охраняются вооружёнными 
солдатами. 


Мегкёһг, дег (4ез Уегкёһгѕ, тк. 58) транспорт, движение 
транспорта, транспортное сообщение © Аиѓ деп ЅігаВеп һеггѕсһі 
һецќе ѕќагкег [герег] Уегкеһг. На улицах сегодня большое [ожив- 
лённое] движение (транспорта). Рег Уегкеһг һа ег хисепот- 
теп. Движение транспорта здесь усилилось [увеличилось]. рег 
Уегкеһг ѕќоскќе. Движение (транспорта) застопорилось. / Образо- 
валась (транспортная) пробка. Юег Уегкевг Кат хит ЕгНереп, 
Транспортное сообщение было нарушено [парализовано]. Рег 
Ұегкеһг Бгас хизаттеп. Транспортное движение [сообщение] 
полностью разладилось. Рег Уегкеһћг ги ѓаѕ рӣп2ісћ. Движение 
транспорта почти полностью прекратилось. "іе Ѕігабе 15 г деп 
Уегкећг реѕреггї. Улица закрыта для (проезда) транспорта [для 
движения]. Рег Уегкевг жігі итреіеіќеќ. Транспорт направляется 
в объезд. 


Мегкёһгеәтіе!і, Чаз (4ез УМегкёһгѕтійе15, Фе Уегкёһтѕәтійе!) 
транспорт, транспортное средство © іе ЅгаВепЬаһп 15 еіп 5#0- 
Нзенез Уегкеһгетіќќеі. Трамвай — городской транспорт [городское 
транспортное средство]. Іећ Бепише бет Исве Уегкеһгэтіќе]. 
Я пользуюсь общественным транспортом. Ег уегтещее еѕ, т 
брега ет Уегкергзтіќеіп 2и Ѓаһгеп. Он старается не ездить в 
переполненном транспорте. 
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Тгапзрой 


Итак: 


дег Тгапѕрбгё 

Руезе Мӧбе1 улидеп 
Беня Тгапѕрбгё 
Беѕсһаӣаірї. Эта мебель 
повреждена на транс- 
порте [при транспор- 
тировке]. 

Ріеѕег Тгапѕро Мёбе! 
15 біг ипѕеге Еігта 
Ђеѕіітти. Эта (транс- 
портируемая) партия 
мебели предназначает- 
ся нашей фирме. 


транспорт 


дег Уегкевг 
Пе Ѕігађе 15{ г деп 
Уегкеһг зезреги. Улица 
закрыта для транспор- 
та транспортного дви- 
жения]. 


даз Уегкеһгәтіёќе 
Пон защел ѕісћ уіеіе 
Уегкетѕтібеі. Там 
скопилось много. 
транспорта [транспорт- 
ных средств]. 


Ч 


ОБегогтдеп / аиѕгісћеп > аизпсМеп / йбегбгіпдеп 
йрегіёбеп / егіёбеп — епёБеп / йбегіёбеп 


йБегіёбеп / мегуіпдеп 


ошибочное употребление одного глагола вместо другого из-за совпадения в 
переводе на русский язык словом переживать; ошибки в образовании основ- 
ных форм глаголов 


ОБе6Ьеп (0БегієЬхе, ћаї 0бетіёЫ) уг а) еб. (4) ВБееБеп пережить что- 
л., остаться после чего-л. в живых, выжить после чего-л. © рег АНе йђег- 
1е5ё Кашт діеѕе Орегабіоп. Старик вряд ли переживёт эту операцию. Маг 
геі Мепѕсһеп йБеғІеБќеп @іеѕеѕ ЕІисгецсипе]йсК. Только три человека ос- 
тались в живых после этой авиакатастрофы. Миг уепше Еіпуоһлег ег 
5ай һађеп іе ВюсКаде йБегіеђё. Лишь немногие жители города выжили 
после блокады. б) јтаіп, (4) ёбегіеђеп пережить кого-л., прожить дольше, 
чем кто-л. о Меіпе МиНег ћаѓ теіпеп Уаѓег йрегіерё. Моя мать пережила 
моего отца [прожила дольше, чем мой отец]. в) уѓ выжить, остаться в живых 
о Веіт Гийапог Г Катеп ае ѕеіпе Ғатііепапреһћёгісеп ит, пиг ег ШБег- 
1еђќе. Во время воздушного налёта погибли все члены его семьи, только он 
остался в живых. Севепуйгіір Копииё ез іг іе Мепѕеһһеі дагаиѓ ап, 2и 
йБегіеђБеп. В настоящее время человечеству важно выжить. 

уегийпаеп (уегмапа, һа уегиллп4еп) у ебу. (4) уегуутдеп пережить, пре- 
возмочь, забыть, преодолеть что-л, (неприятности, переживания) ө Мет 
Етеипа эіга діеѕе Веіеійірипе пісћі Баа уегуіпдеп. Мой друг не скоро пе- 
реживёт [забудет] это оскорбление. Наѕі йи деп Уегіцѕї деіпеѕ СерёсК$ 
ѕсһоп уегуипдеп? Ты уже больше не переживаешь по поводу потери твоего 
багажа? Зее МиНег һа іе Тгеппипр уоп іһгеп Кіпдегп біз је посћ 
пісһћё уегуипйеп. Его мать до сих пор не преодолела душевных пережива- 
ний в связи с разлукой со своими детьми. 


Итак: 


Ріе Миќег һа? іһгеп Ѕоһп пісі шт Іапре ей йбег1ерё. Мать ненадолго 
пережила своего сына. Ге Мийег Коппќе Пеп Той тез Ѕоһпезѕ Іапве 
Хей пісћё уегуіпдеп. Мать долго не могла пережить [забыть] смерть 
сына. 
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Орепебепае 
Оьегіёрепае, дег и ОБегёЬепае, фе 


ошибочное использование в качестве эквивалента к русскому причастшо вы- 
живший, оставшийся в живых немецкого причастия Рағіігір И вместо Рағіігір І 


ОЬепіёБепае, дег (деѕ Оъегіепӣеп, іе ОЪей6Бепдеп), еіп Офей6Бепдег 
(еіпеѕ ОБегіеБепдеп, ОЪегіёБепіе) оставшийся в живых + @езег ОБене- 
Бепде этот оставшийся в живых; ипѕег Съегіеђепіег наш оставшийся в жи- 
вых; аПе ОЪегіеђепдеп все оставшиеся в живых; уе Ођегіеђепіе многие 
оставшиеся в живых о М№асһ біеѕет Еіиртецбабѕќиг2 маг ег бег сіпгіре 
ОЪенерепде. Он был единственным, кто остался в живых после этой авиа- 
катастрофы. Еш ОБегіеБепйег пась ег Каѓаѕігорһе уигде реһогреп, 
Один человек, оставшийся после катастрофы в живых, был подобран. №асһ 
діеѕет Вгапд рар еѕ Кете ОЪеЧеБепдеп. После этого пожара оставшихся в 
живых не было. 


ОрегіёБепае, аіе (дег Оъегіепдеп, Фе ОЪегіёБепӣеп), ете ОЪейёБелае 
(сіпег Оъегіёепаеп, ОБегіёБепае) оставшаяся в живых + Ф1езе Ођегіеђепіе 
эта оставшаяся в живых; ипзеге ОБенеБепде наша оставшаяся в живых; 
аНе ОБегіебепдеп все женщины, оставшиеся в живых; уе 1Љегіерепде 
многие женщины, оставшиеся в живых © Ѕіе паһтеп зв іеѕег ОБене- 
Бепдеп ап. Они позаботились об этой оставшейся в живых женщине. Ѕіе 
Іеіѕќеѓеп еіпег ОБегіеБепеп егѕїе Не. Они оказали одной оставшейся в 
живых женщине первую помощь. 


Итак: 
дег йБегіебепае Мапп ег Оъепебепе 
еіп йбегіеБепӣег Мапп еіп {ЉетіеБепаег 
іе пБе[еБепае Егаи іе ОъецеБепае 
ете ибеебепае Егац еіпе ЉегіеБепіе 
Че йъегпіеБепіеп Мёплег ипа Егапеп іе 0ЪегіеБепаеп 
йБегіерепде Мӣппег ип Егаиеп Обецебепае 


јтат. йрепёдеп зет 


ошибочное употребление вместо данного словосочетания (глагола зет с 
прилагательным ШБегіевеп) слова їБегіевеп, воспринимаемого как инфини- 
тивная форма глагола, соответствующего русскому превосходить кого-л. 


јтат. (2) йбегіёдеп ѕеіп а) јтаіт. (2) ап еб. (2) йБегіевеп ѕеіп пре- 
восходить кого-л. по чему-л. (какому-л. врождённому или благоприобре- 
тённому свойству, качеству, являющемуся или ставшему неотъемлемой 
частью субъекта) о Ег 154 іг ав тиѕікаііѕсһег ВегаБиве йБегіевеп. Он 
превосходит тебя по музыкальному дарованию. Би Ьіѕ тіг ап Кӧгрегіісһег 
Кгай йБегіереп. Ты превосходишь меня по физической силе. Ег 154 беп ап- 
дегеп ЅеһШегп ар ргапииайзсВеп Кеппіпіѕѕеп йрегіевеп. Он превосходит 
других учеников в знаниях грамматики. б) јтат. (2) іп ебу. (О) бБегіевеп 
ѕеіп превосходить кого-л. в области чего-л., в области какой-л. деятельности 
о Ег іѕё тіг іт Ѕеһуіптеп йБегіевеп. Он превосходит меня в плавании. / 
Он плавает лучше меня. Опбеге ЗсвиниапизсНай маг еџгег Мапизсвай т 
аНеп Ѕрогќйіѕгірііпеп йБегіевеп. Наша школьная команда превосходила ва- 
шу [была сильнее вашей] во всех спортивных дисциплинах. Фи Ьі тіг іп 
МаёфетабК мей ёђепіевеп. Ты намного сильнее меня в математике. 
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ии...‘ 


Итак: а 
Ег уғаг илз аеп іп МафетайК йбегіереп. Он превосходит всех нас в ма э 
тике, Ег ҹаг ци аПеп ап таќетаіѕсһег ВераБипр чод ап таіетаііѕспеп 
Кеппіпіѕѕеп йрегіезер. Он превосходил всех нас по математическому даро- 
ванию и пе математическим знаниям. 


йбегвіёһеп / айгсћтасһеп — йгсһтасһеп / йрегѕїёћеп 
атаекећгі / бёдетей -> Сёдете! / итдекеви 
итћһеёг / һегот > Вегат / итһеёг 


апќегргіпдеп 


ошибки в управлении немецкого глагола, отвечающего на дири уо? . 
требующего дополнения в дательном падеже, из-за расхож ро с упра 
лением его русского соответствия поместить, отвечающего большем ча 


стью на вопрос куда? 


Ў Югі т (гасе бег, ћаї бтегребгась!) у! а) ем. ігрепбмо 
К-а а р итефиореп поместить что-л. куда-л., ууа а 
вить, повесить что-л. в.../на.../к... © Мо Капа тап діеѕеѕ Серӣс шиегЬг 
веп? Куда можно поместить этот багаж? $іе Ьгасћќе ізге Вісһег Чи теіпет 
Коег ипќег. Она поместила свои книги в мой чемодан. Іећ Ва е ета 
Торѓрћапхел {ей5 аи? ет ЕепѕќегЫгеќќ, 1еЙ5 ап деп Упер тешег 8 
пиве ипќегеергасћє, Я разместила мои комнатные рона понор н ты 
доконнике, частью на стене. Еѕ етрбев ѕісһ шв деп КіһҺѕеһгалК пе = 
дет Саѕһега ипѓегхиђгіпреп. Не рекомендуется помещать холодильник ра. : 
дом с газовой плитой. б) јтап. (4) ігрепамо ее — 4 

-, -л. (найти кому-л. место н Я 
рен а енд мовив іп еіпет ЕІйсћіпеѕарег ипѓегре- 
ита, Беженцев временно поместили в лагерь для беженцев. Веійе аф 
бопеп Кӧппеп іп ипѕегет Ноќе! ипќѓегређгасћі жегӣеп. Обе тна з анн и 
но поместить в нашу гостиницу. в) јтаіо. (4) ігрепфмо (2) име сае 2 Бае 
местить кого-л. куда-л. с целью обеспечения ему там ухода о 4 ег 
у ап (еп ћабеп реѕсћ1оѕѕеп, Чезеп АНеп іп етет АНегзрейт ипѓег2и аә 
веп. Его родственники решили поместить этого старика в дом Е адь 
Оег Аг етрбећіе, діеѕеп Раќіепѓеп іп етет Кгапкепраиз = к = 
веп. Врач рекомендует поместить этого пациента в больницу. 45 заи 
ге дгеі Кіпйег іп еіп ипд детѕеБеп Кіпдеграгіеп хета гас а 
женщина устроила своих троих детей в один и тот же детс Ке г) р 50 . 
(4) твепа\ме (Г) џліегогіпреп устроить, пристроить н Л расы ри 
учёбу, для каких-л. занятий) о Опѕег СһеЁ һаќ ѕеіпеп 5оһп п ип маф 
[веі ипѕегег Еігтај чпќегређгасћ. Наш шеф устроил Бана сынг іы 
бюро [на нашу фирму]. іеѕе Ѕапрегіп уегѕисһћі ібге Тосһќег іп еше а 
ѕїкѕећше ипќеггиргіпреп. Эта певица старается устроить свою до 
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музыкальную школу. д) ігрепімо (2) ипіегвеђгасћ ѕеіп быть расположен- 
ным где-л., расположиться где-л., находиться где-л. © Іт КеПег 41езез 
Няацзез 151 ете Сагаве ип(егребгасвЕ. В подвале этого здания расположен 
гараж. Аш? дет расћ деѕ ргоВеп СеБёидез зуаг еіп Сагеп иг{егреБгасвЕ, 
На крыше этого большого здания был расположен сад. Іт Егдреѕсћоѕѕ ип- 
ѕегеѕ Моһпһаиѕеѕ зп теһгеге СезсьЯЙе ипќегреБгасће. На первом этаже 
нашего жилого дома размещено несколько магазинов. е) ебу. (4) Бе! еб. (2) 
ипќегбгіпвеп пристроить что-л. куда-л. (добиться принятия чего-л. где-л.) © 
Ег уегѕисһќе, зете Ег2# Шипр Бей еіпет Уетар [еіпег 2еіќипе] ипќег- 
тођгіпреп. Он пытался пристроить свой рассказ в одно издательство [в од- 
ну газету]. Ва сейапр еѕ іһпеп, Фезеп Аийгая Бе! еіпет сговеп ВеѓгіеЬ 
пп{ег2абтиреп. Вскоре им удалось добиться принятия этого заказа круп- 
ным предприятием. ж) ігрепіх‹о (Г) ри опіегребгасћі ѕеіп быть хорошо уст- 
роенным где-л., найти где-л. хорошее пристанище © Ѕіе уагеп іт Ноќе! [Беі 
Уегуапіќеп] ри ипќегређгасћ. Они были хорошо устроены в гостинице [у 
родственников]. Меіп Уегууап (ег і ри іп біеѕет Кгапкепһаџѕ [іп Фіе- 
ѕет АІќегѕһеіт] имегребгась Е, Мой родственник хорошо устроен в этой 
больнице [нашёл хорошее пристанище в этом доме престарелых]. 

Итак: 
ебм./јтап, (4) іп/ап/аоЁ.. (2) поместить что-л./кого-л. 
апќегђгіпреп в/к/на... (вин. п.) 


Мо һаї тап еіп Серӣск оліегве- Куда поместили твой багаж? 
Ъгасћі? 


— Іа дег СерӣскаџћЪеуғаһгипр. — В камеру хранения. 
Ұо веапё еѕ іе ЮеІерайопѕіеі- Куда удалось поместить членов де- 
пебтег ипіеггибгіпвеп? легации? 


— Пи Безеп Ноќе! дег Ѕќааќ. — В лучшую гостиницу города. 


ипќегагӣскеп / БедгасКеп —› Бедгаскеп / ипіегагӣскеп 


УтмегдбБепе, дег х УмегоёБепе, фе 


ошибочное употребление слов как существительных слабого или сильного 
склонения из-за нераспознания в них субстантивированных причастий 
(Рағіігір П), обладающих в немецком языке особенностями склонения при- 
лагательных (зависимость от артикля или его заменителей) 


Опќегдёбепе, дег (4ез Опіегрёепеп, іе ОпіегрёБепеп), ем Ошегоб- 
Бепег (еіпеѕ Опіегребепеп, ОпќегреБепе) подчинённый (человек, находящийся 
в подчинении) + Фезег ОпќегреБепе этот подчинённый; Шг Отќегређепег 
ваш подчинённый; ае От(егееБепеп все подчинённые; уіеіе [еше] Оп- 
їегребепе многие [некоторые] подчинённые; тећгеге [дге] ОтиегреБепе 
несколько [трое] подчинённых © Ег ВаЁ Фезет Опѓегререпеп беп ип- 
Беғаћќеп ОмацЬ Беуіірё. Он разрешил этому подчинённому отпуск за 
свой счёт. Ег Ва Фе СеНнёЦег уіејег [теһгегег] Опѓегређепег егһӧһ. Он 
повысил зарплату многим [нескольким] подчинённым. 

ОпќегаёБепе, аіе (дег ОпіегреБбепеп, Фе Опіегрёђепеп), еіпе От(егрёбепе 
(еіпег Опќегребепеп, Опіегрёбепе) подчинённая (женщина, находящаяся в 
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служебном подчинении) + іеѕе Опќегребепе эта подчинённая; Шге Опіегре- 
Бепе ваша подчинённая; айе Опќегређепеп все (женщины-) подчинённые; уе 
[еіпівеј ОпќегвеБепе многие [некоторые] подчинённые; теһгеге [ілі] Опѓегре- 
Бепе несколько [пять] (женщин-) подчинённых о Ег Ваё Фезег Опќегререпеп 
деп опђеғаћКеп ОхіаиЬ Бежііеќ. Он разрешил этой подчинённой отпуск за свой 
счёт. Ег Ва Че СеһіНег уеег [теһгегег] ЈаќегреБепег егһёһ. Он повысил 
зарплату многим [нескольким] (женщинам-) подчинённым. 


Итак: 
дег шпіегвеБепе КоПере дег Опіегређепе 
еіп итіегребепег КоПеве еіп ОпіегвеБепег 
Че опіегвебепе КоПеріп Фе Опіегребепе 
еіпе итегреБепе КоПеріп еіпе Отіегребепе 
діе џпіегверепеп КоПереп шпі Ко!- іе Опіегребепеп 
Іеріппеп 


опіегвеђепе КоНереп зп КоПеріппеп (піегвебепе 


ипїегіёдеп зет / ипќегііедеп 


ошибочное восприятие и употребление слова ипегіереп как глагола, а не 
как прилагательного-части сочетания ипіегіевеп ѕеіп; смешение грамма- 
тических форм выражения чтќегіевеп зем с грамматическими формами 
глагола шиегевеп 


ипіепёдеп уступающий другим, худший, более слабый; јтат. (2) ап 
ебу. (р) шиейереп ѕеіп уступать кому-л. в чём-л., быть хуже другого в чём- 
л. о рег Ѕсһасһѕріеіег жаг ѕеіпет Рагтег ипќегіереп. Шахматист уступал 
своему партнёру [был более слабым, чем его партнёр]. Юіеѕе Маппѕсћаїє 
жаг іћгег Севептаппѕсћай хаһћептібіс [ап Дан] ипќетіевеп. Эта команда 
численно [по числу игроков] уступала команде противника. ісћ маг Шт ап 
Кӧгрегіісһег Кгай ипќегіереп. Я уступал ему в физической силе. / Я был 
слабее его физически. 

итќегіедеп (иліегіар, іѕі ищей6реп) уі јтаіт./еіпег Ѕасће (2) шміегііевеп 
уступить кому-л./чему-л., оказаться слабее, оказаться побеждённым © ісћ 
зіаиђе, даѕѕ ипзег Капа дет Серепкапаідаќеп Беј дег УУаШ ишег- 
ереп ууіга. Я считаю, что наш кандидат на выборах уступит сопернику 
[окажется побеждённым соперником]. ГеЧег ищеае теіп Елерііпоѕ- 
ѕйпвег іп @1езет У’еНБеметЬ еіпет апдегеп Эйпрег. К сожалению, мой 
любимый певец в этом конкурсе уступил другому певцу [оказался побеж- 
дённым другим певцом]. Веі Фезег МеметгзеВай 15 ипѕеге Малпзсвяй 
дет Серпег тії 1:3 ипќегіереп. На этом чемпионате наша команда уступи- 
ла [проиграла] противнику со счётом 1:3. 


Итак:. 


ўтӣт. ап ебу. (2) имеереп ѕеіп јтбт. опіегћереп (ипѓегіар, 156 ип- 
їегіесеп) | 
ПЧезег Ѕротег уғаг ѕеіпет Серпег ап Ріеѕег Ѕройіег иейар ѕеіпет 


Кӧгрелісһег Кгай опіегіевеп. Этот 
спортсмен уступал своему против- 
нику в физической силе. 


Серпег іт Іеігќеп МейКатр? [151 
ѕеіпет Сеяпег іт Іеігїеп \УеНКатрР 
ипеНереп]. Этот спортсмен уступил 
[проиграл] своему противнику в по- 
следнем состязании. 
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ипќегѕсћіеаіісһ / уегѕсһіедеп 


недифференцированное употребление синонимов из-за близости их значе- 
ния и совпадения в варианте перевода на русский язык словами разный, 
различный 


ипќегѕсһіебйіісһ а) разный, различный, имеющий отличия по опреде- 
лённым признакам, не совпадающий в отдельных моментах, неодинаковый 
в чём-л., не совсем сходный, не идентичный, не тождественный в каком-л. 
отношении © ріеѕе 2мпре ууег4еп уоп деп теїѕќеп Векаппќеп. пад Оп- 
Бекаппќеп ой тіќеіпапйег уегтесћѕе!, оБмоћі $е опёегѕсћіейіісһе Нааг- 
Ѓагђе һареп. Этих двойняшек знакомые и незнакомые (люди) часто путают, 
хотя у них разный [различный, неодинаковый] цвет волос. ріеѕег Јоџигпаііѕё 
Ваё іл ѕеіпег јоџгпаіѕііѕсһеп ТайсКей тапсһпа! ипѓегѕсһіедісһе Мешип- 
5еп хи есвеп РгоЫетеп рейиВег+. Этот журналист за время своей журна- 
листской деятельности высказывал разные [не совсем сходные] мнения по 
одним и тем же проблемам. б) различный, разный, дифференцированный о 
Умаг зша Фе Беійеп Тапреп Іеіѕіипрѕѕсһуасһе Ѕсһіег, досһ пйзѕѕеп ѕіе 
ипќегѕсћіедісһ Беһапіеі уегдеп, депп дег еіпе 151 БераЩег а! дег апдеге. 
Хотя оба эти мальчика слабые (по успеваемости) ученики, к ним нужен 
дифференцированный подход, так как один из них всё-таки способнее дру- 
гого. Једег уоп іеѕеп ге! Аиб&@еп епёћіеК ебуа ѕіеђеп ЕеҺег, абег діс 
АтБеіќеп ууигӢеп опѓегѕећіейісћ Бежегѓеї, еі еѕ аџѓ геп Тора апкат. 
Каждое из этих сочинений содержало около семи ошибок, но работы были 
оценены по-разному, так как сыграло роль их содержание. 


уегѕсһіейеп а) совершенно разный, (абсолютно) различный, отличаю- 
щийся по основным признакам, мало в чём сходный, имеющий значитель- 
ные расхождения © Шіеѕе ме! Вг@дег ѕіпі уегзсШедете СпагаК(еге, У 
этих двух братьев (совершенно) разные характеры. Ѕіе ѕіпі эше Егепаде, 
оБмоћ ѕіе уегѕсһіедепеп роііќіѕсһеп Рагќеіеп апрейбгеп. Они хорошие дру- 
зья, хотя принадлежат к разным политическим партиям. Ріеѕеѕ Ргата уғігі 
іп тейгегеп Тһеаќегп ишег уегѕсһіейепеп Тиеш ацѓреѓіһгі. Эта драма 
ставится в нескольких театрах под (абсолютно) разными названиями. б) 
разный, различный, разнообразный, многообразный о Шев ПаБе уег- 
зсмедепе Метипреп @Бег Фезеп ЕЙт уегріісһеп ип@ кат 20 бет с и55, 
4255... Я сравнил разные [разнообразные] мнения об этом фильме и пришёл 
к выводу, что.... НМ ег уегдеп КІеійег іп уегзсШедепеп Еагђбеп апееђоќеп. 
Здесь предлагают платья разнообразных расцветок. ріеѕез уіеійеџііве УУогі 
Капп оћпе Копќехќ уегзсШе4еп уегзфапдей зуегдеп. Это многозначное сло- 
во может быть понято вне контекста (совсем) по-разному. 


Итак: 


Хг мовпеп іп уегзсШедепеп Моһпипұеп. Мы живём в разных (не в одной и 
той же) квартирах. Міг ууоһпеп іп Моһлипреп ипѓегѕсһіейіісһег ОтоВе. Мы 
живём в квартирах разного метража. Ѕіе һабеп уегѕсһіедепе Меіпипреп 
дагіБег. У них совсем разные [абсолютно не совпадающие] мнения об этом. 
Ѕіе ВаБеп ищегзсШедНене Меіпипреп ФагаБег. У них несколько разные [не 
совсем совпадающие] мнения об этом. \/апп КогатЕ ег пасћ Наизе? — Баз 
151 уегѕсһіедеп. Когда он приходит домой? — (Совершенно) по-разному (в 
самое разное время). Мап Коти ег пасћ Наизе? — Раз 151 ипќегѕећіедісћ. 
Когда он приходит домой? — Это по-разному (когда как, не всегда в одно и 
то же время). 


ү 


уегапаегп / апаегп -› апдег / мегападегп 
\егапз{аКипад / Мавпанте —› Мабпаһте / Мегапѕѓайќипо 


уегыееп / уегЬ еп 


ошибки в образовании и употреблении основных форм этих глаголов, сов- 
падающих в переводе их на русский язык глаголом запрещать 


уегбіеѓеп (уеффбь, һа уегбіеп) уг лит. (Г) егу. (4) уегбісісп а) запрещать 
кому-л. делать что-л. о Рег Аг2 уе {ее дет КгапКеп аз Каисһеп [уегђіеќеі 
дет КгапКеп м гаџсһеп]. Врач запрещает больному курить. іе Еќеп уегђоїѓеп 
іҺгет бони @1езе Кеіѕе. Родители запретили сыну это путешествие. аз зо№е 
уегроеп егеп. Это следовало бы запретить. б) уетБо{еп ѕеіп быть запрещён- 
ным © раѕ Веігеќеп дез СгипазйсКе 156 уеғроќеп. Вход на территорию запре- 
щён. Еіпёгіі уегБоеп. Вход воспрещён. Вавевеп уегроеп! Курить запрещает- 
ся! Рагкеп уегђоќеп! Парковка запрещена! в) ѕісћ (уоп ѕеІ65!) уегіеіеп являться 
(по сути) заведомо некорректным, непозволительным © Еіп Уегдеев Фіеѕег 
Кипѕбуегке уегђіеѓеѓ эВ (уоп зе$8). Какое бы то ни было сравнение этих про- 
изведений искусства заведомо некорректно. г) диаг. (2) деп Мипа/аѕ Мої уег- 
Ыееп заставлять кого-л. замолчать, затыкать кому-л. рот (разг.) 

уегріќеп (уефаь һа уегоёеп) уг св (2) ем. (А) уегійеп запрещать кому-л. 
проявлять что-л. по отношению к себе, возмутившись при этом; твёрдо просить 
воздержаться далее от чего-л. © Іећ уегђіќе тіг Фезеп Топ! Прошу прекратить 
говорить со мной в таком тоне! Ѕіе уетфаё ѕісћ јеіе Еіптіѕсһипр іп ге Еа- 
птіепапреіерепћеіќеп. Она запретила какое бы то ни было вмешательство в её 
семейные дела. Ісһ уегЫыбе тіг Фе 2љүіѕсһергиѓе! Прошу без реплик! 


Итак: 
уегбіеѓеп (уегђоѓ, уегрофеп) уегЬ еп (уегђаѓ, уегђеѓеп) 
сн уегЫіеіе јг Фезеп Топ. Я запре- Ісһ уефіќе тіг Фезеп Топ! Прошу не 
щаю тебе этот тон (в общении). говорить со мной в таком тоне! 


Ісћ уегбоѓ Чи йіеѕеп Топ. / Ісћ Бабе Ісһ уегфа тіг йіеѕеп Топ. / Тс һабе 

аіг діеѕеп Топ уегбоќеп. Я запретил ти’ йіеѕеп Топ уегбеіеп.Я запре- 

тебе этот тон (в общении). тил(а) говорить со мной в таком 
тоне. 
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\Мег4еп${ 


Уегаіепѕї, дег / Мег4епз%, даѕ 


ошибки в употреблении артикля как показателя рода существительного и 
определителя разницы в значении; ошибки в выборе предлога с существи- 
тельным даѕ Мегйіепѕі из-за сильного расхождения с управлением русского 
соответствия заслуга 


Мегаіепѕќ, дег (4ез Уегііелѕіеѕ, іе Уетаїепзіе) заработок, заработная 
плата, доход о Ег ћаё еіпеп риќеп [ћоһеп, ѕсһҺесһќеп, регіпееп] Уегіепѕ. 
У него хороший [высокий, плохой, небольшой] заработок. св һађе еіпеп 
ѕсһтаіеп Уегдіепз, У меня небольшой доход. $іе тиѕѕ уоп іһгет Кіеіпеп 
Уегдіепві 1ееп. Ей приходится жить на свой маленький заработок. Ісћ Ыт 
јеѓг оппе Уегдіепѕ. У меня сейчас нет никакого дохода. / Я ничего сейчас 
не зарабатываю. Ег ѕисһќ еіпеп 2и8#(21ісһеп Үегаіепѕё. Он ищет прирабо- 
ток [дополнительный заработок]. Ісһ ВаБе діеѕе Агђеіё пісһ деѕ Уегаіеп- 
ѕ(еѕ уШеп ИБегпотттеи. Я взял на себя этот труд не из-за денег. 


Мегаіепѕі, даз (4ез Уегйіспгеѕ, @е Уегйіепѕіе), даз Уегііепѕі ит егу. (А) 
заслуга в чём-л., перед чем-л. о Пе Кеќипр ег Кгіерѕреѓапрепеп үаг ѕеіп 
регѕбпјісһеѕ Уегііелѕї, Спасение военнопленных было его личной заслу- 
гой. Ег ћаё сгоВе Уегбіепзќе аи? біеѕет Себіеё, У него большие заслуги в 
этой области. ріеѕег Еогѕсһег ћаё ѕісһ Бедешептде Уегііепѕќе шт Фе Ұүіѕ- 
зепзсвай егуғогБеп, Этот исследователь имеет большие заслуги перед нау- 
кой. Міг уйг@ реп Фе Уегдіепѕѓе Фезез Маппеѕ итѕ Уа{егапа. Мы чтим 
заслуги этого человека перед отечеством. Ез 15 (пісће) деш Уегдіепѕ, йа 
аПеѕ $0 сиё уегіаџѓеп 156. Это (не) твоя заслуга, что всё прошло так хорошо. 


Итак: 


Е$ 136 ѕеіп еірепеѕ Уег@епзЕ, йаѕѕ ег јеігі степ һоһеп Уегдіепѕі Ва. Это его 
собственная заслуга, что у него теперь высокий заработок. 


уегдёНеп / уегіаџѓғеп 


ошибочное употребление одного глагола вместо другого из-за сходства 
словообразовательной формы и совпадения в варианте перевода одного из 
значений на русский язык глаголами проходить, протекать 


уегдёһеп (уегріпр, іѕі усгедпееп) уі идти, проходить, протекать, тянуть- 
ся, длиться (постепенно приближаясь к исходу); миновать, проходить, кон- 
чаться о Уе зсһпеі іе 2еН уегреһ! Как быстро идёт [течёт, проходит] 
время! ЗеНеп {5 ши" еіп Тар зо зевпе| [50 Іапоѕат] уеграпреп зе біеѕег. 
Редко у меня так быстро проходил [так тянулся] какой-либо день, как этот. 
$0 уегріпреп ебуа туе УУосВеп. Так миновали [прошли] недели две. рег 
Униег ізі уеграпреп. Миновала [прошла, кончилась] зима. Ез уегріпреп 
у1е}е Јаһге, Беуог ег іп іе Неітаё 2игйскКкеһгќе. Миновало [прошло] мно- 
го лет, прежде чем он вернулся на родину. Іп йеп уеграпрепеп Јаһгеп Ва 
ег пісћѕз теһг реѕсһгіеђеп, За истекшие годы он больше ничего не написал. 

уегіаиѓеп (уегіїеѓ, іѕі уегіацѓеп) у? препдуме уенаџѓеп проходить, проте- 
кать, происходить, совершаться, развиваться каким-л. образом © Шг 1.еђеп 
уегііеЁ гиһів шпа ріеісһтйдір, Её жизнь проходила [текла] спокойно и ров- 
но. АЦез уегііеѓ уе| Беззек, а1$ тап егууаг еп Коппе. Всё происходило го- 
раздо лучше, чем можно было ожидать. Пе Уегһапдіцпвеп уегііеѓеп 
гей ип 2810$. Переговоры проходили без осложнений. Ріе КгапкНей уегііеѓ 
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оһпе КотрИКабопеп. Болезнь шла [протекала] без осложнений. У\е 1% 
дет С̧еригізѓар уегіаиѓеп? Как прошёл твой день рождения? Пе Ѕасћһе 151 
за уегіаџѓеп. Дело прошло [завершилось] гладко. 

Итак: 
Ріезег Тав уегріле ѕеһћг спе. Этот день прошёл (по времени) очень быстро. 
"Ріеѕег Тар уеғііеЃѕећг іпіегеѕѕапі, Этот день прошёл (по сути) очень интерес- 
но. 


уегћаќеп, ѕісһ / Бепёһтеп, ѕісһ -> 
репёһтеп, ѕісһ / метакеп, ѕісһ 


‹ МегНАНи!з, даѕ / МегћаКпіѕѕе, діе (р/) 


неразличение семантических особенностей при употреблении существи- 
тельного в единственном или множественном числе 


Мегһапіѕ, даѕ (4ез Уегһаїкпіѕѕеѕ, је Уегһаібпіѕѕе) отношение а) даѕ 
Уегћ&ї піз 20 еу. (2) отношение к чему-л., (внутренняя) связь с чем-л., (ду- 
ховный) контакт с чем-л. о Ѕіе Беѕргасһеп баз Уегһ&1єпіѕ дег Јирепдіісһеп 
тиг Миѕік. Они обсуждали отношение молодёжи к музыке. УЙе Котт е, 
дазз уве Кіпйег Кет Уегћпіѕ таг Іќегабиг һареп? Как получается, что 
многие дети вообще ничего не читают? Ісћ ѓапӣ Кеіп гесшез Уегћ (піз ха 
Фіеѕет Висћ. У меня эта книга не вызвала особого интереса. Пуезе Ег- 
тАћипвеп теиреп уот іппегеп Уегрй 5 іћгеѕ Уегѓаѕѕегѕ тиг Маг. Эти 
рассказы свидетельствуют о тесной внутренней связи их автора с природой. 
6) даѕ Уегћ (піз 21 јтат, (2) отношение к кому-л., связь, взаимоотношения 
с кем-л., характер общения с кем-л. © Ісһ Варе 20 Вт еіп Категайѕсһай!і- 
срез Уегћа (піз, У меня к нему товарищеское отношение. / У меня с ним то- 
варищеские отношения. Ісћ Вайе 20 Шг еіп һег21ісһеѕ Уегһ піз. У меня с 
нею были тёплые взаимоотношения. Меіпе Мийег ѕќеһ іп везрапиет 
Уегһй пі 20 теіпет Мапп. У моей матери натянутые взаимоотношения с 
моим мужем. Ѕеіп Уегћ піѕ 2и ѕеіпет Ѕбеѓуаїег жаг реѕібгі. Его взаимо- 
отношения с отчимом были испорчены. 2№міѕсһеп ипѕ һеггѕеһќе еіп КоПеві- 
аіеѕ Уегһ піѕ. Среди нас царил дух коллегиальности. в) дӢаѕ Уетћапіз тії 
јтат. (0) разг. любовные отношения, любовная связь с кем-л. © Піеѕег 
Мапп Ва еіп Мегһа пі ті ѕеіпег Ѕекгеійгіп. У этого мужчины связь с его 
секретаршей. Ѕіе һађеп еіп УегВ (піз тіќеіпапдег; У них любовная Связь. 
г) отношение, соотношение, пропорция о Юаѕ епіѕргісћ еіпет Уегћа піз 
уоп геї хи еіпз. Это соответствует отношению трёх к одному. ег Ргеіѕ 
ѕќеһќ пісе іп гісћівет Уегћ і 2шт Үегі діеѕег Уаге. Цена не соответ- 
ствует качеству этого товара. 

МегНаНи!ззе, Фе (тк. р) положение, ситуация, обстановка, состояние 
дел, обстоятельства, условия © Юіе уіғіѕсћа  ісһеп УегЬ й 1пізѕе Һађеп ѕісһ 
іп діеѕет Гапд ғеђеѕѕегі. Экономическая ситуация в этой стране улучши- 
лась. Міе БешчеЙеп Ѕіе Фе һеџіівеп роййзсвеп Мегһа піѕѕе іп @јеѕет 
Тапд? Как вы оцениваете теперешнюю политическую ситуацию в этой 
стране? Ег разз{е ей йеп пеиеп УегһКпіѕѕеп ап. Он приспособился к но- 
вой обстановке. Ве! ипѕ Нерев іе Уегһйпізѕе апдегз, У нас иное состоя- 
ние дел. / У нас всё обстоит иначе. Ег 15 ет Орѓег бег датаНееп рой- 
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уеглегаеп 


(іѕсћеп Уегћйпіѕѕе. Он жертва тогдашних политических обстоятельств. Іа 
діеѕета Гап ууигдеп пеие резеНзсва_ Неве Уеги визе сеѕсһайїеп. В этой 
стране были созданы новые общественные отношения. 151 @езез Ѕааќриї йг 
Фе мезреп Кітаёіѕсһеп Уегһпіѕѕе рееіспеі? Годятся [пригодны] ли эти 
семена для здешних климатических условий? Ме 6 Исвеп Уегһ81піѕѕе г 
@іеѕеѕ Олегпевтеп ууагеп 2йп$Н. Местные условия были благоприятными 
для этого дела. 6) социальное положение, среда, жизненные обстоятельства. 
условия © Ѕеіпе Уег Визе ВаБеп ѕісһ Бейепќепі сеђеѕѕег. Его положение 
[его жизненные условия] значительно улучшились. Ег маг іп йгтіісһеп 
Уегћпізѕеп ацѓремғасһѕер. Он вырос в бедной среде. Ѕіе Іеђеп іп вщеп 
[реѕеһеідепеп] Уегһпіѕѕеп. У них хорошее [скромное] материальное поло- 
жение. Ѕіе 1еБЁууей йрег Шге Уегћпіѕѕе. Она живёт не по средствам. 


Итак: 


"іе УегһКпіѕѕе Фезег ҒатіНе Вабеп ѕісһ ѕеһг уетѕсһесһіегі. Материальное 
положение этой семьи очень ухудшилось. Афег 4аз Уегћа (піз дег Ға- 
піШепапреһёгівеп хлетапдег һа ѕісЬ реБбеѕѕегі. Но взаимоотношения чле- 
нов семьи друг с другом улучшились. 


хегћёігаїеп / һёігаќеп — Негаеп / уегһёігаѓіеп 
Мегкёћһг / Тгапѕрбгё > Тгапѕрой / Мегкеёћг... 


мегіёійеп 


ошибки в образовании основных форм из-за неправильного восприятия 
этого глагола как производного от сильного глагола 16ійеп (Н, рейеп), 


тогда как глагол образован от наречия 1еій и потому имеет основные фор- 
мы слабого глагола 


хегіёідеп (уегіёідеѓе, һаї уег16ійеї) уг јтат. (2) ем. (4) дигсћ ей. (4) 
уегіёійеп отравлять, портить кому-л. что-л. чем-л.; лишать кого-л. удоволь- 
ствия, радости из-за чего-л. © Рејп Вепеһтеп уеіеійеќе тіг даз Міейегѕе- 
Һеп шй деп ЕКегп. Твоё поведение отравило мне встречу с родителями. Зе 
Ва пиг бигеһ Шг Егѕсһеіпеп @іеѕе Еејег уегіеійеѓ. Своим появлением она 
испортила мне этот праздник. Ріє рапле Кеіѕе маг Шт дигеһ діеѕеп реш|- 
сһеп 7уіѕсһепѓаПї үегіејйеќ. Вся поездка была для него испорчена этим не- 
приятным инцидентом. 

Итак: 


іг беп илќег дег НИ2е, ѕіе уегіеійеѓе ипѕ іе рапге Кеіѕе. Мы страдали от 
жары, она испортила нам всё путешествие. 


Мепеёбїе, дег и Мегіёігќе, Че / 
Уегуғйпаеќѓе, дег и Мегуцпаеќѓе, аіе 
ошибочное употребление данных пар, во-первых, как существительных и, 


во-вторых, как абсолютных синонимов из-за близости их значения и совпа- 
дения в переводе словом раненый 
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уегтеідеп 


ПО 


Уегіёбїе, Чег (4сз Уейёгдеп, фе Уегіёігіеп), еіп Уегіёіќег (еіпеѕ Уег- 
|&едеп, Мегі6ігіе) раненый (как на поле боя, так и в быту) + @іеѕег Мег- 
Іеёхќе этот раненый; еџег Уегіеќгќег ваш раненый; аИе Уегіеќгќеп все ране- 
ные; уіеіе [еіпіве| Уегіеёќе многие [некоторые] раненые; теһгеге 1агеі] 
Уетіеѓгќе несколько [трое] раненых © Вет Уегіеігќеп мигде егѕќе НИ ре- 
Іеіѕќеќ. Раненому была оказана первая помощь. Пе ВерапаШи? теһгегег 
Уегїеќгќег егѓоївќе ѕоѓогі. Лечение нескольких раненых последовало немед- 
ленно. 

Мепёбіе, Фе (дег Уегіёііеп, Фе Уей6ёмеп), еше Уей6де (еіпег 
\Уейёеп, Уейеже) раненая + 1езе Уегіеёхќе эта раненая; ешге Уег- 
1еєќе ваша раненая; ае Уещейдепт все раненые (женщины); уе 
[еіпіве] Уегіеізќе многие [некоторые] раненые (женщины); тейгеге 
тап] Мегіеігќе несколько [пять] раненых (женщин) © Юег Уецеедеп 
мигде егѕќе НИ зеет5\ её. Раненой была оказана первая помощь. Пе 
Вевап@ шие теһгегег Уегіеігќег его ѕоѓогі. Лечение нескольких ра- 
неных (женщин) последовало немедленно. 

Мегмаптаейе, дег (4ез Уегуйпіеіеп, @е Уегуйпйеіеп), еіп Уегудлде- 
{ег (етез Уегуйпадеісп, Мегуйпіеіе) раненый (в бою или тем или иным 
оружием) + Фезег Уегуип4ее этот раненый; епег Уегунадеег ваш 
раненый; аЙе Уегмуипдеет все раненые; уве [еіпіве] Уегуипдее мно- 
гие раненые [некоторые раненые]; теһгеге {9ге] Уегуипдее несколько 
[трое] раненых © Юіеѕет Уегуипде(ет ууигёе егѕќе Ні е реїеіѕѓеѓ. Это- 
му раненому (солдату) была оказана первая помощь. Пе Вебапашие 
теһгегег Мегуипйеѓег егбо!ое ѕоЃогі. Лечение нескольких раненых (сол- 
дат) последовало немедленно. 

Мегматаее, Фе (дег Уегуйпіеќеп, іе Уегулйпаеіеп), еше Мег- 
уйпіеіє (еіпег Мегууйпйеіеп, Мегуйпаеіе) раненая 4+ 41езе Уегуүипеќе 
эта раненая; ешге Уегуипдее ваша раненая; аПе Уегуипйеѓеп все ра- 
неные (женщины); уве [еіпіре] Уегуиидее многие [некоторые] ране- 
ные (женщины); теһгеге |  Уеглуцидее несколько ' [пять] раненых 
(женщин) © рег Уегууипдеет уушгве егзе НИ реІеіѕѓеї. Раненой (но- 
жом) была оказана первая помощь. Пе Венапд ших теһгегег Уег- 
уипдеег егѓоіеќе зофог. Лечение нескольких раненых (выстрелами) 
женщин последовало немедленно. 


Итак: 
дег уепеігќе/уегулипаеѓіе Мапп дег Уегіеііе/Уегуипӣеѓе 
еіп уепеігіег/уегмипӣеіег Мапп еіп Мегіеігіег/Уегуғипде(ег 


ае Мегіеіхќе/Уегулипіеѓе 
еіпе Мегіеігїе/Уегууипаеіе 


аіе уегіеіхіе/уегууипеѓе Егаи 
еіпе уегіеігќіе/уегуипӣеіе Егаш 
Фе уеПеблет/усгулиде( ет 


Маппег ип Егаџеп Фе Уепеігіеп/Мегууипаеіеп 
уегіеігќе/уегуипіеіе Мӣппег 
опа Егаџеп Уепеііе/Уегууопіеѓе 


Ап іеѕет Тар. тиѕѕіеп Фе Аг2іе уве Бе! етет Бема пеѓеп 2иѕапитепѕіођ 
Уегуипдеѓе [Уегіегќе] опа теһгеге Бе! еіпет Уегкеһгѕипоібск Уемее 
орегіегеп. В этот день врачам пришлось оперировать многих раненых в воо- 
ружённом столкновении и нескольких раненых в дорожно-транспортном 
происшествии. 


мегтёідеп / тёідеп — тёідеп / уегтеёійеп 
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уеггаїіеп 


меггаїеп / Меггаь дег 


ошибочное перенесение управления глагола на падежные взаимоотноше- 
ния соответствующего существительного с зависящими от него словами, 
усугубляемое влиянием соответствующих взаимоотношений русского со- 
ответствия предательство 


меггаќеп (уегче, һаі уеггӣіеп) уг еһ./јтіп, (А) уетаѓеп предавать 
что-л./кого-л., совершать предательство по отношению к чему-л./ко- 
му-л., изменять чему-л./кому-л. © Ег уеггіеѓ ѕеіпе 1дежме. Он предал 
свои идеалы. Ег һа ипзеге ретеіпѕате Ѕасһе уеггаѓеп. Он совершил 
предательство по отношению к нашему общему делу. Ег һаё зет 
Уаѓегіапі уеггаќеп. Он предал отечество [изменил Родине]. Ег Ва 
ѕеіпеп Егеипі уеггаќеп. Он предал своего друга [совершил предатель- 
ство по отношению к своему другу]. 

Меггаї, дег (дез Уегтаіѕ, тк. зе) Чег Уеггай ап егу./ладт. (2) предательст- 
во чего-л./кого-л., измена чему-л./кому-л. © Ваз уаг еіп Уегга ап зетеп 
#"ПВегеп Ідеяјеп. Это было предательством его прежних идеалов. ҰУіг һа- 
Беп Шт @езет Уеггаѓ ап зетет Егеип@ піе 2иӯеїгаиі. Мы никогда не ожи- 
дали от него этого предательства по отношению к своему другу [этой изме- 
ны своему другу]. Ригећ зетеп ОЪеге"ИЕ іпѕ Геш@Исве Гарег һа ег Уеггаѓ 
ап ипѕегег сетеіпѕатеп Ѕасһе рейрќ, Своим переходом во вражеский ла- 
герь он совершил предательство по отношению к нашему общему делу, Міе 
Коппќеѕі ди діеѕеп Уеггаї ап Четеп Егеипдеп Берећеп? Как мог ты совер- 
шить это предательство по отношению к своим друзьям? 


Итак: 


Ег һаќ ше ѕеіпе Егецпбе уеггаќеп. Он никогда не предавал своих друзей, 
Ег һа піе еіпеп Уеггаѓ ап зешел Егеци4еп Берапзеп. Он никогда не совершал 
предательство по отношению к друзьям. Юаѕ Уаќекап уегтаеп, ег Уелтаї 
ат Уаѓегјапа — даѕ іѕі Носћуеггаї. Предать отчизну, допустить измену роди- 
не — это государственное преступление. 


уегѕсһіедеп / ипќегѕсћіеаіісһ > 
ипќегѕсћіеаіісћ / уегзседеп 


Мегѕргёсһеп, даѕ / Мегѕргёсһипд, іе 


ошибочное употребление существительных, образованных от одного и 
того же глагола, близких по значению и совпадающих в варианте перевода 
на русский язык словом обещание 


Уегѕргеёсһеп, даз (4ез Уегргёсвепз, іе Уегѕргёсһеп) обещание (добро- 
вольное обязательство сделать то, о чём просят) © Ег ваћ зет Уегзрге- 
сһеп, пісћё тег 2и гаисһеп. Он дал обещание больше не курить. Ѕіе паһт 
т даѕ Уегѕргесћеп аБ, пісћ теһг 24 ќгіпкеп. Она взяла с него обещание 
больше не пить. Іеђ һађе тет Уегѕргесһер сеһаер. Я сдержал своё обе- 
щание, Ѕіе һаї Шг Уегзргесвеп ег ИЕ. Она выполнила своё обещание. Ри 
Ва$ё Чет Уегѕргесһеп ребгосВев. Ты нарушил своё обещание. У/апи 
Коти $ Чи епд Пей даги, дет Уегѕргесһеп етхи65еп? Когда же, наконец, 
ты возьмёшься за выполнение своего обещания? Ісһ егіппеге дісћ ап дет 
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\Мегмапте 


Уегѕргесһеп, тіг герениЯ 8 хи ѕсһгеібеп. Напоминаю тебе о твоём обеща- 
нии регулярно писать мне. Ег Ваё ѕеіп Уегѕргесһеп хигбсКрепоттеп. Он 
взял своё обещание обратно, 

Уегзргёсһипд, Че (дег Уегѕргёсһипр, іе Уегзргёспипвет, 6. ч. р/) обе- 
щание, уверение, посул © Раѕ ѕїіпӣ пиг ѓаше Уегѕргесһипреп. Это только 
никчёмные [бесполезные] обещания. Рраѕ жагеп ВоВе Уегѕ=ргесһипвеп. Это 
были высокие заверения. Ег 184 аиЁ 1осКепде Уегѕргесһипреп һегеіпве- 
{аНеп. Он поверил заманчивым посулам. Ег ѕреіѕ пней ті 1еегеп Уегзрге- 
сВипреп аЪ. Он кормит меня пустыми обещаниями. / Он отделывается от 
меня пустыми посулами. Ише Фев уог Уегѕргесһипреп, діс ди пісће ег- 
Шеп Каппѕќ, Остерегайся заверений, которые ты не можешь выполнить. 


Итак: 
МашиейсН һа ег зете ргодғірівеп Уегѕргесһеп лісһ ег АПЬ, еѕ ууагеп пиг 10- 
скепіе Уегѕргесһћипвеп. Конечно, он не выполнил своих щедрых обеща- 
ний, это были лишь заманчивые посулы. 


уегѕќёпеп / ёіпѕеһеп — ёіпѕеһеп / уегѕіёһеп 
уецё!еп / аиѕќеіеп — аиѕќееп / мепеііеп 
уегїгёќеп / аЫбзеп -› абӧѕеп / мейг&{еп 
Мегќгаиеп / Міѕѕќгаџеп —› Міѕѕќгаџеп / Мегігаџеп 


Уегмапаќе, дег и Мегумапаќе, іе 


ошибочное употребление слов как существительных слабого или сильного 
склонения; слова являются субстантивированными причастиями (Рағіігір 
П) и обладают в немецком языке особенностями склонения прилагатель- 
ных (зависимость от артикля или его заменителей) . 


Мегмгапе, дег (4ез Уеглап ел, іе Уегмап еп), еіп Мегудпӣќег (сіпеѕ 
Уегмап( еп, Уегмп{е) родственник + @1езег Уегууап е этот родственник; 
Чет Уегуап ег твой родственник; аШе Уегуап епт все родственни- 
ки(-мужчины); уіеіе [еіпіре] Уегуап{е многие [некоторые] родственни- 
ки(-мужчины); теһгеге [геі] Уегиап@е несколько [трое] родственни- 
ков(-мужчин) о Міг вает Ф1езет Уегуүапӣќеп. Мы помогали этому родст- 
веннику. раѕ ууагеп Вгіеѓе теһгегег Уегчуап ег. Это были письма не- 
скольких родственников. 

\Мегмапте, Фе (дег Уеглапеп, іе Уегуёпа еп), еше Уегуапаќе (етег 
Уепмёп еп, Уеглапае) родственница + Ф1езе Уегжапёќе эта родственница; 
беіпе Уегуап е твоя родственница; аће Уегуап еп все родственницы; 
уіеіе [еіпіве] Уегуапіќе многие [некоторые] родственницы © Міг ваМеп 
біеѕег Уегуап@ еп. Мы помогали этой родственнице. разѕ ізі ет Сеѕсһепк 
теһгегег Уегмуап (ег. Это подарок нескольких родственниц. 
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хуегмеідегп 

Е РЕ ИНОЕ ЕН В 
Итак: 

дег уегуапќе Мапп дег Уегуғапіїіе 

еіп уегуап@ег Мапп еіп Мегуапфіег 

Фе уегуғапйіе Егаџ іе Мегууапќѓе 

еіпе уегуғапаѓе Егац еше Уегуале 

Фе уегуап еп Мӣппег ипа Егацеп Фе Уегууап еп 

уегмап йе Мӣппет ипа Егацеп Уегуап е 


уегмёюегт / ѕісһ мёідегп 


ошибки в управлении однокоренных синонимичных глаголов, что усугубля- 
ется также расхождением с управлением их русских соответствий отка- 
зывать, отказываться 


уегм ег (уегу& вене, һаі уегу вет) эг јтіт. (Г) еб. (4) уегмеівегп 
отказывать кому-л. в чём-л., не предоставлять, не давать кому-л. чего-л. (про- 
симого, необходимого, требуемого) о Ег уегуешеме пиг зеше НЕМе. Он от- 
казал мне в (своей) помощи. Мап ћаї ипѕ 91езе Вёите уегуеісегі. Нам отка- 
зали в этих помещениях. / Нам не предоставили этих помещений. На ег біг 
-— уегууетег(? Он отказал тебе в деньгах? / Он не дал тебе (этих) де- 
нег 

мёісдегп, ѕісћ (угёірегќе ѕісћ, Ва ѕісһ вемёірегі) ѕісћ уеірега, её. га бп 
отказываться, не соглашаться что-л. сделать о Ег меірегі ѕісћ, тісћ >и 
етрѓапғеп. Он отказывается меня принять. ев жеіреге пісћ, йісѕеѕ С̧еій 
тм заШеп. Я отказываюсь [не согласен] платить эти деньги. УУагит Ваз! ди 
дісһ ретеірегї, илз 2и еп? Почему ты отказался [не согласился] после- 
довать за нами? 


Итак: 


Ег уегугеївегі ипз ѕеіпе (піегѕійёлипр. Он отказывает нам в своей поддержке. 
Ег меівегі ѕісћ, ипѕ 20 шпегѕійілеп. Он отказывается поддержать нас. 


уегуміпаеп / йрегіёреп > йрепеёреп / мегуіпдеп 


уегміггЕ / уегмоггеп 


ошибочное употребление одного слова вместо другого из-за сходства фор- 
мы и значения 


меги/ГГЕ смущённый, растерявшийся, сбитый с толку, находящийся в со- 
стоянии смятения, замешательства (0 человеке) © Ріеѕеѕ СезргёсН тасћќе 
іл убШе уегуіггі. Этот разговор совершенно сбил его с толку [привёл его 
в состояние замешательства]. Ѕіе жаг дигсв Фезеп кіШеп Етрѓапе еђуаѕ 
уегүғіггі. Она была несколько смущена этим холодным приёмом. / Она бы- 
ла несколько растеряна от этого холодного приёма. Масв @іеѕег Сехсһісһќе 
Біп ісһ је рап2 уегуіггё. После этой истории я совершенно запутался 
[сбит с толку, нахожусь в полном замешательстве]. 

\уегмубггей запутанный, неясный, трудный для понимания (о явлени- 
ях); путаный, непонятный, сбивчивый, непоследовательный (о высказы- 
ваниях) о Юіе ЧатаНре роЇїбіѕсһе ЗйиаНоп ууаг уегуоггеп. Тогдашняя 
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Могодеѕеігїе 


политическая ситуация была запутанной [неясной]. Ваз 15 еіпе уег- 
уоггепе Апреіерепћеії. Это запутанное [непонятное] дело. / Это об- 
стоятельство, в котором трудно разобраться. раѕ маг еіпе Іапре уег- 
уоггепе Ег2# ипе тіс уееп АБзсвууеНииреп. Это был длинный пу- 
таный рассказ со многими отступлениями. Юаѕ уегууоггепе Сегеде 
апомее Шип. Непонятная [сбивчивая] болтовня наводила на него 
скуку. Мап Коппќе аиз Ф!езет уегуотгепеп А иѕѕареп пісће Кор ууег- 
деп. В этих сбивчивых [путаных] показаниях невозможно было разо- 


браться. 


Итак: 
Ег маг пасһ Фезет Сеѕргӣсһ уегүуіггі. После этого разговора он был в 
замешательстве. М№асһ діеѕет Сеѕргӣсһ \у’агеп ѕеіпе Сейапкеп уегууоггеп. 
После этого разговора в его голове всё перемешалось. Ег ѕргасћ уегуіттё 
брег ѕеіпе ЕгІебліѕѕе. Он растерянно [в смятении] говорил о пережитом. 
Ег ѕргасһ уегуғоггеп йбег зете Епеђпіѕѕе. Он путано [сбивчиво] говорил 
о пережитом. 


ме / тёһгеге — теһгеге / мае 
моп / ацгсћ —> Чугсй / уоп 


Убгдезе де, дег и Убгдезее, іе 


ошибочное употребление слов как существительных слабого или силь- 
ного склонёния они являются субстантивированными причас- 
тиями (Рағіїгір П), обладающими в немецком языке особенностями 
склонения прилагательных (зависимость от артикля или его замени- 


телей) 


Уӧгдеѕебїе, ег (4е5 Убгреѕесіеп, Фе Мӧгреѕеігіеп), еіп Мбгреѕеілќег 
(еіпеѕ Мбгреѕеіліеп, Мбгреѕеііє) начальник, шеф, руководитель, выше- 
стоящее лицо + Фезег Уогвезейде этот начальник; ецег Уогреѕеігќег 
ваш начальник; айе Могреѕеіхќеп все начальники; уе [еіпіве] Уог- 
веѕеіәіе многие [некоторые] начальники; тейгеге [геі] Уогрезеле 
несколько [трое] начальников © П\езег Уогреѕеігќе 18 ѕітепо, ађег 
пегесһё. Этот начальник строг, но справедлив. Ег {58 теіп иптіќіебагег 
Уогвеѕеѓзќег. Он мой непосредственный начальник. Вег 501йаќ тасћ 
ѕеіпет Уогреѕеёхќеп Меипе. Солдат делает донесение своему началь- 
нику. 

Уӧгдеѕебіе, Фе (4ег Үбгреѕеіліеп, Фе Убгреѕеіліеп), ете Убтве- 
земле (еіпег Мбгреѕеігіеп, Мӧгреѕеігіе) начальница, шеф, руководитель- 
ница + 41езе Уогреѕеќхїќе эта начальница; ешге Уогреѕеігќе ваша на- 
чальница; айе Уогреѕеігіеп все начальницы; уе [енире] Уогрезеде 
многие [некоторые] начальницы; теһгеге [йіп] Уогреѕебғќе несколько 
[пять] начальниц о Пе Ұогреѕеіхіе теіпег Тосһбег 15 пісһ ѕеһк 
зќгепр. Начальница моей дочери не очень строгая. Зе 15 теме аі- 
гекќе Уогрезебе. Она моя прямая начальница. Міг Ю№еп беп Ап- 
меіѕзипреп ипзегег Уогреѕеёгќеп. Мы следуем указаниями нашей на- 
чальницы [руководительницы]. 
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моглег 


о 


Итак: 
дег уогреѕеігќе Гейег дег Уогреѕеігіе 
еіп уогреѕеігќег І ейег еіп Уогрезеіліег 
діе уогреѕеігќе Гецегт іе Уогреѕеііе 
еше уогреѕеігіе Гецегт а сіле Уогреѕеіќе 
діе уогвеѕеѓгіеп І еійег ипі І ейегіппеп іе Могреѕеігіеп 
уогрезеде ейег ипӣ Гецегипеп Уогвеѕеігіе 


уогһеёг / Ызһёг —> Ызпег / моглег 


убгтасһеп 


неразличение зависимости значения глагола от сочетания его с соответ- 
ствующими дополнениями 


мбӧгтасһћеп (тасые убг, һа убгретасћ!) у; а) јтіт. (2) еу. (4) уог- 
тасћеп демонстрировать, наглядно показывать кому-л. что-л. © Бег Меіѕќег 
тасће деп 1.еһгііпреп једеп Напдегі уог. Мастер показывает учащимся, 
как выполняется каждый рабочий приём. Ѕіе тасһќе ипѕ Фе егзќеп Тап2- 
ѕсһгібе уог. Она показала нам первые шаги танца. Мепп Фи еѕ тіг уог- 
тасһзі, дапп уегӣе ісћ еѕ уегвќећеп. Если ты это передо мной проделаешь 
[наглядно покажешь, как это делается], тогда я это пойму. б) јтат. (2) еі- 
\'аз уогтасћеп разг. обманывать кого-л., вводить кого-л. в заблуждение, ду- 
рачить кого-л., втирать кому-л. очки © Юа ћаѓ ег іг еїүаѕ егез Ну, 
тут он тебя обманул [ввёл тебя в заблуждение]. \Уаз тасһзі ди тіг уог? Ну, 
что ты меня обманываешь? / Зачем ты меня дурачишь? МУЙ ди Фетет 
Снег еіуаѕ уогтасһеп? Ты собираешься провести своего начальника [вте- 
реть очки твоему начальнику]? в) јтіт. (2) пісћіѕ уогтасћеп (разг.) не об- 
манывать, не дурачить, не вводить кого-л. в заблуждение, не втирать кому- 
л. очки © Ріеѕет Мапи Ккапп тап пісһіѕ уогтасћеп. Этого человека не об- 
манешь [не проведёшь]. Іећ мі іг ше уогтасћер. Я не собираюсь тебя 
обманывать [втирать тебе очки]. Ісћһ Іаѕѕе тіг пісћіз уогтасһеп. Я не дам 
себя обмануть [одурачить]. г) ѕісћ (2) (уаз / пісћіѕ уогтасһеп обманывать 
/ не обманывать себя, предаваться / не предаваться иллюзиям, самообману 
о Ег тасћї ѕісһ уаѕ уог. Он обманывает сам себя. / Он предаётся иллюзи- 
ям. Мась аи: пс уог. Не обманывай себя. / Не предавайся самообману. 
Ісћ жі тіг пісћѕ уогтасһеп, Я не хочу себя обманывать [предаваться ил- 
люзиям]. Міг Бгаиевеп ипз пісћѕ уоггитасвеп, Нам нечего себя обманы- 
вать © јтат. Мацеп Юипѕі уоппасһеп морочить кому-л. голову, пудрить 
кому-л. мозги, пускать кому-л. пыль в глаза: ГМезег Мапл уегзе 
пісћіѕ уоп Гиегавг, ег тасһі діт пиг Ыаџеп Юипѕї уог. Этот человек ни- 
чего не смыслит в литературе, он тебе только пыль в глаза пускает; 
јтат. еіп Х Ёг еіп У уогтасһеп втирать кому-л. очки: Ез уга еисв 
Каши реіпреп, Фезет Ехатіпаіог еіп Х г еіп У уоггитасһеп. Вам 
вряд ли удастся провести этого экзаменатора [втереть этому экзамена- 
тору очки]. 


Итак: 


Ег ћаі тіг даз уогретасћє. Он продемонстрировал мне это. / Он проделал 
это передо мной. / Он показал мне, как это делается. Ег Ваё тіг үаѕ уогре- 
тасћќ. Он меня обманул [одурачил, ввёл меня в заблуждение]. ратаі һаѕі 
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Могѕќгепае 


ди тіг даз пісћ уогретасвЕ. Тогда [в то время] ты не показал мне, как это 
делается. Ратаіѕ һаѕі Фи тіг піеһёз уогретасћі. Тогда [в то время] ты меня 
не обманывал [не вводил меня в заблуждени:]. 


\Убггаф дег 


ошибочное употребление падежных зависимостей немецкого существи- 
тельного из-за механического перенесения соответствующих зависимо- 
стей русского эквивалента запас (чего-л.) в немецкий язык 


\Убгтаф, дег (4ез Убгтаіѕ, Фе Убте) ег УоггаЕ ап еу. (2) / уоп ем. (Р) 
запас, резерв чего-л. о Ісһћ ВаБе ешеп ргоВеп Уогга ап І.ебепѕтіќеіп. У 
меня большой запас продуктов. раѕ Т.ап4 уег ег @Бег згове Уоггіќе ап 
ВодепзсН& еп. Страна располагает большими запасами полезных ископае- 
мых. Опѕег УоггаЕ ап [уоп] Мейікатепќеп већ 20 Епае. Наш запас меди- 
каментов на исходе [заканчивается]. Тен Бабе тіг еіпеп УоггаЕ ап 20искег 
апреіеві. Я запаслась сахаром. іе Уоггйќе ап Уа еп ВЗи{еп ѕісһ ап. Нака- 
пливаются запасы оружия. Іеһ Бе\зипдеге ѕеіпеп Уогга ап Еіпё еп. Я 
восхищаюсь богатством его выдумок. 


Убгзстад / АпдеБо* -> Апдебої / Мбгѕсһіад 
убгѕсһіадеп / апЫіеќеп > апЫееп / убгѕсһіадеп 


\УбгзИхептае, дег и УбгзИтепае, іе 


ошибочное употребление слов как существительных слабого или сильного 
склонения из-за нераспознания в них субстантивированных причастий 
(Рағіігір 17), обладающих в немецком языке особенностями склонения при- 
лагательных (зависимость от артикля или его заменителей) 


УбгзИгепае, дег (4ез Үбгѕіігепйеп, іе Убгѕіігепіеп), еіп Убгззепаег 
(еіпеѕ Мбтѕійгепіеп, Убгѕійгепде) председательствующий, председатель Ф 
іеѕег УогзИзепде этот председательствующий [председатель]; ецег Уог- 
$Изетдег ваш председательствующий [председатель]; ае Уогѕігепбеп все 
председательствующие, [председатели]; уве [еіпіве] Уогѕіїтепіе многие 
[некоторые] председатели; теһгеге [9ге!] УогзИхепе несколько [трое] 
председательствующих [председателей] о Ег жаг Уогѕігепйег іеѕег 
Рағќеі. Он был председателем этой партии. Ег ишге 20т УогзИхепдеп 
вемйћҺе. Он был избран председателем. Міг һаһеп ѕеһоп іе джазе теһ- 


гегег Уогѕіїхепйег егваНеп. Мы уже получили согласие нескольких предсе- 
дателей. 


УбгзИгепае, Фе (4ег Убгзйгепдеп, Фе Убгѕійгепдеп), ете Убгѕіілепіе 
(сілег УбгзИгеп4еп, Убгѕіќгепде) председательствующая, председательница 
+ 41езе Уогѕіёғепбе эта председательствующая [председательница]; ешге 
УогзИзепт4е ваша председательствующая [председательница]; аре Уог- 
зійхепдеп все председательствующие (женщины); уіеіе [еіпіреј Уогѕієгепбе 
многие [некоторые] председательствующие (женщины); теһгеге ой 
УогзНгепёе несколько [пять] председательствующих (женщин) © Зе 151 
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уог2іеһеп 


Уогѕііхепе еіпеѕ Аиѕѕсһиѕзеѕ. Она председатель комитета. Ріе УогзИхептде 
еНее Фе Уегзатиип?. Председательствующая вела собрание. Ѕіе уиге 
тиг Могѕібгепіеп біеѕег Егаиспограпозайоп реза. Она была избрана 
председателем этой женской организации. Міг Бгаџсһеп Фе ХизИтииие 
теһгегег УогзН2еп4ег ғи Фезет УогѕсМар. Нам нужно согласие несколь- 
р председательствующих (женщин) на это предложение. 

так: 


дег уогѕіёгепйе Ргоѓеѕѕог дег УотзИхепде 
еіп уогзИтепдег Ргоѓеѕѕог еіп Могѕіќгепег 
іе уогѕігепе РгоЃеѕѕогіп 41е УогзИхепде 
еше уогзИхепде Ргоѓеѕѕогіп еіпе УогзИгепде 
1е уогзИхеп4еп Ргоѓеѕѕогеп 

ипа Ргоѓеѕѕогіппеп аіе Мотѕііхепдеп 
уогѕійгепае Ргоѓеѕѕогеп 

ипа Ргоѓеѕѕогіппеп УогзИгеп4е 


Убггіеһеп / Беубгхидеп —› Бемогхидеп / убггіеһеп 


үү 


ууаНе, аіе 


ошибочное понимание и употребление слова как существительного, упот- 
ребляющегося только в единственном числе, по аналогии с русским соот- 
ветствием оружие 


Мае, Че (дег Уе, фе Ма еп) а) оружие; вооружение о Рег Ѕ010аѓ 
Копще ши ѕеіпег Мае ишревеп. Солдат умел обращаться со своим ору- 
жием. пеп миг4е дег ипегіаоЬќе Веѕіќг уоп УУаЙеп 2иг Г.а5Е сео. Им 
инкриминировали незаконное ношение оружия. Ег Бепиќхќе еіпеп Меѕѕег 
215 У/аЙе. Он использовал в качестве оружия нож. Ме Ееѕісепотитепеп 
ууигдеп пасһ Ма еп дигсһѕисһ, Задержанных обыскали, подозревая, что у 
них есть оружие. Еѕ иге йг даѕ Уегђоѓ дег ЕпімісКіипр, НегѕќеПипо 
ип@ 1 арегипе Бакќегіоіосіѕсћег ип ќохіѕсһег Ұаеп зекашрЁ. Велась 
борьба за запрещение разработки, производства и хранения бактериологи- 
ческого и токсического оружия. Іп @іеѕеп ГАп4ега уигдеп аютаге шпа 
поКкіеаге УУаЙеп епбуіске. В этих странах было разработано атомное и 
термоядерное оружие. Ваѕ реһӧгі 2и КопуепііопеПеп [һегкӧтт/ісһеп) 
Уа еп. Это относится к обычному вооружению. б) тк. рі оружие (как со- 
вокупность всех военных боевых средств) © Оп пип ѕргесһеп іе У’аЙеп. 
И вот заговорило оружие (начались военные действия). Юле №Майеп уег- 
ѕішттќеп. Оружие смолкло (война окончилась). ег Севпег ћаё іе У/аНеп 
піейегоеІері [сеѕігескі]. Противник сложил оружие (сдался). Ѕіе вгіеп 2и 
деп У/аЙеп. Они взялись за оружие. в) тк. ѕр род войск о Веі меісһег 
Ұаҝе һа ег рейіепі? В каких войсках он служил? г) перен. оружие (как 
средство борьбы) ө Ѕеіпе Зе Шаз{егирКей 151 ѕеіпе ѕ(йгКкѕѓе УУаЙе. Его на- 
ходчивость [остроумие] — это его самое сильное оружие. Ви ріБѕіё детет 
Серпег ѕеЬѕе Фе УУаНепт іп іе Напа. Ты сам вкладываешь оружие в руки 
противника (сам предоставляешь своему противнику доводы против те- 
бя). 1ев һаБе іһп ті ѕеіпеп еірепеп У/аЙеп резсЩареп. Я побил его его же 
оружием (одержал верх в споре, использовав его же собственные аргумен- 
ты). 


Итак: 
оружие как: а) единичный предмет вооружения — іе У ай (58) 
множество предметов вооружения — іе Ма еп (р/) 
б) совокупность всех видов вооружения — йіе Ма еп (р/) 
в) род войск — Че Майе (52) 
г) единичный довод — Че Маҝе (52) 
множество доводов — Фе Маҝел (р/) 
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мадеп 


мадеп / ѕзісһ мадеп 
ошибки в грамматическом оформлении зависимых от этого глагола слов 


мадеп (усе, һа реуғарт) уг а) еб. (4) мареп решиться, отважиться на 
что-л. попробовать что-л. вопреки ожидаемому риску © Ісһ арќе пе 
Ч1езе Вібе. Я не решился [не отважился] на эту просьбу, Мег тав дер ег- 
ѕќеп Ѕсһгі? Кто отважится на первый шаг? Мареп Ѕіе пиг Кеіпе Еіпќеп! 
Только не пытайтесь пойти на какие-либо уловки! б) еѓм. (А) Янг ебу./јтап. 
(4) уавеп рисковать чем-л. ради чего-л./кого-л. © Ег маме зетеп Кор? іг 
Фе ВеНипе біеѕег Оокитеше. Он рисковал своей головой ради спасения 
этих документов. ріеѕе Егаи һаї іһг ГеБеп йг іе ВеНии? бег Ктдег 
веуарі. Эта женщина поставила на карту свою жизнь ради спасения детей. 
в) е№у. 20 1ип У’азеп рискнуть, отважиться, посметь что-л. предпринять о 
Метап@ уавќе Шп апоићаі‹еп. Никто не рискнул его остановить. бег Апр- 
езфее һа еѕ реуасі, зетет Сһеѓ 2и уійегѕргесһеп. Служащий отважился 
возразить своему шефу. У! Каппѕі ди еѕ ууареп, 50 ті тіг хи ѕргесһеп! 
Как ты смеешь так разговаривать со мной! 

ѕісһ мадеп: ѕісћ ігвепіуоһіп (4) / аиз ігвепіеіпет Оп (Г) уареп риск- 
нуть, отважиться направиться, двинуться куда-л./откуда-л. о Ге Кіпйег 
уавѓеп ѕісћ пісһће іп деп дипКіеп Ваит. Дети не отважились войти в тёмное 
помещение. рег Јипре жарќе ѕісћ аи? даз ѕѓейе Расһ. Мальчик отважился 
взобраться на отвесную крышу. Егзі іп бег МасНЕ уғаріќе ѕісһ дег ЕійсБ0по 
ацѕ зеіпет Уегѕѓеск, Только ночью беглец рикнул выйти из своего убежи- 
ща. Ѕіе үғарќе ѕісһ аиѓ еіп жепір егѓогѕеһќеѕ СеЫеё, Она решилась заняться 
мало известной областью (знаний). Зе зуаще ѕісћ ап еіпе ѕсһуіегіре Аш 
варе. Она решилась взяться за трудную задачу. 0 мег марї, веуіппі сме- 
лость города берёт; егѕі ууёвеп, Чапп уғареп семь раз отмерь, один раз от- 
режь; Ёіѕсһћ веуарї іѕі Ва1Ь ве\уоплеп хорошее начало полдела откачало; ѕісћ 
іп Фе НбЫе дез [6\уеп \уавеп направиться в логово льва (подвергнуть себя 
риску, навлечь на себя где-л. большие неприятности) 


Итак: 
мареп зісћ ууареп 


Веі 4езет ОтмеНег мазей міг 
Кеіпеп АиѕЙис аиб Тапа, іп іе 
Вегре, ап йеп $ее. / Веі Фезет Оп- 
уеНег уғавіеп үіг еѕ пісі, еіпеп Аиз- 
Пов ао Гапа, іп Фе Вегре, ап йеп 
Зее 21 ипегтеһтеп. 

Ісћ маре пісћё, іһл 20 ѕібгеп. 

Ѕіе мае еѕ, йіеѕе ѕсһміегіве Аџѓ- 
забе 21 йБегпећтеп, 


Ве! Чезет ОпуеНег уарќеп улг ипз 
пісћ аи Гапд, іп Че Вегре, ап деп 
Зее, аиз дет Наи, 


Ісћ уаре тісћ пісћ хи іһт. 
Зе уарїе ѕісһ ап @іеѕе ѕсһуіегіве 
Аџѓвабе. 


маһеп / аиѕмаһҺеп —› аизмаНеп / маНеп 


М/ае, аіе 


ошибочное изменение грамматического рода этого существительного на 
мужской род в случае отнесения слова к лицу мужского пола 
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ммаз їйг еіп 


М/асе, Че (дег \У&ве, Фе Ұаіѕеп) сирота о Ѕеіпе Мене 15 еіпе Ұаіѕе. 
Его племянница — сирота. Ріеѕег Јипре 151 ете Үаіѕе, Этот мальчик — си- 
рота. Ріе теіѕіеп орйасћоѕеп Ківдег ууагеп Мајѕеп. Большинство бездом- 
ных детей были сиротами. 


Итак: 
Руезе ЅсЪШегіп 156 еше Маіѕе. 151 аисв г Егеџпа ете Маіѕе? — Ја, Фе Беійеп 
зта Ұаіѕеп. Эта ученица — сирота. Её друг тоже сирота? — Да, они оба си- 
роты. 


маѕ йг еіп, маз г ете / 
меісћһег, меісһеѕ, меісһе 


ошибочное недифференцированное употребление этих вопросительных 
местоимений из-за близости их значений и совпадения в переводе на рус- 
ский язык вопросом какой 


маѕ Гг ет (7) какой, каков, что за (ожидается ответ о качестве, 
свойствах, общих признаках) © УМаз їйг еіп Јипве жаг ез? — Еѕ маг еіп 
Кеіпег Ыопдег Јипре. Какой это был мальчик? — Это был маленький свет- 
ловолосый мальчик. Маѕ Ви’ еіпет Јипреп Ьіѕё ди Беверпеѓ? — Те Ьіп 
еіпет КІеілеп Ыопдел Јипреп береспеќ, Какой мальчик [что за мальчик] те- 
бе встретился? — Мне встретился маленький светловолосый мальчик. Маз 
іг еіпеп Јипсеп һаѕі ди огі веѕећеп? — Ісһћ һађе богі еіпеп.Кіеіпеп Ыоп- 
деп Јипреп веѕеһеп, Какого мальчика ты там увидел? — Там я увидел ма- 
ленького светловолосого мальчика. 

маѕ йг еіп (л) какое, каково, что за (ожидается ответ о качествах, 
свойствах, общих признаках) © УМаз йг еіп Тіег жаг еѕ? — Еѕ жаг еіп 
вгоВеѕ ргаиеѕ Тіег. Что за животное это было? — Это было большое серое 
животное. Моп \аз г еіпет Тіег ВапдеН даѕ Мӣгсһеп? — Раз Мӣгсһеп 
вапдей уоп еіпет сгоВеп сгаџеп Тіег. О каком животном рассказывается в 
сказке? — В сказке рассказывается о большом сером животном. 

мазѕ йг еіпе (7) какая, какова, что за (ожидается ответ о качествах, 
свойствах, общих признаках) © У\аз Мг еіпе ЅеМШегіп 1% діеѕеѕ Ма4- 
сћеп? — Ріеѕеѕ М&асһеп 15 ете БесаБќе ипд Пе ше 5сВШегт. Какова эта 
девочка как ученица? — Эта девочка способная и прилежная ученица. МИ 
ууаз г етет М8 сеһер і дете Тосһѓег Бейгеипде!? — Меше Тосһќег 151 
ти еіпет реварќеп ипд Ле реп Мёйсћер Бебтецоде!. С какой девочкой 
дружит твоя дочь? ~ Моя дочь дружит с одной способной и прилежной де- 
вочкой. Маѕ Ни" ете 5сћШегіп тёӧсһћќеѕе ди Кеппеп Іегпеп? — св тбеМе 
еіпе БераМе ипд Пеібіве Ѕсһйегіп Кеппеп Іегпеп. С какой ученицей ты хо- 
тел(а) бы познакомиться? — Я хотел(а) бы познакомиться с какой-либо спо- 
собной и прилежной ученицей. 

маѕ Т@г (р/) какие, каковы, что за о Үаѕ Йіг Сгіпде уагеп йаѕ? — Раз 
ууагеп Кеше "Иное Сгйпде. Что это были за причины? — Это не были 
уважительные причины. МИ \уаз біг Сгйпдеп ћаќ ег фіеѕе Таё регесЬет- 
011? — Паб ууагеп ѕсһуегуіерепіе Сгйпде. Какими причинами он оправ- 
дывал этот поступок? — Это были серьёзные причины. Уаз г Сгёпде 
Ват ег Пи" 91езе Епќѕсһеійипр апревереп? — Раз ууагеп (аКИзеве Стбпде. 
Какие причины этого решения он назвал? — Это были тактические 
причины. 
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маѕ г ет 


меёісһег (т) какой (именно), который (ожидается ответ с указанием на 
конкретный предмёт, определённое лицо, то или иное явление) о МеЇсһег 
Уосһепќар 154 һеџќе? — Неше 151 Ооппегѕќар. Какой сегодня день недели? — 
Сегодня четверг. реп Матеп үеісһеп Огата@Кег$ ігйрі даз МозКацег КІеіпе 
Тһеаќег? — Мап Беғеісһлеќ діеѕеѕ Тһеаќѓег аі Обо К-Нацз. Имя какого дра- 
матурга носит московский Малый театр? — Этот театр часто называют Домом 
Островского. Моп жеїсћет ЅсһгійѕќеПег зат: діе Тгійоріе »Рег Геепзер< 
— іеѕеѕ УУе к мати уоп Аехе] То[ѕ(оі. Какому писателю принадлежит три- 
логия «Хождение по мукам»? — Это произведение принадлежит Алексею Тол- 
стому. Меісһеп Веги уғШѕе ди ап? — Тсһ зу Гевгег ууегдеп. Какую ты хо- 
чешь избрать профессию? — Я хочу стать учителем. 

мёісһеѕ (п) какое (именно), которое (ожидается ответ с указанием на 
конкретный предмет, определённое лицо, то или иное явление) о МеЇсһеѕ 
Меег 1 еірепШећ Кеш Меег, зопдеги дег огӧВге Ѕее дег Егде? — раз 154 даз 
Каѕріѕсһе Меег. Какое море является, собственно, не морем, а самым боль- 
шим озером на земле? — Это Каспийское море. Рег Маше еісһеп Меегеѕ 
тие іт Рецќѕећеп ипа іп» Киѕѕіѕсһеп пісһ ЦБегет? — ра 156 Фе Общее. 
Название какого моря не совпадает в немецком и русском языках? — Это Бал- 
тийское море. МИ ууаспет Меег уегђіпеї Фе Ропаи уве еигор&5све 
ГАпдег? — Пе олаи уегђіпдеё мее епгорйіѕсһе 1. йпдег шй дет 
Ѕсһуғагтеп Меег. С каким морем соединяет Дунай многие европейские стра- 
ны? — Дунай соединяет многие европейские страны с Чёрным морем, 
ҰуеІсһеѕ Меег ѕзисһѕі о аю іеѕег 1 апікагіе? — Ісһ ѕисһе даз Во Меег. 
Какое море ты ищешь на этой карте? — Я ищу Красное море. 

мёспе (0 какая (именно), которая (ожидается ответ с указанием на 
конкретный предмет, конкретное лицо или явление) © Ууесве ҰУоһпипе 
Пере їп Фезет Егівеѕсһоѕѕ? — Па$ 15 Че У/овпиир 31. Какая квартира на- 
ходится на этом первом этаже? — Это квартира № 31. ріе Еепѕќег эеісһег 
Ұоһоипр 319 егіепсћќеѓ? — раѕ ѕіпд Фе Еепѕќег ипзегег Уоһпипр. В ок- 
нах какой квартиры горит свет? — Это окна нашей квартиры. їп уеїсһег 
Ұоһпипр $19 51е ипѓегрергасћ? — У! ѕіпа іп дег УУовпипа ипзегег Е1- 
ќегп ипќегребгасћ. В какой квартире вы разместились? — Мы размести- 
лись в квартире наших родителей. Іп уесве УУовпипЕ 54 ѕіе ешрехореп? 
— Ѕіе зта іп діе Уоһпипр пеђепап еіпрегореп, В какую квартиру они въё- 
хали? — Они въехали в соседнюю квартиру. 

меёісһе (р/) какие (именно), которые (ожидается ответ с указанием на 
конкретные лица, предметы или явления) о Меісһе ЕПте іацќеп іп оп- 
ѕегет ЕЙпиНеа{ег? — Еѕ зш@ ғуеі Ѕеһикѕсһіп-Ейте. Какие фильмы идут 
в нашем кинотеатре? — Это два фильма В.Шукшина. Та уеісһеп ГАпдеги 
ууагѕі ди? — ГсЬ маг іп ОешсШапд ипа іп Ӧѕќесгеісһ. В каких странах ты 
был? — Я был в Германии и Австрии. я 


Итак: 
уаз йг еіп/еіп/еіпе (52) эеісһег/же/сһеѕ/уеІсһе (5, 
уаз йг (р/) месВе (р) ы 
\а5 г еіп КІеій тӧеһіеп 5іе Ме1сһеѕ КІеіа уер 51е? — Ісһ пеһ- 
Кашеп? — Ісһ ѕисһе еіп еІевапієѕ те даѕ ѕсһуагте КІеій, іаѕ 1сВ аїѕ егѕ- 
Кіеіа аз Маватзе!4е. {е5 апргоЫем һаБе. 
МИ уаз г Јопоеп геіѕіе деш Ѕоһа? Міг уме]свеп Јипреп геіѕіе деш Зоб? 
— Ег геіѕіе тай ѕеіпеп беѕіеп Егеџп- —- Ег геіѕіе ши ѕеіпеп Егеџайер Гог 
деп. ип Оер. 
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Үеібе 


\М/Аппе / Ваа -> Ваа / ММаппе 


мёідегп, ѕісћ / аЫеһпеп > аейпеп / меідегп, ѕісһ 


Меёіһпасһє, Фе / Меёіһпасһеп, даѕ 


ошибки в грамматическом оформлении названия праздника, аналогич- 
ного русскому Рождеству, из-за существующих в немецком языке коле- 
баний в отношении использования слова как существительного жен- 
ского или среднего рода и связанного с этим употребления артикля; 
ошибочное понимание и употребление слова Меїћпасһіеп как формы 
множественного числа 


Үёіһпасһ, аіе (4ег Меһпас№, 6. ч. 5) высок. Рождество © Ісһ \уйт- 
ѕсће ап’ еше ѓгоһе Ұеіһпасћ, Я желаю тебе весёлого Рождества. 1ей \ 
Вт гиг Уеіһпасһе діеѕеѕ Висһ ѕсһепкеп. На Рождество я хочу подарить 
ему эту книгу. 

Мёіһпасћеп, аѕ (4ез У &пасмепз, тк. 58) а) употр. без артикля Ро- 
ждество о Тен ууйпѕсһе їг гӧШісһеѕ Ұеіһпасһеп. Я желаю тебе весёлого 
Рождества. І.еіхіеѕ ҰУеіһпаеһќеп жаг еѕ зейг Ка. На прошлое Рождество 
было очень холодно. \УУетпасШеп зе уог дег Тіг. На пороге Рождество. / 
Приближается Рождество. Міг һаһеп Ұеіһпасһеп 2иѕаттеп веѓеіегё. Мы 
праздновали Рождество вместе. Міг үагеп У’етпас Мет 2и Наизе. На Рож- 
дество мы были дома. Котт дос (2и) Ұеіһпасһеп 2и ипѕ! Приезжай-ка к 
нам на Рождество! Масв Меіһласіһеп жегде ісһ Ѕіе Безиспеп. После Рожде- 
ства я навещу вас. УУаѕ һаѕі йи 2 У/ешпасШет рекоттеп? Что ты получил 
в подарок к Рождеству? Уіг ћаБеп 2и УУетпасШеп еше Сапз вергаѓеп. На 
Рождество мы поджарили гуся. б) разг. рождественский подарок © Уе 151 
дет Уеіһпасһќеп апѕреѓаеп? Каков был твой рождественский подарок? / 
Что тебе подарили на Рождество? Шей һађе Фіеѕеѕ Јаћг еіп ѕсһӧпеѕ 
Ұуеіһпасһмеп Бекоттеп. В этом году я получил на Рождество прекрасный 
подарок. 


Итак: 
Ісћ убпзсне а еше оће Ұеіһпасһх. / Ісһ уйлѕсһе іг гоһеѕ Меіһпасһіеп. Я 
желаю тебе весёлого Рождества. Етӧһісһеѕ [оһеѕ] \Меібпасһел! / Егӧһісһе 
[бое] Меіһпасімеп! (р/) Весёлого Рождества! (краткое поздравление) 


М/еЩе, дег х Мёібе, Че 


ошибочное употребление слов как существительных слабого или сильного 
склонения из-за нераспознания в них субстантивированных прилагатель- 
ных, сохраняющих в немецком языке особенности склонения прилагатель- 
ных (зависимость от артикля или его заменителей) 


М/ёе, дег (4ез \М&Щеп, іе \У& еп), еіп У! ег (еіпеѕ УМ Веп, Ма Ве) 
белый, белокожий (представитель белой расы) + Ч езег \МеЩе этот белый; 
епег \Ме ег ваш белый; ае У\е еп все белые; уе [еіпіве] МеіВе многие 
[некоторые] белые; теһгеге [4ге!] МеіВе несколько [трое] белых о $1е №ю1- 
{еп Ч1езет УеіВеп. Они (по)следовали за этим белым. Оег Та@апег ѕіапа 
іт Кгеіѕе уіеіег [тейгегег] МеіВег. Индеец стоял в окружении многих [не- 
скольких] белых [белокожих]. 


279 


\Мепчанае 


Ми Ве, Фе (дег \еіВеп, іе У! еп), ете \/&Ве (етег \У&Веп, МеіВе) 
белая, белокожая (представительница белой расы) + Фезе У\еВе эта белая 
женщина; ешге УеіВе ваша белая женщина; ае Меібеп все белые женщи- 
ны; у@е [еіпіве} УУеШе многие [некоторые] белые женщины; теһгеге 
[000 УУеВе несколько [пять] белых женщин © Ѕіе дапК еп @1езег ҰеіВеп. 
Они поблагодарили эту белую женщину. ріе Сеѕісһќег уіеіег [теһгегег] 
УМеіПег утагеп уегуүеіпќ, Лица многих [нескольких] белых женщин были за- 
плаканы. 


Итак: 
дег уге1Ве Мапи дег Меібе 
еіп меіВег Мапп еіп Меібег 
Фе меіђе Егац Фе Меібде 
еше уе ве Егац еіпе У/е1Ве 
фе уеШВеп Мёппег ипд Егацеп Фе МеіВеп 
уеВе Мӣппег ипа Егаиеп УеЩе 


Муёгкќабіде, дег х Умёгкаводе, че 


ошибочное употребление слов как существительных слабого или сильного 
склонения из-за нераспознания в них субстантивированных прилагатель- 
ных, сохраняющих в немецком языке особенности склонения прилагатель- 
ных (зависимость от артикля или его заменителей) 


У/етчаное, дег (4ез Үегкійііреп, діе Мегкійіреп), ет Мёгкійіірег (еіпеѕ 
Мёгкійціреп, Меёгкійіре) трудящийся, труженик $ діеѕег ҮУегКкій біре этот 
труженик; епег Үегкёйівег ваш труженик; ае УУегкійііреп все трудящие- 
ся, все труженики; уе [еіпіве] Ұегкіййве многие [некоторые] трудящие- 
ся; теһгеге [геігеһп] УУегкНое несколько [тринадцать] трудящихся о 
Мап һа Фезет Ұегкёйбіреп рекйп@ ее. Этого труженика уволили. Ве 
Кіпівипр шевгегег Мегкейбрег Һа еіпеп Зе ацзре!6 зе. Увольнение 
нескольких трудящихся вызвало забастовку. 


У/ёгкёёае, іе (дет Үёгкійіівеп. діс Үёгкійбреп); ете Мёгкініве (еіпег 
Уёгкійіреп, Уеёгкійбре) трудящаяся женщина, труженица + @іеѕе Уегк- 
{Ниве эта труженица; еиге УУегк Нее ваша труженица; аНе УУег сет 
все трудящиеся женщины; тейгеге [ап Үегкёйбсе несколько [пять] тру- 
жениц © Ұіг паМеп діеѕег Үегкійбреп, Мы помогли этой труженице. Міг 
һабеп опѕ тпеһгегег Ҹегкійбісег апсепоттеп. Мы приняли участие 
в судьбе нескольких тружениц. 


Итак: 
дег уғегкійіве Мапп дег Мегкіййіве 
еіп уғегкійірвег Мапп еіп Мегкійівег 
Фе уегкійіре Егац Фе Мегкійісе 
еіпе мегкіййве Егам еіпе Меткійіре 
іе мегкійівеп Маппег ипа Егаиеп Фе Мегкійіреп 


уе Нее Мӣппег ипа Егацеп Мейн ре 


Үёѕїеп, дег 


ошибочное употребление артикля без учёта связи этого момента с разни- 
цей в значении существительного 
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М/оце 


У/езепт, дег (4ез Мєѕіепѕ, ик. 58) а) запад, западное направление (одна 
из четырёх сторон света; употребляется без артикля) © Мо іѕ Меѕїеп? Где 
запад? бе КотраѕѕпадеЇ 2еісќ пасћ Үезѕќеп. Стрелка компаса показывает на 
запад. раѕ Еіирғеир паћт Киг$ аи! МУеѕќеп. Самолёт взял курс на запад. Міг 
ќаһгеп пасћ УУезеп. Мы едем на запад [в сторону запада, в западном направ- 
лении]. Ваз Вооё ігеіЬе пасћ Уеѕќеп, Лодку уносит на запад [в сторону запа- 
да]. Ріе Керепуоікеп коттеп аиѕ [уоп] Меѕѓеп. Дождевые облака идут с за- 
пада. Опзеге Еепѕќег пеһеп пасћ Меѕќеп. Наши окна выходят на запад. б) За- 
пад (страны, земли, расположенные в западной части земного шара; упот- 
ребляется с определённым артиклем) ө Іт Уеѕќеп іѕі даѕ Кита ууезет св 
тідег аі іт Оѕќеп, На Западе [в западных странах] климат существенно мяг- 
че, чем на Востоке. Ег Іеђќе Іапее Дей іт Уеѕќеп, Он долгое время жил на За- 
паде [в странах Запада]. в) запад, западная часть (страны, области, гброда и 
т. д.; употребляется с определённым артиклем) © Юіеѕе Э4адЕ ері іт 
Ууезѕќіеп Репќѕсћапаѕ. Этот город находится на западе [в западной части] Гер- 
мании. Рег Меѕќеп іеѕеѕ Сеђіеќѕ 151 рерігрів. Западная часть этой области го- 
ристая. $іе ѕіейеіќеп іп деп ҰУеѕќеп аїіеѕег Сереп йБег. Они переселились в 
западную часть этой местности. Ег йигеһдџегіе деп Ұеѕќеп дег Ѕќайё. Он пе- 
ресёк западную часть города. Опѕег Наиз зќеһі іт ҮҮеѕќеп 4ег $ќайќ. Наш дом 
наҳодится в западной части города. г) население, жители запада (западных 
краёв, стран, областей; употребляется с определённым артиклем) © Бег 
УУеѕќеп ѕргісһќ еше апдеге Мипдагі а15 дег Оѕќеп. Запад [население запад- 
ных областей] говорят на ином диалекте, чем население восточных областей. 


Итак: 
Уеѕќеп дег Меѕќеп 
(без артикля) (с определённым артиклем) 
Міг Ғаһгеп пасһ \№Меѕќеп. Мы едем на Міг геіѕеп пасһ дет Меѕіеп. Мы 
запад (в западном направлении). едем на запад (в западные страны, в 
западную часть страны, области и 
т. п.). 


ег Ум Копии! ацз Меѕіеп. Ветер Рег Міпа Копи! аџѕ дет Меѕќеп. Ве- 
дует с запада (с западного направле- тер идёт с запада (из западных об- 
ния, это западный ветер). ластей). 


міедегѕећһеп / Бедёдпеп -› Бедёдпеп / міейегѕећһеп 
үү / Апекабќе > Апекабќе / МУ 


\М/бке, іе / М/бмег, Че 


ошибочное употребление одной формы множественного числа существи- 
тельного \ оп вместо другой без учёта разницы в значении 


Мог, аз (4ез5 \/оцез, Че Мӧпег) (отдельное) слово, слово как само- 
стоятельная единица языка (вне связной речи) о 1еВ уегѕќеһе йаѕ егз{е Моге 
іп 41езет ба пісћќ. Я не понимаю первого слова в этом предложении. Ѕіе 
1егп( пеџе епе1іѕсһе УУбмег. Она учит новые английские слова. Юіеѕеѕ 
УубмегЬиев Бгшее ебуа 50 000 \УУбцег, дата реһбгеп уве пеме Расй- 
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\ММагт 


удгѓег, Егеша- ипа Гейпуудкег. Этот словарь содержит около 50 000 слов, 
в него входят многие новые термины, иностранные и заимствованные сло- 
ва. Іп фіеѕет Кгеигуогігйіѕе! ваБе ісһ геі УУбнег пісһ еггаќеп, В этом 
кроссворде я не отгадал три слова. 

Мог, аз (4ез \Мбнез, 4е \/бце) слово, слова (в связной речи); выраже- 
ние, замечание, высказывание; речь (выступление) © Ае утвзеп, ууесВе 
Уігкипо баѕ рейгискіе УУотгЕ һа. Все знают, какое действие имеет печат- 
ное слово. МИ УУ/ташёЩео К#трѓеп іѕ еіп реПіреїбеѕ ог. «Бороться с 
ветряными мельницами» — это крылатое выражение. Уіеіе реПйвене 
Уоме ѕќаттеп уоп Соеще. Многие крылатые слова [крылатые выраже- 
ния] принадлежат Гёте. Оаз $14 Іееге УУоме. Это пустые слова. Раз уагеп 
ргорнейзсве Уогќе. Это были пророческие слова. бете Могіе ууигдеп тіё 
Арріаџиѕ аџѓвепот теп. Его слова были встречены аплодисментами. раѕ 
загеп іе У/оме деѕ ОапКез. Это были слова благодарности. Ег зисМе 
пасћ У/океп. Он подыскивал слова (чтобы высказаться). Ег пд Фе раз- 
зепдеп Уоме дайг, Он нашёл подходящие для этого слова. Рег Ведпег 
уйе ѕогрѕат зете УУоме. Оратор тщательно подбирал слова. 


Итак: 


Фе Мӧгѓег 

Зав еіп рааг дешесНе Ұӧгіег, Скажи 
несколько немецких слов. 

Еіпіре Мӧгіег ѕіпа іт Тех деѕ Ниег- 
уіемѕ реѕігісһеп. Некоторые [отдель- 
ные] слова в тексте интервью вы- 


черкнуты. 


Фе Уоме 

Зав еіп рааг \оце дешзсВ. Скажи 
несколько слов (фраз) по-немецки. 
Еіпіре Моне ѕіпі ип Техі деѕ Іміег- 
уіеуѕ реѕігісһеп, Некоторые выска- 
зывания в тексте интервью вычерк- 
нуты, 


Но: ЅсһгеіБеп Ѕіе іе Га 3000 ш Могќеп: дгейаизепа. Напишите число 
3000 словами [прописью]: три тысячи, Ег ваБ еіп ТеІергатт ті 13 Үбгќегп 
[разг. Могіеп] ай. Он дал телеграмму из 13 слов. 


Мигт, дег / Мигт, дӢаѕ 


незнание зависимости употребления грамматического рода от обозначае- 
мого объекта 


Мит, дег (4ез осте, іе УЛитиег) а) червяк; личинка + еіпеп УУигти 
215 Кбдег ап дег Апре| Беѓезіісеп насадить на крючок червяка в качестве на- 
живки; уоп \Уйгтеги хеггеззепез Но; изъеденная червоточиной древесина 
б) глист (паразит) о Рег Нипд 151 уоп У/@гтеги БеѓаПеп, У собаки глисты. 
© Ча 154 [512] дег \Уипт разг, тут что-то не так [всё не так просто, тут какая-то 
заковыка]; лат. Фе УИ тег аиз дег Мазе денел хитроумными вопросами вы- 
тягивать из кого-л., как клещами, тот или иной ответ, какое-л. признание 

Мигт, аз (4ез \Мйгтез, Че Мігтег) а) разг. клоп, лягушонок (о ма- 
леньком, беззащитном ребёнке) + ет Нерез, шедИсве$ УУигт милый, сим- 
патичный лягушонок (разг.), заморыш (о маленьком хилом ребёнке); ет 
агтез, уегіаѕѕепеѕ УУиги бедный, брошеный заморыш 


Итак: 


аз агте У/иги пат йеп Арѓеї, оһпе ац беп Мигт 201 асінеп, 4ег дол заВ. 
аад заморыш взял яблоко, не обращая внимания на червяка, который 
в нем был. 


2 


?аһ / Апғаһі > Апғаһ / Хан 


гам / 2агіісћ 


ошибочное употребление одного слова вместо другого из-за общего корня 
прилагательных и совпадения в варианте перевода на русский язык словом 
нежный 


гагі а) нежный, тонкий, мягкий, лёгкий о раз іѕ1 еіп хагѓеѕ СеууеЪе. Это 
тонкая [лёгкая] ткань. Ісћ һађе тіг еіп КІеій аиѕ хагег Зее реКаий. Я ку- 
пила себе платье из тонкого [мягкого] шёлка. $іе һаќќе 2агѓе, рерПеще 
Н&пае. У неё были нежные холёные руки. Ои Ваз еше ғагќе Наш. У тебя 
нежная кожа. б) нежный, хрупкий, слабый, чувствительный © Юіеѕег 
ЗрогНег аг еіпзі еіп хагїеѕ, ой Кг#пкеіпдеѕ Кіпа. Этот спортсмен был ко- 
гда-то слабым, болезненным ребёнком. Ѕіе һаќ еіпе хагѓе Сеѕцпдћеіќ. У неё 
слабое [хрупкое] здоровье. Ріеѕег Веіаѕќипр зіпд ге 2агќеп Мегуеп пс 
вежасћеп. Этой нагрузки её слабые нервы не выдержат. Юіеѕег ЕЙ 15 
пісһе (йг хаг(е беееп. Этот фильм не для нежных [чувствительных] сердец. 
в) нежный, приятный, не резкий, не назойливый о Юаѕ аг еіп 2агќеѕ Воза. 
Это был нежно-розовый цвет. г Ыаѕѕеѕ Сеѕісһ йрегор ѕісһ ті еіпег 
тагќеп Ве. Её бледное лицо покрылось нежным румянцем. У\едег һӧгќе 
ег тагіе КІйпре аиз йет М№ерепғіттег. Снова он услышал нежные [прият- 
ные] звуки музыки из соседней комнаты. Лей таб еп таЧеп Бой 
діеѕег Вштеп. Мне нравится нежный запах этих цветов. г) нежный, 
бережный, ненавязчивый, тактичный © Зе итваЬ @е аМе Егаи ті 
тагіег Ейгѕогре. Она окружила пожилую женщину нежной заботой. Ѕіе 
у игаеп пісће сегаде 2агё БебапдеН. С ними обошлись довольно 
бесцеремонно. 

2АМИСВ нежный, полный нежности, любви, ласки; сердечный © Ег 
ѕаріе Шг таг све У’оме. Он говорил ей нежные [полные нежности, 
любви, ласки] слова. 5 жагѓеп еіпапйег 2Аг@юсве ВИске ти. Они 
бросали друг на друга нежные [полные любви] взгляды. Ег Файг г 
тӣгёісЬ ёрегѕ Нааг. Он нежно [ласково] погладил её по волосам. $1е 
ууигёе ѕеһг 2Аг В ти тіг. Она стала очень нежна со мной. 6) неж- 
ный, нежно любящий, заботливый © Ег жаг еіп 2АИсвег Уаќег. Он 
был нежным [нежно любящим, заботливым] отцом. Ег ѕогрќе 2ӣгіісћ 
{иг ѕеіпе аќе МиНег. Он тепло [с любовью] заботился о своей старой 
матери. 
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Геппег 
аа днаь ть < 2рновиоеовка 


Итак: 
тагї т#гЕісћ 


ЮВ һӧгіе ге хабе Ѕіітте. Я услы- Ісһ һӧгіе іһге 2#11ісһе Ѕітте. Я ус- 
шал её нежный (негромкий, прият- лышал её нежный (ласковый, пол- 
ный) голос. ный нежности, любви) голос. 

5іе Наё йеп Ктапкеп Вгийег ѕећг тай Ѕіе Һаі беп Кгапкеп Вгафег ѕеһг 
Ъеһћапаек. Она обращалась с боль- гӣгіісһ БевапдеН. Она обращалась с 
ным братом очень нежно (бережно, больным братом очень нежно 
мягко, тактично). (с любовью, с лаской, с нежностью). 


2ёпіпег, ег 


ошибочное понимание и употребление слова как единицы веса, равной 100 
килограммам, по аналогии с обозначением веса центнер в русском языке; 
затруднения при грамматическом оформлении падежных взаимоотноше- 
ний с зависимыми словами и образовании множественного числа 


2ёпіпег, дег (4ез 76пшег, Фе 2ёпіпег) а) немецкий центнер 
(потребляется в качестве самостоятельного слова как обозначение 
единицы веса, равной 50 килограммам) © Ет 2епіпег ѕіпд 50 Кіїо. 
Немецкий центнер равен 50 килограммам. Ұіг һађеп іп 7епёпегп 
вегесһпеѓ. Мы вели подсчёты в немецких центнерах. б) полцентнера, 
50 килограммов (употребляется как измерение веса чего-л.; существи- 
тельное, обозначающее измеряемый объект, стоит в именительном 
падеже (Моттайу), а если это существительное сопровождается 
прилагательным, то оба они могут стоять как в именительном, так 
и в том же падеже, что и слово Гептег; сказуемое согласуется со 
словом Сепшег, но если слово Геппег указано в единственном числе — 
еіп 2епіпег, а измеряемое употребляется во множественном числе — 
јипре КапоЙеш, то сказуемое может согласовываться в числе либо с 
тем, либо с другим) © Ет Тепіпег ЕшНег Комеё іп іеѕет Јаһг 
теһг аіѕ іт уопреп Тавг. Полцентнера [50 кг] кормов стоят в этом 
году дороже, чем в прошлом году. рег Ргеіѕ еіпеѕ Яепіпегѕз јипре 
КамоНеш [јипвег КагоНеш] 5 іп @езет Јаһг һӧһег а15 іт уогівеп 
авг. Цена пятидесяти килограммов молодого картофеля в этом году 
выше, чем в прошлом году. 5е Катеп ті ғуеі 2епёпегп лтое 
[јопреп] Кагюойеш. Они приехали с центнером [со ста килограммами] 
молодого картофеля. Міг Вабеп іп @езет Јаһг ѕесһѕ Йептег јипғе 
КагќоЁеп уегкаий. Мы продали в этом году три центнера [300 кг] 
молодого картофеля. УМеме! Коѕѓеѓ еіп 2епёпег ргӣлеѕ Кимег? Сколь- 
ко стоит половина центнера [50 кг] зелёных кормов? Міеуіеї Коз!е! 
[Коѕѓеп] еіп 2епёпег јипре КамойЙеш? Сколько стоит полцентнера [50 
кг] молодого картофеля? 


Итак: 


Ча; 2епіпег центнер 
Раз дешіѕсһе 7епіпег (50 Кв) епі- Русский центнер (100 кг) равен 
Ѕргісћ дет ҺаІбеп гиѕѕіѕсһеп Хептег. двум немецким центнерам. 


АБег: Юаѕ ӧѕќеггеісһіѕеһе ѕоуіе Паѕ ѕеһуеілегіѕсһе 2епіпег һаһеп 100 Ка. 
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2іеі 


21іеі, даз / 2меск, дег 


ошибочное употребление одного существительного вместо другого из-за 
близости их значения и совпадения в варианте перевода на русский язык 
словом цель 


2іе!, 4аз (дез 2іеІеѕ, йіе 2іеІе) а) цель, мишень о Ег ћаѓ даз 21е} реїгоѓ- 
{еп. Он попал в цель. Рег Тигт бої еіп риѓеѕ 2іеЇ, Башня представляла со- 
бой хорошую мишень. Ег ћаќ ат 21е1 уогђеіреѕсһоѕѕеп. Стреляя, он про- 
махнулся [не попал в цель]. б) цель, пункт назначения © Юаѕ 7ле| ипѕегег 
Кеіѕе маг Рагіѕ. Целью нашего путешествия был Париж. Мип $19 жіг ат 
7ле1 апвекоттеп. Вот мы и прибыли (в пункт назначения). $іе уагеп ше 
жеіє уоп іһгет 741е1 епіѓегп, Они находились недалеко от цели [от места 
своего назначения]. в) спорт. цель, финиш, финишная линия © Юіеѕег 
ТГ дшег еггеісһіе аіѕ Егѕѓег даѕ 21е1. Этот бегун был первым у цели. Кигх 
уог дет 21е] ѕйг>ќе ег. Перед самым финишем он упал. Ег шв 215 І .еігќег 
аогећѕ 21е. Он пересёк финишную линию последним. г) (поставленная ко- 
нечная) цель, задача о Оег Венчеь ћаќ ете Ѕќеісегипр ѕеіпеѕ Ехрогіѕ хит 
74е]. Целью предприятия является увеличение экспорта. Ѕіе ѕігерќ хи һоһћеп 
7лыеп ап. Она стремится к высоким целям. Меісћеѕ 21е! уегѓоірі @1езег 
Мепѕећ? Какую цель преследует этот человек? / Чего добивается этот чело- 
век? Ваз Варе ісһ тіг хат 74е| сезеё. Я поставил это своей целью. АчЁ 
Ч1езет УУесе Копит$Е ди пісћ хит 7ле!. Этим путём ты не добьёшься цели. 
Ег зи ег тіє дет 24е], еіп риќег Еасптапи 2и уегдеп, Он учился с це- 
лью стать хорошим специалистом. Іа дег Наиріѕасће һаБеп у ипѕег 7ле1 
еггеісһ. В основном мы достигли своей цели. ріеѕег ЗсВШег һа даѕ де! 
дег К!аззе шеВЕ еггеісһё. Этот ученик не справился с (учебной) програм- 
мой, На ди дете 7лее уегуігКісһ? Ты осуществил свои цели? Еіп Ач 
151 даз 21е1 теіпег Үйпѕсће. Автомобиль — моё заветное желание. Ріеѕег 
Уегѕисһ гі пісћ хип егуйпѕсһќеп 241. Этот эксперимент не приведёт к 
желаемой цели. 

2меск, Чег (дез 2%уёсК(е)ѕ, Че меске) а) (конкретная) цель, (принятое) 
намерение, (поставленная конкретная) задача о Ег ћаќ ѕеіп Гебеп Фезет 
еФеп теск ремійтеќ. Он посвятил свою жизнь этой благородной цели. Ег 
и? діеѕ хи еіпет Беѕбттќеп 7луесК. Он делает это с определённой (заду- 
манной) целью. $їе һа Шгеп 7муесК 2! птеп@ еггеісһ. Она блестяще дос- 
тигла задуманного. Мет Уогігар зо! еіпеп ФорреНеп 7луесК егеп. Мой 
доклад должен выполнить двойную задачу. 7л үеісһет ЯлуесК 15 ег Мег? 
С какой целью [с каким намерением] он здесь? раз із уо ие ета дег 
егѕѓе [п#сћѕѓе] Имеск. Пока что это первая [ближайшая] задача. Ле 1а55еп 
ѕісһ уеіќеге 7месКе БезИтитеп. Теперь можно определить дальнейшие 
(конкретные) задачи. б) смысл, разумное основание © Піеѕе Атфей ва 
Кеіпеп 7месК теһг. Эта работа больше не имеет смысла. Ор еѕ ешеп 
7леск һа, посћ І8прег хи үагіеп? А имеет ли смысл ждать дальше? в) 
цель, назначение, использование © раѕ аце г тейігіпізсће 2%»есКке. Это 
годится для медицинских целей, Меісһеп 7луесК һа біеѕе Уоггісһќипр? 
Каково назначение этого приспособления? Ейг меісһеп ЯмесК іга Веше 
везаттей? Для чего [с какой целью] сегодня устроили сбор средств? Баз 
діепе пие5сНеп 7муесКеп. Это служит военным целям. Еѕ коте дагаиѓ 
ап, Аїотепегріе їгіебісһеп Й\месКеп ФепзИкН хи тасһеп. Важно поста- 
вить атомную энергию на службу мирным целям. Ваз Бгаисве ісһ йг етеп 
Бап Беѕіттќеп 7луесК. Мне это нужно для совершенно определён- 
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ина 


ной цели. Ріеѕеѕ Сегӣї егін дигсһаиѕ зетеп 2љеск. Этот прибо; 
отвечает своему назначению. ОЕ 20сКегдӢозе 151 обе и а. Оена 
Реске! Кеіпеп 2 еск тећг. Сахарница разбилась, эта крышка уже не нуж- 
на. аз уигае г ё епіісһе 7месКе уегууеп4дей. Это было использовано 
для общественных нужд. Ег Ш аНез Я" зете 7луесКе ређгаџсһеп. Он хо- 
чет всё использовать в своих целях [для своих нужд]. 


Итак: 


даѕ 21е] Рг дег Ялеск 

Наё ег даѕ 21е} Фезег Кеіѕе апрере- НаЁ ег йеп 7меск Фезег Кеіѕе 
Беп? Он указал место назначения апревеђеп? Он указал, какую цель 
этой поездки? преследует эта поездка? 

Ае Шге УенШег Вабеп даѕ 7л1е] дег Ѕіе Һаі йіеѕе Техе г ипќетісЬісһе 
Кіаѕѕе елтеісМ. Все её ученики спра- 2уеске Бепшіхї. Она использовала 
вились с программой учебного года. эти тексты в учебных целях. 


2а, даѕ 


ошибки в выборе рода и образовании множественного числа существи- 
ее под рак а рода этого интернационализма в русском языке, а 
акже в связи с ошибочным соотнесением второг 
вя: о слога а с - 
тельным іе Та засаа 


Раф, аз (деѕ 7114, іе Гиме) а) цитата о аз іѕё еіп 21а аиѕ дег Веде 
деѕ Ргӯѕідепќеп. Это цитата из речи президента. Ісћ Капи Фе Уегууепдипе 
@іеѕеѕ Могїеѕ ті еіпет 21а Беіереп. Я могу подтвердить употребление 
этого слова цитатой. Іп зетет Аиба@ һа ег теһгеге 21аїе яиз Шіеѕет 
Котап апрейіћгі. В своём сочинении он привёл несколько цитат из этого 
романа. в) афоризм; крылатое слово, крылатая фраза о Ег һаќе іп зетег 
Кеде уве Іаќеіпіѕсће 2 #аѓе апвергасћї. Он привёл в своей речи много из- 
вестных латинских афоризмов. 


Итак: 


діеѕеѕ 2.Наѓі — эта цитата 
Ч1езе Гиме — эти цитаты 


20деБеп / ёіпѕеһеп -—› ёіпѕеһеп / 20дебеп 


хитщеп / 20тиѓџпд, Че 


ошибочное понимание и употребление этих словарных единиц из-за невоз- 


можности однозначного перевода их на русский язык без дополнительных 
комментариев 


хатщеп (тик 20, Һа гйзепиие!) уг а) јтат. (2) ем. (А) хишел (со- 
бираться) взвалить на кого-л. что-л.; ожидать, хотеть, требовать от кого-л 
выполнения чего-л. (заведомо для него непосильного, обременительного} о 
УЙезо тиќеѕё ди беіпет Мапи @іеѕе ѕсһуеге КбгрегИсве Агрей хи, ег һа 
ја егѕі уог Киггет еіпеп Негғіпѓагке йрегзќапдеп. Как это ты собирвешься 
взвалить на своего мужа эту тяжёлую работу, он же только недавно перенёс 
инфаркт. Ісһ Ккапп теіпеп Еќега пісһе хштиќеп, 985 ѕіе тісһћ пась АБ- 
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2ипеідипо 


0 


ѕсћіиѕѕ теілеѕ $(ийіштѕ ас уеіќег Ппапгіе! итегз ет. Я не могу ожи- 
дать от своих родителей, что они после окончания моей учёбы будут и даль- 
ше меня материально поддерживать. Ег тиќеѓ тіг 20 уе 2и, ууепп ег 
віачЪє, даѕѕ ісћ зад іг іра еіпѕргіпееп \уег4е. Он слишком многого от 
меня хочет, полагая, что я постоянно буду выручать его (заменять его). 
Ѕоісһе Апѕігеприпееп зт4 пієтапдет 2ихитиќеп. Ни от кого нельзя тре- 
бовать выполнения таких нагрузок. ей уі Іһпеп піс хо тиќеп, @а55 81е 
теіпе Ег2аВ шие Іеѕеп. Я не хочу обременять Вас чтением моего рассказа. 
1сь ВаБе тіг хи уе! хиветиќеќ. Я взял на себя слишком многое. / Я захотел 
от себя слишком многого. б) јтат. (2) ей. (4) хотиіеп думать, ожидать от 
кого-л., что он готов мириться с чем-л. (неприятным), терпеть что-л. (не 
нравящееся ему); предполагать в ком-л. (внутреннюю) готовность испытать 
(увидеть, услышать, почувствовать) что-л., столкнуться с чем-л. (заведо- 
мо неприятным, неприемлемым) ө Каппѕі ди детеп МасНБагл Фіеѕеп 
І йгт гштшќеп? Ты думаешь, что твои соседи готовы мириться с этим шу- 
мом? Реп Мер Капп тап досћ Бе! діеѕет \УУеНег Кеілет Мепѕсһеп 20- 
тиќеп. Нельзя ожидать, что кто-либо захочет отправиться в путь при такой 
погоде. ЕВ Капа теіпег Тосһќег діеѕеп АпЫіск пісі хитишеп. Я считаю 
это зрелище не подходящим для моей дочери (считаю, что она не 
должна этого видеть). Ісһ тие опѕегеп Кіпегп іеѕе Ноггогйте 
пісћі 20. Я считаю эти фильмы ужасов неприемлемыми для наших де- 
тей (я против того, чтобы наши дети смотрели эти фильмы, т. к. 
считаю, что они не в состоянии их перенести). Би Каппзё деіпеп 
Сеншеги @езе ѕеһуіегівеп Ггетдѕргасһівеп Техе пісһ 2итиќеп. Ты 
не можешь считать доступными для твоих учеников эти сложные ино- 
язычные тексты (не думай, что твои ученики могут справиться с 
этими сложными иноязычными текстами). Ріеѕег Ейт ие деп 
Мегуеп ег Кіпођеѕисһег еіпіғеѕ 20. Этот фильм — поистине испыта- 
ние для нервов кинозрителей. Ри Каппѕё тіг пісћ лише, даѕѕ ісћ 
еѕ ат 21ашБе. Не думай [не жди], что я тебе поверю. 

гатиќипо, іе (дег Хітоиопр, іе 7атиќипреп) а) бесцеремонное 
требование, неприемлемое предложение, бестактное предположение © Ѕієе 
етрѓапё ѕеіпе АиЙогдегипр а5 еше агеіѕќе Хитиит?. Она восприняла 
его требование [приглашение] как наглую бесцеремонность. 1ев Бабе 
Фіеѕе Тдипиние аБзеевие [хигаскреутеет]. Я отклонил [отверг] это 
бестактное предположение. Юа$ 156 ете Шаќе 2итибипр! Это же просто 
наглость! Ете Хапийиий ѕопбегріеісһеп! Это невероятное нахальство! б) 
ете Х7шлииае г јап. (4) бесцеремонность в отношении кого-л., испы- 
тание чьего-л. терпения (необоснованное предположение, что кто-л. го- 
тов мириться с чем-л. неприятным, терпеть, сносить что-л. недопус- 
тимое, неприемлемое) © Ез 154 Фосв еіпе Титиие Я цпзеге №аеһ- 
рагп, даѕ Вайіо 50 Іаџќ ти ѕіеПеп. Включать радио так громко —— это 
бесцеремонность по отношению к нашим соседям. Юіеѕег $ пдше 
Опат іѕ еше 2итибипе иг айе Апуоћпег. Этот постоянный чад — 
недопустимое испытание терпения для всех жителей округи. Еѕ маг ете 
7лтиќипе г оп, іт ипвеһеігќеп Ваит ѕќипдепіапр уагіеп 20 тіѕѕеп, 
Было недопустимо по отношению к нам заставлять нас терпеть многоча- 
совое ожидание в неотапливаемом помещении. 


7апеюипд / Абпеідипо > Арпеідипо / 20пеідипо 
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2иѕаттепкоттеп 
2иѕаттепкоттеп / 2иѕаттепігеќеп 


ошибочное употребление одного слова вместо другого из-за тематической 
близости и возможности их перевода на русский язык глаголом собираться 
(вместе) 


хизаттепКоттеп (кат гиѕёттеп, #51 тиѕзаттепрекоттеп) уі соби- 
раться вместе, встречаться друг с другом, сходиться о іе ВгіеѓтагКкеп- 
ѕаттіег коттеп гевеіта#0ір ап Фезет Ог 2иѕаттеп. Филателисты регу- 
лярно собираются [встречаются] в этом месте, Ѕіе ѕіпд Іапве пісћ хизат- 
тепрекоттеп. Они долго не собирались вместе. / Они долго не встреча- 
лись друг с другом. 

тиѕаттепігеќеп (іга гиѕёттеп, іѕі 2иѕаттепвеігеіеп) уі 20 ем. (2) 
тлѕаттепігеіеп (регулярно) собираться (на какое-л. совещание) ө Піе 
Керіегипр {гі 21 еіпег Вегабќипр хизатитеп. Правительство собирается на 
совещание. Ріе Реіевайопеп ігаќеп 2и Уегһапйіипреп 2изаттеп. Делега- 
ции встретились для переговоров. раѕ Міпіѕіегкађіпеё {га іп Фіеѕет 
Мопаё геітаі 2иѕаттеп. Кабинет министров собирался в этом месяце 
трижды. іе Міпізќег дег Беійеп І. #пдег ѕіпд 2и еше: Меіпипрѕаизќаиѕећ 
2мѕаттепреѓгеѓеп. Министры обеих стран встретились для обмена мнения- 
ми. 


Итак: 


тизаттепкопииепт 

Ріе МивПедег Фезег Уетениеиия 
Коттеп ешта| іт Мопаї хизатитеп. 
Члены этого объединения собира- 
ются (обычно устраивают встре- 
чи) один раз в месяц. 


таѕаттепігеѓеп 


Рег Уогѕѓіала Фезег Уегеіпівупр 1 


етта! іт Мопаѓ 20џѕаттеп. Прези- 
диум этого объединения собирается 
(регулярно устраивает свои заседа- 
ния) один раз в месяц. 


205#їттеп / Кесћ дёБеп -› Кесһї оёбеп / 20$їттеп 


208ттипа, діе 


ошибочное оформление падежных зависимостей существительного из-за 
несовпадения с управлением исходного глагола (еіпег Засре Г) газНтатеп и 
под влиянием падежных зависимостей русского соответствия одобрение 
чего-л., согласие с чем-л. 


2азЧттийод, Че (бег 205іттипр, іе ХазНтиипреп) іе 205ііпитипе 
2и ебу. (2) согласие с чем-л., одобрение чего-л. © Шен Капп іг теіпе 
Разбттийя 2и діеѕет 8сћгі пісће ререп. Я не могу дать тебе своё согла- 
сие на этот шаг. Ег ћаќ тіг ѕеіпе 215іттипе 2и діеѕег Еаһгё уегуғеірегі. 
Он не разрешил мне эту поездку. Віѕё ди ѕеіпег 20ѕ(іптипр 21 Фезет Рап 
ѕісһег? Ты уверен, что он одобрит этот план? 


Итак: 


тат. (2) гизйттеп 

Наё ег ипѕегет МогѕсШар 2ире- 
5ітті? Он согласился с нашим 
предложением? 
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іе 2иѕііттипре хи ебу, (2) 

Наќ ег ѕеіпе Глзититиие 7 цизегет 
УогзсШав вевеБеп? Он дал своё со- 
гласие на наше предложение? 


Гмеіїеі 


каф аіе 


ошибки в определении рода слова из-за нераспознания в нём существитель- 
ного с компонентом +в; восприятие и употребление его как существи- 
тельного среднего рода по ложной аналогии с именами неодушевлёнными 
на суффикс -аї (напр., аз Га) 


20а, Фе (ег ди, іе Иде) а) 6. ч. р/ приправа, добавка (к блюду); 
ингридиенты, состав (составные части приготовляемой еды) © А\ѕ Рлиа! 
тат Вогѕіѕсћ піттё тап заиге бавпе. В качестве приправы к борщу ис- 
пользуют сметану. Оигећ Кіеіпе Апдегипееп Бе! дег НегзќеПопе еѕ Не- 
Ѓеѓеірѕ ип@ Фиген уегѕсһіедепе 2иѓаќеп БМ еѕ іттег умефег пецеѕ 
Васкуегк. Немного изменив приготовление дрожжевого теста и используя 
различные составные части, можно выпекать всё новые изделия из теста. 6) 
аксессуары, детали, дополнения (к одежде) о їсһћ тивѕѕ посћ іе раѕѕепдеп 
Тиѓаќсп бін дісѕеѕ КІеіі Беѕогғеп. Мне нужно ещё достать подходящие ак- 
сессуары для этого платья. в) (внесённое позже) дополнение к чему-л. © 
Пуезе ЅќеПе 11 еше 2иќаї деѕ Кейакіеигз. Это место является дополнением, 
внесённым редактором. аз Уогзрие! 21 дієѕет Огата 156 ете ѕріќеге 2и- 
{а деѕ Рісһїег. Пролог этой драме был позже дополнительно написан пи- 


сателем. 


;мыЧеиНа / абрре!деиёд > ЧбрреЧеий9 / 2%уёідеціід 


7\мЕНе! / Веаёпкеп — Веаёпкеп / ИменНе! 


| К. В. Архангельская 


ТРУДНОСТИ 
НЕМЕЦКОГО 


ЯЗЫКА Немецко-русский 


учебный 
словарь 


8 Впервые издаваемый словарь-справочник 
трудностей немецкого языка 


8 Предназначен для изучающих немецкий 
языки преподавателей 


п Поможет тем, для кого немецкий язык 
является иностранным, не допустить 
или устранить типичную ошибку 


5СНУТЕВТСКЕТТЕМ рецќёѕсһ- 
РЕК ОЕОТ$СНЕМ гиѕѕіѕсһеѕ 
ЅРКАСНЕ Г егпубегЬасһ 


В этом словаре вы найдете: 


В около 500 трудных случаев употребления 
немецких слов и выражений 


8 большое количество примеров 


краткое обобщение, облегчающее запоминание 
правильного употребления слов и словосочетаний 


9 


